
 



วารสารศิลปศาสตร์ปรทิัศน์ 
ปีที่ 18 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566         ISSN 1905-2863 (Print) ISSN 2730-2296 (Online) 
 
วัตถุประสงค ์
 1. เพื่อส่งเสรมิและเผยแพร่ผลงานด้านศิลปศาสตร์และสังคมศาสตรข์องคณาจารย์ นักศึกษา และผู้สนใจท่ัวไป 
 2. เพื่อเป็นสื่อการแลกเปลีย่น เรียนรู้ทางวิชาการด้านศลิปศาสตร์ มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

 
ขอบเขตเนื้อหา 
 วารสารศิลปศาสตร์ปริทัศนร์ับตีพมิพ์เผยแพร่บทความวิจัยและบทความวิชาการทางด้านมนุษยศาสตรแ์ละสังคมศาสตร์ ได้แก่ 
สาขาภาษาและภาษาศาสตร์ วรรณคดี รัฐประศาสนศาสตร์ สังคมวทิยา มานุษยวิทยา จิตวิทยา ศาสนา ปรัชญา  
การท่องเที่ยว และสาขาอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง 
 

กำหนดเวลาการเผยแพร ่

  วารสารศิลปศาสตร์ปริทัศน์กำหนดเวลาการออกวารสารปีละ 2 ฉบับ คือ  

  ฉบับที่ 1 ตีพิมพ์เผยแพร่ เดือน มกราคม – มิถุนายน  

  ฉบับท่ี 2 ตีพิมพ์เผยแพร่ เดือน กรกฎาคม – ธันวาคม  

 

ข้อกำหนดของบทความที่ตีพิมพ์ 

 บทความทุกบทความที่ตีพิมพ์ได้ผ่านการพิจารณาจากผู้ทรงคุณวุฒิ (Peer Reviewed) ในสาขาวิชานั้น ๆ ไม่น้อยกว่า 3 ท่าน โดย

เป็นการประเมินแบบ double-blinded review 

  

ที่ปรึกษา 

 อธิการบดี : รองศาสตราจารย์ ดร.อุไรพรรณ  เจนวาณิชยานนท์ 
 รักษาการคณบดีคณะศลิปศาสตร์ : ผู้ช่วยศาสตราจารย์นิก  สุนทรธยั  

 
ลิขสิทธิ ์
 คณะศลิปศาสตร์  มหาวิทยาลยัหวัเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 18/18 ถนนเทพรัตน (บางนา-ตราด) ตำบลบางโฉลง  
อำเภอบางพลี จังหวัดสมุทรปราการ 10541  โทร. 0-2312-6300 ต่อ 1431 โทรสาร. O-2312-6417 
 Website: https://so04.tci-thaijo.org/index.php/larhcu/index 
 
บรรณาธิการ 
 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พงศ์พัชรา กวินกุลเศรษฐ ์ คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 
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กองบรรณาธิการ    
 ศาสตราจารย์ ดร.วัชระ งามจิตรเจริญ คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์
 ศาสตราจารย์เกียรติคณุ กุลวดี  มกราภิรมย ์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
 รองศาสตราจารย์ ดร.พัชนี ตั้งยืนยง คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย 
 รองศาสตราจารย์ ดร.เพ็ญประภา ภัทรานุกรม คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกริก 

  รองศาสตราจารย์ ดร.กนกพร นุ่มทอง   คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์   
 รองศาสตราจารย์ ดร.ปัญญา รุ่งเรือง คณะดุริยางค์ มหาวิทยาลัยกรุงเทพธนบุรี 
 รองศาตราจารย์ ดร.มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ ์ คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศลิปากร 

รองศาสตราจารย์ ดร.สำราญ ผลดี คณะวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี มหาวิทยาลยัธนบุร ี
รองศาสตราจารย์ ดร.อธิปตัย์ บุญเหมาะ  คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกลา้ธนบุรี  

          รองศาสตราจารย์ ดร.เพญ็ประภา ภัทรานุกรม     คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกริก  
          รองศาสตราจารย์ ดร.ไพโรจน์ บัวสุข      มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตอสีาน     
          รองศาสตราจารย์ ดร.อภชัิจ พุกสวัสดิ ์     คณะนิเทศศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรต ิ  
 รองศาสตราจารย์ ผกาศรี เย็นบตุร คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ 
 รองศาสตราจารย์ ดร.ธรีโชติ เกดิแก้ว คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 
          ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วไิล ลิม่ถาวรานันต์     คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยับูรพา  
          ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.นธิิอร  พรอำไพสกุล     คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.นพดล พรามณี  คณะครุศาสตร์อตุสาหกรรม มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบรุี    
          ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วรรณพร บุญญาสถติย ์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 

  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิรินทร์รัตน ์กาญจนกุญชร    คณะสังคมสงเคราะห์ศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วุฒินันท์ กันทะเตียน คณะสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล  

          ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปนันดา เลอเลิศยตุิธรรม       คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์      
          ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ฤดี กมลสวสัดิ์      คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏั 

   บ้านสมเด็จเจ้าพระยา  
 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ธเนศ เวศร์ภาดา    คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัหอการค้าไทย 
 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วัชรพล วิบูลยศริน    คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัสวนดุสติ                                                          
 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เกศรา สุกเพชร คณะการจัดการการท่องเที่ยว สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์                                                                                 
 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.คำแหง วิสุทธางกูร คณะมนยุศาสตร์และสังคมศาสตร ์มหาวิทยาลัยขอนแก่น 
 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วุฒิพงษ์ ทองก้อน  คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรต ิ
 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. รัชนพีร ศรีรักษา คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรต ิ
          ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณฐัา ค้ำชู    คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยับูรพา 
 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เด่นชัย ปราบจันดี   คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยบรูพา 
 อาจารย์ ดร.นพวรรณ ฉิมรอยลาภ คณะศึกษาศาสตร์ มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์   
 อาจารย์ ดร.สุธดิา สุนทรวภิาต คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 
 อาจารย์ ดร.พัชรินทร์ บูรณะกร คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรต ิ
 อาจารย์ ดร.วริยา ภัทรภญิโญพงศ์ คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 
          อาจารย์ ดร.ขวัญชนก สบืสุข คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 



          อาจารย์ ดร.กรวรรณ ฎีกาวงค์ คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรต ิ
          อาจารย์ ดร.จันทนา ยิ้มนอ้ย    คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรต ิ
          อาจารย์ ดร.พันธุ์รวี ณ ลำปาง    คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 
 อาจารย์ ดร.จันทรส์ุดา ไชยประเสริฐ     คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรต ิ
 อาจารย์ ดร.นัฐธิยา บุญอาพัทธ์ิเจริญ     คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรต ิ
 อาจารย์พรรษมนต์ เลิศเฉลิมทิพากุล     คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 
 

ผู้ทรงคุณวุฒิประจำฉบับ (peer review)   
ศาสตราจารย์ ดร.จรสัศรี จริภาส สถาบันเอเชียศึกษา มหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศปักกิ่ง  

ประเทศจีน 
ศาสตร์ตราจารย์ ดร.มานพ  ชูนิล คณะศลิปศาสตร์ประยุกต์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกล้าพระ

นครเหนือ 
รองศาสตราจารย์ ดร.กนกกานต์ แก้วนุช คณะการจัดการการท่องเที่ยว  สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร ์
รองศาสตราจารย์ ดร.สุชาดา พงศก์ิตติวิบูลย ์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบรูพา 
รองศาสตราจารย์ ดร.นันทนา รณเกียรต ิ วิทยาลัยสหวิทยาการ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์
รองศาสตราจารย์ ดร.ประทับใจ สวุรรณธาดา คณะศลิปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
รองศาสตราจารย์ ดร.ธรีโชติ เกดิแก้ว คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลมิพระเกียรติ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พระมหาอานนท์ อานันโท วิทยาลัยพุทธศาสตร์นานาชาติ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วรพงศ์ ไชยฤกษ์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พรรณราย ชาญหิรัญ คณะมนุษยศาสตร์ มหวิทยาลัยเกษตรศาสตร ์
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ภพ สวสัด ี คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบรูพา 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วัชราภรณ ์ดิษฐป้าน คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปฏภิาณ สุทธิกุลบุตร คณะผลติกรรมการเกษตร มหาวิทยาลัยเเม่โจ้ 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุชาดา  พงศ์กิตติวิบูลย ์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบรูพา   
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กรพนัช ตัง้เขื่อนขันธ ์ คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ์
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วรรณพร บุญญาสถิตย ์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนคร 
ผู้ช่วยศาสตรารย์ ดร.ธเนศ  อิ่มสำราญ คณะภาษาและวัฒนธรรมจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉยีวเฉลมิพระเกียรต ิ
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พรรณปพร ลีวิโรจน ์ คณะสังคมสงเคราะหศาสตรและสวัสดิการสังคม มหาวิทยาลัยหัว

เฉียวเฉลมิพระเกียรต ิ
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ นุชนภางค์ ชุมด ี คณะโบราณคดี มหาวิทยาลยัศิลปากร 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ โศรยา วิมลสถิตพงษ์ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ อุดรธาน ี
อาจารย์ ดร.ทัศนีย์ นาคเสนีย ์ คณะการจัดการ มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านจอมบึง   
อาจารย์ ดร.อนันต์ เช่ียวชาญกิจการ คณะการท่องเที่ยวและการโรงแรม มหาวิทยาลยัธุรกิจบณัฑิตย ์
อาจารย์ ดร.เจษฎา นิลสงวนเดชะ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัหอการค้าไทย    
อาจารย์ ดร.เอกนรินทร์ จริชีวีวงศ์ คณะศลิปศาสตร์ สถาบันการจัดการปัญญาภิวัฒน ์
อาจารย์ ดร.ปองกมล สรุัตน ์ คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ์
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Abstract 

The purpose of this research was to 1 )  study managerial concepts of alternative state 

quarantine ( ASQ)  hotels regarding good service quality from the viewpoint of Thais living abroad 

before returning to Thailand and 2) develop a grounded theory of ASQ hotels’ service quality from 

the viewpoint of Thais living abroad.  This is a qualitative study to derive a theoretical conclusion 

from the experience of Thai nationals living overseas who had previously stayed at ASQ hotels. The 

researcher chose purposive sampling techniques and collected data by using in- depth interview, 

documentary study, observation and note-taking in March 2021. The key informants were 16 Thais 

who had lived abroad for a year and visited Thailand at least once.  The study showed that the 

service quality of ASQ hotels consists of 10  dimensions; 1 )  Hotel 2 )  Hotel’ s product 3 )  Health 4 ) 

Wellness 5) Hotel’s guestroom 6) Hospitality 7) Hygiene 8) Hi-technology 9) High safety and 10) Host. 

In addition, it appeared that these 10  elements can be classified based on four dimensions; 

assurance, trustworthiness, responsiveness, and customer insight, which are recommended for the 

hotel business to reach the expected service quality for Thais.  This includes meeting their 

expectations for both tangible and intangible services.  Moreover, ASQ hotel service quality was 

found to correlate with customer’ s expectations, perceptions of service quality, satisfaction and 

decision- making.  Finally, it is concluded that the higher overall service quality perceived by Thais, 

the more likely they are to be satisfied and consequently recommend the hotels’  hospitality 

services. 

 

Keywords: Alternative State Quarantine (ASQ), Thai expatriate, service quality, COVID-19 
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Introduction 

The novel human coronavirus disease (SARS-CoV-2), known as COVID-19, was first found in 

China in late 2019. The virus has impacted health, society, and the national economy (Fareed et al., 

2020). The number of Thai people infected with the virus has increased so quickly that the 

government imposed measures to lock down the country. The tourism industry grew well in 2019 

but sharply declined in 2020. The inbound tourists to Thailand declined by 83.2%. The suspension 

and closing of business operations not only occurred to the tourism industry but also the hotel 

industry (Fjällman, 2020). The accommodation income declined by 76.8%, its average 

accommodation income per head declined by 73.1% or 331 baht per night. It can be said that 

COVID-19 is a key problem of abnormal situation (Nookur, 2022) and obstacle to the travel and 

tourism industry around the world (Yang, Zhang, & Chen, 2020).    

While foreign travelers tended to lessen their overseas travel because of their awareness to 

avoid infection of COVID-19, there were groups of travelers who had opposite ideas. They were Thai 

nationals who had been staying and working overseas.  They felt insecure with the surrounding 

situations there and wished to come back to their homeland.  Department of Consular Affairs (2020) 

revealed that Thai nationals overseas or Thai expatriates thought of their homeland and wanted to 

go back to rest and stay close to their families and relatives. They were concerned about the COVID-

1 9  pandemic in the countries where they had been living.  The high- stress environment of the 

ongoing COVID- 1 9  pandemic caused their intentions to leave the host country ( Koveshnikov, 

Lehtonen & Wechtler, 2022). Their home return was considered by the Thai government. Article 9 

was also issued for the facilitation of inbound foreign travelers.  Quarantine is a measure to cope 

with inbound travelers.  The Thai nationals and the foreign travelers may choose to stay in State 

Quarantine ( SQ)  hotels or alternative state quarantine ( ASQ)  hotels at their own expense.  The 

patients under investigation (PUI) may choose to stay in 137 hotels and resorts approved as the ASQ 

hotels for 14 days seen as self-isolation from the infected patients. It is a way to support hotels and 

resorts to earn some income in the crisis period.  At the same time, it is a channel for hotels and 

resorts to propagate their brands, identify characteristics and build a positive attitude with their 

customers. Overseas Employment Administration Division (2020) reported there were 1,317,678 Thai 

nationals living abroad and had sent money back to Thailand around two hundred thousand million 

baht.  They return to Thailand each year with an average length of stay of 3 0  days, spend at least 

9 0 , 0 0 0  baht, and prefer to choose a service from ASQ rather than SQ ( Taki, 2 0 2 1 ) .  It is a good 

channel for hotels to build awareness of service quality to their prospective customers and the 

advantages of the hotels when situations return to normal.  
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From the above information, it was found that there were still a few questions on the Thai 

expatriates, especially in the hotel business.  So the researcher desires to study the perspectives of 

Thai expatriates on the service quality of alternative state quarantine hotels for ( 1 )  developing 

managerial concepts of ASQ, ( 2 )  establishing a grounded theory indicating the ASQ service quality, 

and (3)  proposing effective business operations managerial guidelines of the ASQ. This would be a 

guideline for management quality improvement and a tool to build marketing strategies suitable to 

the prospective Thai expatriates customers and a new normal- service model to hotel business 

operators. 

 

Literature Review 

Alternative State Quarantine (ASQ) 

 Thailand has been facing and suffering from several COVID- 19 waves during the pandemic. 

The Thai Ministry of Public Health then implemented a quarantine program for every international 

traveler to undergo a mandatory 14- day quarantine ( TAT news, 2021)  either at private alternative 

state quarantine (ASQ) facilities or state-run, for example, government-accredited hotels or hospitals, 

and ASQ bookings are paid for by the traveler.  An ASQ hotel is required to monitor quarantined 

individuals as a partner with a hospital for signs and symptoms of COVID-19 by testing twice on Days 

0– 5 and Days 11– 13 after entering Thailand and offer packages including accommodation, 3 meals 

per day, airport transfers, and so on. 

 Thai Expatriate 

 Expatriate, in the simplest form, means a person has been living abroad (Collins Dictionaries, 

2011) , outside their home country ( Oxford Dictionary of English, 2015) , for varying lengths of time 

( Cleveland, Mangone, & Adams, 1960; Copeland & Griggs, 1985; Fechter, 2007; Lay, 1925) , with a 

mission of something.  They are living somewhere outside of their home country, determined by 

their passport and citizenship, and undertaking a change in the dominant resident place ( Andresen 

et al. , 2014) .  They can also be anybody who might eventually live there permanently for paid or 

unpaid employment, from professional, occupation, politics, family and personal life, and personal 

finances (Andresen, Biemann, & Pattie, 2015; Dickmann et al., 2008; Hippler, 2009; Selmer & Lauring, 

2011). Thai expatriates then refer to those Thai nationality living abroad, out of Thailand, their origin 

place or home, for some purposes, such as overseas employees, housewives/ husbands, students, 

and more for temporarily or permanently, and return to home country within a brief period (Harvey, 

2009; Toren, 1976) .  Thai expatriates returning from abroad to their home country will get closer to 

their own language, reconnect with cultural roots, and feel the sense of warmth, including 

experience local cuisine, visit tourist sites they've heard about, and engage with local people which 
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are reminding them the old memories and nostalgia of Thai.  Staying at hotels during their visit can 

boost domestic tourism and also contribute the hotel to increased revenue from bookings, dining, 

and other hotel services, as well as patronize the local economy, whether through spending in 

nearby shops and restaurants or participation in the tourism sector. 

 Service Quality 

 Service quality is significant because reputation, trust, and good image occur from good 

service ( Alhelalat & Habiballah, 2017)  and it results in behaviors ( Forte et al. , 2018)  and planning 

(Malik et al. , 2020) . It can be used as an indicator of customer's satisfaction (Yilmaz, 2020) , directly 

related to service quality (Ciftci et al., 2020; Welthagen & Lötter, 2020), such as tangibility, reliability, 

responsiveness, assurance, and empathy ( Zeithaml et al. , 1 9 9 6 ) , lead to sustainable business 

development (Yuliantoro et al., 2019) in the form of word-of-mouth, and it becomes the loyalty in 

the long run. In contrast, if the service is not qualified enough to meet the customer’s expectations 

( Dotchin & Oakland, 1994; Donnelly, Shiu, Dalrymple, & Wisniewski, 1996) , they may have 

dissatisfaction and express some negative feedback to the hotel. High-quality products and services 

business typically have higher market share.  Business with perceived high quality “ goods”  and 

“services” typically had a higher return on investment, market share, and asset turnover than low-

quality business (Ghobadian, Speller, & Jones, 1994). It helps businesses to differentiate themselves 

from others and affects both existing and potential customer repurchase intentions.  To compete 

successfully in a new normal competitive environment, affective, cognitive, and as well as emotional 

components of customers’  satisfaction need to be particularly attended to ( Wang, Vela, & Tyler, 

2008) .  Hotel guest’ s perspectives of the service quality commonly vary across different types of 

hotels (Lai and Hitchcock, 2016). 

 

Methodology 

 This research is qualitative research and the methodology is grounded theory which 

emphasizes the creation of collected data from a group of key informants with preconceived 

assumptions or existing theories.  The study was approved an ethical certificate number 022/63NA 

by Human Research Ethics Office Dhurakij Pundit University.  Theoretical sampling techniques were 

chosen by a predetermined selection process and data were collected by using in-depth interviews, 

documentary studies, observations, and notes taken in March 2021.  The key informants were 16 

Thais who have been living abroad for at least a year.  The data were obtained by transcribing 

verbatim transcripts of the interviews and verifying the validity of the data.  Subsequently, data 

analysis in qualitative research discovers from words, the data were explored by coded, categorized, 

and themed to establish temporal hypotheses. The temporal hypotheses were applied to interpret 



5 | ศิลปศาสตรปริทัศน 18(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 

 
 

to find an explanation for the phenomena.  The temporal hypotheses and empirical data were 

validated employing theoretical sampling to test the suitability and validity of the theory until the 

theoretical saturation was reached ( Guest et al. , 2006)  Finally, the theoretical conclusions were 

simulated in the form of a conceptual model as appropriate to explain the phenomena that arise, 

called the grounded theory (Glaser & Strauss, 1967). 

 Research Scopes 

 To understand the concept of ASQ hotels management, the literature review and research 

works were used as a guideline for in- depth interviews concerning service quality with abroad- live 

Thais who had previous experienced with ASQ hotels. This will be beneficial to the management of 

ASQ hotels.  Key informants were 16 Thai expatriates who have resided abroad for more than one 

consecutive year; 6 from Asia, 5 from Europe, 4 from the United States of America, one from Australia, 

and one from Southeast Asia.  Homogeneous samples were obtained by purposeful theoretical 

sampling techniques.  A few key informants are friends and acquaintances of the researcher who 

currently reside abroad and the rest of them were introduced using the snowball sampling method; 

a recruitment technique in which research participants are asked to assist researchers in identifying 

other potential subjects. An online in-depth interview was provided via Facebook Messenger due to 

the distance and the key informants’ convenience. Additionally, semi-structured interviews (Schmidt, 

2004) were used in one-on-one interview methods. The data from in-depth interviews were collected 

from the key informants in March 2021. Key informants and theoretical sample selection: Theoretical 

sampling of the key informants met the research objectives.  A specific homogenous sample was 

selected and interviewed in a semi-structured individually (one-on-one interview) of individuals who 

have continuously resided abroad for at least one year. 

 Research Instruments 

 The researcher interviewed documents and research related to the ASQ hotels. Open-ended 

interview questions which were consistent with the research objectives were used.  A personal 

computer was used to record conversations between the researcher and 16 key informants as well 

as was used to analyze the recorded data.  A field Notebook and iPad were used to record 

information during interviews with key informants and to formulate temporal hypotheses in the data 

analysis. A triangulation method was used in this study for the data triangulation reliability (Creswell, 

& Creswell, 2017). The recorded information was transcribed word by word, encoded, classified, 

sourced from the informant relation, linking the information into main items, and then created into 

temporary hypotheses. They were cross-checked with empirical data by theoretical sampling to find 

data suitability and correctness until it reached theoretical saturation (Guest et al., 2006). 
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Results  

1. ASQHSQ 

 Managerial concepts of the Thai expatriates’  perspectives of service quality in ASQ hotels 

before returning home.  From the data analysis, the results of the study indicated that the ASQHSQ 

could be classified into 10 elements as follows: 

1.1 The establishment 

 The key informants realized that quarantine is a method to show that they are careful and 

responsible to society. They accepted all the quarantine conditions when returning to Thailand even 

though they felt that it was a burden.  However, they expected to stay in ASQ hotels rather than in 

SQ hotels to avoid staying with unfamiliar individuals.  An informant said that rooms provided in SQ 

hotels were insufficient.  They did not want to risk sharing a room with whom they were not 

acquainted.  The ASQ hotels are advantageous to the customers because they can search for 

information and details of the hotel before making a reservation.  Information including brand, 

reputation, image, and service was once considered important; however, these days online reviews 

and advice from friends are more crucial in decision-making. One of the key informants said that at 

first, he was not sure about the information on the web, but he gained confidence after obtaining a 

recommendation from his friend.  A famous hotel and a hotel with a good image may induce 

confidence and build the trust of customers, but in reality, ASQ service is a new issue and a niche 

market in the new normal society.  If the hotel service in the customer's quarantine is satisfying at 

first, it will become acceptable, and used as a word- of- mouth impression for the customers in the 

end.  This is the second example of listed material. 

1.2 Package 

 A hotel package is a measure of choice to quarantine customers. The studies indicated that 

the package room rate of ASQ hotels in Thailand was from 27,000 ($900) to 300,000 ($10,000) baht. 

The 14- night package covers other services, such as airport transfer, view from the room, natural 

scenery, COVID testing process, food quality, and emergency medical service.  The ASQ hotels may 

offer one or more packages depending on price rates and services.  

 The factors in a hotel’s product package management consist of: 

 Information and Public Relations 

 A majority of key informants discovered that the basic service in each package was 

quite similar, but the difference was in some services.  The hotels should present interesting and 

distinguished information with accuracy, pictures, and video clips.   Building empathy and resolving 

suspicion at once can convince the prospective customer's decision more quickly. 
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 Distribution Channels 

 Most key informants searched for ASQ hotels’  information through online media. 

The hotels should publicize their products through the mentioned channel and develop artificial 

intelligence ( AI)  in chatbots.  The quick and comfortable access to the hotel’ s information will 

impress the customers.  

 Price 

 A majority of key informants estimated their basic capacity and hotel’s product with 

reasonable price and service in a package from 30,000 to 60,000 baht. Since their return to Thailand, 

the customers must have extra expenses, such as flight tickets and local transportation.  The ASQ 

hotels are just for temporary accommodation, so they have to economize.  If the ASQ hotels can 

offer a necessary fundamental service at the expected price, it will help increase the number of 

customers from the Thai nationals overseas and save the state budget for State Quarantine. 

 Partner-Hospital 

 All key informants opined that although the hotel’ s medical service standard and 

certified document were presented together with the package, they still expected confidence in the 

brand and image of the partner hospital.  If the hotels can have MOU with famous and trustable 

hospitals, that can create customer's confidence, satisfaction, and decision in the hotel’s services.   

1.3 Wellness 

 All key informants said that they were worried about their health conditions while staying in 

the ASQ hotels since they had limited space, could not do activities freely, and had less physical 

movement. Providing in-room wider space for sufficient exercise or a specific area of the hotel, such 

as garden, swimming pool, and fitness room, and providing sufficient nutritious food will help relieve 

their physical and mental health concerns, and also help them decide to choose the right hotel. 

1.4 Rehabilitation 

 All key informants realized and agreed upon requirements for COVID quarantine of risky 

people coming from foreign countries. The daily news of the COVID-19 pandemic has increased their 

stress and anxiety.  Freedom to choose activities and foods can be limited, thereby increasing the 

feeling of depression and isolation.   Options for activities for mental rehabilitation can ease these 

tensions.  According to some of them, the food options are acceptable; however, more varieties of 

spicy foods would be preferable.  In addition, sitting on the terrace watching the Chao Phraya River 

and breathing in the earthy smell from the rain could be astonishing.  Authentic Thai foods, the 

scenery from the terrace, the odor of herbs, soft bed, and so on.  can help the Thai expatriates 

relieve the anxiety and stress.  If the hotels can propose activities of both physical and mental 
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therapy to their customers, that is the hotels’  aspiration; to draw customers’  satisfaction and lead 

themselves to overcome their competitors. 

1.5 Guest Room 

 The key informants realized that the hotel’ s standard room size ( 25- 30 square meters)  is 

suitable for the quarantine.  However, they expect a spacious room, some extra furniture, a terrace 

view, a water heater, and sufficient lighting. The conditions and quality of in-room equipment should 

be regularly checked and maintained.  Good in- room equipment can help reduce complaints, 

dissatisfaction, and the awkwardness of technicians to repair equipment in the room. 

1.6 Hospitality 

 From in-depth interviews, the necessary service requirements in quarantine can be classified 

as follows:   

Food Delivery Service  

Since the customers cannot go out to eat, as usual, they have to choose the food from 

the menus provided and wait for the food to be delivered and placed in front of their rooms three 

times a day. The food may not match with their taste and favor. If the hotel can design more options 

with qualified raw materials, cleanliness, and taste, and add more channels in food delivery and 

food from home, that will make the Thai nationals overseas feel warm and impressive.  This 

distinguished aspect can draw customers and make them choose the hotel for their stay. 

 Clean-Up Service 

 The key informants mainly preferred weekly clean- up service only 1 - 2 times to 

avoid close contact with other people.  If the hotel organizes service management systematically 

with less time, as well as provides cleaning equipment inside the room, this shall bring Thai 

expatriates to gain satisfaction and increase their confidence in the cleanliness they receive. 

 Laundry Service 

 Most informants do not want to have to pay extra for laundry service and prefer to 

do it themselves as mostly are casual outfits worn only inside the room.  If the ASQ hotels prepare 

equipment for washing and drying, it shall help reduce the laundry request.  In addition, the 

appropriate price list of laundry will attract more customers. 

 Facilities 

 All key informants mutually cognized of how important hotel facilities were provided 

inside the room as they were used daily. It can be classified as follows: 
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  Electrical devices 

  They all need to receive basic appliances and regular use such as hot kettle, 

microwave, refrigerator, and hairdryer.  Those shall be provided by the hotel to avoid requests and 

avoid close contact between customers and staff.   

  Cleaning supplies 

  It comprises essential washing products including detergent and liquid detergent 

which the hotels shall prepare to let customers be responsible for themselves and also keep social 

distancing. 

1.7 Hygiene 

 The key informants all admitted hygiene and cleanliness were the most important measure. 

They are deeply concerned about being both spreaders and infectors of COVID- 19.  If the medical 

officials work concisely, as well as, the hotels usually secure sanitation on a doorknob, staircase 

handrail, or elevator button, along with, set up the cleaning standard and performing the service of 

hygiene to make “ the second home”  atmosphere secured and safe, these will make customers 

courageous in the face of COVID-19 pandemic. 

1.8 Modern Technology 

 All key informants agreed that the important and inevitable features that should be provided 

were Smart TV and free Wi-Fi high-speed internet, which they expected not to pay as an extra cost. 

It should be included in the package of stay due to its necessity at present.  If the hotels prepare 

the service of Smart TV or any high technology equipment, this will fulfill customers’ requirements, 

enhance the brand image of their business, and lead to brand loyalty in the future. 

1.9 Safety 

 The safety measure is expected to be essential not less than other issues as a consequence 

of the key informants attached with the hotels upon arrival at the airport.  One of the informants 

referred to a sharing YouTube clip about the commute to the hotels and mentioned that “it would 

have been good if the driver had not texted and taken a selfie himself while driving on the 

expressway. ”  This message reflects the recklessness of staff and would lead to the satisfaction, 

image, reputation, and quality of services of the ASQ hotel. Especially if these messages have been 

shared and posted on social media, the hotels may get less credibility and fewer customers although 

other services are still running well.   

1.10 Host 

 It is expected from the key informants that the hotel staff who are the good hosts shall have 

no COVID-19 during their stay at the hotel. Keeping a social distance, providing only essential services, 
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performing service psychology, understanding customers’  emotional needs will minimize 

uncomfortable feelings and raise customers’ positive impressions.  

2.  A grounded theory indicates service quality expected by the Thai expatriates on 

ASQ hotels before returning to Thailand.  

 The service management’ s perceptions in ASQHSQ of Thai expatriates before returning to 

Thailand shall be designated into 10 elements; 1)  the establishment, 2)  package, 3)  wellness, 4) 

rehabilitation, 5)  guest room, 6)  hospitality, 7)  hygiene, 8)  modern technology, 9)  safety, and 10) 

host.  It appeared that the 10 elements shall be classified to analysis about the 4 dimensions’ gaps 

as follows: 

 Assurance -  It generates reliability to customers to reach their expectations with 

reputation, image, physical appearance, and best service quality comprising two services: hotel and 

product. 

  Trustworthiness -  It means regularity and accuracy in service management led to 

trust during the service consisting of 3 elements of service quality: health, hygiene, and safety.   

  Responsiveness -  It represents rapidity and efficiency of problem- solving to make 

customers feel highly impressed, consisting of 4 service quality elements:  hospitality, technology, 

hotel’s room, and host.   

  Customer’ s insight -  It is the way to find out customer's information in terms of 

sentiment, attitude, and behavior which are significant to their belief, worthiness, and acceptance to 

respond to customer's need for healing. 

 In addition, the 4 dimensions of service quality, it was determined that the relations between 

1) expectation and knowledge gap received from customers who want to find out for the information 

of good service quality as they expected 2)  expectation to service quality which customers can 

prove their expectation that they will gain high quality of service and be satisfied or unsatisfied. This 

also led to a service quality gap under the ASQHSQ Model as shown in figure 1. 
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Figure 1: Alternative State Quarantine Hotel Service Quality (ASQHSQ) 

3.  Business operations managerial guidelines of the Alternative State Quarantine 

hotels’ service quality (ASQHSQ) 

 From a managerial viewpoint, the ASQHSQ model is beneficial for assessing the service 

quality of ASQ hotels.  The study provides hotel business operators with an understanding of both 

the expectations and service quality to reach customers’  satisfaction.  Satisfaction has a relatively 

indirect impact on revisit and word of mouth (WOM) intentions, through a decision-making process 

of how important hotels emphasize their quality provided. The hotel operators may undertake more 

effective planning, financial allocation, and managerial decision- making concerning service quality 

by a clear understanding of how customers expect each of the elements of the services.  Many 

concerns of importance include four dimensions, such as ensuring assurance and trustworthiness, 

focusing on responsiveness, and finding customers’ insights. 

The dimensions of each element then identify the basic level for managerial implications as 

follows: 

 Expected service quality -  The hotel business assesses service quality needed on all 

dimensions ( assurance, trustworthiness, responsiveness, and customer’ s insights)  and elements 

( establishment, package, wellness, rehabilitation, guestroom, hospitality, hygiene, modern-

technology, safety, and host)  and inspects the relationship of expectation on those to satisfaction 

and decision making.  The objective is to identify service quality dimensions relevant to satisfaction 

and the decision-making process for services.  
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Body and Soul -  The hotel business concerns first detailed service quality for sentiments. 

The hotel operators pay more attention to physical and emotional therapy.  This analysis helps to 

narrow down the problem areas, especially during the crisis.   

Minimum acceptable level of service - The hotel business establishes an acceptable level 

of service quality for all dimensions to emphasize the customer’s satisfaction and decision-making. 

Information Service -  The hotel operators give service information in proper channels. 

Convenient access is necessary to determine the success of information and to monitor performance 

in the quality of service 

 

Discussion 

Qualitative research can be discussed on the concept of the ASQHSQ management for the 

Thai expatriates to construct a grounded theory.  It is aimed to study the ASQHSQ and to postulate 

the theoretical conclusion of 10 elements including 1) the establishment, 2) package, 3) wellness, 

4) rehabilitation, 5) guest room, 6) hospitality, 7) hygiene, 8) modern technology, 9) safety, and 10) 

host.  These 1 0  elements influence a customers’  decision- making to purchase the products and 

services. Furthermore, this is in line with some aspects of the service quality evaluation of Medabesh 

et al. (2021) which represented foreign tourists’ satisfaction during quarantine in the ASQ hotels in 

Saudi Arabia. It was based on 5 service quality criteria of Zeithaml et al. (1996) in compliance with 

SERVQUAL as an assessment tool through 5 dimensions of service quality; 1) tangibility, 2) reliability, 

3) responsiveness, 4) assurance, and 5) empathy. Results have shown that the variables in foreign 

tourists’ satisfaction consist of 1) Alternative State Quarantine, 2) healthcare accessibility, 3) healthy 

staff, 4 )  hospital accessibility, and 5 )  entertainment worthiness.  Beside the quality of service, 

Yuliantoro et al. (2019) found that brand image and perceived value were also affected customer’s 

satisfaction, as well as influenced his repurchase intention and word of mouth. 

 It was observed that customers were primarily interested in the ASQ hotels with healthcare 

accessibility, hospital accessibility, and healthy staff which are fundamental key factors of service. It 

indicated that health and well-being concerns attract customers’ attention towards the quarantine 

package. Even though hygienic fundamentals were not in the same context as medical accessibility, 

customers were still concerned and put more emphasis on these issues to gain confidence in their 

health. In contrast, rehabilitation and modern technology of the ASQHSQ have not been conformed 

with any variables or the above-mentioned indicators. Finally, it was also found that Thai expatriates 

desired to gain empathy and warmth as the quarantine carried a long period. 
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Conclusion 

 Thai expatriates understand the epidemic situation and requirements of the Thai 

government's quarantine in cooperating to prevent the risk of spreading the COVID-19.  They prefer 

to stay in the alternative quarantine hotels (ASQ) rather than the state quarantine hotels even at an 

additional cost due to the quality service perception.  However, the acceptable cost of a 15- night 

stay is approximately 30,000 baht.  This research has shown that elements of health, hygiene, 

rehabilitation, services, and good communication technology are the main components of purchase 

decision-making for Thai expatriates. 

 From the research, it was found that customers value the psychological well- being as well 

as the cost- effectiveness of using the service at ASQ hotels, therefore operators should strive to 

provide these criteria to meet and satisfy the customers’ needs. 

 

Recommendations 

The research revealed that ASQ hotels operation was an initiative sort of hotel industry that 

occurred during the disease infectious crisis. They have urgently opened their services for a specific 

group of guests who were staying for social and health benefits rather than business or leisure. Both 

customers and entrepreneurs were not well prepared to support each other, but as different parties 

learned to adapt.  This affects the ASQ hotels’  service quality in aspects of social prevention as it 

still found flaws even though they have tried to help each other. 

From the study, Thai expatriates chose the ASQ hotels from their previous perception of the 

standard and general services of those hotels before the COVID- 19 pandemic.  They assumed the 

choice of ASQ hotel was the best choice of decision making. Regardless, the consent of choosing to 

stay in the ASQ hotels can benefit the hotel industry in the future.  ASQ hotels can turn the COVID-

19 crisis into an opportunity by creating new customers’  targets in the future with service quality 

based on the expectations and demands of Thai expatriates. In addition, this study showed that the 

elements of service quality of the ASQ hotels and were different depending on the population of 

each country as their requirements varied.  For instance:  Thai expatriates who emphasized healing 

and technology reflected that they needed the elements of empathy and sentiment.  The proper 

rehabilitation would establish a lasting good impression.  While using modern technology with 

comfort and safety along the appropriate path, this will be a great benefit as technology is one of 

the key supporters for sustainable business.  Therefore, hotel businesses can apply the business 

operations managerial guidelines of the Alternative State Quarantine hotels’  service quality 

(ASQHSQ) as a business tool to draw strategy how to deliver good service quality, meet customers’ 
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requirements to enhance the worthiness of service.  Additionally, it will lead to perception, 

satisfaction and decision making, and rebuilding after the post-COVID-19 outbreak. 
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บทคัดยอ  

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อทำความเขาใจประสบการณการยอมรับตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิง ผูให

ขอมูลหลักเปนผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงกลุมติดบาน จำนวน 5 คน เก็บขอมูลดวยการสัมภาษณเชิงลึกแบบมีคำถาม

สัมภาษณแบบก่ึงโครงสราง ผลการศึกษาพบประสบการณการยอมรับตนเอง 3 ประเด็นหลัก กลาวคือ ประเด็นที่ 1 

สุขภาพที่เสื่อมถอย กอใหเกิดภาวะพึ่งพิง มี 4 ประเด็นยอย ไดแก 1.1) สุขภาพเสื่อมถอยจากความเจ็บปวยและอายุที่

มากข้ึน 1.2) ขอจำกัดในการใชชีวิตทำใหตองพึ่งพิงผูอ่ืน 1.3) ความรูสึกอึดอัดใจ กังวลใจ ทอแทใจ เมื่อทำสิ่งที่เคยทำ

ไมได และ 1.4) ความรูสึกเกรงใจ ที่เปนภาระผูอ่ืน ประเด็นที่ 2 ความสัมพันธและหลักยึดทางใจชวยใหทำใจเมื่อตอง

พึ่งพิงผูอ่ืน มี 2 ประเด็นยอย ไดแก 2.1) ความรักและความหวงใยของคนรอบขาง และ 2.2) การปฏิบัติตนตามหลัก

ศาสนาและมีหลักยึดเหนี่ยวทางใจ และประเด็นที่ 3 เขาใจการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน อยูกับภาวะพึ่งพิงได และยอมรับ

ตนเองมี 2 ประเด็นยอย ไดแก 3.1) การตระหนักและเขาใจการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนจนอยูกับภาวะพึ่งพิงได และ 

3.2) การยอมรับตนเอง เปดใจตอนรับการเปลี่ยนแปลง 

 

คำสำคัญ:  การยอมรับตนเอง ผูสูงอายุที่มีภาวะพึง่พิง การวิจยัเชิงคุณภาพ 

 

Abstract   

This study aimed to examine self-acceptance experiences of dependent older adults. Key 

informants consisted of five older adults who require assistance from others to perform 

independent activities of daily living. Data was collected via in-depth, semi-structured interview.  

Findings revealed three main themes of self-acceptance experiences. Theme 1 “declining health 

caused dependency” included four subthemes: 1.1) declining health resulted from illness and 

aging, 1.2) limitations in daily living led to dependency, 1.3) feelings of frustration worry and 

discourage when cannot do the activities like before, and 1.4) feeling uncomfortable in being a 

burden. Theme 2 “relationships and spiritual anchor helped one to make peace with themselves 

when relying on others” included two subthemes: 2.1) care and concern from other people and 
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2.2) religious practices and spiritual anchor. Theme 3 “understand existing changes, able to 

embrace dependency, and self-acceptance” included two subthemes: 3.1) realize and understand 

existing changes and eventually be able to embrace dependency and 3.2) accept oneself and 

embrace the changes. 

  

Keywords: Self-acceptance, Dependent elderly, Qualitative study 

 

บทนำ  

ประเทศไทยเขาสูการเปน “สังคมสูงอายุโดยสมบูรณ” (Aged society) ในปพ.ศ. 2564 ตามหลักเกณฑของ

องคการสหประชาชาติ กลาวคือสังคมที่มีคนที่อายุ 60 ปข้ึนไปมากกวารอยละ 20 หรือมีคนอายุ 65 ปข้ึนไปมากกวา

รอยละ 14 ของประชากรทั้งประเทศ (มูลนิธสิถาบนัวิจัยและพฒันาผูสูงอายุไทย, 2562) การกาวสูสงัคมสูงอายโุดย

สมบูรณดังกลาวประกอบกับความเจริญของการแพทยและเทคโนโลยี ทำใหผูสูงอายุในสังคมไทยมีแนวโนมที่จะมีอายุ

ยืนยาวข้ึนจำนวนผูสูงอายุที่มีความเจ็บปวยดวยโรคตาง ๆ หรือปญหาสุขภาพมากข้ึน จำนวนผูสูงอายุทีไ่มสามารถ

ชวยเหลือตนเองไดมีความจำเปนตองพึ่งพาผูอ่ืน หรือ เปนผูสงูอายุที่มีภาวะพึง่พิงมากข้ึนตามไปดวย ทั้งนี้การเปน

ผูสูงอายุที่มีภาวะพึง่พิง (เชน การเปนผูสูงอายุที่มีภาวะติดบาน หรือติดเตียง และไมสามารถทีจ่ะชวยเหลือตนเองใน

การทำกิจวัตรประจำวันไดอยางที่เคยเปน) ซึ่งผูสูงอายุกลุมนี้มีความจำเปนที่จะไดรับการดูแลชวยเหลือจากบุคคลอ่ืน

ในการดำเนินชีวิตประจำวัน อันอาจนำมาสูความรูสึกวาตนเปนภาระแกคนรอบขาง รูสึกวาตนไมมีประโยชน ไมมี

คุณคา กอใหเกิดความเครียด ความวิตกกังวล ทอแท สนิหวัง และภาวะซึมเศราได อยางไรก็ตามในสังคมไทยขอมูล

จากระบบคลังขอมูลดานการแพทยและสุขภาพของ กระทรวงสาธารณสุข (2564ก และ 2564ข) รายงานวา ใน

ปงบประมาณ 2564 ผูสูงอายุทีม่ีภาวะพึ่งพงิจำนวนมากมีการปรับตัวที่คอนขางดี สภาวะทางจติใจที่คอนขางดี 

(กลาวคือรอยละ 3 ที่มีความเครียด และเพียงรอยละ 3 ที่มีภาวะซึมเศราจากจำนวนผูสูงอายทุี่มีภาวะพึ่งพิงทั้งหมด)  

ซึ่งอาจจะเปนไปไดวาผูสูงอายุทีม่ีภาวะพึ่งพงิ และสุขภาพรางกายที่เสื่อมถอยลงตามวัยจำนวนหนึ่งยังคงเปนผูสูงอายุที่

สามารถจัดการตนเองใหชีวิตดำเนินไปไดอยางเหมาะสมและมีความสุข  

นักจิตวิทยาดานการสูงวัย เชน Ryff (1995) ไดกลาวถึงการมีสขุภาวะทางจิต (psychological well-being) 

วาเปนตัวทำนายการเปนผูสูงอายุที่มีสุขภาพจิตและสุขภาวะที่ด ีตามแนวคิดนี้แมวาการสงูวัยจะทำใหผูสูงอายุมี

ความสามารถในการคิด รวมถึงความเร็วในการเรียนรูและความจำลดลงตามอายุที่เพิ่มข้ึน แตการสูญเสียนี้จะไดรับ

การชดเชยโดยการที่ผูสงูอายุสะสมปญญา (wisdom) ที่เปนความรูความเขาใจโลกรอบตัวจากประสบการณชีวิตที่

เพิ่มข้ึน นอกจากนี้ Ryff (1995) ยังกลาวถึงองคประกอบหนึง่ของสุขภาวะทางจิตที่เรียกวา การยอมรับตนเอง (Self-

acceptance) หรือเจตคติเชิงบวกที่บุคคลมีตอตนเอง (Positive attitudes toward self) ซึ่งใหความสำคัญกับการ

ยอมรับตนเอง มีการรับรูถึงเอกลักษณแหงตน มีความรูสึกวาเปนสวนหนึ่งของกลุม รูสึกมั่นคง และรูสึกวาชีวิตมี

ความหมาย นอกจากนี้ความสำคัญของการยอมรับตนเองในผูสงูวัย ไดมีการกลาวถึงในทางจิตวทิยาวามสีวนชวยใน

การปรับตัวของผูสงูอายุ ตัวอยางเชน Laidlaw (2013) นำเสนอวาการยอมรับตนเองของผูสูงอายุสงผลตอความ

ยืดหยุนและประสิทธิภาพในจัดการกับอารมณ เชน การจัดการกับความรูสึกการสูญเสียคนที่รักและชวยในการเรียนรู

เพื่อปรับเปลี่ยนประสบการณการเรียนรูที่ผานมาของตนเอง (Laidlaw, 2013) การศึกษาของ Triningtyas and 
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Muhayati (2019) ไดนำเสนอผลการศึกษาเร่ืองการยอมรับตนเองของผูสูงอายุชาวอินโดเนเซีย ซึ่งพบวาผูสูงอายุที่มี

การยอมรับตนเองไมวาจะเปนขอดีหรือขอดอยของตนเอง จะมองเห็นคุณคาของตนเอง มีความปรารถนาทีจ่ะพฒันา

ตนเอง มีความเชื่อมั่นในการดำเนินชวีิต สามารถปรับตวักับสิ่งแวดลอมที่เปนอยู มีความสามารถในการจัดการตนเอง

ที่ดี เชนเดียวกับการศึกษาของ Flecha García (2019) ที่ศึกษาการยอมรับตนเองของผูสูงอายชุาวสเปนที่อาศัยใน

บานพักคนชรา และพบวาผูสูงอายุที่มีการยอมรับตนเองมักมีความรูสึกทางบวกตอประสบการณที่ผานมาของตนเอง มี

ความพึงพอใจในชีวิตและใชชีวติแตละวันอยางมีจุดมุงหมายหรือความหมาย เปนตน  

อยางไรก็ตามการศึกษาในเร่ืองการยอมรับตนเองในกลุมผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงนั้นยังเปนชองวางที่สำคัญ  

กลาวคือผูสูงอายทุี่มีภาวะพึ่งพิงเนื่องจากการสูงวัย หรือภาวะการเปลี่ยนแปลงดานรางกายจากความเจ็บปวย ทำให

เกิดการเปลี่ยนแปลงในบทบาทของตนเองกลายมาเปนบุคคลทีต่องคอยพึ่งพิงผูอ่ืน ตองรอคอยความชวยเหลือจาก

ผูอ่ืนนั้นมปีระสบการณการยอมรับตนเองอยางไร คำถามที่ตามมาเชนวา การยอมรับในบทบาทที่ตองกลายเปนบุคคล

ตองการความชวยเหลือเกิดข้ึนไดอยางไร และใชเวลานานเทาไรในการปรับตัวที่จะสามารถยอมรับตนเอง หรือวาการ

ยอมรับตนเองอาจจะไมไดเกิดข้ึนจริง แตวาเกิดจากปจจัยอ่ืน อยางเชน การมีสวนรวมทางสังคม การมีความสัมพันธที่

ดีกับคนในครอบครัว อันสงผลทำใหผูสูงอายุที่มีภาวะพึง่พิงสวนใหญมีความสุข ความพึงพอใจในชีวิต และมีสุขภาวะ

ทางจิตทีด่ีดังขอมูลที่คลังขอมูลดานการแพทยและสุขภาพของกระทรวงสาธารณสุขรายงานไวตอนตน ดวยเหตุนี้ผูวิจัย

จึงมีความสนใจที่จะศึกษาการยอมรับตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิง ผูซึ่งสุขภาพรางกายของตนเองนั้นไมได

แข็งแรง อาจมีการเจ็บปวยเร้ือรังและไมสามารถใชงานไดเหมือนเดิม มีการยอมรับกับภาวะพึง่พิงที่ตนเองเปน และ

พรอมที่จะเรียนรูในการปรับตัว และอยูกับภาวะพึ่งพิงนี้อยางไร การศึกษาเชิงคุณภาพทางปรากฏการณวิทยา ซึ่งเปน

วิธีการศึกษาเพื่อทำความเขาใจประสบการณของบุคคลวา บุคคลนั้นรับรูและใหความหมายกับประสบการณและการ

กระทบของสิ่งตาง ๆ อยางไร การทำการศึกษาเชงิคุณภาพทางปรากฏการณวิทยานั้นจะชวยทำใหเกิดความเขาใจใน

ประสบการณตาง ๆ (ชาย โพธสิิตา, 2562) รวมทั้งประสบการณการยอมรับในตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึง่พิงใน

เชิงลึก จากความตองการที่จะเขาใจประสบการณที่เกิดข้ึนเก่ียวกับการยอมรับของตนเองในผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพงิ 

โดยผูวิจัยหวังวาการศึกษาวจิัยเชิงคุณภาพนี้จะชวยทำใหเกิดความเขาใจใน ประสบการณการยอมรับในตนเองของ

ผูสูงอายุที่มีภาวะพึง่พิงในเชงิลึก อันจะนำมาสูแนวทางในการออกแบบการปรึกษาเชิงจติวิทยาเพื่อดูแลจิตใจ และเอ้ือ

ใหเกิดการยอมรับตนเองในผูสูงอายุกลุมนี้ตอไป  

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพื่อศึกษาประสบการณการยอมรับตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิง 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

การวิจัยคร้ังนี้ใชวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพแนวปรากฏการณวิทยา ที่มีเปาหมายเพื่ออธิบายประสบการณ

ยอมรับตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิง และนำเสนอแกนหรือโครงสรางของปรากฏการณนั้นๆ (Giorgi, Giorgi, & 

Morley, 2017)   

ผูใหขอมูลหลัก เปนผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิง จำนวน 5 คน กำหนดจำนวนผูใหขอมูลตามหลักการวิจัยเชิง

คุณภาพแบบบรรยาย (descriptive phenomenology) ของ Giorgi and Giorgi (2008) ที่เสนอใหมีผูใหขอมูลอยาง
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นอย 3 คนข้ึนไป การคัดเลือกผูใหขอมูลมีเกณฑการคัดเลือก กลาวคือ เกณฑการคัดเขา ไดแก (1) เปนผูสูงอายุที่มีอายุ

อยูในชวง 60-80 ป (2) มีคะแนนภาวะพึ่งพิงดานการปฏิบัติกิจวัตรประจำวันข้ันสูง ซึ่งประเมินไดจากแบบประเมิน

ความสามารถในการดำเนินชีวิตประจำวัน ดัชนีจุฬา เอดีแอล (Chula activities daily living; CAI) (Jitapunkul, 

Kamolratanakul, & Ebrahim, 1994) อยูในชวงคะแนน 5-8 คะแนน (คะแนนเต็ม 9 คะแนน) และ (3) เปนผูที่

สามารถพูดคุยสื่อสารประสบการณของตนเองได สวนเกณฑการคัดออก ไดแก เปนผูสูงอายุที่อยูในชวงของการรักษาโรค

ทางจิตเวช เชน โรคซึมเศรา โรคจิตเภท โรควิตกกังวล เปนตน ขอมูลรายบุคคลของผูสูงอายุที่ใหขอมูลทั้ง 5 ราย มีดังนี้ 

ตารางที่ 1 ขอมูลรายบุคคลของผูสูงอายทุี่ใหขอมูลทั้ง 5 ราย 

รายที ่ เพศ/ 

อายุ 

คะแนน 

Chula ADL 

ความสามารถในการดำเนนิ

ชีวิตประจำวนั 

ประสบการณการยอมรับตนเอง 

1 

คุณ กนก 

(นามสมมุติ) 

 

หญิง/63 

ป 

6 เคยปวยดวยมะเร็งเม็ดเลือดขาว

และรักษาดวยเคมีบำบัด เม่ืออายุ

ประมาณ 61-62 ป ความเจ็บปวย

และการรักษาดังกลาว ทำใหติด

เชื้องาย และเลือดออกแลวหยุดชา 

ปจจุบันแมวาผูสูงอายุจะฟนตัวจาก

ค วาม เจ็ บ ป ว ย แล ว แ ต ส ภ าพ

รางกายก็ไมเหมือนเดิม ตองกลาย

มาเปนผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงใน

การทำกิจกรรมประจำวันข้ันสูง 

ได แก  ต อ งมี คน ช วยด าน ก าร

จัด เต รียมอาหาร การทำความ

สะอาดบาน และการเดินทางออก

นอกบานไปไหนมาไหน ตองมีคน

ไปดวยเสมอ  

คุณ  กนก เล าวา  ในชวงที่ ความ

เจ็ บ ป วย และ รับ การ รักษ า  ยั ง

ยอมรับตัวเองและทำใจไมได รูสึก

ขัด ใจและห งุดห งิด มาก  อยาก

กลับมาใชชีวิตอยางอิสระตามปกติ 

ตอมาสามีและลูกชวยกันเตรียม

ความพรอมในการดูแล มีการพูดคุย 

ทำความเขาใจรวมกันวาอะไรทำได 

อะไรทำไมได โดยสามีและลูกสาม

คนจะคอยจัดการเร่ืองอาหารการ

กิน ความสะอาดของหอง ที่นอน 

เคร่ืองใชสวนตัว พาไปหาหมอตาม

นัด ทำใหคุณกนกเร่ิมใชชีวิตอยูกับ

ขอจำกัดแบบยอมจำนนเพื่อใหทุก

คนในบานสบายใจ ปจจุบันคุณกนก

บอกวาตนเองไดเติมเต็มชีวิต ไดฝก

ปลอยวาง และยอมรับสภาพที่

เกิดข้ึนตามความเปนจริง มีความ

เขาอกเขาใจกับคนในบานมากข้ึน 

คิดบวกมากข้ึน  โดยประเมินวา

สามารถยอมรับตนเองไดประมาณ

รอยละ 80-90  

2 

คุณกุหลาบ 

(นามสมมุติ) 

หญิง/75 

ป 

6 เคยปวยดวยมะเร็งเตานม และมี

กอนเนื้อแตกบริเวณหนาอก ทำให

เสี ย เลื อดจำน วน มาก  จน เกิด

คุณกุหลาบ เลาวา ในตอนแรกที่

ตองพึ่ งพิ งลูกสาว และสามี รูสึก

เกรงใจ โดยเฉพาะลูกสาวที่ คุณ
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รายที ่ เพศ/ 

อายุ 

คะแนน 

Chula ADL 

ความสามารถในการดำเนนิ

ชีวิตประจำวนั 

ประสบการณการยอมรับตนเอง 

ภาวะช็อค ในชวงที่ปวยทำใหมี

ขอจำกัดในการใชชีวิตจากปญหา

สุขภาพ  เชน ตองงดการทำงาน

บานตาง ๆ ตองใหคนชวยดูแล

อาบน้ำให ปจจุบันสุขภาพเร่ิมฟน

ตัวแลว แตยังมีขอจำกัดในการใช

ชีวิตและกลายมาเปนผูสูงอายุที่มี

ภาวะพึ่ งพิ งในการทำกิจกรรม

ประจำวัน ข้ันสู ง ไดแก  การทำ

ความสะอาดบาน งานบานสามี

ตองมาชวยซักผา ดูแลบาน ไม

สามารถออกนอกหมูบานไดเอง

สวนใหญลูกสาวจะเปนคนพาไป 

ตองงดกิจกรรมนอกบานที่เคยทำ 

เชน ไปปฏิบัติธรรม  

กุหลาบรูสึกหวงวาลูกสาวจะเหนื่อย

เพราะมีงานประจำที่จะตองทำอยู 

คุณกุหลาบจึงพยายามชวยตนเองให

ได ม ากที่ สุ ด  ด วยการพ ยายาม

ทำงานบานเล็ก ๆ นอย ๆ เพื่อชวย

แบงเบาภาระลูกสาว เทาที่ตนเอง

ทำได คุณกุหลาบบอกวาตนเองมี

กำลังใจที่ดีจากแมชีที่ตนเองนับถือ 

ทำใหปฏิบัติธรรมสวดมนตที่บาน

เสมอและ เชื่ อว าตน เองจะต อง

กลับมาดีข้ึน คุณกุหลาบมองวาการ

เปลี่ยนแปลงสุขภาพที่ทำใหพึ่งพา

ตนเองไดนอยลงนี้ทำใหตนเองเสีย

โอกาสในการไปไหนมาไหนอยาง

อิสระ เชน การไปปฏิบัติธรรม เปน

ตน คุณ  กุหลาบ มีการประเมิน

ตนเองวายอมรับตนเองได เกือบ 

100 คะแนนเต็ม คงเหลือแผลที่

หนาอกซึ่งอยากใหหายสนิท   

3 

คุณคริส 

(นามสมมุติ) 

หญิง/72 

ป 

6 เมื่อสามปกอนเคยผาตัดเขา 2 ขาง 

เพราะอาการเจ็บปวดที่ เขา 5 ป

กอนมีปญหาสุขภาพ เร่ิมจากกลั้น

ปสสาวะไมได ตามมาดวยเร่ิมปวด

หลัง เร่ิมปวดขา เจ็บหลังแลวเดิน

ไมได ปจจุบันผูสูงอายุยังมีขอจำกัด

ในการใชชีวิตและกลายมาเปน

ผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงในการทำ

กิจกรรมประจำวันข้ันสูง ไดแก 

เดินแลวเหนื่อยงาย ตองเดินใน

รัศมี  50 เมตร ตองงดห รือลด

กิจกรรมนอกบานที่เคยทำ เชน ไป

เที่ยว ไหวพระตางจังหวัด  

ในชวงแรกคุณ คริส จะหงุดหงิดที่

ตองขอความชวยเหลือจากคนอ่ืน 

เพราะเคยทำอะไรดวยตนเองมา

ตลอด แตดวยปญหาสุขภาพเปน

แบบคอยเปนคอยไป จึงทำใหไม

คอยรูสึกกับการเปลี่ยนแปลง ทำใจ

ยอมรับไดมากข้ึนวาสุขภาพของตน

ทำไมไดเหมือนเมื่อกอน ปจจุบันยัง

มีสวนที่ไมชอบตนเองที่ไมสามารถ

ทำอะไรได คล อ งแคล ว เห มื อน

เมื่อกอนแลว อยากใหตนเองกลับไป

ทำอะไรไดดวยตนเอง สามารถไป

เที่ยวตางจังหวัด และไปพบญาติได
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รายที ่ เพศ/ 

อายุ 

คะแนน 

Chula ADL 

ความสามารถในการดำเนนิ

ชีวิตประจำวนั 

ประสบการณการยอมรับตนเอง 

เหมือนแตกอน  ในเร่ืองนี้คุณคริส

บอกวาพยายามทำใจ ซ่ึ งทำใจ

ไดมากแลว (การยอมรับตนเองไดอยู

ที่รอยละ 60-70 )  

4 

คุณโจ 

(นามสมมุติ) 

ชาย/65 

ป 

7 เมื่อตอนอายุ 60 ป มีปญหาเวียน

ศีรษะหนักมากและบอยข้ึน ทำให

ไมสามารถดูแลตัวเองไดในชวงตื่น

นอน เคยเปนหนักวูปหมดสติไป 

ปจจุบันสุขภาพเร่ิมฟนตัวแลว แต

ยังมีขอจำกัดในการใชชีวิตและ

กลายมาเปนผู สู งอายุที่ มีภาวะ

พึ่งพิงในการทำกิจกรรมประจำวัน

ข้ันสูง ไดแก การพึ่งพาภรรยาและ

บุตรหลาน ใหหยิบขาวของ (ใน

บาน) เดินไดชาลง การไปไหนนอก

บาน ก็ตองคอย ๆ เดิน และไปใน

พื้นที่ที่ คุนเคยเทานั้น ในการข้ึน

บันไดหลายข้ัน ตองพึ่งพาหลาน

และภรรยาใหเดินเปนเพื่อน ให

รูสึกปลอดภัย ในการทำกิจกรรม

ประจำวันตาง ๆ ตองคอยบอกคน

ในบาน เผื่อถาคุณโจรูสึกวาตัวเอง

ผิดปกติหรือมีเหตุการณฉุกเฉิน จะ

ไดมีคนมาชวยทันและกลายเปน

กลุมผูสูงอายุที่ติดบาน 

คุณ โจ  เล าว า  ตอนที่ เร่ิมพึ่ งพ า

ภรรยาและลูก รูสึกไมชอบคิดวา

ตนเองยังแข็งแรง ไมอยากเปนคนไร

ป ระ โยช น  ไม อ ย าก เป น ภ าระ 

จนกระทั่งเคยรูสึกวูปแลวลมลง จึง

หันกลับมาสังเกตการเปลี่ยนแปลงที่

เกิดกับตัวเอง เหตุการณคร้ังนั้นทำ

ให คุณ โจบ อกว าต อ งข อค วาม

ชวยเหลือจากคนในบาน เพื่อไมใหมี

อาการมากข้ึน คุณโจอบอกวาตอนนี้

ทำใจไดมากแลวถึงเกือบรอยละ 

100 รูสึกใจเย็นลง ที่เคยทำสิ่งตาง 

ๆ เองก็ไหววานใหคนอ่ืนทำใหมาก

ข้ึน และใชความรูประสบการณ

ทั้งหมดที่มีในการดูแลรักษาสมดุล

สุขภาพ ปองกันภาวะฉุกเฉินที่อาจ

เกิดจากสุขภาพเสื่อมถอย 

5 

คุณงามตา 

(นามสมมุติ) 

หญิง/67 

ป 

5 เมื่ออายุราว ๆ 65 ป  ปวยดวย

โรคมะเร็งฉับพลัน ตองรักษาดวย

เคมีบำบัดราว ๆ หนึ่งป ปจจุบัน

สุขภาพเร่ิมฟ นตัวแลว แตยังมี

ขอจำกัดในการใชชีวิตและกลายมา

เปนผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงในการ

ทำกิจกรรมประจำวันข้ันสูง ไดแก 

คุณงามตาเลาวา ตอนที่เร่ิมพึ่งพา

สามี  ลู ก  และน อง รูสึ ก ไม ชอบ 

อยากทำเอง เนื่องจากคุนเคยกับ

การที่ทำอะไรดวยตนเอง ตอนนี้คุณ

งามตาบอกวาเร่ิมตระหนักวาความ

เจ็บปวยและภาวะสุขภาพที่เสื่อม

ถอยทำใหตนเองเปลี่ยนแปลงไป 
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รายที ่ เพศ/ 

อายุ 

คะแนน 

Chula ADL 

ความสามารถในการดำเนนิ

ชีวิตประจำวนั 

ประสบการณการยอมรับตนเอง 

ตองใหคนอ่ืนชวยดูแลงานที่ เคย

เปนความรับผิดชอบเดิม เชน งาน

ก า รจั ด ก า ร ใน บ า น  ง าน ก า ร

คัดเลือกตนไม นอกจากนี้ปจจุบัน

การไปไหนมาไหนนอกบานไกล ๆ 

ตองมีคนไปดวย โดยสามี ลูก และ

นอง เขามาชวยเหลือทำแทนมาก

ข้ึน และกลายเปนกลุมผูสูงอายุที่

ติดบาน 

จากที่ เคย คิดมาก ตองทำอะไร

สมบู รณ แบบ เปะ  ๆ  ก็ เร่ิมทำใจ

หยวน ๆ ไดมากข้ึน เร่ิมมองเห็น

ขอดีเชนการมีโอกาสไดอยูพรอม

หนาพรอมตากับคนในครอบครัว

มากข้ึน 

 

เคร่ืองมือวิจัย (1) ผูวิจัย เนื่องจากผูวิจัยเปนผูดำเนินการวิจัยดวยตัวเองในทุกข้ันตอน ไมวาจะเปนการเขาถึง

ผูใหขอมูล การเก็บขอมูลผานการสังเกตและการสัมภาษณ ไปจนถึงการวิเคราะหขอมูล ดังนั้นผูวิจัยจึงเตรียมความ

พรอมดวยการเรียนรูกระบวนการวิจัยในรายวชิาการวิจัยเชิงคุณภาพ  (2) แบบประเมิน Chula ADL Index เปนการ

ประเมินภาวะพึ่งพิงผู อ่ืนในดานการปฏิบัติ กิจวัตรประจำวันข้ันสูง (Instrumental activity of daily living) 

ครอบคลุม 5 กิจกรรมที่จำเปนสำหรับการดำเนินชีวิตอยางอิสระในชุมชน ซึ่งประเด็นในการประเมิน 5 ขอ ไดแก (1) 

ความสามารถในการเดินหรือเคลื่อนที่นอกบาน (Walking outdoor) (2) ความสามารถในการทำหรือเตรียมอาหาร/

หุงขาว (Cooking) (3) ความสามารถในการทำความสะอาดถูบาน/ซักรีดเสื้อผา (Heavy house work) (4) 

ความสามารถในการทอนเงิน/แลกเงิน (Money exchange) และ (5) ความสามารถในการใชรถเมล รถสองแถว 

(Public transport) การใหคะแนนเปนการประเมินแตละขอ มี 2 ระดับตามความสามารถที่ทำกิจกรรมในแตละดาน

ได (0 เทากับ ทำไมได/ตองมีคนชวย หรือ 1 ทำไดเอง) 3 ระดับ (0 เทากับ ทำไมได 1 เทากับ ตองการคนชวยทำหรือ

ชวยจัดเตรียมลวงหนาจึงจะทำได 2 เทากับ ทำไดเอง) 4 ระดับ (0 เทากับ เดินไมได 1 เทากับ ใชอุปกรณและมีคน

ชวยตลอด 2 เทากับ ใชอุปกรณและมีคนชวยบาง 3 เทากับ ทำไดเอง) แบบประเมินนี้มีคะแนนเต็ม 9 คะแนน โดย

คะแนน 0-4 คือ กลุมติดเตียง/ติดบาน คะแนน 5-8 คือกลุมติดบาน และคะแนน 9 คือ กลุมติดสังคม (Jitapunkul et 

al., 1994) (3) แนวทางการสัมภาษณ เปนการสัมภาษณเชิงลึกแบบก่ึงโครงสรางที่มีลักษณะเปนคำถามปลายเปด 

แบงคำถามออกเปน 3 ชวง ไดแก ชวงที่หนึ่ง คำถามนำที่ถามถึงขอมูลทั่วไป และภาวะพึ่งพิง ชวงที่สอง คำถามหลักที่

ถามถึงการยอมรับตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิง ตัวอยางคำถามเชน “ขอใหทานเลาถึงเหตุการณในชวงจังหวะ

เปลี่ยนผานที่ทานยอมรับตนเองวาเปนผูมีภาวะพึงพิง ชวยเหลือตนเองไดนอยลง” และ “ณ ปจจุบัน ทานมองตนเอง

อยางไร มีความพึงพอใจ หรืออยากจะแกไขตนเองอยางไร” เปนตน ชวงที่สาม ปดทายดวยคำถามกอนปดการ

สัมภาษณ เพื่อเปดโอกาสใหผูใหขอมูลเพิ่มเติมประสบการณ 

การเก็บรวบรวมขอมูล การวิจัยเชิงคุณภาพนี้ ไดรับการรับรองจากคณะกรรมการพิจารณาจริยธรรมการ

วิจัยในคน กลุมสหสถาบัน ชุดที่ 1 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (COA No. 003/66) แลว ผูวิจัยประชาสัมพันธโครงการ

ผานผูที่ทำงานใกลชิดหรือมีความสัมพันธเก่ียวของกับผูสูงอายุที่มีภาวะพึงพิง และติดตอผูนำเขาสูแหลงขอมูล (gate 
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keeper) เพื่อใหผูนำขอมูลแนะนำและประชาสัมพันธการวิจัยแกผูที่มีคุณสมบัติตรงตามเกณฑที่ตองการศึกษา เมื่อมีผู

ที่สนใจแจงความจำนงเขารวมโครงการ ผูวิจัยทำการคัดกรองตามเกณฑที่กำหนดเบื้องตนกับผูนำเขาสูแหลงขอมูล

หรือผูดูแลผูสูงอายุ จากนั้นจึงขอใหผูนำเขาสูแหลงขอมูลหรือผูดูแลผูสูงอายุชวยประสานนัดวันเวลาในการติดตอกับ

ผูใหขอมูลที่มีคุณสมบัติตามเกณฑการคัดเลือก เพื่อทำการนัดหมายและสัมภาษณตามวันและเวลาที่ผูใหขอมูลสะดวก 

ในการสัมภาษณ ผูวิจัยขออนุญาตบันทึกเสียงการสัมภาษณ สุดทายผูวิจัยนำขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณมาวิเคราะห 

แลวจึงเขียนรายงานการวิจัยและนำเสนอขอมูลการวิจัยในภาพรวม โดยชื่อและขอมูลสวนตัวของผูใหขอมูลจะไดรับ

การปกปด เปนความลับและใชนามสมมติแทน 

การวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยใชการวิเคราะหขอมูลระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพแนวปรากฏการณวิทยาแบบ 

Husserl ตามกระบวนการวิเคราะหขอมูลของ Giorgi et al. (2017) ตามข้ันตอนไดแก (1) นำขอมูลที่ไดจากการ

สัมภาษณมาถอดความแบบคำตอคำและไดบทสนทนาที่เปนตัวอักษร (2) อานบทสัมภาษณที่เปนตัวอักษรซ้ำ ๆ กัน

หลายคร้ังเพื่อทำความเขาใจกับขอมูลทั้งหมดในภาพรวมและดึงขอความหรือประโยคที่สำคัญในประเด็นที่มีความ

เก่ียวของกับประสบการณ ความคิด ความรูสึกตาง ๆ ออกมาลงรหัสขอความ (3) นำรหัสขอความที่มีความสัมพันธกัน

มาสรางเปนประเด็นหลักและจัดหมวดหมูขอความตามกลุมความหมายเชิงจิตวิทยา (psychological meaning 

units) และแบงกลุมใหมทุกคร้ังเมื่อพบวาความหมายของขอมูลเปลี่ยนแปลงไป (4) นำขอมูลในประเด็นหลักและ

หมวดหมูขอความมาหาความเชื่อมโยงของประเด็นตาง ๆ อยางเปนระบบแลวสรางขอสรุปจากประเด็นหลักทั้งหมด

เพื่อใหเห็นภาพรวมของประสบการณที่ศึกษา และมีการตรวจความนาเชื่อถือของขอมูลโดยใชการทบทวนขอมูล 

(Review triangulation) โดยอาจารยที่ปรึกษาชวยตรวจสอบความครบถวนและผลการวิเคราะหขอมูลเพื่อใหสะทอน

แกนสาระของประสบการณของผูใหขอมูลมากที่สุด 

 

ผลการวิจัย  

ผลการวิเคราะหขอมูลพบประสบการณการยอมรับตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพงิ 3 ประเดน็ ไดแก 

ประเด็นที่ 1 สุขภาพที่เสื่อมถอย กอใหเกิดภาวะพึ่งพิง ประเด็นที่ 2 ความสัมพนัธและหลักยึดทางใจชวยใหทำใจเมื่อ

ตองพึ่งพิงผูอ่ืน และประเดน็ที่ 3 เขาใจการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน อยูกับภาวะพึง่พิงได และยอมรับตนเอง ดัง

รายละเอียดตอไปนี ้

ประเด็นที่ 1  สุขภาพที่เสื่อมถอย กอใหเกิดภาวะพ่ึงพิง 

ในประเด็นนี้ประกอบดวย 4 ประเด็นยอย ไดแก (1) สภาพเสื่อมถอยจากความเจ็บปวยและอายุที่มากข้ึน (2) 

ขอจำกัดในการใชชีวิต ทำใหตองพึ่งพิงผูอ่ืน (3) ความรูสึกอึดอัดใจ กังวลใจ ทอแทใจ เมื่อทำสิ่งที่เคยทำไมได และ (4) 

ความรูสึกเกรงใจ ที่เปนภาระผูอ่ืน ดังนี้ 

1.1 สุขภาพเสื่อมถอยจากความเจ็บปวยและอายุที่มากขึ้น ผูสูงอายุที่ใหขอมูลหลายรายสุขภาพเสื่อมถอย

ลงจากการมีความเจ็บปวยดวยโรคมะเร็งและผลขางเคียงจากการรักษา จึงทำใหตองมีขอจำกัดในการใชชีวิตกลายเปน

ผูสูงอายุที่ตองมีภาวะพึ่งพิง สวนรายที่เหลือมีภาวะพึ่งพิงจากภาวะสุขภาพที่เสื่อมถอยตามวัยแบบคอยเปนคอยไป 

ทั้งนี้ผูสูงอายุทั้ง 5 ราย ทุกคนมีประสบการณคลายคลึงกัน ดังที่ปรากฏในขอความตอไปดังนี้ 

“(ปวยดวยโรคมะเร็งในเม็ดเลือดขาวเมื่อป พ.ศ. 2564) โรคนี้ คาเม็ดเลือดขาว เม็ดเลือดแดง คาเกล็ดเลือด 

ทุกอยางต่ำหมดเลย ตองหามหกลม หาม หามหลายอยาง (หัวเราะเบา ๆ) เกิดวาหกลม เลือดเกิดออก
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ภายในรางกายแลวเราไมรูเนี้ย มันก็จะเปนอันตราย ... เร่ิมคีโมมาตั้งแตธันวาปหกสี่ แลวก็ปหกหาทั้งปเลย 

เกือบทั้งปเลย เขา ๆ ออกโรงพยาบาลตลอด โรคนี้ตองคอยดูเร่ืองการติดเชื้อตองเก็บตัว (หัวเราะเบา ๆ) 

อยูในหองปลอดเชื้อตลอดเปนเดือนอะไรอยางเนี้ย แลวก็คอยดูเร่ืองการหกลมเลือดออก 

ผูใหขอมูลรายที่ 1 

“ตอนแมเขามาอยูกรุงเทพ (ยายมาจากตางจังหวัด) ได 10 กวาป แลวก็มาเปนโรคมะเร็งเตานม ปนี้ ยาง

เขาปที่ 6 คะ ที่ปวย ตอนเพิ่งทราบแมก็อาบน้ำแลวถอดเสื้อ เอะ ทำไมเสื้อในแมมันติด มีเลือด มีเลือดติดที่

เสื้อใน แมก็ไมสนใจ อาจจะวาเราไปเกา เกา เกาแลวก็เลือดไหลก็ไดนะ แตแมก็วามันไมมีแผล มัน เกา 

เปนรอยเกาก็ได เลือดไหล ก็แลวไป ... แลวก็อยู ๆ วันนึงมันแตก มันแตก เม็ด ๆ ที่มันโตข้ึนมา มันแตก 

แตกแลวก็มีเลือดเยอะมากเลย เปนถวย ๆ เลย แลวมีวันนึงเลือด แลวเลือดออกมาเยอะ แมไมรูสึกตัวเลยที

นี้ แมไมรูสึกตัว วันนั้นไมรูสึกตัวเลย มันเหมือนกับวามันขาดเลือด เราก็มีอาการชักข้ึนมา ลูกชายก็พาไปหา

หมอที่โรงพยาบาล หลังโรงพยาบาลเสร็จแลว แมก็ไมรูสึก แมจำใครไมไดเลย แมอยูโรงพยาบาลอยู 2 

อาทิตย อาทิตยแรกแมจำใครไมได พออาทิตยที่ 2 แมก็ฟนตัวข้ึนมา แมก็ยังจำคนไดหมดทุกคน จำได ตอน

แรก ตอนที่เร่ิมฟนตัวไง จำใครไมไดไง จำใครไมได พออยูอีกสักอาทิตย 2 อาทิตย 3 แมก็เร่ิมจำได ตอนนั้น 

อาการแมมันก็ดีข้ึน ๆ แข็งแรง ๆ อะไรอยางนี้ แตวา แตวาที่เตานมแม ก็ยังเปนแผล ยังเปนแผลโหว ลึก

เปนเกือบนิ้ว ลูกสาวตองตองลางแผลใหแมทุกวัน  

ผูใหขอมูลรายที่ 2 

“ประมาณ 20 กวาปแลว ที่เปนเบาหวาน ความดันเนี่ย … มันก็ปวดเมื่อยเขาอะไร เพราะไปผามาแลวไง 

มันผาทั้ง 2 ขาง … ขางนีป้ระมาณ 9 ป ขางนี้ 7 ป ... ถาฉ่ีนี่กลัน้ไมได ... 5 ปได ... ประมาณ 2 ป ... เดิน

ไปแคนี้ ถึงหนาบาน ... เหนื่อยคะ แตถามีไมเทาก็โอเค ... ไมไดข้ึน-ลงบนัได”   

ผูใหขอมูลรายที่ 3  

“ลุงวามัน (สุขภาพ) คอย ๆ เปลี่ยนแตวา พอโดยรวม พอ หลัง ๆ พอ ก็ลุงคิดวา มันก็มาหลัง ๆ นี่แหละ

ที่วา คือ ๆ ลุงเห็นความเปลี่ยนแปลงของรางกายตัวเอง แตวาพอหลังจาก 60 มา การเปลี่ยนแปลงแตละ

คร้ังมัน มันคอนขางรุนแรงแลวก็ คอนขางมีอันตรายครับ ... ชวงตั้งแต 60 เนี้ยแหละครับ เปนปญหา

ทางดานรางกาย มีเวียนศีรษะบอยข้ึน แลวก็ทำใหเราไมสามารถดูแลตัวเองได หลาย ๆ คร้ังแลวตื่นนอนมา 

พอ พอลุกจากเตียงแลวมีอาการเวียนหัว เออกลางคืนเวลานอนอยูก็ บางคร้ังก็ตะคริวกิน เออ หลาย ๆ 

คร้ังกลางคืนมีอาการเวียนหัว แตวาปวดอยากจะเขาหองน้ำก็ ก็ไปไมได ... มีเหตุการณหนึ่งที่ชวงเย็นลุง 

ปกติลุงจะเตรียม เตรียมอาหาร เตรียมเตรียมวัตถุดิบทำครัว เวลาปามาทำกับขาวลุงก็จะชวยเปนลูกมือ

ชวย ห่ันหมูห่ันผักอะไรอยางนี้ แลวระหวางนั้นปาก็อาจจะไปทำงานบานอยางอ่ืน ที่นี้วันนั้นลุง ลุงห่ันผัก

กับห่ันหมูแลวพอลุงเงยหนาข้ึนมาปรากฏวาลุงวูบ แลวก็ลมลงไปเลย กวาจะมีคนมาเห็น ก็ ใชเวลาสักพัก 

พอมีเหตุการณนี้ปุบ ทุกคนเปนหวงกันครับ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 4  

“(ตอนที่ปวยเปนมะเร็งและรับการรักษาดวยเคมีบำบัด) ก็แย เราก็มองตัวเองแบบ แบบยังไงดี คือนึกวา 

เอะ คนเรานี่จะเกิดมาทำไมนะ ถาเกิดแลวมาเจออะไรแบบนี้ คิดใหญเลย คิดไปเร่ือยเลยวาไมดีเลยนะ เกิด

มาแลวมาเจอภาวะแบบนี้ เจ็บปวดทรมานอะไรอยางนี้ จากคนที่แบบไมเคยกลัวก็กลัวไปหมด อยูคนเดียว
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ไมได แบบนอนอยูในโรงพยาบาล แบบบางทีแบบชวงลูกเขาแบบ พอ พวกอะไรยังมาไมถึงอะไรอยางนี้นะ

คะ บางทีเขาไปทำธุระไปอะไรอยางนี้ อยูในหองคนเดียว หองที่วานอนพักรักษา ก็กลัว กลัวไปเฉย ๆ เลย 

กลัว ไมรูกลัวอะไร จากคนที่ไมเคยกลัว ไมเคยอะไร แบบชิล ทุกอยาง ก็กลายเปนแบบวามัน นั่นแหละ 

กลัวไป กลัวไปหมดเลย เปนอยูประมาณเดือนนึงคะ เดือนนึง พอรางกายมันก็ฟนฟู แบบวาการรักษาการ

อะไรอยางนี้ ก็ฟนฟูตัวเองอะไรอยางนี้ ก็คอยยังชั่วข้ึนอะไรข้ึน กำลังใจอะไรอยางนี้ มันก็เร่ิมมา” 

ผูใหขอมูลรายที่ 5  

1.2 ขอจำกัดในการใชชีวิต กอใหเกิดภาวะพ่ึงพิง ผูสูงอายุที่ใหขอมูลทั้ง 5 ราย เลาถึงประสบการณที่ตอง

ใชชีวิตอยางระมัดระวัง มีขอจำกัดในการใชชีวิต ไมสามารถที่จะไปทำงานหรือไปขางนอกเหมือนปกติได ตอง

กลายเปนคนติดบาน ไปไหนมาไหนตองมีคนพาไป บางรายเดินไดนอยลง ข้ึนลงบันไดไมได เหมือนเดิม จะตองมี

อุปกรณชวย เชน ไมพยุงชวยในการเดิน และเวลาอาบน้ำก็ตองมีเกาอ้ีเพื่อระวังในการหกลม ดังที่ปรากฏในขอความ

ตอไปดังนี้ 

“ระวังวา อยาไปในที่ชุมชน ใสแมส ... กลัวเร่ืองการเลือดไหลไมหยุด หามหกลม หามหลายอยาง ถาเกิดวา

หกลม เลือดเกิดออกภายในรางกายแลวเราไมรูเนี้ย มันก็จะเปนอันตราย ... ก็ระวังคะ ทุกยางกาว ก็ตอง

ระวัง … เราจะไมสามารถกลับไปทำงานหรือวาออกไปขางนอกเหมือนเดิม … ปกติตองเปนคนไปจาย

กับขาวอะไรอยางเนี้ย ก็ไปแมคโคร … กอนหนานี้ก็ไปกับลูกสาว ใหลูกสาวไปชวยยก ชวยเข็นอะไรอยาง

เนี้ย … พอชวงที่ไมสบายเนี้ย จะมีเนี้ยสามคน หนึ่ง สอง สาม ชวยกันหมุนเวียนกันไปชวย … คือชวงที่ ยัง

รักษาตัวอยูเนี้ย ปที่แลวทั้งปเลยเขาไมใหไปเลย เดี๋ยวเขาก็จะเทิรนกันไป เปนสามคนเนี้ย บางทีสองไปกับ

พี่นาบาง หนึ่งไปกับพี่นาบางอะไรอยางเนี้ย …”  

ผูใหขอมูลรายที่ 1 

“ แมไมไดออกไปไหนเลยตั้ง 2-3 ปแลวนะ … หมอโต (ลูก) ก็พาไปเทีย่วไปไหนก็ไป แตไปที่วาคนไมเยอะ

นะ เพราะวามนัโควิด ... เดี๋ยวนี้แมก็ไมไดไปปฏิบัติธรรมมา 2 ปแลวนะ เพราะวาโควิด ไปไมได ไปเจอคน

เยอะไมได เราก็เปนโรคนี้ดวย เราก็ไมกลาไปเจอคนเยอะ ... นอกจากลูกจะพาไป ก็อยูบาน ... ลูกไมใหแม

ออกไปไหน ใหอยูบาน นอกจากเขาพาไป ... ไปเฉพาะที่เขาพาไป แตออกไปเองไมเคยไปเลย แมแตตลาด 

แมก็ยังไมไป ... เหมือนไปโรงพยาบาล หาอะไรพวกนี้ ข้ึนผดิตออะไรอยางนี้ มันตองมี ตอนนี้เร่ิมรูสึกวา 

เออ ตองมีคนชวย”  

ผูใหขอมูลรายที่ 2 

“(เดินได) ไมนาน เดินไปแคนี้ ถึงหนาบาน … เหนื่อยคะ แตถามีไมเทาก็โอเค ... ไมไดคะ ข้ึน (บันได) ไมได 

ที่ข้ึนบานนี้ก็ตอนลงตกลงมา ทีนี้เขาหามกันเลย ... “ 

ผูใหขอมูลรายที่ 3 

“ถาเร่ืองตื่นนอน ถาสมัยกอนก็ไมมีปญหาอะไรครับ แตวาหลัง ๆ มานี้หลาย ๆ คร้ังที่ตื่นนอนข้ึนมา ก็ 

บางคร้ังเปนตะคริว มันก็ ก็ลุกไมไดเลย ก็ตอง บางคร้ังหายไดเอง บางคร้ังก็ ถามัน มันยึดอยูมาก ๆ เขาก็

ตองตะโกนนั่นแหละ รองขอความชวยเหลือครับ ลุกเองไมไหวแลวก็ทีนี้พอลุกได ลุกข้ึนมานั่งได ก็นั่งตรง

นั้นแหละจนกวาจะรูสึกดีข้ึนแลวคอย แลวคอยยายที่ ... การไปไหนมาไหน เดินแบบชา ๆ ไดครับ อยากได

อะไรก็คอยมอง แลวก็เรียกหลาน ๆ ใหชวยหยิบให  ถาเกิดจะไปไหนในบานที่ลุงชำนาญพื้นที่ก็ เดินคอย ๆ  
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เดินได ... การข้ึนลงบันได ถาชั้นเดียว ในบานเปนตึกแถว ลุงข้ึนเองได แตถาหลาย ๆ ชั้น ลุงก็จะหาเพื่อน 

ชวนหลานชวนปาไปพรอม ๆ กัน แบบนี้จะปลอดภัยครับ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 4  

“ปกติแมจะเปนคนทำกับขาว ทำอะไรเอง เหมือนจะทานอะไร เร่ืองในบานนี่แมเปนคนจัดการใหอะไร

อยางนี้ นั่นแหละ แมก็ตองใหพวกลูก พวกนองเขาอะไรอยางนี้ ไปชวยหามาให วาจะซื้อบางอะไรบางมา

เตรียมใหแมอะไรอยางนี้ ... แมแบบขายตนไมไงคะ ก็ขายสงเขา ก็เลยตองไปดูเองบางอะไรบาง แตตอนนี้ก็

นอยลงแลว ไมคอยแลว ไมคอยไดไปคะ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 5  

ประเด็นยอยที่ 1.3 ความรูสึกอึดอัดใจ กังวลใจ ทอแทใจ เม่ือทำสิ่งที่เคยทำไมได 

ความเปลี่ยนแปลงที่สงผลใหผูสูงอายุมีภาวะพึงพิง และตองไดรับความชวยเหลือจากคนอ่ืน ในชวงแรก

ผูสูงอายุทุกรายนั้นจะเกิดความรูสึกในแงลบ เชน อึดอัดใจ กังวลใจ ทอแทใจ เมื่อทำสิ่งที่เคยทำไมได ในการวิจัยนี้มี

ผูใหขอมูลกลาวถึงความรูสึกทอแท สินหวัง หดหู กลัว เห็นวาชีวิตตัวเองไรคาที่ตนเองตองมาเจอความเจ็บปวดและ

ทุกขทรมานจากความเจ็บปวยกับการมีภาวะพึงพิง ดังปรากฏในขอความตอไปนี้ 

“ ก็รูสึกแย ก็มันแยมากเลย แบบบอกไมถูกเลย แบบไมไหว แบบมองโลกแบบมองไมนาร่ืนรมย ไมนา โอย 

แย ความรูสึกแยๆ เลย แยมาก ๆ เลย ... คะ มันหดหู หดหูอะไรอยางนี้ ใจแบบไมสู ใจหอเห่ียวไปหมดเลย 

คะ ๆ ก็ประมาณนั้น ... เหมือนไมอยาก สูไมไหวอะไรประมาณนี้คะ แบบเหมือน โอย จะสูไหวไหมเนี่ย ... 

เราก็มองตัวเองแบบ แบบยังไงดี คือนึกวา เอะ คนเรานี่จะเกิดมาทำไมนะ ถาเกิดแลวมาเจออะไรแบบนี้ 

คิดใหญเลย คิดไปเร่ือยเลยวาไมดีเลยนะ เกิดมาแลวมาเจอภาวะแบบนี้ เจ็บปวดทรมานอะไรอยางนี้ จาก

คนที่แบบไมเคยกลัวก็กลัวไปหมด อยูคนเดียวไมได แบบนอนอยูในโรงพยาบาล แบบบางทีแบบชวงลูกเขา

แบบ พอโรสพวกอะไรยังมาไมถึงอะไรอยางนี้นะคะ บางทีเขาไปทำธุระไปอะไรอยางนี้ อยูในหองคนเดียว 

หองที่วานอนพักรักษาอะคะ ก็กลัว กลัวไปเฉย ๆ เลย กลัว ไมรูกลัวอะไร จากคนที่ไมเคยกลัว ไมเคยอะไร 

แบบชิลล ๆ ทุกอยาง ก็กลายเปนแบบวามัน นั่นแหละ กลัวไป กลัวไปหมดเลย แรกๆ คะ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 5  

นอกจากนี้ผูสูงอายุที่ใหขอมูลทุกรายยังกลาวถึง ความรูสึกที่เกิดข้ึนเมื่อตองกลายมาเปนผูมีภาวะพึ่งพิงวา 

รูสึกขัดใจเมื่อทำอะไรดวยตนเองไมไดเหมือนเดิม อึดอัดใจที่ตองใหคนอ่ืนมาดูแล ไมชอบที่ตนเองเปนภาระของคนอ่ืน  

ไมชอบใชผูอ่ืนเพราะไมไดดั่งใจตนเอง ผูใหขอมูลบางรายไมชอบที่ตนเองไดรับความชวยเหลือจากผูอ่ืนเพราะทำให

รูสึกวาตนเองไมมีประโยชนและรูสึกออนแอ ดังที่ปรากฏในขอความตอไปดังนี้ 

 “ในตอนแรกเราเองก็รูสึกไมสะดวกใจ … อยูรพ. ทุกอยางจะเปนระเบียบมีกฎกติกาเครงครัด ทำกิจวัตร

ประจำวันเปนเวลา … ทุกอยางลวนเปนเร่ืองใหมที่ขัดใจนะ แตดวยสภาพรางกายของเราที่ออนเพลีย ไม

สามารถตอตานเหมือนปกติได ทำใหตองยอมจำนนตอสภาพการถูกบังคับ … ตอนแรกก็รูสึกตัวเองตอง

คอยเปนภาระใหคนอ่ืน เราก็ไมชอบนะ ไมอยากเปนภาระ...”  

ผูใหขอมูลรายที่ 1 
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“… เพราะวาถาเรามัวแตใหคนอ่ืนมาชวยเรา พาไปนูน พาไปนี่ เราก็อึดอัด … เราไมอยากใหแบบวาทุกคน

ตองมานั่ง มาแบบพาเราไปเดิน … อยากไปดวยตัวเองอะไรอยางนี้ ไมอยากใหใครมาเดิน จะตองไปดู ก็

อยากทำดวยตัวเอง”  

ผูใหขอมูลรายที่ 2 

“… (10 ปกอน) แมนี่ปนตัดไมไมตองเรียกใคร ข้ึนตัดตนไมอะไร ตออะไร ปนข้ึนไป เอาบันไดพาดแลวปน

ข้ึนไป … (กอนจะตกบันได) เหมือนวาจะใชคนนูนคนนี้ก็มันไมไดดั่งใจ ก็เลยข้ึนไปเอง”  

 ผูใหขอมูลรายที่ 3 

“ปกติเปน ลุงเปนหัวหนาครอบครัวเนาะ มีลูกเลี้ยงมา ลุงก็คิดวา ลุงทำไดเกือบทุกอยาง ถา ถาไม

จำเปนตองขอความชวยเหลือจากใครลุงจะพยายามดวยตัวเองกอนครับ ... หลาย ๆ คร้ังเออ ดวยความ

ที่วาเรา เรายังคิดวาเรายังแข็งแรงอยูนะครับ แลวพอเราเห็นลูกหลาน ดูแลเปนหวงเปนใยเรามาก ๆ เรา

รูสึกวา เรา เราไมมีประโยชนหรือวา หรือวาเราเออ ออนแอเกินไป ลุงไมชอบแบบนั้นครับ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 4  

“มันหงุดหงิด มันไมเหมือนตัวเองทำ บางทีเขาก็ไมถูกใจเรา บางทีเราอยากไดอะไรอยางนี้ เขาก็ซื้อไมตรง

ใจกับเราอยางนี้ มันก็มีหงุดหงิดบางอะไรบางอยางนี้คะ ก็มีหงุดหงิด จะเปนหงุดหงิดเยอะ แบบวาเราอยาก

ไดนี่ เขาก็ไปหาใหเราไมไดอะไรอยางนี้คะ ซื้อ บางทีซื้อผิดอะไรอยางนี้คะ ซื้อผิดแบบมนัไมตรงใจอะไร

อยางนี้” 

ผูใหขอมูลรายที่ 5  

ประเด็นยอยที่ 1.4 ความรูสึกเกรงใจ ที่เปนภาระผูอ่ืน 

ในดานความรูสึกเกรงใจ ที่ตนเองตองกลายมาเปนภาระใหกับคนรอบขางนี้ มีผูสูงอายุที่ใหขอมูลหลายราย 

ยังกลาวถึงความรูสึกเกรงใจ เปนหวงคนในครอบครัว หวงคนที่ตองมาดูแลตนเอง ไมอยากเปนภาระคนรอบขาง  

ผูสูงอายุผูใหขอมูลจึงพยายามที่จะชวยตนเองใหไดมากที่สุด  ดังขอความตอไปนี้ 

“เพียงแตแคนิดเดียว เกรงใจเขาแหละ เกรงใจเขา เขามาเสียเวลากับเราอะไรอยางเนี้ย เกรงใจเขา … ทุก

คนมีงานประจำ บางคร้ังเขาก็ตองทิ้งงาน ลางาน เลื่อนงานเพื่อพาเราไปหาหมอตามนัด การทำอาหารก็

ตองแยกประเภทอาหารที่ตองสุก สะอาด งดของไมสุก งดผักสด ก็ทำใหเพิ่มงานมากข้ึน” 

ผูใหขอมูลรายที่ 1 

“ตอนที่เราลางแผลไมไดไง … ตื่นมาเชา เขาลางคร้ังนึง … หวงเขาเหมือนกัน หวงเขาวาเขาตองไปทำงาน 

แบบวาเราเห็นลูกเรามาทำ เขาไปทำงานขางนอกกลับมาเหนื่อย … เรากลับเปนหวงเขาวา เออ เขาก็ตอง

ทำใหเรา แลวก็เขาดูแลเรา เขาตองไปทำงาน กลับมาถึง เขาก็ตองมาทำงาน ชวยงานบานอีก ตอนนั้นที่เรา

ทำเองไมได เขาก็มาชวย ตองมาทำกับขาวใหแมอะไรอยางนี้ … เราก็เปนหวงเขาวา เออ เขาเหนื่อยใชไหม 

เขาเหนื่อย เขาดูแลเราเยอะ ตอนนั้นเขาดูแลเราเยอะมาก” 

ผูใหขอมูลรายที่ 2 

ประเด็นที่ 2 ความสัมพันธและหลักยึดทางใจชวยใหทำใจเม่ือตองพ่ึงพิงผูอ่ืน ในประเด็นนี้ประกอบดวย 2 

ประเด็นยอย ไดแก ประเด็นยอยที่ 1 ความรักและความหวงใยของคนรอบขาง และประเด็นยอยที่ 2 การปฏิบัติตน

ตามหลักศาสนาและมีหลักยึดเหนี่ยวทางใจ ดังนี้  
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2.1 ความรักและความหวงใยของคนรอบขาง ผูสูงอายุที่ใหขอมูลทั้ง 5 ราย ไดเลาถึงความรัก ความหวงใย

ของคนรอบขาง โดนเฉพาะคนในครอบครัว ผูสูงอายุทั้งหมดอาศัยอยูกับลูกหลาน และสวนใหญมีความผูกพัน

เนื่องจากไดเลี้ยงดูหลานมาตั้งแตเด็ก ดังที่ผูใหขอมูลรายที่ 2 ไดยายภูมิลำเนาจากตางจังหวัดมาอยูกรุงเทพกับลูก

เพื่อที่จะไดชวยดูแลหลาน ๆ “ลูกชายบอกวาข้ึนมากรุงเทพ ไมมีใครเลี้ยงหลาน ... ก็กลับมาอยูกรุงเทพกับลูก มาชวย

เลี้ยงหลาน เพราะวา เพราะไมมีใครดูแลหลาน ก็เลยเลิก (กิจการ) ก็ข้ึนมาอยูกรุงเทพ” ดังนั้นลูกหลานจึงมีความใสใจ

คอยดูแลอยางใกลชิดเมื่อผูสูงอายุมีภาวะพึ่งพิงจากความเจ็บปวยหรือสุขภาพเสื่อมถอย ซ่ึงผูสูงอายุรายงานวา

ความสัมพันธแบบผูกพันใกลชิดดังกลาวมีสวนชวยเอ้ือใหผูสูงอายุ มีความสบายใจ และชวยในการทำใจใหรับมือกับ

ภาวะพึ่งพิงได ดังที่ปรากฎในขอความตอไปดังนี้ 

“ ในชวงที่รางกายเรายังออนเพลียไมคอยมีแรง คุณพอกับลูก ๆ ทั้งสามคนเนี้ยนะ จะคอยจัดการเร่ือง 

อาหารการกิน ความสะอาดของหอง ที่นอน เคร่ืองใชสวนตัวทุกอยาง พาไปหาหมอตามนัด … ทุกคนใน

บานชวยกันแบบเคลียรหองใหสะอาด ลางแอรทำความสะอาดใหมหมด ฉีดสเปรย ผาปูนูนนี้นั้นทำ แลวก็

อะไรรก ๆ รุงรังเอาออกใหหมด ที่แบบมีฝุนมีอะไรอยางเนี้ย ตองแบบสะอาดมาก ๆ ไรอยางเนี้ย อือ 

อาหารก็ตองทำสะอาดมาก ๆ ลวก ตองรอน ตองสุก นาก็จะโดนติวจากหนึ่งอะไรอยางเนี้ย ก็จะเปนคอย

ดูแลเร่ืองพวกนี้ ... ชวงที่ ยังรักษาตัวอยูเนี้ย ปที่แลวทั้งปเลยเขาไมใหไปเลย (ไปขางนอก) … ปกติตองเปน

คนไปจายกับขาวอะไรอยางเนี้ย … พอชวงที่ไมสบายเนี้ย จะมีเนี้ยสามคน หนึ่ง สอง สาม ชวยกัน

หมุนเวียนกันไปชวย และก็พี่นา … เดี๋ยวเขาก็จะเทิรนกันไป เปนสามคนเนี้ย ... ทุกคนในบานพรอมใจกัน

ดูแลเต็มที่ในทุกเร่ือง ... มันก็ ๆ ทำใหเราอยูได” 

ใหขอมูลรายที่ 1 

“... ตอนที่ไมสบายหมอโต (ลูกสาว) ก็ชวยทุกอยาง ... ชวงที่ออกจากโรงพยาบาล อยูบานก็ประมาณเกือบ

ปที่หมอโตตองดูแล ลางแผลให ...  ตองลางแผลใหแมทุกวันเลยนะ ... เกือบปนะ ... คือหมอโตก็คือดูแล

อาหารการกินใหแม แลวก็เช็ดตัว แลวก็ลางแผล หมอโตเปนคนลางแผลใหแมทุกวัน วันละ 3 รอบ ... เขา

มาถึง เขาก็ เขาจะลางแผลให พอเขาจะไปทำงานก็ลางแผลให ... เขากลับมาเขาก็ตองมาลาง ... คุณหมอ 

(ลูก) เปนคนทำใหกิน ถาไมวาง คุณหมอก็ซื้อมา ... พอดีนองสาวที่เปนแมชี เขาอยูบานดวย เขาก็ชวยให 

ชวยแมดวย … แมชี (นองสาว) เขาก็ชวย ชวยแมลางแผล ... ชวยทำอาหารใหกิน ชวยลางแผลใหอะไร

อยางนี้ เขาทำให … ตอนนั้นหมอโต (ลูก) ทำน้ำปนใหกิน ... คุณหมอ (ลูก) เขามีตองซื้อเคร่ืองมาแช ลาง

ผักใหแม ... คุณหมอ (ลูก) ไมใหแมออกไปไหน ใหอยูบาน นอกจากเขาพาไป ... หมอโต (ลูก) เขาไมใหไป

ดวยตัวเอง เขาตองพาไป ... ไปหาหมอ ลูกก็ตองพาไปอะไรอยางนี้ ... หมอโต (ลูก) ก็พาไปเที่ยวไปไหนก็ไป  

...  มีหมอชวยแม แกดูแลแมดีมากเลย ทำใหแม จิตใจแมดีข้ึน“ 

ผูใหขอมูลรายที่ 2 

“เราทำไมได ก็จะวานคนนูนวานคนนี้อะไรอยางนี้ ใหทำนิด ๆ หนอย ๆ อะไร วานเขา ใหเขาทำ … วาน

ลูกหลานนั่นแหละ ... อยูมาสบาย ๆ อยูกับลูกกับหลาน ก็เพลนิไปวัน ๆ ... ตอนนี้ก็ลูกพาไปหาหมอ พาไป

เที่ยว … คนที่อยากใหเราดีข้ึนเปนลูกเราเอง”  

ผูใหขอมูลรายที่ 3 
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“โชคยังดีที่ลุงยังรอดมาได (หลังจากเคยวูบหมดสติไป) หลังจากนั้นมาทุกคน เขา (ภรรยาและลูกหลาน) ก็

กำชับไวเลยวาอยางนอย ๆ ถาลุงอยูบานคนเดียวตองมีคน ตองมีคนอยูดู เปนระยะ ๆ อยูเปนเพื่อนอะไร

อยางนี้ครับ”  

ผูใหขอมูลรายที่ 4  

“(ตอนที่ปวยเปนมะเร็งและรับการรักษาดวยเคมีบำบัด) แลวก็แบบลูก ๆ สามีอะไร ญาติพี่นอง ที่เขาก็มา

พูดใหกำลังใจอะไรอยางนี้วาเดี๋ยวก็คอย ๆ มันก็คอย ๆ ปรับอะไรอยางนี้ รางกายมันก็จะรักษาตัวเอง อะไร

อยางนี้คะ มันก็ดีข้ึนคะ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 5  

2.2  การปฏิบัติตนตามหลักศาสนาและมีหลักยึดเหน่ียวทางใจ แมไมใชผูสูงอายุทุกรายที่ปฏิบัติตนตาม

หลักศาสนาและมีหลักยึดเหนี่ยวทางใจ แตสวนใหญผูสูงอายุที่ใหขอมูล (3 ใน 5 ราย) กลาวถึงการมีความเชื่อความ

ศรัทธาและการปฏิบัติตนตามหลักศาสนาอยางสม่ำเสมอ เชน การทำบุญตักบาตร การสวดมนต การเดินจงกรม การ

ปฏิบัติธรรม และบางรายกลาวถึงการมีหลักยึดเหนี่ยวทางใจ เชน การไมคาดหวัง ความไมแนนอน การเกิดแกเจ็บตาย

เปนเร่ืองธรรมชาติ กฎแหงกรรม เปนตน ซึ่งในชวงที่มีภาวะพึ่งพิง ผูสูงอายุไดใชความเขาใจถึงหลักธรรม การปฏิบัติ

ธรรม ความศรัทธาในครูอาจารยที่เคารพ หลักความเชื่อที่ตนยึดถือ เปนที่ยึดเหนี่ยวจิตใจในการอยูกับความเจ็บปวย

และภาวะพึงพิงที่เกิดข้ึน และสงผลใหเกิดการยอมรับตนเองที่มีภาวะพึ่งพิง ดังที่ปรากฏในขอความตอไปดังนี้ 

“แตละคร้ังที่เขาโรงบาล (หายใจเขา) ก็จะเห็น เห็นอะไร ในในชวงนั้นเยอะมาก (ลากยาว) อะ เชน นึกวา

เออ เดี๋ยวมันคงดีนะเฮยมันไมดี ... ทีหลังไม expect แหละ คิดหวังอยากไดออกจากโรงบาลวันนี้ เอา ไมได

แลวละเออ ตองอีกอาทิตยหนึ่งอะไรอยางเนี้ย แบบเออก็คือ ก็เลยเฉย ๆ กลับ ก็ไดก็ได ไมไดก็ไมเปนไร ... 

ชวงการใหคีโมรอบที่ 3 นี่แหละจาก ๆ ทั้งหมด 4 รอบนะ เนื่องจาก มีอาการแทรกซอนมาก ... มัน ๆ ทำ

ใหเราเออ ชีวิตมันไมแนนอนนะ ... ระหวางที่ treat มาหนึ่งปที่ผานมาเนี้ย คือ จน จนรูแลววาออ มัน มัน

ไมแนนอนหรอก เดี๋ยววันนี้ดี พรุงนี้อาจจะไมเหมือนเดิมก็ไดอะไรอยางเนี้ย เออก็ ก็อยูกับมัน ... คนเราเกิด 

มาแลวเกิดแกเจ็บตายเปนเร่ืองปกติ แลวตองยอมรับวา แกแลวก็เปนเร่ืองปกติ แกแลวก็ตองมีเสื่อม ก็เปน

เร่ืองปกติ ... ก็เทานี้แหละ ... มันก็ตองเกิดแกเจ็บตายอะ ยังไงก็ตายอะ ตายแบบไหนเทานั้นเอง ... อาจจะ

แกตาย อะไรอยางเนี้ย หรือไมสบายตายปุบไปเลย … เราจะเปนอยางไหนก็ไมรูไง อยาไปคิดมันชางมัน … 

ขอแควา เฉพาะหนาวันนี้อะ แลวเรา อยูกับมัน” 

 ผูใหขอมูลรายที่ 1 

“… ไปปฏิบัติธรรม แมก็ไป แมไปสวดมนตนั่งสมาธิ เดินจงกรม ไปทุกเดือน เดือนนึง เออ มันก็ดี ทำให

จิตใจสบาย เราไมเครียด ... อยูที่บาน สวดมนตที่บาน อธิษฐาน ทำบุญ สวดขอขมา … เพราะทำใหจิตใจ

เราสบาย ไมเครียด ไมคิด สนุก อยูแบบสนุก … ไมมีวันไหนไมมีสวด สวดทุกวัน … ทุกวันนี้แมก็ยังสวดมนต

ทุกวันนะ สวดตอนเชา สวดตอนเที่ยง ... บายโมงก็มาสวดมนตอีก … วันนึงแมสวด 3 รอบ เพราะสวดแลว

ทำใหเรา เออ จิตใจเราด”ี 

ผูใหขอมูลรายที่ 2 

“ไปวัดบอย ใสบาตรทุกวนั ... ก็ฟง (เทศนา) บาง ไมฟงบาง … ก็ไปวัดไปวา เขาวัดเขาวาอะไรก็ทำใจสบาย 

ๆ” 
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ผูใหขอมูลรายที่ 3 

ประเด็นที่ 3  เขาใจการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น อยูกับภาวะพ่ึงพิงได และยอมรับตนเอง ในประเด็นนี้

ประกอบดวย 2 ประเด็นยอยดังนี้ ประเด็นยอย ไดแก ประเด็นยอยที่ 1 ตระหนักและเขาใจการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน 

และประเด็นยอยที่ 2 ยอมรับตนเอง เปดใจตอนรับประสบการณมากข้ึน ดังนี้  

3.1  ตระหนักและเขาใจการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น อยูกับภาวะพ่ึงพิงได ผูสูงอายุทั้ง 5 รายไดเลาถึงการ

ตระหนักและความเขาใจความเสื่อมถอยของรางกายเนื่องมาจากความเจ็บปวย และบางรายเขาใจสภาพรางกายของ

ตนเองที่เปลี่ยนไป ไมสามารถใชชีวิตประจำวันไดเหมือนชวงเวลาที่อายุนอยกวานี้ หรือกอนหนานี้ การตระหนักและ

ความเขาใจดังกลาวทำใหผูสูงอายุอยูกับภาวะพึ่งพิงได นำมาสูการปรับเปลี่ยนกิจวัตรของตนเอง การดูแลสุขภาพของ

ตนเองมากข้ึน สวนผูสูงอายุรายที่มีการตระหนักในสิ่งที่ตนเองยังอยากทำ เชนไปสวดมนตที่วัด แตยังไมสามารถทำได

เหมือนที่เคยเปน ผูสูงอายุหลายทานใชการทำกิจกรรมตาง ๆ ที่พอทำไดเพื่อใหตนเองรูสึกดี ผอนคลาย รับรูวาตนยังมี

ประโยชน ดังปรากฏในขอความตอไปดังนี ้

“อยูกับมัน ยอมรับตัวเอง อยางเมื่อกอนเนี้ยเคยออก ออกกำลังกายเลนกีฬาเยอะ ไดทุกอยาง วิ่งขนาดไหน

ก็ได พอปจจุบันนี้มันไมไดแลว เขาก็แย หลังก็แย ไปจ็อกก้ิงไมไดเลยนะ ไดอยางเดียวคือเดิน เดินออกกำลัง

กายหามวิ่ง เดินวิ่งก็เจ็บโนนนี้นั้น สุดทายก็ตองอยูกับมัน ตองยอมรับสังขาร ตองยอมรับกอนวา มัน มัน 

ผานไปแลวมันไมไดกลับคืนมา เหมือนกับตองยอมรับวา คนเราเกิด มาแลวเกิดแกเจ็บตายเปนเร่ืองปกติ 

แลวตองยอมรับวา แกแลวก็เปนเร่ืองปกติ แกแลวก็ตองมีเสื่อม ก็เปนเร่ืองปกตติองยอมรับตรงนั้น อันเนี้ย

คือสิ่งที่คิดอยางนี้มาตลอดเลยก็เลย ถาเกิดเปนเร่ืองของการเจ็บไขไดปวยก็ยอมรับมันไป วาอือ ก็ถาปวย 

ปวยก็รักษาไปเทาที่ ในโลกปจจุบัน เขารักษาไปไดขนาดไหนก็แคนั้น … แนนอนคะ มีความหวังวา จะได

กลับไปใช แตถามันไมไดจริง ก็ชางมัน “ 

ผูใหขอมูลรายที่ 1  

“ยังหวงตรงที่วายังแผลอีกนิดนึง หายเสร็จแลวเราก็จะไดไปสวดมนต ไมอยากใหแบบวาทุกคนตองมานั่ง 

มาแบบพาเราไปเดิน เราก็อะไรพวกนี้ใชไหม อยากไปดวยตัวเองอะไรอยางนี้ ไมอยากใหใครมาเดิน จะตอง

ไปดู ก็อยากทำดวยตัวเอง พูดงาย ๆ อยากทำดวยตัวเอง … แตวาตอนนี้คิดวามันคงลดลงมาเพราะอายุของ

เราเอง อายุมากแลว พอจะไปไหน ทุกคนเขาก็เปนหวง เราทำใจไดไง … เราทำใจไดวา เออ มันจะเกิด มัน

ก็ตองเกิด ... เราจะใหทันใจมันไมได มันตองคอย ๆ เปน คอย ๆ ไป”  

ผูใหขอมูลรายที่ 2  

“เชามาก็เดินไปรดน้ำตนไมหรือวาไปปดไฟหนาประตู …  ยังขับรถไปไหนมาไหนไดนะ … ไปวัดบอย ใส

บาตรทุกวัน … ไปทำงาน ... ยังทำงาน ทุกวันนี้ก็ยังทำงานอยู ก็ดูแลหออะไรอยางนี้ ก็ยังใชสมองทำนูนทำ

นี่อะไรของเรา ดูลูกคา เขาวัดเขาวาอะไรก็ทำใจสบาย ๆ อยูกับลูกกับหลาน ก็เพลินไปวัน ๆ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 3 

“เพราะวา เหตุการณคร้ังนั้น (เปนลมวูบลมไป) มันมันทำใหลุงรู พอพนมาไดมันทำใหลุงรูวา เออ รางกาย

เปลี่ยนไปแลว คราวนี้ก็จะสังเกตตัวเองมากข้ึน แลวก็ แลวก็พบจริง ๆ วา วาหลาย ๆ คร้ังที่เราเกิดปญหา

แลวตอง ตองขอความชวยเหลือจากคนในบาน ...มเออจะ จะเรียกวาอยูกับตัวเองก็ ก็ได เพราะสมัยกอน

ปญหาพวกนี้มันไม มันไมเคยเกิด เออแตวาลุงก็ยังรูวาถาเกิดสมมุติเปนแบบนั้นตองดูแลอยางนี้ เปนแบบนี้
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ตองทำอยางนั้น เออ พอมันเกิดข้ึนกับลุงจริง ๆ ลุงก็ไดใชความรูพวกนั้น มาดูแลตรงนี้ มาดูแลตนเองอะ

ครับ ถือวา ถือวาลุงก็ได ตรงนี้ก็คือ อาจจะ อาจจะเปนเร่ืองที่ดี ก็ไดครับ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 4  

“จริง ๆ คือชอบ ชอบที่จะทำอะไรตัวเองมากกวาอะไรอยางนี้คะ เปนคนอยางนั้น ตอนนี้ตองยอมลดวา 

เออ คือแบบวาใหลูกบาง สามีอะไรอยางนี้คะ แลวก็อีกอยางก็จางคนบางอะไรบางอยางนี้คะ แบบก็ตอง

ยอมคะ ตองยอมทำ ใหเขาชวยคะ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 5  

3.2  ยอมรับตนเอง เปดใจตอนรับการเปลี่ยนแปลง ในประเด็นนี้ผูสูงอายุกลาวถึงการยอมรับตนเอง เชน

การยอมรับภาวะสุขภาพที่ เสื่อมถอย และมีมุมมองที่ เปลี่ยนไป หันมาคิดบวกมากข้ีน เชน ผูสูงอายุระบุวา 

ประสบการณที่ตองพึ่งพาผูอ่ืนทำใหไดคิดและเกิดความรูสึกปลอยวาง ไดยอมรับสภาพที่เกิดข้ึนตามความเปนจริง  ได

พูดคุย มีความเขาใจกันมากข้ึนในครอบครัว เร่ิมเปลี่ยนมาคิดบวกมากข้ึน สวนผูสูงอายุบางรายกลาววาตนเองยอมรับ

วาไมชอบภาวะที่ตนเองเปนอยูในตอนนี้ เชน การที่ไมสามารถทำอะไรไดคลองแคลวเหมือนเมื่อกอนแลว อยางไรก็

ตามตนเองก็ไดเร่ิมปรับเปลี่ยนทัศนคติตัวเองใหม โดยไมตองคาดหวังและ มีความยืดหยุนกับตัวเองมากข้ึน  สงผลให

หนาตาแจมใสข้ึน ดังประสบการณตอไปนี ้

“ก็เปลี่ยนเยอะนะ เปลี่ยนแปลงในทางที่ดีข้ึน เขาใจสัจธรรมมากข้ึน เปลี่ยนทัศนคติใหมอยูกับปจจุบันมาก

ข้ึน ไมคาดหวังมาก เปลี่ยนความคิดจากเดิมตองวางแผนแลวทำตามแผนแบบเปะ ๆ ๆ ก็เร่ิมใชคำวาชางมัน 

ไดก็ได ไมไดก็ไมเปนไร คิดบวกมากข้ึน ยอมรับความจริงมากข้ึน เกิดความรูสึกปลอยวาง และยอมรับสภาพ

ที่เกิดข้ึนตามความเปนจริง เห็น ๆ แลววา ออ อันนี้เราไมไหวแลวนะเราก็ตองปลอย เพราะวาถามันแกไมได

เราตองเดินออกมา ตองเปลี่ยนความคิดเรานะ ไมใชเราทำคนเดียว แลวคนอ่ืนทำ ถาไมมีเรา ๆ งานนั้นหรือ

สิ่งนั้นหรือสิ่งที่ควรจะนั้น จะตองสลายไปมันตองเจงอะไรไมใช มันมีทางออก มันมีทางออก จริง ๆ แลวเรา

ไมจำเปนตองคนเดียวทำก็ได มันมีตัวชวยตั้งเยอะ แตมองใหออกวาเออเราจะแกปญหายังไง ... การไดพูดคุย 

มีความเขาใจกันมากข้ึนในครอบครัว ไดรูวาเราไมตองเดินตอไปคนเดียว เร่ิมเปลี่ยนความคิดเดิม ๆ มาสู

ความคิดบวกมากข้ึน ยอมรับโอกาสใหมที่คนรอบขางมอบให  

ผูใหขอมูลรายที่ 1 

“(การยอมรับตนเอง) หนาตามนัเปนอยางไร แมอยากใหหนูดูแมดีกวาวาแมสุขภาพเปนอยางไร ถาคนมา

เห็นนี่แม โอโห ... ยอมรับตัวเอง แลวตัวเองดีข้ึนเยอะ หนาตาดีข้ึน สดใสข้ึนเยอะ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 2 

“อยากถอยหลังไปสัก 10 ป จะไดแข็งแรงกวานี้ แมนี่ปนตัดไมไมตองเรียกใคร ข้ึนตัดตนไมอะไรตออะไร ปน

ข้ึนไป เอาบนัไดพาดแลวปนข้ึนไปตัด ... อยากแกไขก็คือวาอันไหนทำได ทำ อะไรประมาณนัน้ (ตอนนี้) 

เหมือนกับรักษามันมาเร่ือย ๆ อยูกับมันมาเร่ือย ๆ พอมันมีอาการเจ็บปวยอ่ืน ก็ยังอยูกับมนัได ก็เลย ก็อยูได 

แตวาก็แคไมชอบ แตอยูได” 

ผูใหขอมูลรายที่ 3 

“ใจเย็นลง พอวันนี้เราอายุมากข้ึนเราก็ เขาใจมากข้ึน สวนเร่ืองที่ใจรอนข้ึน ก็เชนเร่ืองที่วา เร่ืองที่เราเคย

ทำไดดวยตัวเองแลวแตพอวันนี้เราตอง ไหววานใหคนอ่ืนทำให แลวพอเราเห็นแลวเรารูสึกวา ถา ถา ถา ถา
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เราทำ เราจะทำไดดีกวานัน้ เออ พอเราคิดแบบนั้นปุบมนัก็ทำใหเรา รูสึกเหมือนจะเขาไปเจาก้ีเจาการกับ

กับการกระทำของเขามากข้ึน ทำใหเกิดการทะเลาะกัน ตอนนี้ลงุอยูกับสภาพปจจุบนัได ลุงพยายามทำทุก

วันใหมันดีที่สุดครับ” 

ผูใหขอมูลรายที่ 4  

“เราเปลี่ยนไป ทำใจวาพึ่งคนอ่ืนไมเปนไร ใหคนอ่ืนเขามาชวย มาทำแทนเรา เราไมตองไปจัดการอะไร

ตัวเองทุกอยาง ปกติเราจะเปนคนเหมือนตองทำเอง ไมไวใจใครอะไรอยางนี้ หรือไมมอบหมายงานใหใคร 

เราจะตองดูเอง เห็นเอง อะไรเองทุกอยาง ตอนนี้นอยลงแลว แบบวาหยวน ๆ ไมเปนไรอะไรอยางนี้ ... เรา

ก็ไดอยูกับครอบครัว จากที่เราไปตะลอน ๆ ไปอยูขางนอกตลอดเวลา ตอนนี้เราก็ไดอยูกับครอบครัว ไดคุย

กันไดอะไรกันมากข้ึน สามีลูกเตาเขาก็จะไดดูแลเราอยางนั้น” 

ผูใหขอมูลรายที่ 5  

กลาวโดยสรุปผลการวิจัยนี้แสดงใหเห็นวาประสบการณการยอมรับตนเองมี 3 ประเด็นหลัก กลาวคือ 

ประเด็นที่ 1 สุขภาพที่เสื่อมถอย กอใหเกิดภาวะพึ่งพิง ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงความเสื่อมถอยของสุขภาพทั้งจากความ

เจ็บปวยรวมถึงจากการรักษาและความเสื่อมของสุขภาพตามวัยที่มากข้ึน กอใหเกิดภาวะพึ่งพิง สงผลตอการมอง

ตนเองในแงลบ จมอยูกับสภาพรางกายที่ถดถอยหรือออนแอของตนเอง มีความคิดวาตนเองเปนภาระ ไรประโยชน 

ความรูสึกอึดอัดใจ กังวลใจ ทอแทใจ เมื่อทำสิ่งที่เคยทำไมได และความรูสึกเกรงใจ ที่เปนภาระผูอ่ืน ตอมาคือประเด็น

ที่ 2 ความสัมพันธและหลักยึดทางใจชวยใหทำใจเมื่อตองพึ่งพิงผูอ่ืน ซึ่งผูสูงอายุที่ไดรับความรัก ความเอาใจใส ความ

เขาใจจากคนรอบขางผูใกลชิด โดยเฉพาะบุคคลในครอบครัว สงผลตอการทำใจยอมรับตนเองและการเปลี่ยนแปลงได

ดีข้ึน รวมถึงการปฏิบัติตนตามหลักศาสนาและมีหลักยึดเหนี่ยวทางใจ จะสงผลและสงเสริมตอการทำใจและปรับตัวตอ

การเปลี่ยนแปลงไดดีข้ึน และประเด็นที่ 3 เขาใจการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน อยูกับภาวะพึ่งพิงได และยอมรับตนเอง ซึ่ง

การศึกษาวิจัยที่ผานมาเชน Laidlaw (2013) นำเสนอวาการยอมรับตนเอง (Self-acceptance) ของผูสูงอายุสงผล

ตอความยืดหยุนและประสิทธิภาพในจัดการกับอารมณ ชวยในการเรียนรูเพื่อปรับเปลี่ยนประสบการณการเรียนรูที่

ผานมาของตนเอง และนกัวิชาการดานการสูงวยั เชน Carol Ryff กลาวถึงการยอมรับตนเองของผูสูงวัยสงผลทางบวก

ตอความพึงพอใจในชีวิตและสุขภาพจิตโดยรวมของพวกเขา (Ryff, 2013)  

 

การอภิปรายผล 

การวิจัยคร้ังนี้นำเสนอประสบการณการยอมรับตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงกลุมติดบาน เมื่อประเมิน

ภาวะพึ่งพิงผูอ่ืนในดานการปฏิบัตกิิจวัตรประจำวันข้ันสูง (Instrumental activity of daily living) ซึ่งประเมินไดจาก

แบบประเมิน Chula ADL Index ครอบคลุมกิจกรรม ไดแก การเดินหรือเคลื่อนที่นอกบาน การทำหรือ เตรียมอาหาร 

การทำความสะอาดบานหรือซักรีดเสื้อผา การทอนเงินหรือแลกเงิน และการใชบริการรถสาธารณะ รถเมล 

(Jitapunkul et al., 1994) ในการวิจัยนี้ผูสูงอายุทุกคนเปนผูที่มีขอจำกัดเร่ืองการเดินทางไปไหนมาไหนนอกบาน

เพียงลำพัง ตองมีคนชวยดูแลหรือพาไป รวมถึงขอจำกัดในการใชชีวิตประจำวันจากที่เคยรับผิดชอบงานงานประจำ 

หรืองานภายในบานตองกลายมาเปนคนที่พึ่งพาผูอ่ืน ซึ่งผูวิจัยไดอภิปรายแกนสาระของประสบการณใน 3 ประเด็น

หลักดังตอไปนี้  
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ประเด็นที่ 1 การเสื่อมถอยของสุขภาพ กอใหเกิดภาวะพ่ึงพิง ผลการวิจัยในประเด็นนี้ครอบคลุมการ

ตระหนักในสภาพรางกายที่เสื่อมถอย ตองใชชีวิตอยางระแวดระวัง พึ่งตัวเองไดนอยลง รูสึกอึดอัดใจ กังวลใจ ทอแท

ใจ เมื่อทำสิ่งที่เคยทำไมได และ รูสึกเกรงใจที่เปนภาระผูอ่ืน ผลการวิจัยประเด็นแรกนี้สามารถอภิปรายไดดังนี้  

สุขภาพที่เสื่อมถอยและความเจ็บปวยกอใหเกิดภาวะพึ่งพิงผูอ่ืน ซึ่งผูสูงอายุที่ใหขอมูลทุกรายกลาวถึง

ประสบการณที่สุขภาพรางกายที่เสื่อมถอยลงเนื่องจากอายุที่มากข้ึนรวมกับความเจ็บปวยและผลการรักษาตาง ๆ ทำ

ใหผูสูงอายุตองกลายมาเปนผูที่ชวยเหลือตนเองไดนอยลงและมีภาวะพึ่งพิง สิ่งเหลานี้กอใหเกิดประสบการณที่

ผูสูงอายุเร่ิมมีการตระหนักในสภาพรางกายที่เสื่อมถอยลง การตองใชชีวิตอยางระแวดระวัง พึ่งตัวเองไดนอยลง ซึ่งใน

ชวงแรกผูสูงอายุแตละรายมีประสบการณการยอมรับความเสื่อมถอยของสุขภาพที่เกิดข้ึนแตกตางกัน กลาวคือ 

ผูสูงอายุที่มีความเจ็บปวยและการเสื่อมถอยของสุขภาพแบบคอยเปนคอยไป  โดยมีโรคประจำตัวและรับการรักษา

กอนเขาสูวัยผูสูงอายุ เชน เคยผาตัดเขาและเคยฝกเดินมากอน จะมองวาหากเปนอะไรก็รักษาตามอาการไป ในทาง

ตรงกันขามผูสูงอายุรายที่มีความเจ็บปวยฉับพลัน รวมกับมีการเปลี่ยนบทบาททางสังคมจากการที่เคยมีบทบาทเปน

คนทำงานและดูแลครอบครัวแลวเกิดปวยเปนมะเร็ง ภายหลังเมื่อรักษาโรคมะเร็งในระยะลุกลามที่สงผลทำใหสุขภาพ

เสื่อยถอยลงอยางรวดเร็วและกลายมาเปนผูที่ตองพึ่งพาผูอ่ืน ผูสูงอายุในกลุมนี้รายงานถึงการมีประสบการณดานจิตใจ

ที่ย่ำแยมาก ผูสูงอายุบางรายรูสึกถึงข้ัน หดหู ทอแท มีความรูสึกวาไมรูจะเกิดมาทำไม และความรูสึกไมอยากสูกับโรค

และความเจ็บปวดที่กำลังเผชิญอยู นอกจากนี้ผูสูงอายุทุกรายในการศึกษาคร้ังนี้รายงานถึงประสบการณตรงกันวา 

พวกเขามีความรูสึกอึดอัดใจ ขัดใจ และเกรงใจที่ตนเองตองมีภาวะพึ่งพิงและตองรับความชวยเหลือจากผูอ่ืนเมื่อเกิด

ภาวะพึ่งพิง ในประเด็นสุขภาพที่เสื่อมถอยจากวัยที่มากข้ึนและความเจ็บปวยกอใหเกิดภาวะพึ่งพิงที่พบจากการศึกษา

นี้เปนไปในแนวทางเดียวกันกับการศึกษากอนหนานี้ ที่ระบุวาภาวะพึ่งพิงในผูสูงอายุนั้นมีปจจัยสำคัญคือการ

เปลี่ยนแปลงดานสุขภาพรางกายและความเจ็บปวย (กรมสุขภาพจิต, 2556; Rickelman, Gallman, & Parra, 1994)  

นอกจากนี้การเปลี่ยนแปลงดานจิตใจและสังคมก็มีความสำคัญ โดยเฉพาะในผูสูงอายุที่เคยมีสุขภาพที่แข็งแรง 

สามารถดูแลตนเอง ทำกิจกรรมตาง ๆ ดูแลทุกคนในบาน ตองกลับกลายเปนภาระของผูอ่ืน เกิดความรูสึกวาตนเอง

ออนแอ รูสึกอึดอัดใจ กังวลใจ ทอแทใจ เมื่อทำสิ่งที่เคยทำไมได และรูสึกเกรงใจที่เปนภาระผูอ่ืน  (กรมสุขภาพจิต, 

2556; ณิชชารีย พิริยจรัสชัย และศิริพันธุ สาสัตย, 2560; โสภา หอยสังฆ และอรัญญา เชาวิลิต, 2541; Rickelman 

et al., 1994) 

ประเด็นที่ 2 ความสัมพันธและหลักยึดทางใจชวยใหทำใจเม่ือตองพ่ึงพิงผูอ่ืน ในประเด็นนี้ ครอบคลุม 2 

ประเด็นยอย ไดแก ความรักและความหวงใยของคนรอบขาง และการปฏิบัติตนตามหลักศาสนาและมีหลักยึดเหนี่ยว

ทางใจ โดยสิ่งที่ชวยใหผูสูงอายุทำใจอยูกับภาวะพึ่งพิงมากข้ึน คือ ความสัมพันธที่ดีกับคนรอบขาง ไมวาจะเปนสามี 

ภรรยา ลูก หลาน และคนรอบขางเชน ญาติพี่นอง ในประเด็นนี้ผูสูงอายุทั้ง 5 ราย กลาวถึงความรัก ความผูกพัน 

ความใสใจดูแลจากคนรอบขาง มีสวนชวยเอ้ือใหผูสูงอายุรูสึกสะดวกใจในการรับความชวยเหลือ และมีสวนชวยในการ

ทําใจกับการที่ตองกลายมาเปนผูที่ตองพึ่งพาคนอ่ืน ผลการศึกษานี้เปนไปในแนวทางเดียวกับการศึกษากอนหนานี้ที่วา

ผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงมีความสุขและความพึงพอใจในชีวิต มาจากการเอาใจใสดูแล การนับถือ และใหความเคารพ

จากบุตรหลาน ทำใหผูสูงอายุรูสึกไดวาตนเองมีความหมายกับครอบครัว (เกศกนก จงรัตน ศรีธยา ฤทธิ์ชวยรอด, 

นันทวุฒิ วงศเมฆ และนิพนธ รัตนคช, 2562; โสภา หอยสังฆ และอรัญญา เชาวิลิต, 2541; Rickelman et al., 

1994) เชนเดียวกับการศึกษากอนหนานี้ที่ระบุวาหากผูสูงอายุไดรับการประคับประคองจิตใจ ใหกำลังใจ ในการรับมือ
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กับการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน ซึ่งสามารถที่จะทำไดโดย การใหความรัก ความเอาใจใส การทำความเขาใจและยอมรับ

ผูสูงอายุ จากคนใกลชิดและผูกพัน โดยเฉพาะบุคคลในครอบครัว ซึ่งการมีสัมพันธภาพที่ดีหรือความผูกพันที่ดีของ

ผูสูงอายุกับบุคคลที่มีความสำคัญตอตนเอง จะยิ่งสงผลและสงเสริมตอการทำใจและปรับตัวตอการเปลี่ยนแปลงไดดี

ข้ึน (ณิชชารีย พิริยจรัสชัย และศิริพันธุ สาสัตย, 2560; โสภา หอยสังฆ และอรัญญา เชาวิลิต, 2541; Rickelman et 

al., 1994) ในประเด็นนี้นักจิตวิทยา เชน Rogers (1966 as cite in Overholser, 2007) ไดอธิบายถึง เงื่อนไขสำคัญ

และจำเปนที่ทำใหคนเราสามารถยอมรับตนเองในสวนที่ยอมรับไมได จะเกิดข้ึนเมื่อมีผูอ่ืนยอมรับเราในสวนนั้นได เมื่อ

เราถูกยอมรับจากบุคคลใกลชิด เปรียบไดกับการที่ผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงไดรับความชวยเหลือ และกำลังใจจากคน

รอบขางอยางเต็มที่ เปรียบไดกับการถูกยอมรับกับสุขภาพที่เสื่อมถอยจากคนรอบขางอยางไรเงื่อนไข ทำใหผูสูงอายุที่

มีภาวะพึ่งพิงนั้นสามารถที่จะยอมรับตนเองในสภาวะนี้ และมีกำลังใจที่จะอยู และพัฒนาตนเองใหมีสุขภาพที่ดีข้ึน 

นอกจากนี้ผูสูงอายุที่ใหขอมูลบางรายยังกลาวถึงการปฏิบัติตนตามหลักศาสนาและมีหลักยึดเหนี่ยวทางใจ ไมวาจะเปน

การทำบุญตักบาตร การสวดมนต การเดินจงกรม การปฏิบัติธรรม บางรายกลาวถึงการมีหลักยึดเหนี่ยวทางใจ เชน 

ความเขาใจหลักธรรม การไมคาดหวัง ความไมแนนอน การเกิดแกเจ็บตายเปนเร่ืองธรรมชาติ กฎแหงกรรม ความ

ศรัทธาในครูอาจารยที่เคารพ หลักความเชื่อที่ตนยึดถือ เปนที่ยึดเหนี่ยวจิตใจในการอยูกับความเจ็บปวยและภาวะ

พึ่งพิงที่เกิดข้ึน ขอคนพบในประเด็นนี้เปนไปในแนวทางเดียวกับผลการวิจัยของ พิมคณิต คอนดี ณัฐสุดา เตพันธ และ

กุลยา พิสิษฐสังฆการ (2558) ที่ไดใชการปรึกษาเชิงจิตวิทยาแนวพุทธกับผูที่ผานการรักษาโรคมะเร็งวามีการยอมรับ

ตนเองที่สูงข้ึน และสอดคลองกับงานวิจัยของ พระมหายุทธนา นรเชฎโฐ และจุฑารัตน ทองอินจันทร (2561) ที่ศึกษา

การนำพุทธศาสนามาชวยในการรักษาสุขภาพจิตในสังคมไทย รวมทั้งยังสนับสนุนการศึกษากอนหนานี้ของ Flecha 

García (2019) ที่ระบุวาการนับถือศาสนาของตนเองนั้นเปนปจจัยหนึ่งของการยอมรับตนเองของผูสูงอายุ และการที่

ผูสูงอายุไดใชความเขาใจถึงหลักธรรม เปนที่ยึดเหนี่ยวทางจิตใจ  

ประเด็นที่ 3 การตระหนักและเขาใจการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น มีการยอมรับตัวเองที่ตองกลายเปนคนที่

ตองพ่ึงพิงผูอ่ืนได ในประเด็นนี้มี 2 ประเด็นยอย ไดแก ตระหนักและเขาใจการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน อยูกับภาวะ

พึ่งพิงได และยอมรับตนเอง เปดใจตอนรับการเปลี่ยนแปลง โดยดานการตระหนักและความเขาใจความเสื่อมถอยของ

รางกายเนื่องมาจากความเจ็บปวย และผูสูงอายุบางรายระบุวาตนเองพึ่งจะตระหนักและเขาใจสภาพรางกายของ

ตนเองที่เปลี่ยนไป ที่มีสวนทำใหไมสามารถใชชีวิตประจำวันไดเหมือนชวงเวลาที่อายุนอยกวานี้ หรือกอนหนานี้ การ

ตระหนักและความเขาใจดังกลาวทำใหผูสูงอายุอยูกับภาวะพึ่งพิงได นำมาสูการปรับเปลี่ยนกิจวัตรของตนเอง การ

ดูแลสุขภาพของตนเองมากข้ึน สวนผูสูงอายุบางรายมีการตระหนกัในสิ่งที่ตนเองยังอยากทำ เชน ไปสวดมนต แตยังไม

สามารถทำไดเหมือนที่เคยเปน ผูสูงอายุหลายทานใชการทำกิจกรรมตาง ๆ ที่พอทำไดเพื่อใหตนเองรูสึกดี ผอนคลาย 

รับรูวาตนยังมีประโยชน (Atchley, 1989) ซึ่งสอดคลองกับผูสูงที่มีการยอมรับตนเอง จะมีความตองการอยูอาศัย

อยางสงบสุขกับในสถานการณที่ตนเองเปน โดยผูสูงอายุจะเห็นคุณคาของตนเอง มีความปรารถนาที่จะพัฒนาตนเอง 

มีความเชื่อมั่นในการดำเนินชีวิต สามารถปรับตัวกับสิ่งแวดลอมที่เปนอยู มีความสามารถในการจัดการตนเองที่ดี มี

อิสรภาพในดำเนินชีวิต การยังคงทำกิจกรรมที่ทำใหตนเองรูสึกดี ไดทำงาน มีการชวยเหลือผูอ่ืนและ/หรือตนเองมี

ความสามารถหรือมีประโยชน มีความระมัดระวัง ราเริง มีความรูสึกสนุกหรือมีความสนใจในการเรียนรูและ/หรือ

ความสามารถที่จะเรียนรูไดดวยตนเอง (Flecha García, 2019; Triningtyas & Muhayati, 2019)  
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สวนในประเด็นที่วายอมรับตนเอง เปดใจตอนรับการเปลี่ยนแปลง ซึ่งเกิดจากการตระหนักและการเขาใจการ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน สงผลใหในประเด็นนี้ผูสูงอายุกลาวถึงการยอมรับตนเอง ในบางรายที่มีการยอมรับตัวเองไดมาก

เกือบรอยเปอรเซ็นตเปนผูสูงอายุรายงานวาภาวะสุขภาพที่เสื่อมถอยมีมุมที่ทำใหไดเติมเติมชีวิต เชน ทำใหเราไดคิด

และเกิดความรูสึกปลอยวาง ไดยอมรับสภาพที่เกิดข้ึนตามความเปนจริง ไดพูดคุย มีความเขาใจกันมากข้ึนใน

ครอบครัว เร่ิมเปลี่ยนมาคิดบวกมากข้ึน สวนผูสูงอายุหลายรายระบุวายอมรับตนเองไดสักรอยละ 60 ถึง 70 โดย

ยอมรับวาไมชอบที่ตอนนี้ทำอะไรไดคลองแคลวไมเหมือนเมื่อกอนแลว และเร่ิมปรับเปลี่ยนทัศนคติตัวเองใหม แบบไม

ตองคาดหวัง เขาใจวาทุกอยางมีไดก็ตองมีหมด มีความยืดหยุนกับตัวเองมากข้ึน สงผลใหหนาตาแจมใสข้ึน ซึ่ง

ประสบการณการเปลี่ยนแปลงของผูสูงอายุจากในชวงแรกที่มีการยอมรับวาตนเองยังมีความขัดใจ และอึดอัดใจ จน

กระทั้งเกิดการยอมรับ ในความเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน ยอมรับขอจำกัดของตนเอง ไดเปดรับประสบการณการ

เปลี่ยนแปลง มีทัศนคติตอตนเองใหมที่ดีข้ึน สงผลตอสุขภาวะทางจิตใจ (Ryff, 1995) และผูที่มีอายุมากข้ึนจะมีการ

ปรับสภาพจิตใจ แสดงใหเห็นวาผูที่มีอายุมากข้ึนจะมีความสุขมากข้ึน (กรมสุขภาพจิต, 2556) ซึ่งสามารถแสดงออก

ทางหนาตาที่แจมใสของผูสูงอายุ การยอมรับตนเองนั้นยังสงผลใหเกิดความยืดหยุน การจัดการกับอารมณ และทำให

เกิดการเรียนรูเพื่อปรับตัวกับประสบการณที่เกิดข้ึน (Laidlaw, 2013) สอดคลองกับการใหคำนิยาม ของการยอมรับ

ตนเอง หมายถึงความรูสึกนึกคิดของตนเอง มีความเขาใจตนเอง รูจักตนเองทั้งในดานที่เปนจุดแข็ง ดานที่เปนขอจำกัด  

บุคคลที่มีการยอมรับตนเอง มีความพึงพอใจในเอกลักษณของตนเอง มีความรูสึกนับถือและเห็นคุณคาของตนเอง 

รวมถึงจะสามารถยอมรับขอจำกัดที่ตนเองมี และเปดใจรับประสบการณตาง ๆ ที่เกิดข้ึนในชีวิตของตนเอง หรือ 

หลีกเลี่ยงหรือหลีกหนีประสบการณที่ตนเองไมชอบ กลัวหรือกังวล อันจะทำใหบุคคลสามารถใชชีวิตตามสภาพความ

เปนจริง และปรับตัวไดดี (Dryden, 2013; Hoffman, Lopez, & Moats, 2013; Rogers, 1974)  

สรุปและขอเสนอแนะ 

การยอมรับตนเองนั้นเปนปจจัยสำคัญประการหนี่งตอการมีสุขภาพจิตและคุณภาพชีวิตที่ดี โดยเฉพาะใน

สังคมผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิง ที่ตองเผชิญความเปลี่ยนแปลงของรางกาย สุขภาวะที่เสื่อมถอย ทำใหตองถูกจำกัดใน

การทำกิจกรรมหลาย ๆ อยาง ซึ่งอาจจะสงผลตอการลดคุณคาและความหมายของตนเองไปอยางมาก ถาผูสูงอายุที่มี

ภาวะพึ่งพิง ไมสามารถยอมรับความเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนอาจกอใหเกิดปญหาสุขภาพจิตและสงผลตอคุณภาพชีวิต

โดยรวมในที่สุด ซึ่งผลการวิจัยพบวาผูสูงอายุที่มีการเสื่อมถอยของสุขภาพทั้งจากความเจ็บปวยรวมถึงการรักษาและ

ความเสื่อมของสุขภาพตามวัยที่มากข้ึน กอใหเกิดภาวะพึ่งพิง สงผลตอการมองตนเองในแงลบ จมอยูกับสภาพรางกาย

ที่ถดถอยหรือออนแอของตนเอง มีความคิดวาตนเองเปนภาระ ไรประโยชน ที่อาจจะสงผลใหเกิดปญหาทางสภาพ

จิตใจ เชน การมีภาวะซึมเศรา หรือ วิตกกังวลได ดังนั้นนักจิตวิทยาการปรึกษา นักวิชาชีพ และผูที่เก่ียวของกับการ

สงเสริมสุขภาพจิตผูสูงอายุนั้นสามารถนำผลการวิจัยนี้ไปเปนแนวทางสำหรับทำความเขาใจประสบการณของผูสูงอายุ 

และชวยผูสูงอายุรวมทั้งญาติผูดูแลใหเกิดความรูความเขาใจสถานการณ สภาพจิตใจ ความยากลำบากที่เกิดข้ึนกับ

ความเสื่อมถอยของสุขภาพดังกลาว ทั้งนี้การมีความรูความเขาใจจะนำมาสูการตระหนักในการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน 

ตลอดจนทำใหผูสูงอายุมีการมองตัวเองที่ตรงกับประสบการณที่เกิดข้ึนจริงที่นำไปสูการยอมรับตนเองไดในที่สุด 

อนึ่งในกรณีที่ผูสูงอายุยังไมสามารถยอมรับตนเองได มีการแสดงออกดวยการจมอยูกับสภาพรางกายที่

ถดถอยหรือออนแอของตนเอง หรือมีแนวโนมสุขภาพจิตใจแยลง เชน มีการพูดในแงลบบอยข้ึนหรือตลอดเวลา มี
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ความรูสึกทอแทไมอยากมีชีวิตอยูตอ นักจิตวิทยาการปรึกษา นักวิชาชีพ และผูที่เก่ียวของกับการสงเสริมสุขภาพจิต

ผูสูงอายุควรไดมีการพูดคุยกับผูสูงอายุ ใหผูสูงอายุมีโอกาสไดสำรวจตนเอง และทำความเขาใจสภาวะหรือขอจำกัด

ของตนเอง มีการใหพื้นที่ และเวลากับผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงไดทำใจเพื่อยอมรับตนเองและยอมรับความชวยเหลือ 

โดยยังคงใหผูสูงอายุมีสวนรวมในการคิดและตัดสินใจ การสำรวจบทบาทหนาที่ใหมใหกับผูสูงอายุไดรูสึกวาตนเองนั้น

ยังมีความสำคัญและมีคุณคา รวมถึงการสนับสนุนสงเสริมใหผูสูงอายุไดเขาถึงและปฏิบัติตนตามความเชื่อ ความ

ศรัทธาในศาสนาที่ตนเองนับถือ ซึ่งจะทำใหผูสูงอายุดึงพลังงานดานบวกและความเข็มแข็งที่มีอยูมารับมือกับการ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึน อันจะทำใหผูสูงอายุสามารถปรับตัวกับภาวะพึ่งพิงและยอมรับตนเองไดมากข้ึนตอไป 

แมวาการวิจัยคร้ังนี้ มีเปาหมายในการศึกษาประสบการณการยอมรับตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงหรือ

มีความยากลำบากในการใชชีวิตประจำวันดวยตนเองไดอยางอิสระ อยางไรก็ตามการศึกษาคร้ังนี้มุงศึกษาผูสูงอายุที่มี

ภาวะพึ่งพิงผูอ่ืนในดานการปฏิบัติกิจวัตรประจำวันข้ันสูง ที่จำเปนในการดำรงชีวิตอยางเปนอิสระในชุมชนระดับปาน

กลาง โดยเปนผูสูงอายุที่ยังคงใชชีวิตในชุมชน และอาศัยอยูกับครอบครัวเปนหลัก   โดยผูใหขอมูลทั้ง 5 ราย เปน

ผูสูงอายุที่มีอายุระหวาง 63-79 ป กลาวคือ เปนผูสูงอายุที่ยังไมชรามาก และภาวะพึ่งพิงของผูสูงอายุในการศึกษาคร้ัง

นี้ เปนความบกพรองของความสามารถในการทำกิจกรรมตาง ๆ เชน การเดินหรือเคลื่อนที่นอกบาน การทำหรือ

เตรียมอาหาร การทำความสะอาดบานหรือซักรีดเสื้อผา และการใชบริการรถสาธารณะ รถเมล ซึ่งไมรวมกลุมผูสูงอายุ

ที่มีความบกพรองในดานความสามารถในการดําเนินชีวิตประจําวันพื้นฐาน เชน การรับประทานอาหารเม่ือเตรียม

สำรับไวใหเรียบรอยตอหนา การลางหนา หวีผม แปรงฟน โกนหนวด การลุกนั่งจากที่นอนหรือจากเตียงไปยังเกาอ้ี 

การใชหองน้ำ การเคลื่อนที่ภายในหองหรือบาน การสวมใสเสื้อผา การข้ึนลงบันได 1 ชั้น การอาบน้ำ การกลั้นการ

ถายอุจจาระและการกลั้นปสสาวะ เปนตน ดังนั้นเพื่อใหมีขอความรูในเร่ืองประสบการณการยอมรับในตนเองของ

ผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงที่กวางขวางข้ึน การศึกษาวิจัยคร้ังตอไปอาจขยายขอบเขตการวิจัยใหครอบคลุมกลุมผูสูงอายุที่

มีภาวะพึ่งพิงและมีความบกพรองในดานความสามารถในการดําเนินชีวิตประจําวันพื้นฐานดังกลาวขางตน และขยาย

บริบทดานภูมิหลังของผูสูงอายุที่แตกตางจากการศึกษาคร้ังนี้ อันจะทำใหเกิดความรูความเขาใจประสบการณการ

ยอมรับในตนเองของผูสูงอายุที่มีภาวะพึ่งพิงไดอยางครอบคลุมตอไป 
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บทคัดยอ 

บทความวิจัยนี้ เปนการนำภูมิปญญาของงานยอมผาในรูปแบบงานทำดวยมือมาประยุกตใชกับวัสดุยางไม 

จากการศึกษาพบวา ยางไมเปนวัสดุที่มีลักษณะเปนกาวธรรมชาติ มีโครงสรางพื้นฐานโมเลกุลของคารโบไฮเดรตมี

คุณสมบัติไมละลายน้ำและมีโครงสรางที ่คลายคลึงกับคารโบไฮเดรตที ่ไดจากแปง มาผลิตเปนไบโอพลาสติก 

(Bioplastic) ที่ใชในการเคลือบอาหาร บรรจุภัณฑ รวมถึงเสื้อผา เปนตน ผูวิจัยเห็นคุณสมบัติที่คลายคลึงกันนี้ จึง

นำมาประยุกตใชดวยการนำยางไมมาทดลองสรางเปนวัสดุไบโอเรซิ่น (Bioresin) ใหสามารถเคลือบเม็ดสีธรรมชาติ

เพื่อสามารถยึดเกาะเสนใยผาไดดียิ่งขึ้น และนำยางไมคารายากัม (Karaya Gum) ที่มีคุณสมบัติเปนกรดมาทำหนาที่

เปน Emulsion (อิมัลชัน) มาใชสรางไบโอเรซิ่นและออกแบบกระบวนการยอมสีผาที่ลดปริมาณการใชน้ำใหนอยลง 

ลดปจจัยการสรางมลภาวะทางน้ำหลังจากกระบวนการยอมผา นอกจากนี้ผลการวิจัยนี้ พบวา การประยุกตภูมิปญญา

กระบวนการยอมผาดวยยางไมกอใหเกิดแนวคิดในการสรางสุนทรียศาสตรแบบหัตถสุนทรียะ (มือ หัวใจ) ที่ สามารถ

ใชเปนแนวทางการสรางสรรคงานยอมผาที่ทำดวยมือ โดยมีแนวทาง 3 ประการ ไดแก 1) สรางสรรคดวยการตระหนัก

ถึงสิ่งรอบตัว 2) สรางสรรคดวยการคิดอยางมีเหตุผลในสิ่งที่ธรรมชาติเปนอยู 3) สรางสรรคดวยการพึ่งพาตนเองสูการ

คนหาการรับรูในชั่วขณะจิต 

คำสำคัญ: ประยุกตภูมิปญญา ยางไม กระบวนการยอมผา สีธรรมชาติ หัตถสุนทรียะ 

Abstract 

This research article utilizes traditional fabric dyeing handicrafts in application with resin. 

From research, the resin has the properties of natural glue with a chain of carbohydrate molecules 

that are adhesive and water- insoluble.  This molecular structure resembles carbohydrates in the 
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flour used to manufacture bioplastics in food coatings, packaging, clothes, et cetera. The researcher 

foresees this resemblance of properties, hence adapting resin to create bio- resin ( resin)  that can 

coat natural dye, allowing better adhesion to the fabric threads. Also, resin or Karaya Gum, is an acid 

acting as an emulsifier, so it could likewise support synthesis of the bio- resin.  The fabric dyeing 

process with resin is water-saving, consequently reducing water pollution by-products. Furthermore, 

the researcher found that applying the wisdom of fabric dyeing with resin promotes handicraft 

aesthetics ( hand, head, heart)  in the creativity of hand- dyed fabric.  There are three fabric dyeing 

guidelines:  1)  The creativity of being conscious of the environment.  2 )  The creativity of rational 

thinking from nature. 3) The creativity of self-dependence to discover a moment of mindfulness. 

Keywords: Apply the Wisdom, Resin, Dyeing process, Natural pigment, Aesthetic, Aesthetically 

Pleasing Handicrafts 

บทนำ 

กระบวนการยอมผาเปนกระบวนการที่มีความสำคัญตอมนุษย เพราะเปนหนึ่งในปจจัย 4 ที่มีความสำคัญตอ

การดำรงชีวิตของมนุษยมายาวนาน มีประวัติ องคความรูและวิวัฒนาการที่ตอเนื่องควบคูไปกับการพัฒนาทางภูมิ

ปญญาของมนุษยชาติ ที่แฝงดวยประโยชนใชสอยและหนาที่แตกตางกันตามบริบททางสังคมและวัฒนธรรม เพื่อเปน

เครื่องแสดงออกถึงความศรัทธาและบทบาทตามสถานะ ชนชั้น เพศสภาพ ความจรรโลงใจในแงสุนทรียศาสตร เปน

ตน (ธนาคารแหงประเทศไทย, 2543, น. 49) สังเกตไดวาสียอมเปนปจจัยที่สำคัญตอการสรางสีสันของงานยอมผา ใน

ปจจุบันไดรับความนิยมในอุตสาหกรรมทั้งขนาดใหญ ขนาดกลางและขนาดเล็ก โดยเฉพาะอุตสาหกรรมขนาดเล็กและ

สินคาผลิตภัณฑสิ่งทอพื้นถ่ิน มีความตองการใชวัสดุธรรมชาติที่เพิ่มข้ึนควบคูไปกับความตองการลดการสรางปญหาใน

สิ่งแวดลอม สงผลใหมีความตองการที่จะพยายามสรางผลิตภัณฑที่เปนมิตรตอสิ่งแวดลอม (ไพรัตน ปุญญาเจริญนนท, 

กาญจนา ลือพงษ, และจำลอง สาริกานนท, 2557) และจากสถานการณโควิด 19 สงผลใหพฤติกรรมของมนุษย

เปลี่ยนแปลงและกลับมาใหความสนใจในงานฝมือและงาน DIY (Do It Yourself) มากขึ้น โดยมีประเภทของงาน

อดิเรกที่นาสนใจ ไดแก การถักผาพันคอ การถักตุกตาไหมพรม การทำเสื้อมัดยอม การทำอาหาร การปลูกตนไม เปน

ตน ประโยชนของงานอดิเรกชวยเสริมความคิดสรางสรรค สงเสริมสุขภาพจิต คลายเครียด เสริมสรางความแข็งแรง

ของรางกาย ปองกันสภาวะสมองเสื่อม ชวยทำใหมีสมาธิ ทำใหเกิดความทาทายใหมในชีวิต เปนรายไดเสริม เปนตน 

ซึ่งมีลักษณะที่ชอบพัฒนาความรู โดยมีรูปแบบการริเริ่มสรางสรรคงานที่มีความเปนอิสระทางความคิดมากขึ้น จะ

สังเกตไดวากระบวนการยอมสีผาเริ่มจะไมจำกัดวัสดุ เทคนิค กระบวนการ รวมถึงการไดมาทางความคิดก็ไรขดีจำกัด 

มีการทดลองทำดวยตนเองในรูปแบบงานทำดวยมือมีการผสมผสานศาสตรอ่ืนเขามาเก่ียวของ นอกจากนี้ ทางเลือกใน

กระบวนการยอมผาดวยสีธรรมชาติในปจจุบันมีองคความรูที่มีความหลากหลายจากแหลงสื่อสังคมออนไลน ซึ่งบุคคล

ทั ่วไปสามารถเรียนรูสามารถเขาถึงไดงาย แตในทางกลับกันก็เปนกระบวนการยอมที่ยังตองปลอยน้ำทิ้งหลัง

กระบวนการยอมสีผา เนื่องจากกระบวนการยอมผาดวยงานทำมือยังตองมีการใชน้ำในกระบวนการยอมผาทุกข้ันตอน 

และน้ำเปนปจจัยที่สำคัญของกระบวนการยอมผาและสีธรรมชาติบางชนิดยังมีขอจำกัดในเรื่องความคงทนของสี
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ธรรมชาติตอการยึดเกาะสีผาบนเสนใยผา จึงตองพึ่งพาสารชวยตดิ (Mordant) เพื่อใหสามารถดึงศักยภาพสีสันที่มีใน

ธรรมชาติไดอยางมีประสิทธิภาพ ดวยกระบวนการที่กลาวขางตน จึงเปนสาเหตกุารกอเกิดการสรางมลภาวะทางน้ำไม

ทางตรงก็ทางออม 

กลุมสีธรรมชาติเปนวัสดุที่มีความสำคัญตอการใหสสีันในงานยอมผาและเปนตัวแปรตอกระบวนการยอมผา 

เนื่องจากเม็ดสีที่ไดจากธรรมชาติมีคุณสมบัติของการยึดเกาะเสนใยผาที่แตกตางกัน โดยสีบางชนิดมีโครงสรางที่มา

จากแร สัตวและพืช จึงตองศึกษาถึงความเหมาะสมเรื่องการใชอุณหภูมิที่เหมาะสมกับประเภทของสีแตละชนิด และ

สวนใหญกระบวนการยอมผาที่ทำดวยมือจะนิยมนำสีที่ไดจากพืชมาใชในกระบวนการยอมผาเปนสวนใหญ เม็ดสีที่ได

จากพืชจะมีความคงทนตออุณหภูมิที่ไมเกิน 100 องศาเซลเซียส จึงเหมาะแกการยอมสีผาที่ตองใชอุณหภูมิที่ไมเกิน 

100 องศาเซลเซียส และเม็ดสีประเภทนี้จะเปนสารอินทรียที่ไดจากสวนตาง ๆ ของพืช ราก เปลือก ลำตน แกนไม ใบ 

ดอก ผล และเมล็ด เปนตน ซึ่งหาไดงายจากสิ่งใกลตัว แตถาใชเม็ดสีที่ไดจากแรจะตองใชอุณหภูมิที่มากกวา 100 

องศาเซลเซียส จะทำใหเสนใยผาเกิดการเสื่อมสภาพไดไว (วทัญญ บุญสอน, สัมภาษณ, 1 พฤศจิกายน 2565) ดังนั้น 

วิเคราะหไดวาสีธรรมชาติที่จะนำมายอมผานั้น ควรคำนึงอุณหภูมิที่เหมาะสมกับเสนใยผาและควรเลือกใชเม็ดสีที่ได

จากพืช เนื่องจากอุณหภูมิมีความสำคัญตอการรักษาเสนใยผา โดยการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยมุงศึกษาการเคลือบเม็ดสี

ธรรมชาติเพื่อไมใหสีละลายน้ำได ผูวิจัยจึงเลือกใชสีธรรมชาติที่มีคุณสมบัติที่ละลายน้ำไดงาย โดยเลือกใชสีจากอัญชัน

และสีกระเจี๊ยบตามรายละเอียดของภาพที่ 1 ไดแก รูปของดอกอัญชันและดอกกระเจี๊ยบที่มีลักษณะเปนดอกแหงกอน

การเตรียมบดเปนผง เพื่อนำมาใชทดสอบคุณภาพของการเคลือบเม็ดสีธรรมชาติ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

อัญชัน (Blue Pea, Butterfly Pea ชื่อวิทยาศาสตร คือ Clitoria ternatea) นิยมปลูกเปนไมประดับตามร้ัว

หรือซุม เถากลมเล็กเรียว สีเขียวออน เถาออน ก่ิงออน สรรพคุณในตำรายาไทย ใชเมล็ดรสเปนยาระบาย แตมักทำให

คลื่นไสอาเจียน รากรสขมเย็น นิยมใชรากดอกขาวขับปสสาวะ เปนยาระบาย  ฝนหยอดตาแกตาเจ็บ ตาฟาง ทำใหตา

สวาง ทำยาสีฟน ใชรากถูฟน แกปวดฟน เปนตน (ไพรัตน ปุญญาเจริญนนท และคณะ, 2557) และจากการศึกษา

อัญชันเปนพืชลมลุกที่ขึ้นไดดีในเขตรอน ดอกอัญชันเปนดอกเดี่ยว มีสีน้ำเงินเขม หรือน้ำเงินอมมวงและสีขาว กลีบ

ดอกแบงเปน 5 กลีบ กลีบเลี้ยงมีสีเขียว มีผลเปนฝก ลักษณะแบนคลายฝกถ่ัว ขนาดยาวประมาณ 5 - 10 เซนติเมตร 

มีเมล็ดภายใน 2 - 3 เมล็ด มีการใชอัญชันเปนตัว Indicator (สารที่ใชบอกความเปนกรด - ดาง ของสารละลายได

อยางหนึ่งดวย) เพราะอัญชันจะเปลีย่นสีไปตามสภาวะกรด - ดาง และการนำดอกอัญชันมาทำสียอมสามารถใชไดทั้ง

ดอกสดและดอกตากแหง สารสีดอกอัญชันจะอยูในกลุมแอนโทไซยานิน (Anthocyanin) ประกอบดวยสวนของ 

Aglycone เรียกวา Delphinidin และสวนของน้ำตาลที่เปนน้ำตาล D - glucose นอกจากนี้ สารแอนโทไซยานินจาก 

ดอกอัญชันเปนสีที่ละลายในน้ำไดดี แตไมละลายในสารละลายที่เปนกรด ปกติใหสีมวงคราม แตในสภาวะที่เปนกรด

ออนจะใหสีมวงแดง (จักร พิชัยศรทัต, 2566, น. 136) จึงไมคงทนตอการซักในหลายคร้ัง 

กระเจี๊ยบ (Roselle ชื่อวิทยาศาสตร คือ Hibiscus sabdariffa L.) เปนพืชสมุนไพรที่เปนไมพุมขนาดเล็ก 

สูงประมาณ 1 - 2 เมตร. ลำตนและกิ่งกานมีสีมวงแดง ขอบใบเรียบ บางทีก็มีรอยหยักเวา 3 หยัก สีของดอกเปนสี

ชมพู ตรงกลางดอกมีสมีวงแดงเขม เมื่อกลีบดอกรวงโรยไปกลีบเลี้ยงจะเจริญเติบโตหุมเมล็ดเอาไวภายในมีสีมวงแดง

เขม กระเจี๊ยบเปนพืชที่ใหสีแดง เนื่องจากมีสารพวกแอนโทไซยานิน ชื่อเดลฟนิดิน - 3 แซมบิวโอไซยานิดิน - 3 แซม

บิวบิโอไซดทั้ง 2 ตัวนี้รวมกันจะใหสีแดง (วุฒินันท คงทัด, จันธิมา มาเจริญ และวารุณี ธนะแพสย, 2545) 
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ภาพที่ 1 ภาพซาย คือ ลักษณะของดอกอัญชันแบบแหง ชื่อวิทยาศาสตร Clitoria ternatea. และภาพขวา คือ 

ลักษณะของดอกกระเจี๊ยบแบบแหง ชื่อวิทยาศาสตร Hibiscus sabdariffa L. 

การประยุกตกระบวนการยอมผาแบบไมใชน้ำและไมใชความรอนเปนแนวทางที่ผูวิจัยนำมาใชในการวิจัยคร้ัง

นี้ ดวยการนำหลักการของการทำไบโอพลาสติก (Bioplastic) มาเปนแนวคิดตั้งตน เนื่องจากไบโอพลาสติกสวนใหญ

นิยมนำมาใชสรางแผนฟลมเพื่อเคลือบวัสดุตาง ๆ ไดแก อาหาร บรรจุภัณฑ เสื้อผา เปนตน และสามารถยอยสลายได

เองตามธรรมชาติ นอกจากนี้ ยังสามารถสรางขึ้นเองไดดวยวิธีการที่ไมยุงยาก โดยเรียนรูไดจากสื่อสังคมออนไลนที่

เผยแพรในปจจุบัน จากการศึกษา พบวา วัสดุตั้งตนในการสรางไบโอพลาสติกจะมาจากคารโบไฮเดรตเหมือนกัน แต

จะตางกันตรงที่ไบโอพลาสติกจะใชคารโบไฮเดรตที่ไดจากแปง (ละลายน้ำได) สวนการประยุกตครั้งนี้ผูวิจัยเลือกใช

วัสดุตั้งตน คือ ยางไม (Resin) ซึ่งเปนคารโบไฮเดรตที่ไดจากเซลลูโลส (ไมละลายน้ำ) โดยจะนำกระบวนการ อิมัลชัน 

(Emulsion) ที่ไดจากยางไมคารายากัม (Karaya Gum) และกลีเซอรีน (Glycerin) มาสรางวัสดุทางเลือกที่เรียกวา ไบ

โอเรซิ่น (Bioresin) เพื่อนำมาใชกับกระบวนการยอมผาทางเลือกใหมที่ไมใชน้ำและความรอนเปนตัวชวยทำละลาย 

แตจะใชแอลกอฮอล (Alcohol) เปนตัวทำละลายแทน ตลอดจนเมื่อแอลกอฮอลหมดหนาที่ของการทำละลายใน

กระบวนการยอมผาก็จะสามารถนำกลับมาใชไดใหมโดยไมตองทิ้งน้ำยอม ดวยกระบวนการยอมผานี้เปนกระบวนการ

ที่มุ งสู การเชื ่อมโยงกับพฤติกรรมของมนุษยในการเลือกวัสดุและเห็นถึงคุณคาของสิ ่งใกลตัว เพื ่อตระหนักถึง

กระบวนการที่เปนมิตรตอสิ่งแวดลอม 

ยางไมเปนพืชเศรษฐกิจที่สำคัญและเปนวัสดุที่อยูกับการดำรงชีวิตของมนุษยอยางยาวนาน โดยเฉพาะยางไม

หรือชันนำมาใชประโยชนดวยแสงสวางในยามค่ำคืนของชุมชนในถิ่นทุรกันดาร น้ำยางใชทาเรือประมงกันน้ำเขาเรือ

และรักษาเนื้อไมซึ่งเปนสารธรรมชาติ (จินตนา บุพบรรพต, สมภพ รัตนประชา, มานพ ผูพัฒน, จิณณา เผือกนาง, 

และ อภิสิทธิ์ ดานชูธรรม, 2556, น. 461) มีลักษณะเปนเรซิ่น (Resin) ที่ไดจากธรรมชาติ มีโครงสรางพื้นฐานโมเลกุล

ของคารโบไฮเดรตเรียงตัวกันเปนเสนสงผลใหยางไมมีลักษณะที่เหนียวและเปนกาวธรรมชาติที่มีคุณสมบัติไมละลาย

น้ำ (ธีรพล อิ่มใจ, สัมภาษณ, 26 ตุลาคม 2565) โดยการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยเลือกยางไม (Resin) จากตนยางนามีชื่อทาง

วิทยาศาสตร คือ Dipterocarpus alatus Roxb ex G. Don นอกจากนี้ พบวา ยางไมคารายากัม (Karaya Gum) มี

ชื่อทางวิทยาศาสตร คือ Karaya Gum เปนยางไมจาก exudate gum ตนของ Sterculai urens นิยมมาใชเปนวัตถุ

เจือปนในอาหารและยังเปนอิมัลซิไฟเออร (Emulsifier) ที่มีคุณสมบัติทนตอความเปนกรดไดสูงและละลายน้ำไดนอย 

แตดูดน้ำและพองตัวไดดี (สำนักงานฝายบริหารการตลาดและรับจางผลิตสินคา (กลุมเกียรติ์พสุธาร),  ม.ป.ป.) ดวย
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เหตุนี้ ผูวิจัยจึงเล็งเห็นวาคุณสมบัติของยางไมทั้ง 2 ชนิดนี้ สามารถนำมาประยุกตใชเปนวัสดุทางเลือกใหสามารถ

เคลือบหรือปกปองเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบได เพื่อชวยรักษาเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบในคากรด-ดาง ใน

กระบวนการยอมผา ตลอดจนทำหนาที่เพิ่มประสิทธิภาพของเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบในการยึดเกาะเสนใยผา

ไดดีมากข้ึน  

 

 
ภาพที่ 2 ลักษณะของยางไมตนยางนา Dipterocarpus alatus Roxb ex G. Don. 

 

 
ภาพที่ 3 ลักษณะของยางไมคารายากัม (Karaya Gum) 

ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยมุงที่นำวัสดุยางไมยางนาตามภาพที่ 2 และภาพที่ 3 มาประยุกตใชในการชวยรักษาและ

ปกปองเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบ โดยจะออกแบบกรรมวิธีกระบวนการยอมผาที่ไมตองใชน้ำและไมใชความรอน 

โดยเปนกระบวนการยอมทางเลือกใหมที่หลีกเลี่ยงน้ำในการทำละลาย เพื่อรักษาเม็ดสีใหมีประสิทธิภาพ เนื่องจากการ

ยอมผาดวยสีอัญชันและสีกระเจี๊ยบแบบดั้งเดิมตองใชน้ำในกระบวนการยอมรอนเทานั้นและตองใชสารชวยติดสี 

(Mordant) เพื่อใหผาคงทนตอการซักและทนตอแสง ดังนั้น แนวทางการสรางสรรคที่เปนมิตรตอสิ่งแวดลอมจาก

งานวิจัยนี้นำองคความรูที่ไดจากการยอมสีผาในรูปแบบงานที่ทำดวยมือ มุงเนนเปนแนวทางในการสรางหลักการยอม

ผาแบบหัตถสุนทรียะ (หัตถะและสุนทรียศาสตร) เปนการสรางสรรคงานที่สงเสริมการรับรูที่เปนมิตรตอสิ่งแวดลอม  
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วัตถุประสงคของการวิจัย 

การออกแบบกระบวนการประยุกตการยอมสีผาจากยางไม (ตนยางนา) ในรูปแบบไมใชน้ำ เพื่อชวยสนับสนุน

ใหเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบใหสามารถยึดเกาะเสนใยผาฝายมัสลิน มุงสูแนวคิดแบบหัตถะและสุนทรียะดวยการ

สงเสริมการคนพบชั่วขณะตอจิตใจของมนุษยที่ไดจากการสรางสรรคงานยอมผาที่ทำดวยมือ 

 

กรอบความคิดการวิจัย 

กรอบแนวคิดในการวิจัยคร้ังนี้ศึกษาจากเอกสารที่เก่ียวของและการสัมภาษณผูเชี่ยวชาญมีรายละเอียด ดังนี้  

1. การศึกษาภูมิปญญาในวัสดุธรรมชาติที่มีคุณสมบัติปกปองและเคลือบ จากหนังสือ เอกสาร ที่เกี่ยวของ

และสัมภาษณผูเชี่ยวชาญ รวมถึงขอมูลดานวัสดุยางไมที่นำมาใชประโยชนในปจจุบัน โดยผูวิจัยเลือกใชยางไมจากตน

ยางนา ชื่อวิทยาศาสตร Dipterocarpus alatus Roxb ex G. Don. มีคุณสมบัติเปนเรซิ่นที่ไดจากธรรมชาตแิละยาง

ไมคารายากัม โดยเปนโมเลกุลที่มีกรดยูโรนิค (Uronic acid) สูง สามารถทำหนาที่เปนอิมัลซิไฟเออร (Emulsifier) ได 

(สำนักงานฝายบริหารการตลาดและรับจางผลิตสินคา (กลุมเกียรติ์พสุธาร),  ม.ป.ป.) โดยยางไมทั้ง 2 ชนิดนี้ เปนตัว

แปรสำคัญในการทดลองเคลือบเม็ดสีธรรมชาติใหมีคุณภาพในกระบวนการยอมผาฝายมัสลินที่เปนเสนใยธรรมชาติหา

ซื้อไดงายมีราคาถูก 

2. การศึกษาคุณสมบัติของเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบจากหนังสือเอกสารที่เกี่ยวของและสัมภาษณ

ผูเชี่ยวชาญซึ่งเม็ดสีทั้ง 2 ชนิดนี้ มีสารแอนโทไซยานินเปนสีที่ละลายในน้ำไดดีแตไมคงตัวในสารละลายที่เปนกรดจึง

เปนเม็ดสีธรรมชาติตั้งตนที่เหมาะในการทดสอบหาคุณสมบัติการปกปองเม็ดสีธรรมชาติจากยางไม 

 3. การทดลองกระบวนการยอมผาดวยสีธรรมชาติจากยางไม ดวยการนำแอลกอฮอลมาใชแทนน้ำ และ

สังเคราะหกระบวนการเพื่อสรางแนวคิดปรัชญาของการยอมผาในรูปแบบงานทำดวยมือและสุนทรียศาสตรความงาม

ในสิ่งที่ธรรมชาติเปนอยู และการวิเคราะหคาเฉดสีที่ไดจากกระบวนการยอมผาดวยสีธรรมชาติจากยางไมดวยการไม

ใชสารชวยติดสี โดยกรอบแนวคิดของการวจิัยมีข้ันตอนตามรายละเอียดในภาพที่ 4  
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ภาพที่ 4 กรอบความคิดการวิจยั  

 

วิธีดำเนินงานวิจัย 

 การวิจัยคร้ังนี้ ไดออกแบบการวจิัยและเคร่ืองมือ โดยมีรายละเอียด ดังนี ้

1. วิเคราะหเนื้อหาภูมิปญญาการยอมผาดวยงานทำมือจากเอกสาร ตำรา บทความและสื่อสังคมออนไลน 

ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษและดำเนินการวิเคราะหดวยการกำหนดกรอบการวิเคราะหไว 2 ดาน  

1.1 การวิเคราะหขอมูลที่เก่ียวกับงานยอมผาจากภูมิปญญาหัตถกรรม ไดแก วัสดุ กระบวนการ เทคนิค

ของการยอมสีธรรมชาติจากสีอัญชันและสีกระเจี๊ยบกับผาฝาย  

1.2 การวิเคราะหขอมูลที่เกี่ยวกับปจจัยที่สำคัญตอกระบวนการยอมผาดวยเม็ดสีธรรมชาติ ไดแก การ

ใชสารชวยติด (Mordant) และคากรด - ดาง (pH) รวมถึงอุณหภูมิ 

2. วิเคราะหวัสดุยางไมจากการสัมภาษณผูเชี่ยวชาญและศึกษาอัตราสวนการทำไบโอพลาสติกจากแปง เพื่อ

ประยุกตการสรางสูตรไบโอเรซิ่นที่ไดจากยางไม ดวยการคำนวนทฤษฎีตารางสามเหลี่ยมดานเทา (Triaxial blend) 

ในการกระจายสูตรหาความแตกตางดวยการแวริเอเชิน (Variation) คือการกระจายสูตร เพื่อหาอัตราสวนที่เหมาะสม

ในการดำเนินการสรางไบโอเรซิ่นและวัดคากรด - ดาง (pH) ในการสรางสูตรที่เหมาะสมตอการเคลือบเม็ดสีอัญชัน

และเม็ดสีกระเจี๊ยบ  

3. ทดลองสรางกระบวนการยอมผาจากเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบ (แบบผง) กับแอลกอฮอลดวยการ

ออกแบบกระบวนการที่ไมใชน้ำ ไมใชกระบวนการยอมดวยความรอน คือ กระบวนการยอมผาดวยการนำผามาตมกับ

กระบวนการสราง 

ไบโอเรซ่ิน 

จากตนยางนา 

กระบวนการยอมผา 

แบบไมใชน้ำ ที่เปน

มิตรตอส่ิงแวดลอม 

ตัวแปร 

อัตราสวน ไดแก  

1. ยางไม 

2. คารายากัม 

3. กลีเซอรีน 

 

ปจจัยการกอเกิด

การรับรู 

 

อัตราสวน ไดแก 

1. ผาฝาย 

2. เม็ดสีอัญชัน 

3. แอลกอฮอร 

 

ทฤษฎีตารางสามเหล่ียมดาน

เทา (Triaxial blend) 

 

คำนวนดวยทฤษฎี

ตาราง Line blend 

1.กระบวนการยอมผา

แบบไมใชน้ำ 

2. เฉดสีที่ไดจาก

กระบวนการยอมผาที่

ไมใชสารชวยติด 

 

ตัวแปร 

กรอบแนวคิด 
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น้ำและใชอุณหภูมิ 80 - 90 องศาเซลเซียส ไมพึ่งพาการใชสารชวยติดสีและในการทดลองครั้งนี้จะใชวิธีคำนวนดวย

ทฤษฎีตาราง Line blend เพื่อคนหาอัตราสวนที่เหมาะสมของการยึดเกาะเม็ดสีกับเสนใยผาฝายมัสลิน 

4. สังเคราะหกระบวนการจากการทดลองสรางสรรคกระบวนการยอมผาดวยยางไม เพื่อเชื่อมโยงสูการสราง

ปรัชญาแนวคิดของการยอมผาแบบหัตถสุนทรียะ อันไดแก งานที่ทำดวยมือ (หัตถะ) เพื่อการรับรูทางสุนทรียศาสตรที่

ไดจากการสรางสรรคงานยอมผา  

ตัวแปรที่ศึกษา คือ 1) สูตรไบโอเรซิ่นที่เหมาะสมตอการเคลือบเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบ 2) เม็ดสี

อัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบซึ่งมีคุณสมบัติที่ละลายน้ำไดดีและไมทนตอแสงและการซัก  

 

ผลการวิจัย 

1. จากการศึกษาภูมิปญญาการยอมผาดวยงานทำมือ (หัตถกรรม) พบวา ในกระบวนการยอมผาวัสดุ

ธรรมชาติมีความสำคัญตอการใหสีตาง ๆ และมีกรรมวิธีที่สืบทอดกันมาแตโบราณที่แตกตางกันตามคุณสมบัติของวัสดุ

ที่ใหสีสัน สวนมากใชวัสดุที่ไดจากเปลือก ราก ใบ ดอก แกน หรือผลของตนไมและการเพิ่มประสิทธิภาพในการคงทน

ตอแสงและความคงทนตอการซัก สวนข้ันตอนการยอมหรือหมักมักจะอาศัยการใชการผสมกับวัตถุดิบอ่ืน ๆ เชน ดาง 

เกลือ เปนตน สวนความรอนจากพลังงานแสงอาทิตยชวยทำใหแหงและสีเกาะ (วิบูลย ลี้สุวรรณ, 2559, น. 259) ใน

กระบวนการยอมดวยสีธรรมชาตินิยมใชพืชเปนสวนใหญและน้ำมีสวนสำคัญในกระบวนการยอมสีผา นอกจากนี้ สาร

ชวยติดสีมีสวนสำคัญ เมื่อนำมาแชหรือตมเสนใยผากับสารชวยติดส ีเชน เกลอืของโลหะทำใหเกิดปฏิกิริยาไฮโดรไลซิส

ไดสารประกอบไฮดรอกไซดของโลหะที่ไมละลายน้ำ เกิดเปนสารเชิงซอนที่แข็งแรงแทรกตัวอยูในเสนใยผา เมื่อนำเสน

ใยผาไปยอมสี สียอมจะซึมเขาไปจับกับสารชวยติดสีทำใหสียอมมีความคงทนข้ึนและไมตกสีหรือซีดงาย สารชวยติดสี

ที่ไดจากธรรมชาติ เชน น้ำขี้เถา น้ำบาดาลหรือน้ำโคลน เปนตน และการศึกษาการยอมสีธรรมชาติจากใบยางพารา 

โดยใชสารสม จุนสี และสนิมเหล็กเปนสารชวยติด โดยไดนำเสนอการยอมผาไหมดวยสารชวยติดสีระหวางการยอมให

คาความเขมของเฉดสีและทนตอการซักลางไดดี (ปรีชา มูลสิน, ทันทิรา พันชารี, และกนกกรณ ศิริทิพย, 2564, น. 

35) ดังนั้น กลาวไดวาถึงแมผลการวิจัยและบทความที่กลาวมาขางตนเปนกระบวนการยอมที่มุงเนนการยอมที่ใชสาร

ชวยติดในการเพิ่มประสิทธิภาพของเฉดสีซึ่งเปนหัวใจสำคัญของการยอมผา แตผูวิจัยเล็งเห็นวา การใชสารชวยติดสีใน

กระบวนการยอมสีผากลับทำใหเปนปจจัยหนึ่งที่ทำใหเกิดการสรางมลภาวะทางน้ำได  

ในกระบวนการยอมสีผาดวยสีธรรมชาติ ผูวิจัย พบวา เม็ดสีธรรมชาติคือตัวแปรที่สำคัญ เนื่องจากเม็ดสีมี

โครงสรางที่แตกตางกัน จึงทำใหกระบวนการยอมผาดวยสีธรรมชาติจึงมีวิธีการและขั้นตอนที่แตกตางกันขึ้นอยูกับ

คุณสมบัติของเม็ดสีธรรมชาติในแตละชนิด ดังนั้น ออกแบบกระบวนการในการเตรียมเม็ดสีกอนกระบวนการยอมผา

ดวยการเคลือบเม็ดสีธรรมชาติกอน อาจจะเปนหนทางที่ชวยทำใหการยอมผาดวยสีธรรมชาติไมตองพึ่งพาสารชวยติด

สี เนื่องจากผูวิจัยเห็นวา สารชวยติดสีเปนปจจัยสวนหนึ่งที่ทำใหเกิดมลภาวะทางน้ำไดหลังจากกระบวนการยอมสผีา 

นอกจากนี้ การยอมผาดวยสีอัญชันและสีกระเจี๊ยบในแบบดั้งเดิมจะนิยมยอมวิธีการยอมรอนหรือการยอมตรง คือ มัก

ใชวิธีการตมน้ำในถังโดยใชสีที ่ไดจากธรรมชาติและใสผาลงไปและคนใหสีติดจนทั่วผา เมื ่อสีธรรมชาติกับผา สี

ธรรมชาติจะเกิดพันธะเคมีกับเสนใยโดยตรง เสนใยเซลลูโลส เชน ฝายมีหมูไฮดรอกซิล (OH group) อยูมาก จึงเกิด

พันธะไฮโดรเจนกับสีไดโดยตรง เมื่อสีติดเสนใยได จึงนำมาซักน้ำแลวตากใหแหง อาจจะยอมซ้ำหลายคร้ังหากตองการ

ใหสีเขมหรือยอมทับสีใหมเพื่อใหเกิดสีผสม สีที่ใชจะเปนสีธรรมชาติที่ไดจากพืช แตวิธีนี้มีขอจำกัดคือ การยอมรอน
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จะตองใชน้ำในอุณหภูมิตั้งแต 80-90 องศาเซลเซียส ดวยเวลาประมาณ 90 นาที และถามีการยอมซ้ำ ๆ เพื่อตองการ

สีที่เขมข้ึน ทำใหเสนใยผาเกิดการเปอยและขาดงาย ดังนั้น การยอมผาดวยวิธีการนี้ไมควรยอมผาเกิน 3 คร้ัง แตขอดี

ของวิธีการนี้ คือ สวนใหญเม็ดสีที่นำมายอมดวยกระบวนการยอมรอนจะเปนวัสดุที่ไดจากพืชและวัสดุที่ไดจากพืช

สามารถใหสีสันที่หลากหลายกวาเม็ดสีชนิดอ่ืน นอกจากนี้ การเลือกใชสารชวยติดสีจะตองเหมาะสมกับคุณสมบัติของ

เม็ดสีธรรมชาติดวย ทั้งนี้ ผูวิจัยไดสรุปกระบวนการยอมสีผาดวยสีอัญชันและสีกระเจี๊ยบกับผาฝาย โดยมีรายละเอียด

ตามตารางที่ 1 

ตารางที่ 1 การแสดงการวิเคราะหกระบวนการยอมสีผาดวยอัญชันและกระเจี๊ยบ จากการศึกษาขอมูลเอกสารและ

การทดลองยอมดวยกระบวนการยอมรอน มีรายละเอียดดังนี้  

ชนิดส ี ชนิดผา วิธีการยอม อุณหภูม ิ สารชวยติด(Mordant) 

 

 

อัญชัน 

 

ผาฝาย 

มัสลิน 

 

 

ยอมรอน 

80 

องศาเซลเซยีส 

เกลือ: หลังกระบวนการยอมเพ่ือใหสีติดทน 

สารสม: ขณะท่ียอมผาจะใหผาสีน้ำเงินอมมวง, มวงอมแดง 

น้ำสมสายชูหรือมะนาว: จะไดผาสน้ีำเงิน ฟา 

 

กระเจี๊ยบ 

ผาฝาย 

มัสลิน 

 

ยอมรอน 

85-90 

องศาเซลเซยีส 

เกลือ: จะทำใหผามสีีแดงเพ่ิมข้ึน 

ข้ีเถาหรือปูนแดง: จะไดผาสเีทาอมมวง 

จากตารางที่ 1 การวิเคราะหกระบวนการยอมผามัสลิน พบวา การยอมสีอัญชันและสีกระเจี๊ยบ การใชสาร

ชวยติดสีมีความสำคัญตอการทำใหเม็ดสีคงทนตอแสงและการซัก นอกจากนี้ในกระบวนการยอมรอนมีขอจำกัด คือ 

หากใชอุณหภูมิสูงจะทำใหคุณภาพของผาเสื่อมงายและเม็ดสีทั้ง 2 ชนิดนี้มีคุณสมบัติที่แตกตางกันจึงทำใหสีบางชนดิมี

ขอจำกัดในกระบวนการยอม จากการศึกษากระบวนการยอมผาแบบดั้งเดิม โดยเฉพาะอยางยิ่งเม็ดสีอัญชันจะไมคงตัว

ในสารละลายที่เปนกรด โดยในสภาพที่เปนกรดคาสีจะเปลี่ยนเปนสีมวงครามและสภาพที่เปนกรดออนคาสีจะ

เปลี่ยนเปนสีมวงแดงและตองใชกระบวนการยอมรอนเทานั้นและตองใชน้ำมาเปนสื่อนำและเปนตัวทำละลายใน

กระบวนการยอมผาจึงเปนปจจัยที่ทำใหสี 2 ชนิดนี้ ไมสามารถยึดเกาะบนเสนใยผาไดดีเพราะเมื่อเจอน้ำทำใหเม็ดสี

ละลายไปกอนการไปสูกระบวนการยดึเกาะสีบนเสนใยผา หากตองการสีเขมตองยอมซ้ำหลายคร้ังเพื่อใหสีเขมข้ึน  

2. ผลการวิเคราะหสูตรยางไมครั้งนี้ ผูวิจัยนำยางไมจากตนยางนา ชื่อวิทยาศาสตร Dipterocarpus alatus 

Roxb ex G. Don. คุณสมบัติของยางไมมีลักษณะเปนสารเหลว (Liquid) ที่ไหลออกมาจากสวนตาง ๆ ของตนไม เชน 

เปลือกไมหรือเนื้อไม ยางไมเกิดจาก “น้ำมันหอมระเหย” (Volatile oil หรือ essential oil) มีกลิ่นและรสเฉพาะตัว

ไดระเหยออกไปแลวเมื่อกระทบกับอากาศสารเหลวที่เปนยางนี้จะแข็งเปนกอนหรือเปนแทง (Solid) เรียกวา “ชัน” 

(Hard resin) ภาคอีสานเรียกวา “ขี้ซี” หากสารเหลวที่ไหลออกมายังคงมีลักษณะเปนของเหลวขน (Liquid) โดย

ของเหลวขนนี้เรียกวา “ยาง” หรือ “ครึ่งชันครึ่งยาง (Oleoresin)” (จินตนา บุพบรรพต และคณะ, 2556, น. 463) 

นอกจากนี้ ยางไมคารายากัมยังเปนอิมัลซิไฟเออรมีคุณสมบัติทนตอความเปนกรดสูงมาประยุกตใชเปนอิมัลชันไดและ

มีกลีเซอรีนเปนตัวทำละลาย เพื่อการสรางกระบวนการเคลือบเม็ดสีที่เรียกวา ไบโอเรซิ่น โดยวัสดุดังกลาวผูวิจัย

ทดลองสรางเพื่อนำมาเปนวัสดุใชเคลือบเม็ดสีธรรมชาติเพื่อรักษาคุณภาพของเม็ดสีดวยการคำนวนตารางสามเหลี่ยม
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ดานเทา เพื่อกระจายสูตรและนำสูตรที่เหมาะสมมาตอยอดสูกระบวนการยอมผาดวยการใชแอลกอฮอล เพราะตัว

แอลกอฮอลมีคุณสมบัติที่สามารถเปนตัวทำละลายยางไมไดดีกวาน้ำ เนื่องจากยางไมมีคุณสมบัติที่ไมละลายน้ำ  

 

ภาพที่ 5 การคำนวณดวยการกระจายสูตรไบโอเรซ่ินดวยการใชทฤษฎีตารางสามเหลี่ยมดานเทา  

(Triaxial Blend) เพื่อคนหาอัตราสวนที่เหมาะสมในการใชเคลอืบเม็ดสีธรรมชาติ  

จากภาพที่ 5 เปนการใชทฤษฎีสามเหลี่ยมดานเทามาคำนวณ โดยสูตรตั้งตนใชสูตรที่ 13 คำนวณจนสามารถ

กระจายสูตรเพิ่มได อีก 9 สูตร ไดแก 13.1, 13.2, 13.3, 13.4, 13.5, 13.6, 13.7, 13.8, 13.9 เพื่อใชในการทดลอง

สรางไบโอเรซิ่น โดยรายละเอียดของแตละสูตรอยูในรายละเอียดตารางที่ 2  

ตารางที่ 2 การแสดงอัตราสวนของแตละสูตรที่ไดจากการกระจายสูตรดวยทฤษฎีตารางสามเหลี่ยมดานเทา  โดย

ทั้งหมด 10 สูตร  

สูตร 

ไบโอเรซ่ิน (Bioresin) 

ตนยางนา 

Resin 

(กรัม) 

Glycerin 

(กรัม) 

Karaya Gum 

(กรัม) 

รวม 

(กรัม) 

13 27 46 27 100 

13.1 26 48 26 100 

13.2 26 47 27 100 

13.3 27 47 26 100 

13.4 26 46 28 100 

13.5 28 46 26 100 

13.6 26 45 29 100 

13.7 27 45 28 100 

13.8 28 45 27 100 

13.9 29 45 26 100 
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ตารางที่ 3 การแสดงผลการทดลองสรางแผนไบโอเรซ่ินจากตนยางนาจากสูตรที่กำหนดไวในตารางที่ 2 

             สูตรท่ี 13 - 13.9  

ผลการทดลองสรางไบโอเรซ่ิน(Bioresin)ยางนา 

สูตร/ชนิด Bioresin Resin Glycerin Karaya Gum หนวย คา pH 

 

13 

  

26 

 

48 

 

26 

 

กรัม 

 

4.94 

 

13.1 

 

  

26 

 

47 

 

27 

 

กรัม 

 

4.71 

 

 

13.2 

 

  

27 

 

47 

 

26 

 

กรัม 

 

4.93 

 

 

13.3 

 

  

26 

 

46 

 

28 

 

กรัม 

 

4.93 

 

 

13.4 

 

  

28 

 

46 

 

26 

 

กรัม 

 

4.96 

 

13.5 

 

  

28 

 

46 

 

26 

 

กรัม 

 

4.91 

 

13.6 

 

  

26 

 

45 

 

29 

 

กรัม 

 

4.78 

 

13.7 

 

  

27 

 

45 

 

28 

 

กรัม 

 

4.85 

 

13.8 

 

  

28 

 

45 

 

27 

 

กรัม 

 

4.81 

 

13.9 

 

  

29 

 

45 

 

26 

 

กรัม 

 

4.99 
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ภาพที่ 6 แสดงเฉดสีของวงจรคากรด-ดาง (pH) 

จากตารางที่ 3 ผลการการทดลองการสรางไบโอเรซิ่นจากยางไม ตั้งแตสูตรที่ 13 - 13.9 เพื่อดำเนินการ

สรางไบโอเรซิ่นและวัดคากรด-ดาง (pH) พบวา ทั้ง 10 สูตร ยางไมยางยาสามารถละลายไดดวยกลีเซอรีนและทำให

ยางไมคารายากัมเกิดกระบวนการอิมัลชัน (Emulsion) ที่มาชวยสนับสนุนในการสรางเปนแผนไบโอเรซิ่นใหสามารถ

ข้ึนรูปเปนแผนได และจากวัดคากรด - ดาง (pH) ดวยเคร่ือง pH Meter และใชเกณฑของวงจรกรด – ดาง (pH) ตาม

รายละเอียดของภาพที่ 6 พบวา สูตรที่ 13.9 ไดแก ยางไมยางนา จำนวน 29 กรัม, กลีเซอรีน จำนวน 45 กรัม, คารา

ยากัม จำนวน 26 กรัม และวัดคากรด - ดาง ในระดับที่ 4.99 ซึ่งมีคาของความเปนกรดที่นอยกวาสูตรอ่ืนและเปนสูตร

ที่เหมาะสมตอการนำใชในเคลือบเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบ เนื่องจากเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบมีคาเฉดสีที่

เปลี่ยนแปลงไดงายเมื่อเจอความเปนกรด - ดาง ผูวิจัยจึงเลือกใชอัตราสวนที่มีปริมาณของยางไมยางนาที่มากกวายาง

ไมคารายากัม สาเหตุเพราะยางไมคารายากัมมีคาเปนกรดอยูในเนื้อวัสดุอยูแลว ถาใชยางไมคารายากัมมากจนเกินไป

จะสงผลใหคาเฉดสีของเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบเกิดการเปลี่ยนแปลงได วิธีการสรางไบโอเรซิ่นในสูตรที่ 13.9 

เพื่อนำไปใชในกระบวนการยอมผาตอไปมีดังนี้      

ก. นำยางไมยางนา จำนวน 29 กรัม มาบดใหละเอียดและรอนตะแกรงแยกเศษเปลือกไมออกและนำยางไม

คารายากัม จำนวน 26 กรัม มาบดใหละเอียดและรอนตะแกรงแยกเศษเปลือกไมออก นำสารตัวทำละลายกลีเซอรีน 

จำนวน 45 กรัม มาผสมกับยางไมคารายากัมตามปริมาณที่ไดชั่งไว คนใหละลายกอน เมื่อยางไมคารายากัมละลายจน

มีลักษณะเปนของเหลวเหมือนกาว รายละเอียดตามภาพที่ 7 

ข. นำยางไมยางนามาใสภาชนะและคนสารใหเขาเปนเนื้อเดียวกัน รายละเอียดตามภาพที่ 7 

ค. ใสสารลงในภาชนะและรอใหสารเซตตัวดวยอุณหภูมิหอง โดยเปดใหสารระบายอากาศนาน 1 - 4 วัน จะ

ไดแผนไบโอเรซิ่นและนำไปเขากระบวนการอบลมรอน เพื่อดึงความชื้นออกจากแผนไบโอเรซิ่นดวยเครื่องอบลมรอน 

(Hot air oven) จนแหง ในอุณหภูมิ 90 องศาเซลเซียส เวลา 2 - 4 ชั่วโมง รายละเอียดตามภาพที่ 7 

ง. แผนไบโอเรซิ่นสูตรที่ 13.9 รายละเอียดตามภาพที่ 8 

จ. ไบโอเรซิ่นสูตรที่ 13.9 ในรูปแบบบดเปนผง รายละเอียดตามภาพที่ 9 

 

 



53 | ศิลปศาสตรปริทัศน 18(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 7 ภาพซาย คือ การแสดงรายละเอียดในข้ันตอน ก. และภาพขวา คือ การแสดงรายละเอียดในข้ันตอน ข.  

ของการสรางไบโอเรซิ่น สูตรที่ 13.9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 8 ภาพซาย คือ การแสดงรายละเอียดข้ันตอน ค. เขาเคร่ืองอบลมรอน (Hot Air Oven) และภาพขวา คือ      

ข้ันตอน ง. ที่แสดงลักษณะไบโอเรซิ่นของสูตรที่ 13.9 ในรูปแบบแผน 

 

 

ภาพที่ 9 ข้ันตอน จ. การแสดงลักษณะไบโอเรซิ่นของสูตรที่ 13.9 ในรูปแบบแบบผง  
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3. ผลการทดลองสรางกระบวนการยอมผาจากเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี ๊ยบดวยแอลกอฮอล ซึ่งเปน

กระบวนการยอมผาที่ไมใชน้ำและไมใชความรอนและไมใชสารชวยติดสี เพื่อลดการสรางมลภาวะทางน้ำหลัง

กระบวนการยอมผา และไมใชกระบวนยอมรอนโดยใชกระบวนการยอมเย็น เพื่อรักษาเสนใยผาจากกระบวนการยอม

ในรูปแบบเดิม (การยอมรอน) โดยผูวิจัยจะใชไบโอเรซิ่นมาสรางกระบวนการยอมผาดวยเม็ดสีอัญชันและเม็ดสี

กระเจี๊ยบจากการเคลือบยางไมกับแอลกอฮอร (Isopropyl Alcohol 99.9%) ดวยการใชการคำนวนจากทฤษฎีตาราง 

Line blend มาชวยคำนวณในการกระจายสูตร ดวยการแวริเอเชิน โดยมีรายละเอียดตามตารางที่ 4 ดังนี้  

ตารางที่ 4 การแสดงผลการคำนวณในการกระจายสูตรของการยอมผา ดวยทฤษฎีตาราง Line blend เพื่อกระจาย  

อัตราสวนระหวางการใชจำนวนไบโอเรซิ่นจำนวนเม็ดสีอัญชันและกระเจี๊ยบและจำนวนแอลกอฮอล  

 

 

สูตรการยอมผาแบบใชแอลกอฮอล 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 หนวย 

สูตรท่ี 13.9 (B) 

ไบโอเรซิ่น (Bioresin)  

 

10 

 

9 

 

8 

 

7 

 

6 

 

5 

 

4 

 

3 

 

2 

 

1 

 

0 

 

กรัม 

เม็ดสีธรรมชาต ิ(C) 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 กรัม 

แอลกอฮอล 99% (A) - 30 30 30 30 30 30 30 30 30 - มิลลิกรัม 

จากตารางที ่ 4 การแสดงผลการคำนวณการกระจายสูตรของการยอมสีผา เพื ่อใชในการประยุกต

กระบวนการยอมผาดวยแอลกอฮอล ดวยเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบ สามารถกระจายสูตรการยอมสีผาได 9 สูตร 

โดยข้ันตอนการยอมผาดวยกระบวนการดังนี้  

ขั้นตอนที่ 1: ขั้นตอนการเตรียมผาดวยการทำความสะอาดผาฝาย (ผามัสลิน) กอนกระบวนการยอมผา 

(ก) วัสดุผาฝาย (ผามัสลิน) ขนาด 10X10 เซนติเมตร จำนวน 18 ผืน (ยอมสีอัญชัน จำนวน 9 ผืน และยอม

สีกระเจี๊ยบ จำนวน 9 ผืน) น้ำ จำนวน 200 มิลลิกรัม น้ำสบู จำนวน 0.5 กรัม เกลือ จำนวน 1 กรัม  

(ข) นำน้ำ จำนวน 200 มิลลิกรัม มาใสหมอตมดวยอุณหภูมิ 90 องศาเซลเซียส เติมน้ำสบู จำนวน 0.5 กรัม 

เกลือ จำนวน 1 กรัม คนใหเขากันและตมดวยเวลา 5 นาที  

(ค) ใสผาฝาย (มัสลิน) ขนาด 10X10 เซนติเมตร จำนวน 18 ผืน คนใหเขากันและตมดวยเวลา 5 - 10 นาที 

เพื่อใหแปง ไขมันและสิ่งสกปรกหลุดออกจากผา 

(ง) นำผาฝาย (มัสลิน) ไปซักน้ำและตากในที่รมจนแหง เพื่อเตรียมเขาสูกระบวนการยอมสีผา 

ขั้นตอนที่ 2: ขั้นตอนการทดลองยอมผาดวยสีธรรมชาติจากยางไม ดวยแอลกอฮอล 

ในการประยุกตกระบวนการยอมผาดวยแอลกอฮอลจากเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี ๊ยบโดยใชสูตรจาก

ตารางที่ 4 ดังนี้ 

ก. นำไบโอเรซิ่น บดเปนแบบผงและเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบมาชั่งน้ำหนักของแตละสูตรที่กำหนดไว

ดวยทฤษฎีการคำนวนของตาราง Line blend โดยจะมีจำนวนสูตรที่ 2 - 9 ในการยอมสีผา ตามปริมาณ

ที่กำหนดไวในตารางที่ 4 รายละเอียดตามภาพที่ 10 และ 12 
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ข. นำไบโอเรซิ่นและเติมสารละลายแอลกอฮอร (Isopropyl Alcohol) 99.99% ใสลงในภาชนะขวดแกว 

ขวดละจำนวน 30 มิลลิกรัม จำนวน 18 ขวด มีรายละเอียดดังนี้ จำนวน 9 ขวด ใสเม็ดสีอัญชัน และ 

จำนวน 9 ขวด ใสเม็ดสีกระเจี๊ยบ  คนใหสารเขากัน ใสผาฝาย (มัสลิน) ขนาด 10x10 เซนติเมตร ขวดละ 

1 ผืน (ทั้ง 18  ขวด) ลงในภาชนะที่ผสมสารไว และแชทิ้งไวนาน 1 - 6 ชั่วโมง นำผาที่ยอมสีออกจาก

ขวดและตากอุณหภูมิหองจนผาแหง รายละเอียดตามภาพที่ 11 และ 13 

ง. ข้ันตอนสุดทายนำไปซักลางดวยน้ำเปลาจนกวาสีไมตก (จำนวน 4 - 5 คร้ัง) 

ภาพที่ 10 การแสดงลักษณะของเนื้อวัสดุไบโอเรซิ่น สูตรที่ 13.9 และเม็ดสีอัญชัน 

  

  

 

 

 

 

 

ภาพที่ 11 การแสดงรายละเอียดข้ันตอน ก. - ค. การนำไบโอเรซิ่น สูตรที่13.9 และเม็ดสีอัญชนัและแอลกอฮอล 

 

 

 

  

 

 

 

ภาพที่ 12 การแสดงลักษณะของเนื้อวัสดุไบโอเรซิ่น สูตรที่ 13.9 และเม็ดสีกระเจี๊ยบ 
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ภาพที่ 13 การแสดงลักษณะของเนื้อวัสดุไบโอเรซิ่น สูตรที่ 13.9 และเม็ดสีกระเจี๊ยบและแอลกอฮอล 

ตารางที่ 5 การแสดงผลการทดสอบการยอมผาดวยเม็ดสีอัญชนัและเม็ดสีกระเจี๊ยบจากไบโอเรซิ่นดวยแอลกอฮอล 

กอนนำไปซักนำ้  

ผลการทดลองการยอมผาสีธรรมชาติดวยแอลกอฮอล (กอนซักน้ำ) 

ชนิด/ 

อัตราสวน 

(g) 

2 

B: C: A  

9:1:30 

3 

B: C: A  

8:2:30 

4 

B: C: A  

7:3:30 

5 

B: C: A  

6:4:30 

6 

B: C: A 

5:5:30 

7 

B: C: A  

4:6:30 

8 

B: C: A  

7:3:30 

9 

B: C: A  

8:2:30 

10 

B: C: A  

1:9:30 

ผาท่ียอม 

สีกระเจี๊ยบ  

         

 

ผาท่ียอม 

สีอัญชัน 

         

 จากตารางที่ 5 ผลการทดลองยอมผากอนนำไปซักน้ำดวยกระบวนการนี้ พบวา ผาที่ยอมดวยเม็ดสีอัญชัน

และเม็ดสีกระเจี๊ยบในสูตรที่ 8 (B: 3/C: 7/A: 30) สูตรที่ 9 (B: 2/C: 8/A: 30) และสูตรที่ 10 (B: 1/C: 9/A: 30) เม็ดสี

มีการยึดเกาะสีบนเสนใยผาอยูจำนวนมาก และเม็ดสีหลุดออกจากเสนใยผาทั้ง 2 ชนิด วิเคราะหไดวาทั้ง 3 สูตรนี้มี

การใชอัตราสวนของไบโอเรซิ่นที่นอยกวาเม็ดสี จึงทำใหปริมาณเม็ดสีทั ้ง 2 ชนิดจะยิ่งตกคางมาก แตจะทำให

สิ้นเปลืองเม็ดสีทั้ง 2 ชนิด และสูตรที่ 2 (B: 9/C: 1/A: 30) สูตรที่ 3 (B: 8/C: 2/A: 30) และสูตรที่ 4 (B: 7/C: 3/A: 

30) มีเม็ดสีตกคางที่ยึดเกาะอยูจำนวนนอยที่สดุ วิเคราะหไดวาทั้ง 3 สูตรนี้ มีการใชอัตราสวนของไบโอเรซิ่นที่มากกวา

เม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบ จึงทำใหเม็ดสีทั้ง 2 ชนิด มีการยึดเกาะเสนใยผาฝายมัสลินไดนอย 
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ตารางที่ 6 การแสดงผลการทดสอบการยอมผาดวยเม็ดสีอัญชนัและเม็ดสีกระเจี๊ยบจากไบโอเรซิ่น ดวยแอลกอฮอล 

หลังซักน้ำ 4 - 5 คร้ัง 

ผลการทดลองการยอมผาสีธรรมชาติดวยแอลกอฮอล (ซักน้ำแลว 4 - 5 คร้ัง) 

ชนิด/อัตราสวน 

(g) 

2 

B: C: A  

9:1:30 

3 

B: C: A  

8:2:30 

4 

B: C: A  

7:3:30 

5 

B: C: A  

6:4:30 

6 

B: C: A 

5:5:30 

7 

B: C: A  

4:6:30 

8 

B: C: A  

7:3:30 

9 

B: C: A  

8:2:30 

10 

B: C: A  

1:9:30 

ผาท่ียอม 

สีกระเจี๊ยบ  

         

 

ผาท่ียอม 

สีอัญชัน 

         

ตารางที่ 7 การแสดงผลการเปรียบเทียบคาของสีและคุณภาพการยึดเกาะเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบ 

             บนเสนใยผาฝายมัสลินดวยไบโอเรซิ่นกับแอลกอฮอล หลังซักน้ำ 4 - 5 คร้ัง  

ผลการทดลองการยอมผาสีธรรมชาติดวยแอลกอฮอล (ซักน้ำแลว 4 - 5 คร้ัง) 

ชนิด/อัตราสวน 

(g) 

ผาท่ียอมสีดวย

แอลกอฮอล 

สูตรยอมผาท่ี 2 

B: C: A  

9:1:30 

สูตรยอมผาท่ี 7 

B: C: A  

4:6:30 

สูตรยอมผาท่ี 10 

B: C: A  

1:9:30 

ผาท่ียอมดวย 

สีกระเจี๊ยบ  

    

 

ผาท่ียอม 

สีอัญชนั 

    

 

จากตารางที่ 6 และตารางที่ 7 คือ ผลการทดลองดวยกระบวนการยอมผาจากยางไมดวยการใชแอลกอฮอล

ในจำนวน 30 มิลลิลิตร ดวยการวิเคราะหหลังจากนำผาไปซักน้ำจำนวน 5 ครั้ง พบวา การยึดเกาะสีบนเสนใยผาใน

สูตรที่ 7 (B:4/C:6) จะใหคาเฉดสีที่เขมที่สุดและสีบนเสนใยผามีความสม่ำเสมอ และสูตรที่ 2 (B:9/C:7) จะใหคาเฉดสี

ที่ออนที่สุดและสีบนเสนใยผามีความสม่ำเสมอ และสูตรที่ 10 (B:1/C:9) การยึดเกาะของสีที่ไมสม่ำเสมอมากที่สุด 

สีออนที่สุด สีเขมที่สุดและ

สม่ำเสมอ 

สีที่ไมสม่ำเสมอ 

สีออนที่สุด สีที่ไมสม่ำเสมอ สีเขมที่สุดและ

สม่ำเสมอ 
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ดังนั้น ถาเปรียบเทียบการยึดเกาะของเม็ดสีในตารางที่ 2 พบถึงเม็ดสีจะยึดเกาะเสนใยผาไดมากที่สุด (กอนการซักน้ำ) 

ก็ไมไดทำใหเฉดสีเขมที่สุดและมีความสม่ำเสมอที่สุด ดังนั้น ในสูตรที่ 7 (B:4/C:6) มีความเหมาะสมกับการยอมผาดวย

กระบวนการผาดวยเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบจากการเคลือบดวยไบโอเรซิ่น โดยใชอัตราสวนของไบโอเรซิ่นที่

นอยกวาเม็ดสีทั้ง 2 ชนิด นอกจากนี้ ยังพบวาการประยุกตกระบวนการนี้ยังชวยรักษาใหคาสีเปลี่ยนแปลงไปไมมาก 

โดยเฉพาะกระบวนการนี้เปนกระบวนการที่ไมไดใชสารชวยติดสีในการยอมผาและเมื่อนำผลการยอมสีผาทั้ง 9 สูตร 

มาเรียงกันทำใหเกิดความออน - เขมไลเรียงตามอัตราสวนของสูตรการยอมผาที่ 2 - 9 ที่กำหนดไวในตารางที่  4   

 4. จากการทดลองการสรางสรรคกระบวนการยอมผาดวยไบโอเรซิ่นสามารถเชื่อมโยงสุนทรียศาสตรในสิ่งที่

อยูรอบตัวมนุษยดวยการประยุกตเม็ดสีที่ไดจากของเหลือจากการบริโภคในชีวิตประจำวัน ดวยการนำกระบวนการ

จากงานวิจัยนี้มาประยุกตใช โดยผูวิจัยไดทดลองนำเม็ดสีธรรมชาติชนดิอ่ืน ๆ ที่อยูในครัวเรือนมาทดลองยอมผา ไดแก 

ขมิ้น ใบเตย กากกาแฟ เปนตน ดังตารางที ่8 และตารางที่ 9 พบวา สามารถนำมาประยุกตใชและสามารถใหสีสันจาก

เม็ดสีขมิ้น, เม็ดสีใบเตย, เม็ดสีกาแฟ เปนตน โดยกระบวนการวิจัยนี้สามารถประยุกตใชกับเม็ดสีอ่ืนและสามารถนำมา

ตอยอดในดานสอดรับกับพฤติกรรมในกลุมงานอดิเรก  

ตารางที่ 8 การแสดงผลการทดลองการยอมผาดวยไบโอเรซิ่นกับแอลกอฮอลกับเม็ดสีขมิ้น เม็ดสีใบเตย เม็ดสีกาก

กาแฟ กอนนำไปซักน้ำ  

ชนิด/สูตร 
ผลการทดลองการยอมผาสีธรรมชาติดวยแอลกอฮอล (กอนซักน้ำ) 

2 3 4 5   6 7 8 9 10 

เม็ดสีขมิ้น 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เม็ดสีใบเตย 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เม็ดสีกาแฟ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 9 การแสดงผลการทดลองการยอมผาดวยไบโอเรซิ่นกับแอลกอฮอลกับเม็ดสีขมิ้น, เม็ดสีใบเตย, เม็ดสี 

             กากกาแฟ หลังซักน้ำ 4 - 5 คร้ัง 

ชนิด/สูตร 
ผลการทดลองการยอมผาสีธรรมชาติดวยแอลกอฮอล (ซักน้ำ 4-5 ตร้ัง) 

2 3 4 5   6 7 8 9 10 

เม็ดสีขมิ้น 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เม็ดสีใบเตย 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เม็ดสีกาแฟ 
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 ผลการทดลองการยึดเกาะเสนใยผาฝายมัสลินดวยกระบวนการวิจัยนี้ สามารถสรางสรรคงานที่แฝงความ

เพลิดเพลินใจ ความสุข เพื่อการผอนคลายหรือการบำบัด โดยแนวทางวิจัยนี ้ใชการออกแบบวิธกีารที่ไมซับซอนตาม

ภาพที่ 14 เปนรายละเอียดของวัสดุและอุปกรณที่บุคคลทั่วไปสามารถเรียนรูทำความเขาใจดวยการใชวัสดุและ

อุปกรณที่มีอยูใกลตัวและสามารถใชเปนแนวทางในฝกฝนจนเปนอุปนิสัย ประยุกตจนเกิดรสนิยมในอัตลักษณเฉพาะ

กลุมยอยหรือตัวบุคคล ตอยอดสูการรับรูดวยการผานผัสสะของมนุษยที่ไดจากกระบวนการนี้ แสวงหาการรับรูที่เกิด

จากการกระทำจากสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ณ ชวงเวลาหนึ่ง ที่สะทอนออกมาทางอารมณ เชน พอใจ ไมพอใจ เพลิดเพลินใจ สุข

ใจ ทุกขใจ สภาวะตื่นตัว สภาวะภวังค เปนตน เพื่อแสดงถึงความภาคภูมิใจในตนเองตามรายละเอียดภาพที่ 15 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 14 การแสดงลักษณะการใชวัสดุและอุกรณที่อยูใกลตัวและมีกระบวนการที่ไมซบัซอน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 15 การแสดงการยอมผาที่ใชกระบวนการยอมสีธรรมชาติดวยยางไมจากไบโอเรซิ่น 
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นอกจากนี้กระบวนการนี้ยังสอดรับกับแนวความคิดในการตัดสินวาตนเองสามารถจัดการหรือเลือกกระทำ

พฤติกรรมใด เพื่อใหบรรลุเปาหมายที่ตองการและประเด็นความพึงพอใจในงานที่ชวยเพิ่มความสัมพันธระหวางการ

รับรูความสามารถของตนเองดานการคิดสรางสรรคและพฤติกรรมสรางนวัตกรรม (สุธีรา นิมิตนิวัฒน, 2562, น. 143) 

และแนวคิดของอัลแบร กามูส มาประยุกตใชกับผูที่เรียนดวยตนเองวา เมื่อคนไดเลือกและเรียนอยางสอดคลองกับ

ความตองการและทักษะความสามารถของตนยอมทำใหการเรียนเปนไปอยางมีความสุข สงผลใหการฝกฝนเพื่อพัฒนา

ทักษะฝมือเกิดความกาวหนาไดงายและสามารถนำทักษะไปฝกฝนจนชำนาญไปสรางประโยชนใหกับตนเองและสังคม 

(พระเกษมพันธ สุธีโร (ตรงสุรียพร), 2561, น. 25) เพราะฉะนั้น จากบทความที่กลาวมาขางตน ผูวิจัยจะเห็นดวยใน

เร่ืองทักษะของมนุษยที่มีการปรับและพัฒนา เพื่อการขับเคลื่อนดวยการประยุกตองคความรูจากงานที่ทำดวยมือตาม

วัตถุประสงคในแตละบริบททางสังคมที่สอดรับกับพฤติกรรมที่แฝงทักษะที่ติดตัวมา ถึงแมวาดานการสรางสรรคจะ

เริ่มตนเปนกระบวนการที่ทำเหมือนกัน แตการรับรูปลายทางยอมมีการรับรูที่แตกตางกัน โดยในภาพที่ 16 เปนการ

แสดงรายละเอียดผลการวิจัยของการออกแบบกระบวนการประยุกตภูมิปญญาที่สอดรับกับวัตุประสงค ซึ่งในแตละขอ

สามารถนำมาประยุกตใช เพื ่อใหเหมาะสมกับพฤติกรรมของมนุษยในแตบริบททางสังคมตั้งแต การเลือกวัสดุ 

อัตราสวนการยอมผารวมถึงชนิดของเม็ดสีธรรมชาติที่อยูรอบตัว สูแนวทางการสรางสรรคในการสงเสริมการคนพบ

ชั่วขณะตอจิตใจของมนษุยที่ไดจากการสรางสรรคงานยอมผาที่ทำดวยมือ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 16 แสดงการผลการวิจัยในขอที่ 1 - 4 จากการออกแบบกระบวนการประยุกตภูมิปญญา 

พบวา สามารถนำเม็ดสีชนิด

อื่นที่เหลือจากการบริโภคมา

ประยุกตใชยอมสีผาได โดยไม

ตองใชสารชวยติดสีและไมใช

กระบวนการยอมรอนที ่ทำ

ลายเสนใยผา 

 
3. 

การประยุกต 

กระบวนการยอมผา 

(แบบไมใชน้ำ) 

สูตรยอมผาที่ 7 

ไบโอเรซ่ิน = 4 กรัม 

สีอัญชัน/สีกรัชะเจี๊ยบ = 6 กรัม 

แอลกอฮอล = 30 มิลลิกรัม 

ทฤษฎี Line Blend 

2. 

การสรางไบโอเรซ่ิน 

(ยางไม) 

 

ไบโอเรซ่ินสูตรที่ 13.9 

ยางไมยางนา = 29 กรัม 

คารายากัม = 26 กรัม 

กลีเซอลีน = 45 กรัม 

ทฤษฎี Triaxial Blend 

1. 

ภูมิปญญา 

กระบวนการยอมผา 

 

การยอมรอน 

การยอมเย็น 

สารชวยติดสี 

อิมัลชัน (Emulsion) 

4. 

การประยุกตใชงาน 

แสวงหาสนุทรียศาสตร 

การนำผลการทดลองของขอที่ 

2 และขอที่ 3 มาประยุกตใช

กับสีที่เหลือจากการบริโภคใน

ชีว ิตประจำวัน ไดแก เม็ดสี

ขมิ ้น เม็ดสีใบเตย เม็ดสีกาก

กาแฟ   

พบวา สูตรยอมผาที ่ 7 เปน

สูตรที่สามารถยอมสีผาแลวได

เ ฉ ดส ี ท ี ่ เข  ม และม ี คว าม

สม ่ำเสมอมากกว าส ูตรอื่น 

นอกจากนี ้เปนกระบวนการ

ยอมผาที่ไมตองใชน้ำ เพื่อลด

การสรางมลภาวะทางน้ำ 

พบว า ไบโอเรซ ิ ่นส ูตร ท่ี  

13.9 เปนสูตรที ่เหมาะสม

ตอการนำมาใชเคลือบเมด็สี

อัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบ   

พบวา อิมัลชัน (Emulsion) 

เป นสวนที ่สำคัญตอองค

ความรูของงานยอมผา  
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การอภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

การวิจัยลักษณะของการนำยางไมมาประยุกตใชและออกแบบในกระบวนการยอมผาครั้งนี้ การเลือกยางไม

ยางนาและยางไมคารายากัมมาประยุกตรวมกับองคความรูทางวิทยาศาสตรชีวภาพ เพื่อสรางกระบวนการเคลือบเม็ด

สีที่ เรียกวา ไบโอเรซิ่นสามารถเคลือบเม็ดสีธรรมชาติและปกปองเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบไมใหละลายในน้ำได 

เพื่อนำมาประยุกตกระบวนการยอมผาแบบไมใชน้ำและไมใชสารชวยติดสี พบวา สามารถนำมายอมผาดวยเม็ดสี

อัญชัน ซึ่งไดสีผาเปนสีน้ำเงิน โดยสีผาไมเปลี่ยนเปนสีมวงหลังจากการซักน้ำ และสามารถนำมายอมผาดวยเม็ดสี

กระเจี๊ยบ ซึ่งไดสีผาเปนสีแดง โดยสีผาไมเปลี่ยนเปนสีเทาหลังซักน้ำ ดังนั้น แนวทางนี้สอดรับกับแนวคิดตั้งตนที่

ตองการสรางวัสดุทางเลือก คือ ไบโอเรซิ่นใหสามารถเคลือบเม็ดสีอัญชันและเม็ดสีกระเจี๊ยบและแสดงใหเห็นถึงการ

สรางสรรคในรูปแบบงานทำดวยมือและงาน DIY ไดตอไป โดยควบคูกับแนวทางการสรางสรรคที ่เปนมิตรตอ

สิ่งแวดลอมไดอยางยั่งยืน  

การสรางสรรคจากงานวจิัยนี้ สามารถนำวัสดุไบโอเรซิ่นมาใชรวมกับเม็ดสีธรรมชาติชนิดอ่ืนที่อยูในครัวเรือน

หรือที่เหลือจากการบริโภคในชีวิตประจำวัน เชน กากกาแฟที่เหลือจากการบริโภค ใบเตยที่เหลือจากการทำขนมและ

ขมิ้นยาสมุนไพรที่หมดอายุ มาใชกับกระบวนการยอมผาดวยสีดวยแอลกอฮอล โดยเฉพาะเม็ดสีขมิ้นที่มีเบสเปนน้ำมัน 

เมื่อใชรวมกับแอลกอฮอลกลับทำใหไดกลิ่นของสมุนไพรชัดเจนขึ้นในระหวางกระบวนการยอมสีผา ซึ่งสามารถนำมา

ศึกษาตอไดในประเด็นการใชเม็ดสีจากกลิ่นสมุนไพรที่เชื่อมโยงกับศาสตรการบำบัดในมนุษยได  

 

องคความรูที่ไดรับจากงานวิจัย 

กระบวนการนี้ พบวา การออกแบบกรรมวิธีกระบวนการยอมผาดวยยางไมนี้ สามารถใชเปนกระบวนการที่

เปนมิตรตอสิ่งแวดลอมไดอยางยั่งยืน โดยเปนกระบวนการที่สอดรับกับแนวคิดวงจรการออกแบบหมุนเวียน ดวยการ

นำน้ำยอมกลับมาใชไดใหมโดยไมตองทิ้งน้ำยอมและชวยลดพลังงานจากการไมใชความรอนในการยอมและชวยลด

ปจจัยการสรางมลภาวะทางน้ำได ถึงแมวาจะใชแอลกอฮอลเปนตัวทำละลายแทนน้ำและมีราคาตนทุนที่สูงกวาน้ำ แต

ดวยการนำตารางการคำนวนดวยทฤษฎีตาราง Line blend จะเปนแนวทางแกไขที่จะมาชวยในการควบคุมตนทุน

และการใชวัสดุไดอยางไมสูญเปลาและชวยสนับสนุนการสรางสรรคงานในแบบพึง่พาตนเอง พรอมกับการประยุกตภูมิ

ปญญาที ่เปนมิตรตอสิ ่งแวดลอมในรูปแบบ Environmental Aesthetics  การซาบซึ ้งตอสิ ่งแวดลอมโดยรวม 

โดยเฉพาะกระบวนการนี้ไดสอดรับกับแนวคิดสุนทรียศาสตรกับมานุษยวิทยาในสังคมยุค Anthropocene (มนุษย

สมัย) เปนศัพทที่กลาวถึงยุคสมัยที่กิจกรรมของมนุษยทำใหระบบนิเวศเสียสมดุลและสงผลกระทบกลับมาสูการ

ดำรงชีวิตของมนุษยอยางหลีกเลี่ยงไมได (เกง กิติเรียงลาภ, 2564, น. 25) ในประเด็นที่มนุษยมีสัญชาตญาณซาบซึ้ง

ตอสิ่งแวดลอมตอการสรางศิลปะจากประสบการณ Art as Experience โดยสามารถนำมาสรางประสบการณใน

ชีวิตประจำวันและประสบการณของบุคคลที่แตกตางกันไปขึ้นอยูกับภาวกาณตาง ๆ ที่แตละคนในประสบการณที่

แตกตาง เชน ความเศรา ความผิดหวัง ความรัก ความออนหวาน ความกลัว ความเจ็บปวด และการเชื่อมโยง

สุนทรียศาสตรในสิ่งแวดลอม (Environmental Aesthetics) การซาบซึ้งตอสิ่งแวดลอมโดยรวม ดวยเหตนุี้ การวิจัยนี้

มีรูปแบบที่สอดแทรกการซาบซึ้งในสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ ดวยการทำความเขาถึงความเปนมาและศักยภาพวัสดุตั้ง

ตน รูวิธีการนำคุณสมบัติเดิมมาประยุกตสรางในกระบวนการยอมผาในรูปแบบวิถีทางเลือกใหม เพื่อนำไปสูงานทำ

ดวยมือใหมีประสิทธิภาพ จากผลการวิจัยดวยการนำยางไมมาประยุกตใชดวยกระบวนการยอมผาแบบไมใชน้ำนี้ 
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กอใหเกิดหลักการสรางสรรคดวยแนวคิดในกระบวนการยอมผาในรูปแบบหัตถสุนทรียะ (หัตถะและสุนทรียศาสตร) ที่

สามารถใชเปนแนวทางตั้งตนในการสรางสรรคงานยอมผาที่ทำดวยมือในสังคมรวมสมัย โดยวิเคราะหได 3 แนวทาง 

ไดแก มือ หัว ใจ เปนการอธิบายองคความรูที่ไดจากการสรางสรรคกระบวนการยอมผาดวยยางไม  

 

 
ภาพที่ 17 แสดงแนวคิดจากกระบวนการยอมผาที่เชื่อมโยงสุนทรียศาสตร สูการสรางแนวคิดแบบหัตถสุนทรียะ 

จากรายละเอียดของภาพที่ 17 เปนการอธิบายองคความรูที่ไดจากการสรางสรรคกระบวนการยอมผาดวยยาง

ไมดวยการเชื่อมโยงกับแกนที่มีการขับเคลื่อนดวย มือ หัว ใจ 

3.1 มือ คือ สรางสรรคดวยการตระหนักถึงสรรพสิ่งรอบตัวดวยการเริ่มตน หมายถึง บทบาทที่สำคัญตอการ

ริเริ่มงานทำดวยมือของมนุษยดวยการสัมผัสสูการรับรู  เพื่อใหเกิดความเขาใจถึงรากเหงาของสรรพสิ่งที ่มีอยู ใน

ธรรมชาตอัินโดยแท 

3.2 หัว คือ สรางสรรคดวยการคิดอยางมีเหตุผลในสิ่งที่ธรรมชาติเปนอยู หมายถึง บทบาทที่สำคัญตอการ

นำพาการรับรูรากเหงาของสรรพสิ่งอยางมีเหตุมีผล เพื่อสังเคราะหรวมกับสิ่งที่เปนอยูตามเงื่อนไขในบริบทสังคม

ปจจุบัน  

3.3 ใจ คือ สรางสรรคการใชผัสสะในแบบพึ่งพาตนเองสูการคนหาการรับรูในชั่วขณะจิต หมายถึง บทบาทที่

สำคัญตอการเปดการรับรูทางสุนทรียศาสตรจากการลงมือสรางสรรคงานดวยตนเอง 
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บทคัดยอ 

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื ่อศึกษาพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที ่ยวในการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำ และเพื่อสรางแนวทางการสงเสริมพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำสูความยั่งยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ซึ่งดำเนินการวิจัยเชิงคุณภาพดวย

การสัมภาษณเชิงลึก (in-depth interview) กับผูใหขอมูลหลัก (key-informant) จำนวน 35 คน จาก 5 ภาคสวน 

คือ ชุมชน นักทองเที่ยว นักวิชาการ หนวยงานภาครัฐ และบริษัทนำเที่ยว ใชวิธีการเลือกแบบเจาะจง (purposive 

sampling) โดยวิเคราะหขอมูลดวยการวิเคราะหแกนสาระ (thematic analysis) ผลการศึกษาพบวา 1) พฤติกรรม

ความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ คือ การเลือกทำกิจกรรมการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำ การใชพลังงานอยางประหยัด การปฏิบัติตามกฎและระเบียบของชุมชน การไมเพิ่มปริมาณขยะ และ

การเลือกใชผลิตภัณฑของทองถิ่น และ 2) แนวทางการสงเสริมพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวใน

การทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสูความยั่งยืน คือ การสงเสริมดานประสบการณที่มีคุณคาของนักทองเที่ยวผานกิจกรรม

การทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำและคืนกลับตอชุมชนและสิ่งแวดลอม การสงเสริมดานการใชพลังงานทดแทนและ

การบริหารจัดการพลังงานอยางรูคุณคาในแหลงทองเที่ยวคารบอนต่ำ การสงเสริมดานการสื่อความหมายและการให
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ความรูเก่ียวกับการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ การสงเสริมดานการจัดการขยะ และการสงเสริมดานการใชทรัพยากรที่

มีในทองถ่ิน 

 

คำสำคัญ: การทองเที่ยวอยางมีความรับผิดชอบ การทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ การทองเที่ยวอยางยั่งยืน ชุมชนบาน

ถ้ำเสือ 

 

Abstract 

The objectives of this study were: 1 )  to study the responsible behavior of tourists in low 

carbon tourism and 2 )  to provide guidelines for enhancing the responsible behavior of tourists in 

low carbon tourism towards sustainability in Baan Tham Suea Community, Kaeng Krachan District, 

Phetchaburi Province. The research was conducted as quantitative research through an in-depth 

interview, and the key informants were 35 individuals from five sectors: community, tourists, 

academia, governments, and tour operators. The purposive sampling method was used to analyze 

the data through thematic analysis. The study found that 1 )  the responsible behavior of tourists in 

low-carbon tourism consists of choosing low carbon tourism activities, conserving energy, complying 

with the rules of the community, decreasing the amount of waste, selecting local products, and 

2 ) guidelines for enhancing the responsible behavior of tourists in low carbon tourism towards 

sustainability include promoting valuable tourist experiences through low carbon tourism activities 

and giving back to the community and environment, promoting the use of alternate energy sources 

and efficient energy management, promoting interpretation and education about low carbon 

tourism, promoting waste management, and promoting the use of resources in the local community. 

 

Keyword: Responsible Tourism, Low Carbon Tourism, Sustainable Tourism, Baan Tham Suea 

Community 

 

บทนำ 

ในปจจุบันความเสื่อมโทรมของแหลงทองเที่ยวและสภาพแวดลอมทางธรรมชาติเปนปญหาใหญของทั่วโลก

และประเทศไทย โดยมีสาเหตุเร่ิมตนตั้งแตการเดินทางที่กอใหเกิดการปลอยกาซเรือนกระจกหรือคารบอนไดออกไซด

สูชั้นบรรยากาศ พฤติกรรมของนักทองเที่ยวที่ขาดความรับผิดชอบตอการใชทรัพยากรในทุกรูปแบบ รวมถึงกิจกรรม

การทองเที่ยวที่มีสวนสรางมลพิษทางอากาศ ทางบก และทางน้ำ จนเรงใหเกิดผลกระทบที่รายแรงตอธรรมชาติและ

สิ่งมีชีวิตในแหลงทองเที ่ยว (นภวรรณ ฐานะกาญจน พงษเขียว และอุษารดี ภู มาลี, 2560, น. 586; Fakfare & 

Wattanacharoensil, 2023) ดวยเหตุนี้จึงไดเกิดการดำเนินการพัฒนาแหลงทองเที่ยวใหกลายเปนเมืองคารบอนต่ำ 

(low carbon city) เพื่อสงเสริมการทองเที่ยวในทิศทางที่ยั่งยืน เนนการใหชุมชนสามารถสรางความเขมแข็งทางสงัคม

และเศรษฐกิจ พรอมทั้งใหความสำคัญกับการอนุรักษสิ่งแวดลอมและคุณคาทองถิ่นเพื่อปองกันการเสื่อมถอยของ
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วัฒนธรรม (Shaharudin, Fernando, Jabbour, Sroufe, & Jasmi, 2019) โดยสอดคลองกับการทองเที ่ยวแบบ

คารบอนต่ำซึ่งเปนรูปแบบหนึ่งของการเดินทางทองเที่ยวที่เปนมิตรกับสิ่งแวดลอม (ธารีทิพย เหลาวิโรจนกุล และ

อัศวิน แสงพิกุล, 2566, น. 131) ผสมผสานแนวคิดการทองเที่ยวเชิงธรรมชาติ การทองเที่ยวเชิงอนุรักษ การทองเที่ยว

เชิงสรางสรรค และการทองเที่ยวอยางรับผิดชอบเขาไวดวยกัน (วรรณดี สุทธินรากร, ภัทรวรรธน จีรพัฒนธนธร, และ

สิริพร ตันจอ, 2562, น. 161 ; Lee & Jan, 2019) ซึ่งใหความสำคัญกับการออกแบบกิจกรรมการทองเที่ยวและ

บริการเพื่อสรางประสบการณและความเพลิดเพลินใหกับนักทองเที่ยว โดยยังคงใหความสะดวก สบาย และความสุข

เหมือนกับการทองเที่ยวแบบปกติ แตนักทองเที่ยวจะไดรับทางเลือกในการมีสวนรวมกับกิจกรรมที่ชวยลดการปลอย

กาซคารบอนไดออกไซด การประหยัดพลังงาน เพื่อรักษาสิ่งแวดลอม ตั้งแตในที่พัก รานอาหาร ชุมชน และแหลง

ทองเที่ยว (การทองเที่ยวแหงประเทศไทย [ททท.], 2562, น. 28) ตลอดจนไดใกลชิดธรรมชาติ เรียนรูและสัมผัสวิถี

ชีวิตที่มาจากเอกลักษณและอัตลักษณของทองถ่ินที่แตกตางกัน (ชาคริต อองทุน และนรินทร สังขรักษา, 2562, น. 379; 

Thongdejsri & Nitivattananon, 2019)  

ทั้งนี้การทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำยังมีความสอดรับกับการทองเที่ยวโดยชุมชน ซึ่งเปนแนวคิดที่ใหคนใน

ชุมชนผูที่เปนเจาของทรัพยากรไดเขามามีบทบาทสำคัญในการขับเคลื่อนการทองเที่ยวของชุมชนดวยตนเองอยางมี

สวนรวม เนนการรักษาอัตลักษณ ความหลากหลายทางวัฒนธรรม การอนุรักษธรรมชาติและทรัพยากรการทองเที่ยว

ที่มีอยูในพื้นที่นั้น (กนกกานต แกวนุช, 2564, น. 13; Giampiccoli & Saayman, 2018) ซึ่งการทองเที่ยวรูปแบบนี้มี

สวนชวยสรางความรับผิดชอบ ลดผลกระทบตอสิ่งแวดลอมและสังคม มุงใหมีการจัดการทองเที่ยวเพื่อสรางความยั่งยืน 

โดยครอบคลุมถึงสิ่งแวดลอม วัฒนธรรมทองถ่ิน และคุณภาพชีวิตที่ดี (อัญชลี ศรีเกตุ, 2565, น. 272; Jirojkul et al., 

2021) โดยในประเทศไทยชุมชนการทองเที่ยวที่ไดรับการสงเสริมใหเปนตนแบบความสำเร็จของชุมชนการทองเที่ยว

แบบคารบอนต่ำจากองคการบริหารการพัฒนาพื้นที่พิเศษเพื่อการทองเที่ยวอยางยั่งยืน (องคการมหาชน) (2565) และ

ชุมชนที่มีศักยภาพและความพรอมในการที่จะพัฒนาการทองเที่ยวอยางยั่งยืนจากกระทรวงการทองเที่ยวและกีฬา คือ 

ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ซึ่งชุมชนบานถ้ำเสือมีการพัฒนาดานสิ่งแวดลอม เปนแหลง

เรียนรูดานเกษตรอินทรีย การสรางเครือขายอนุรักษที่มุงสูการใชประโยชนผืนปาเพื่อการกักเก็บคารบอน โครงการ

ธนาคารตนไมที่เปนตัวเชื่อมโยงระหวางสิ่งมีชีวิตและชุมชน จนไดรับคารบอนเครดิตในฐานะชุมชนที่ชวยลดปริมาณ

การปลอยกาซเรือนกระจก นอกจากนี้ยังมีจุดเดนเรื่องการทองเที่ยวที่สรางสรรคกิจกรรมและบริการจากทรัพยากร

ภายในชุมชนที่สามารถดึงดูดความสนใจของนักทองเที่ยวใหมาเยือนและเกิดความตระหนักในการทองเที่ยวอยาง

รับผิดชอบ เชน การยิงกระสุนเมล็ดพันธุเพื่อเพิ่มพื้นที่ปาชุมชน การลองแพยาง การทำไขเค็มใบเตย การทำทองมวน 

น้ำสมควันไม เตาตาลกลั่นสมุนไพร  

แตทั้งนี้จากการมาเยือนของนักทองเที่ยวที่เพิ่มจำนวนมากขึ้นในชุมชนการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำยังคง

สงผลกระทบอยางมากตอสิ่งแวดลอม เกิดความเสี่ยงในการทำลายและการใชทรัพยากรธรรมชาติที่เพิ่มขึ้น ดวย

นักทองเที่ยวยังคงมีพฤติกรรมที่เคยชินกับการทองเที่ยวแบบเดิม ๆ ขาดความรูความเขาใจในการประพฤติปฏิบัติตนที่

ถูกตอง ผสานกับการทองเที่ยวโดยชมุชนในประเทศไทยยังประสบปญหาเก่ียวกับการทำลายสิ่งแวดลอมและการสูญเสีย

ทรัพยากรในทองถิ่น จากการขาดการจัดการ การควบคุมที่เพียงพอ และจากพฤติกรรมของนักทองเที่ยวที่ยังขาด

ความรับผิดชอบ (สุนิสา บุตรวิมัสฉา, ชุลีวรรณ ปราณีธรรม, และประเสริฐ สิธิจิรพัฒน, 2562, น. 92) ซึ่งงานวิจัยดาน

พฤติกรรมของนักทองเที่ยวที่ผานมาสวนใหญเปนการศึกษาเพื่อวัตถุประสงคทางการตลาด ทั้งการกำหนดกลยุทธ
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การตลาดหรือการสรางความพึงพอใจใหกับนักทองเที่ยว (จิรศักดิ์ จิยะจันทน, 2563, น. 329) แตมีการศึกษาสวนนอยที่

ศึกษาหาแนวทางสงเสริมหรือปรับเปลี่ยนพฤติกรรมของนักทองเที่ยวใหมีจิตสำนึกและความรับผิดชอบตอสิ่งแวดลอม

ใหมีเพิ่มมากขึ้นเมื่อไปทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำในชุมชน จากเหตุผลดังกลาวขางตน ทำใหผูวิจัยมีความสนใจศึกษา

พฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำและสรางแนวทางการสงเสริมพฤติกรรม

ความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสูความยั่งยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน 

จังหวัดเพชรบุรี โดยเปนการนำแนวคิดเร่ืองการทองเที่ยวอยางรับผิดชอบมาบูรณาการกับการทองเที่ยวแบบคารบอน

ต่ำในแหลงทองเที่ยวที่เปนการทองเที่ยวโดยชุมชน โดยเฉพาะชุมชนการทองเที่ยวที่เปนตนแบบการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำ ซึ่งผลวิจัยที่ไดรับจะทำใหชุมชนบานถ้ำเสือและชุมชนการทองเที่ยวอ่ืน ๆ ที่มีความสนใจในการทองเที่ยว

แบบคารบอนต่ำสามารถนำแนวทางไปวางแผนการดำเนินงานและการจัดการที่จะทำใหนักทองเที่ยวเกิดพฤติกรรม

ความรับผิดชอบในการทองเที่ยวโดยชุมชนได ตลอดจนนำไปสูความยั่งยืนที่จะกอเกิดกับสิ่งแวดลอม สังคม และ

เศรษฐกิจไดตอไป 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ ชุมชนบานถ้ำเสือ 

อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี  

2. เพื่อสรางแนวทางการสงเสริมพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสู

ความยั่งยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี 

 

วิธีดำเนินงานวิจัย 

การศึกษานี้ไดดำเนินการตามวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) ที่ไดเก็บรวบรวมขอมูลปฐมภูมิ 

(primary data) โดยการลงพื้นที่ศึกษาดวยการสัมภาษณเชิงลึก (in-depth interview) จากผูใหขอมูลหลัก (key-

informant) ซึ่งใชวิธีการเลือกตัวอยางแบบเจาะจง (purposive sampling) มีการตรวจสอบขอมูลและวิเคราะห

ขอมูลดวยการวิเคราะหแกนสาระ (thematic analysis) เพื่อใหไดขอคนพบตามวัตถุประสงคการวิจัยอยางครบถวน 

สมบูรณ และถูกตองมากที่สุด โดยมีรายละเอียดวิธีดำเนินการวิจัยดังนี้ 

ประชากรและตัวอยาง โดยตัวอยางที่เปนตัวแทนของประชากรในการศึกษาครั้งนี ้ คือ ผูใหขอมูลหลัก 

จำนวน 35 คน จาก 5 ภาคสวน ประกอบดวย ชุมชน นักทองเที่ยว นักวิชาการ หนวยงานภาครัฐ และบริษัทนำเที่ยว 

โดยชุมชน นักทองเที่ยว และบริษัทนำเที่ยว เปนผูใหขอมูลหลักสำหรับวัตถุประสงคที่ 1 และชุมชน นักวิชาการ 

หนวยงานภาครัฐ และบริษัทนำเที่ยว เปนผูใหขอมูลหลักสำหรับวัตถุประสงคที่ 2 ใชวิธีการเลือกตัวอยางแบบเจาะจง 

ซึ่งมีความเกี่ยวของหรือสามารถใหขอมูลเกี่ยวกับพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำ และแนวทางการสงเสริมพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสู

ความยั่งยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ทั้งนี้มีเกณฑการคัดเลือกผูใหขอมูลหลักดังนี้ 

1) ชุมชน เจาะจงผูมีสวนเกี่ยวของกับการทองเที่ยวชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัด

เพชรบุรี ไดแก ผูนำชุมชน คณะกรรมการการทองเที่ยวชุมชน และคนในทองถ่ินที่เก่ียวของกับการทองเที่ยวของชุมชน 
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เนื่องจากเปนผูมีบทบาทสำคัญในการพัฒนา ดูแล และจัดการการทองเที่ยวชองชุมชน ตลอดจนมีความรู ความเขาใจ

ในพื้นที่เปนอยางดี เปนผูที่สัมผัสและมองเห็นพฤติกรรมของนักทองเที่ยวไดโดยตรงระหวางการทำกิจกรรมทองเที่ยว 

2) นักทองเที่ยว เจาะจงนักทองเที่ยวชาวไทย อายุตั้งแต 20 ปขึ้นไป ดวยเปนผูบรรลุนิติภาวะ 

สามารถตัดสินใจไดดวยตนเอง ซึ่งเปนอายุที่เหมาะสมในการใหขอมูล และมีประสบการณเดินทางมาทองเที่ยวใน

ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี เนื่องจากนักทองเที่ยวเปนผูที่ไดสัมผัสและเก่ียวของกับกิจกรรม

การทองเที่ยว คนในชุมชน และสิ่งตาง ๆ ในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำของชุมชนบานถ้ำเสือ นอกจากนี้ยังเปนผูที่

สามารถสรางผลกระทบทั้งเชิงบวกและเชิงลบทั้งตอการทองเที่ยวชุมชนและการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำจาก

พฤติกรรมที่มีความรับผิดชอบของตนเอง  

3) นักวิชาการ เจาะจงผูที่มีความรูและความเขาใจในเชิงวิชาการดานการทองเที่ยวโดยเฉพาะผูที่

สอนหรือทำวิจัยเกี่ยวกับการทองเที่ยวชุมชนและการทองเที่ยวอยางยั่งยืน ไดแก อาจารย นักวิจัย เนื่องจากเปนผูที่มี

ประสบการณเก่ียวของกับการบูรณาองคความรูมิติการทองเที่ยว สามารถถายทอด ใหความคิดเห็น และขอเสนอแนะ 

อันนำไปสูการสงเสริมใหนักทองเที่ยวมีพฤติกรรมที่รับผิดชอบในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำจนกอเกิดความยั่งยืนได 

4) หนวยงานภาครัฐ เจาะจงผูที่ปฏิบัติหนาที่ในหนวยงานของรัฐในสวนกลาง สวนภูมิภาค และสวน

ทองถิ่น ซึ่งมีบทบาทความรับผิดชอบดานการทองเที่ยวโดยชุมชนและการทองเที่ยวอยางยั่งยืน ไดแก เจาหนาที่ของ

สำนักงานพัฒนาชุมชนอำเภอแกงกระจาน และเจาหนาที่ขององคการบริหารการพัฒนาพื้นที่พิเศษเพื่อการทองเที่ยว

อยางยั่งยืน (องคการมหาชน) หรือ อพท. เนื่องจากเปนผูปฏิบัติหนาที่ที่มีความเกี่ยวของกับการเสริมสรางศักยภาพ

ชุมชน การยกระดับการทองเที่ยวโดยชุมชน การพัฒนาองคความรู และสงเสริมความยั่งยืน 

5) บริษัทนำเที่ยว เจาะจงบุคลากรในบริษัทนำเที่ยวที่มีการนำนักทองเที่ยวชาวไทยมาทองเที่ยวยัง

ชุมชนบานถ้ำเสือ ไดแก ผูจัดการหรือผูบริหาร ผูปฏิบัติงานฝายปฏิบัติการทองเที่ยว และมัคคุเทศก เนื่องจากเปนผูนำ

ผลิตภัณฑการทองเที่ยวของชุมชนมาสรางสรรคจัดทำรายการทองเที่ยว นำนักทองเที่ยวสัมผัสประสบการณจาก

การทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ ตลอดจนมีความใกลชิดและทราบถึงพฤติกรรมในการทองเที่ยวของนักทองเที่ยว  

เครื่องมือที่ใชในการวิจัย ผูวิจัยใชเคร่ืองมือวิจัยเชิงคุณภาพเปนแบบสัมภาษณเชิงลึก (in-depth interview) 

ซึ่งไดจัดทำแบบสัมภาษณแบบกึ่งมีโครงสราง (semi-structured Interview) เนื่องจากตองการใหเกิดความยืดหยุน

สำหรับการตอบขอคำถามของผูใหขอมูลหลัก ในขณะที่ยังคงไวซึ่งเนื้อหาสาระที่ครอบคลุมประเด็นที่ศึกษาอยาง

ครบถวน ทั้งนี้มีการตรวจสอบความเที่ยงตรงและจริยธรรมของแบบสัมภาษณดวยการใหผูเชี่ยวชาญจำนวน 3 คน 

ตรวจสอบความถูกตองของขอคำถาม วิธีการ และความเหมาะสมของภาษาที่ใช ซึ่งการสัมภาษณเชิงลึกนั้นผูวิจัยไดลง

พื้นที่เพื่อสัมภาษณผูใหขอมูลหลักจาก 5 ภาคสวน ทั้งในพื้นที่ชุมชนบานถ้ำเสือ พื้นที่อำเภอแกงกระจาน จังหวัด

เพชรบุรี และพื้นที่กรุงเทพมหานคร ระหวางวันที่ 28 กุมภาพันธ ถึง 5 เมษายน 2566 โดยทำการสัมภาษณชุมชน 

นักทองเที่ยว และบริษัทนำเที่ยวสำหรับวัตถุประสงคที่ 1 กอน จากนั้นนำผลการศึกษาจากวัตถุประสงคที่ 1 มาเปน

สวนหนึ่งของขอคำถามผสานกับขอคำถามอ่ืน ๆ ในการสัมภาษณชุมชน นักวิชาการ หนวยงานภาครัฐ และบริษัทนำเที่ยว 

สำหรับวัตถุประสงคที่ 2 

การตรวจสอบและการวิเคราะหขอมูล ในการตรวจสอบขอมูลใชวิธีการตรวจสอบแบบสามเสาดานขอมูล 

(data triangulation) จากแหลงขอมูลหรือผูใหขอมูลหลักที่แตกตางกัน คือ ตางคน ตางสถานที่ และตางเวลา ทั้งนี้

การตรวจสอบขอมูลไดทำไปพรอมกับการเก็บรวบรวมขอมูลขณะลงพื้นที่ศึกษา จากนั้นนำขอมูลมาวิเคราะหดวย
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การวิเคราะหแกนสาระ (thematic analysis) ซึ่งเปนวิธีที่เหมาะสมในการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพจากการสัมภาษณ

เชิงลึกกับผูใหขอมูลหลักจนสามารถหาแกนสาระ (theme) ได โดยนำขอมูลที่ไดมาทำการสังเคราะหตามวัตถุประสงค

ของการวิจัย ซึ่งไดพิจารณาสิ่งที่เหมือนและแตกตางกันของขอมูล เพื่อจัดระบบและลดทอนขอมูลที่ไมเกี่ยวของออก 

(data reduction) จากนั้นทำการตีความ (interpret) หาความเชื่อมโยงของขอมูลที่ปรากฏ จนนำมาซึ่งการสราง

ขอสรุปจากปรากฏการณที่มองเห็น  

 ทั้งนี้ผูวิจัยไดมีการกำหนดรหัสของผูใหขอมูลหลักจาก 5 ภาคสวน และไมไดสัมภาษณใหแลวเสร็จทีละภาคสวน 

ประกอบกับจำนวนผูใหขอมูลหลักของแตละภาคสวนไดพิจารณาตามหลักแบบสามเสาของแหลงขอมูลที่ตางกัน โดย

การกำหนดจำนวนผูใหขอมูลหลักในการวิจัยเชิงคุณภาพนั้นไมมีกฎเกณฑที่ตายตัว (ประไพพิมพ สุธีวสินนนท และ

ประสพชัย พสุนนท, 2559, น. 41) ผูวิจัยจึงเลือกใชเทคนิคของ Nastasi and Schensul (2005) ที่ระบุวาการสัมภาษณ

เชิงลึกกับผูใหขอมูลหลัก ใหสัมภาษณประมาณ 5-30 ตัวอยาง และเทคนิคของ Onwuegbuzie and Leech (2007) 

ที่กลาววา ขนาดของผูใหขอมูลหลักไมควรมีจำนวนมาก เพราะจะทำใหยากตอการวิเคราะหขอมูล แตไมควรมีขนาดเล็ก

จนไปไมถึงจุดที่ขอมูลอิ่มตัว ตลอดจนพิจารณาวาในแตละภาคสวนมีผูที่เกี่ยวของกับการศึกษาในครั้งนี้อยางแทจริง

เปนจำนวนกี่คนและภาคสวนใดที่ควรมีสัดสวนมากนอยของผูที่สามารถเปนผูใหขอมูลหลักในการบรรลุวัตถุประสงค

ของการวิจัยได จึงกำหนดจำนวนผูใหขอมูลของชุมชน 10 คน นักทองเที่ยว 10 คน นักวิชาการ 5 คน หนวยงาน

ภาครัฐ 5 คน และบริษัทนำเที่ยว 5 คน ซึ่งอยูในชวงจำนวนของผูใหขอมูลหลักดังที่ Nastasi and Schensul และ 

Onwuegbuzie and Leech กลาวไวขางตน อีกทั้งเมื่อผูวิจัยไดสัมภาษณผูใหขอมูลหลักทั้ง 35 คน พบวาเปนขนาดที่

เพียงพอตอการหาขอสรุปการวิจัยที่ทำใหเกิดความอิ่มตัวของขอมูล (data saturation) ตามที่ปรากฎในตารางที่ 1 

ดังนี้ 

 

ตารางที่ 1 รหัสและจำนวนของผูใหขอมูลหลัก 5 ภาคสวน 

ภาคสวน รหัส จำนวน (คน) 

ชุมชน • ผูนำชุมชน (C1) 

• คณะกรรมการการทองเที่ยวชุมชน (C2 – C7) 

• คนในทองถ่ินที่เก่ียวของกับการทองเที่ยวของชุมชน (C8 – C10) 

10 

นักทองเที่ยว • นักทองเที่ยวชาวไทย (T1 – T10) 10 

นักวิชาการ • อาจารย (A1 – A3) 

• นักวิจัย (A4 – A5) 

5 

หนวยงานภาครัฐ • เจาหนาที่ของสำนักงานพฒันาชุมชนอำเภอแกงกระจาน (G1 – 

G2) 

• เจาหนาที่ของ อพท. (G3 – G5) 

5 

บริษัทนำเที่ยว • ผูจัดการหรือผูบริหาร (O1) 

• ผูปฏิบัตงิานฝายปฏิบตัิการทองเที่ยว (O2 – O3) 

• มัคคุเทศก (O4 – O5) 

5 
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ผลการวิจัย 

จากผลการวิจัยตามวัตถุประสงคของการวิจัยขอที่ 1 ซึ่งไดจากการสัมภาษณผูใหขอมูลหลัก ไดแก ชุมชน 

นักทองเที่ยว และบริษัทนำเที่ยว ผสานกับการที่ผูวิจัยไดใชวิธีการสังเกตแบบไมมีสวนรวม เพื่อเฝาดูสิ่งที่เกิดขึ้นโดย

ไมเขาไปรวมในกิจกรรมที่ชุมชนหรือนักทองเที่ยวปฏิบัติอยู ซึ่งสังเกตจากการกระทำ รูปแบบกิจกรรม การมีสวนรวม

ในกิจกรรม สภาพสังคม และเหตุการณ พบวา พฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำ ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี มีลักษณะดังนี้  

เร่ิมตนจากเมื่อนักทองเที่ยวตองการมาทองเที่ยวที่ชุมชนบานถ้ำเสือ นักทองเที่ยวไดคนหาขอมูลตามสื่อสังคม

ออนไลนตาง ๆ เพื่อศึกษาเรียนรูรายละเอียดเพิ่มเติมและการคนหารีวิวที่กลาวถึงชุมชนบานถ้ำเสือ เชน การศึกษา

รูปแบบกิจกรรมการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ กฎและระเบียบของชุมชน วิธีการปฏิบัติตนในการชวยลดการปลอย

คารบอนไดออกไซดทั้งเรื่องเกี่ยวกับการประหยัดพลังงาน การทิ้งขยะ จากนั้นจะมีการจองตามกำหนดวันและเวลาที่

ตองการเดินทางผานชองทางที่ชุมชนบานถ้ำเสือไดระบุไว 

โดยระหวางการทองเที่ยวในชุมชนบานถ้ำเสือ นักทองเที่ยวไดทำกิจกรรมการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำใน

ทุกกิจกรรม เพื่อใหเกิดความรูสึกที่ดีในการไดมีสวนรวมอนุรักษสิ่งแวดลอม มีการปฏิบัติตามกฎระเบียบ ไมละเมิด

หรือสรางความขัดแยงตอวัฒนธรรม วิถีชีวิต หรือคานิยมทองถ่ิน นอกจากนี้นักทองเที่ยวยังพยามยามใชพลังงานเทาที่

จำเปน ลดการสรางขยะ มีการสอบถามกับมัคคุเทศกและคนในชุมชนเกี่ยวกับสิ่งที่ชุมชนทำเพื่อสรางความยั่งยนืและ

สนับสนุนสิ่งเหลานั้น เชน การเลือกบริโภคอาหารที่ใชวัตถุดิบทองถิ่น การเดินเทาหรือใชรถจักรยานเปนพาหนะ

เดินทางในชุมชน ตลอดจนนักทองเที่ยวจะหยุดอานปายตามจุดตาง ๆ ที่มีติดไวในบริเวณชุมชนบานถ้ำเสือ เพื่อเพิ่มเติม

ความรูและความเขาใจยิ่งข้ึน ซึ่งทำใหนักทองเที่ยวไดรับประสบการณที่มีคุณคา เกิดความตระหนักและความรับผิดชอบ

ในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำมากข้ึน ประทับใจและยินดีบอกตอผูอ่ืน 

ดังนั้นจากผลการวิจัยสามารถสรุปพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอน

ต่ำ ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ไดจำนวน 5 ประเด็น และแนวทางการสงเสริมพฤติกรรม

ความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสูความยั่งยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน 

จังหวัดเพชรบุรี ไดจำนวน 5 แนวทาง โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

1. พฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ ชุมชนบานถ้ำเสือ 

อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ในการวิเคราะหขอมูลจากทรรศนะของผูใหขอมูลหลัก ฉายภาพใหเห็นผล

การศึกษาที่เชื่อมโยงใหทราบถึงพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ ชุมชน

บานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี (ดังแสดงในตารางที่ 2) โดยผูวิจัยวิเคราะหแกนสาระ สังเคราะห จัด

กลุมขอมูล และสรางขอสรุปไดจำนวน 5 ประเด็น ดังนี้  

1.1 การเลือกทำกิจกรรมการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลัก

สวนใหญ พบวา พฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำเกิดข้ึนตั้งแตกอนการมา

เยือนและขณะอยูในชุมชนบานถ้ำเสือ เนื่องจากนักทองเที่ยวจะทราบวาเปนชุมชนตนแบบคารบอนตำ่ ในการจองและ

ทำกิจกรรมการทองเที่ยวจึงเนนการเลือกกิจกรรมที่เกี่ยวของกับธรรมชาติ การอนุรักษสิ่งแวดลอม เพื่อลดการปลอย
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กาซเรือนกระจกหรือการปลอยคารบอนไดออกไซด เชน กิจกรรมการปนดินเหนียวบรรจุเมล็ดพันธุอยางเมล็ดมะขวิด 

พะยอม ทำเปนกระสุนดิน จากนั้นนำมาใชยิงดวยหนังสติ๊กเพื่อกระจายเมล็ดพันธุสำหรับเพิ่มผืนปา หรือกิจกรรม

การลองเรือยางแบบไมใชเครื่องยนต แตใชลักษณะของการพายดวยแรงเพื่อชมความงามของธรรมชาติ สัมผัสสายน้ำ

เย็นสดชื่น และสูดอากาศบริสุทธิ์ของแมน้ำเพชรบุรี ซึ่งแสดงไดวาการเลือกทำกิจกรรมการทองเที่ยวของนักทองเที่ยวนั้น

สื่อถึงความรับผิดชอบที่จะรวมกันลดผลกระทบที่เกิดข้ึนตอธรรมชาติและสิ่งแวดลอม  

1.2 การใชพลังงานอยางประหยัด จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลักสวนใหญ พบวา 

นักทองเที่ยวที่เขามาทองเที่ยวยังชุมชนบานถ้ำเสือมีพฤติกรรมความรับผิดชอบในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำโดย

การลดการใชพลังงานในรูปแบบตาง ๆ เชน การเดินทางไปยังพื้นที่ตาง ๆ หรือจุดทองเที่ยวภายในชุมชนดวยการเดินเทา

แทนการใชยานพาหนะทีม่ีการเผาพลาญของเชื้อเพลิง การเขาพักในบานพักหรือโฮมสเตยจะไมเปดเคร่ืองปรับอากาศ

ในเวลากลางคืนที่มีอากาศเย็นสบาย รวมถึงพยายามลดการทำพฤติกรรมที่เคยชินในชีวิตประจำวันในการเขาพัก เชน 

การไมเสียบชารจแบตเตอร่ีโทรศัพทมือถือหรือเครื่องใชไฟฟาทิ้งไว การไมขอเปลี่ยนผาเช็ดตัวทุกวันเมื่อมีการเขาพัก

มากกวา 1 คืน  ซึ่งแสดงไดวานักทองเที่ยวมีความรับผิดชอบในการชวยกันประหยัดพลังงานและไมสรางมลพิษ 

1.3 การปฏิบัติตามกฎและระเบียบของชุมชน จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลักสวนใหญ 

พบวา ความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวเมื่อมาเยือนชุมชนบานถ้ำเสือมีพฤติกรรมในการปฏิบัติตามกฎและระเบียบ

ของชุมชนในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ นักทองเที่ยวจำนวนมากไมกระทำหรือละเมิดในสิ่งที่กอใหเกิดการทำลาย

สิ่งแวดลอม รวมถึงวิถีชีวิต ความเชื่อ หรือคานิยมของชุมชน เชน การไมหัก ดึง เด็ด ตัดพืชพันธุไม การงดใชเสียงดัง

ทั้งจากการเปดเพลง การพูดคุยสังสรรคในยามค่ำคืน และการใชยานพาหนะ เพื่อไมสรางมลพิษทางเสียงทั้งตอ

ธรรมชาติและชุมชน ทั้งนี้ชุมชนบานถ้ำเสือมีการตั้งกฎและระเบียบโดยใหนักทองเที่ยวงดใชเสียงตั้งแตเวลา 22.00 น. 

รวมถึงนักทองเที่ยวและคนในชุมชนใหงดใชยานพาหนะในพื้นทีต่ั้งแตเวลา 21.00 น. ยกเวนกรณีเหตุสุดวิสัย ตลอดจน

สงวนสิทธิ์ในเร่ืองกิจกรรมสังสรรคดวยเคร่ืองดื่มแอลกอฮอลทุกประเภท ซึ่งแสดงไดวาการปฏิบัติตามกฎและระเบียบ

ของชุมชนเปนสิ่งที่สะทอนความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ 

1.4 การไมเพ่ิมปริมาณขยะ จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลักสวนใหญ พบวา นักทองเที่ยว

พยายามไมนำเขาหรือลดการใชถุงพลาสติก บรรจุภัณฑที่ทำจากโฟม และภาชนะที่ใชเพียงครั้งเดียวแลวทิ้ง มีการทิ้ง

ขยะในถังขยะตามจุดที่ชุมชนจัดวางไวให ไมทิ้งไวบนพื้นหรือทิ้งลงในแมน้ำ ทั้งนี้นักทองเที่ยวจะมีการนำอาหารและ

เคร่ืองดื่มที่ซื้อมาดวยตนเองและมาซื้อเพิ่มเติมจากชุมชนที่มีจำหนาย เพื่อไมใหเกิดขยะที่นำมาจากภายนอกและชุมชน

เกิดความสะดวกในการกำจัดขยะดวย ซึ่งแสดงไดวานักทองเที่ยวมีความตั้งใจในการไมเพิ่มปริมาณขยะใหแกชุมชน

และสิ่งแวดลอม 

1.5 การเลือกใชผลิตภัณฑของทองถิ่น จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลักสวนใหญ พบวา 

ในการมาทองเที่ยวที่ชุมชนบานถ้ำเสือนักทองเที่ยวไดมีการเลือกใชผลิตภัณฑตาง ๆ ที่ใชวัตถุดิบหรือวัสดุที่มีของ

ทองถ่ิน เชน อาหารที่ใชวัตถุดิบที่ปลูกในทองถ่ินเปนสวนประกอบ เนื่องจากเปนสิ่งที่มีอยูแลวไมตองใชการขนสงหรือ

นำเขาจากแหลงอื่น เปนสวนชวยไมกอใหเกิดการปลอยคารบอนไดออกไซดเพิ่มมากขึ้น นอกจากนี้ยังเปนการชวย

กระจายรายไดแกคนในชุมชน และสะทอนความเปนเอกลักษณของชุมชนจากผลิตภัณฑได ซึ่งแสดงไดวาการเลือกใช

ผลิตภัณฑของทองถิ่นเปนการกระทำที่นักทองเที่ยวตองการเปนสวนหนึ่งในการรวมรับผิดชอบและสงตอประโยชน

ทางสิ่งแวดลอม เศรษฐกิจ และสังคมใหกับชุมชน 
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ตารางที่ 2 ตัวอยางทรรศนะของผูใหขอมูลหลักเกี่ยวกับพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยว

แบบคารบอนต่ำ ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี 

พฤติกรรม รหัสผูใหขอมูลหลัก ตัวอยางทรรศนะของผูใหขอมูลหลัก 

การเลือกทำกิจกรรมการทองเที่ยว

แบบคารบอนต่ำ 

C1, C2, C4, C5, C6, C7, 

C8, C10, T1, T3, T4, T5, 

T8, T9, T10, O1, O2, 

O4, O5 

• ชุมชนมีกิจกรรมแบบคารบอนต่ำใหไดเลือกทำ 

(ผูใหขอมูลหลัก C2, T5, O1) 

• เลือกกิจกรรมที่ชวยลดคารบอน การไดปลูกปา 

(ผูใหขอมูลหลัก C8, T3, O2) 

การใชพลังงานอยางประหยัด C2, C3, C5, C6, C7, C9, 

C10, T3, T4, T6, T7, T8, 

T9, O2, O4, O5 

• ชวยประหยัดในการใชไฟฟา ใชการเดินแทน

การใชรถยนต (ผูใหขอมูลหลัก C6, T7, O4) 

• ใชพลังงานเทาที่จำเปน ไมเปดเครื่องใชไฟฟา

ไวตลอด (ผูใหขอมูลหลัก C7, T6, O5) 

การปฏิบัติตามกฎและระเบียบของ

ชุมชน 

C1, C3, C4, C6, C7, C8, 

C10, T2, T3, T5, T6, T7, 

T9, T10, O3, O5 

• ทำตามกฎขอปฏิบัติที่ชุมชนตั้งไว โดยเฉพาะ

การไมทำลายสิ่งแวดลอม (ผูใหขอมูลหลัก C1, 

T2, O3) 

• เคารพและปฏิบัติตามกฎ ระเบียบ ไมเสียงดัง 

ไมรบกวนธรรมชาติ (ผู ใหขอมูลหลัก C3, T9, 

O5) 

การไมเพิ่มปริมาณขยะ C1, C2, C3, C5, C6, C7, 

C9, C10, T1, T2, T4, T6, 

T7, T9, O1, O3, O4, O5 

• ไมเอาพวกพลาสติก โฟม หรืออาหารเขามามาก 

เปนการไมเพิ ่มขยะ (ผู ใหขอมูลหลัก C9, T1, 

O1) 

• ทิ้งขยะเปนที่เปนทางตามที่ชุมชนจัดไวให ไมทิ้ง

เกลื่อนกลาด (ผูใหขอมูลหลัก C10, T4, O4) 

การเลือกใชผลิตภัณฑของทองถ่ิน C1, C4, C5, C6, C8, C10, 

T4, T5, T8, T9, O2, O5 

• ใชวัตถุดิบที่ปลูกในทองถิ่น ไมตองใชรถขนสง 

ลดการปลอยกาซ (ผูใหขอมูลหลัก C5, T8, O2) 

• นำสิ่งที่มีในชุมชนมาสรางรายได ลดการนำเขา 

ชวยลดคารบอน (ผูใหขอมูลหลัก C4, T5, O5) 

 

2. แนวทางการสงเสริมพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสู

ความยั่งยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ในการวิเคราะหขอมูลจากทรรศนะของผูให

ขอมูลหลัก ฉายภาพใหเห็นผลการศึกษาที่กอใหเกิดแนวทางการสงเสริมพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวใน

การทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสูความยั่งยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี (ดังแสดงในตาราง

ที่ 3) โดยผูวิจัยวิเคราะหแกนสาระ สังเคราะห จัดกลุมขอมูล และสรางขอสรุปไดจำนวน 5 แนวทาง ดังรายละเอียด

ตอไปนี้  
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2.1 การสงเสริมดานประสบการณที่มีคุณคาของนักทองเที่ยวผานกิจกรรมการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำและคืนกลับตอชุมชนและสิ่งแวดลอม จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลักสวนใหญ พบวา ตอง

สงเสริมใหนักทองเที่ยวไดมีสวนรวมลงมือปฏิบัติในกิจกรรมที่เกี ่ยวของกับการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำอยาง

สรางสรรค เชน การสรางกิจกรรมการศึกษาตนไมและคำนวณปริมาณการปลอยกาซเรือนกระจก กิจกรรมทำกระสุน

เมล็ดพันธุเพื่อสงมอบสูชุมชนอื่น ๆ ซึ่งเปนการสรางการมีสวนรวมในเชิงบวกตอการอนุรักษธรรมชาต ิพรอมทั้งมอบ

ประสบการณที่มีคุณคาและสนุกสนานยิ่งขึ้นแกนักทองเที่ยวผานการเชื่อมโยงที่มีความหมายกับคนในชุมชน และ

ความเขาใจในประเด็นวัฒนธรรม สังคม และสิ่งแวดลอมในทองถิ่นมากขึ้น เชน กิจกรรมการทำอาหาร ปลูกตนไม 

รวมกับคนในชุมชน 

2.2 การสงเสริมดานการใชพลังงานทดแทนและการบริหารจัดการพลังงานอยางรูคุณคาใน

แหลงทองเที่ยวคารบอนต่ำ จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลักสวนใหญ พบวา ควรพิจารณาทางเลือกของ

การใชพลังงานทดแทนใหเพิ่มมากข้ึนในชุมชน เพื่อมาแทนที่การใชพลังงานจากเชื้อเพลิง เชน พลังงานน้ำ พลังงานลม 

พลังงานแสงอาทิตย การติดตั้งโซลาเซลล การใชยานพาหนะที่ไมใชน้ำมันเชื้อเพลิงสำหรับเดินทางในชุมชน เชน 

รถจักรยาน และที่พักที่ออกแบบโดยใชวัสดุในทองถ่ิน ซึ่งเปนการบริหารจัดการพลังงานที่จะทำใหนักทองเที่ยวและคน

ในชุมชนเล็งเห็นถึงคุณคาและตระหนักไดวาไมควรพึ่งพาเพียงพลังงานที่ใชแลวหมดไป ที่สำคัญนักทองเที่ยวจะมี

พฤติกรรมเพิ่มการชวยลดการใชพลังงานและลดผลกระทบดานสิ่งแวดลอมมากข้ึน ซึ่งเปนการแสดงถึงความรับผิดชอบ

ของชุมชนและนักทองเที่ยวที่มีตอสังคมและสิ่งแวดลอมอีกดวย 

2.3 การสงเสริมดานการสื่อความหมายและการใหความรูเกี่ยวกับการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ 

จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลักสวนใหญ พบวา การสื่อความหมายเกี่ยวกับการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ

ดวยการมีมัคคุเทศกเปนผูถายทอด เลาเรื่อง หรือใหขอมูลในการมาทองเที่ยวและทำกิจกรรม การมีสื่อประเภทปาย 

ขอความ ในการสรางความรูและความเขาใจ จะทำใหนักทองเที่ยวมีพฤติกรรมความรับผิดชอบในการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำที่สรางความยั่งยืนไดดี รวมถึงการการสื่อความหมายดานกฎและระเบียบ ซึ่งทางชุมชนบานถ้ำเสือมี

การสื่อสารเร่ืองกฎและระเบียบตาง ๆ โดยเฉพาะเก่ียวกับรักษาสิ่งแวดลอมใหนักทองเที่ยวทราบกอนเดินทางมาเยือน

โดยผานผูดูแลเพจเฟซบุก หากนักทองเที่ยวยอมรับและยินยอมปฏิบัติจะมีเอกสารใหเซ็นรับทราบ ซึ่งเปนวิธีการที่ดีใน

การใหเกิดความเขาใจระหวางชุมชนและนักทองเที่ยวตั้งแตแรกเริ่ม และลดผลกระทบที่จะเกิดขึ้นจากพฤติกรรมของ

นักทองเที่ยวได 

2.4 การสงเสริมดานการจัดการขยะ จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลักสวนใหญ พบวา ใน

เบื้องตนทางชุมชนบานถ้ำเสือมีแนวทางการจัดการขยะ คือ เศษอาหารนำเขาเตาชีวภาพ ขวดแกวแยกไวจำหนาย ตั้ง

จุดใหนักทองเที่ยวในการทิ้งขยะ ในการสงเสริมดานการจัดการขยะเพื่อใหนักทองเที่ยวมีพฤติกรรมความรับผิดชอบ

อยางยั่งยืนนั้น มีแนวทางคือการจำกัดจำนวนการนำเขาถุงพลาสติกและบรรจภัุณฑทีย่อยสลายไดยาก การแยกถังขยะ

เพื่อใหนักทองเที่ยวรูจักทิ้งขยะตามประเภทของขยะ ทั้งนี้ชุมชนบานถ้ำเสือมีบริการลานกลางเต็นท ซึ่งนักทองเที่ยว

สามารถนำอาหารมาทำเองได จึงยากตอการควบคุมปริมาณขยะที่เกิดข้ึน อีกทั้งมีจุดตอไฟหลายจุด จึงควรมีขอจำกัด

และขอแนะนำใหนักทองเที่ยวลดการบริโภคในสวนที่กอใหเกิดการปลอยคารบอนสูงและการสรางขยะที่เพิ่มขึ้น และ

การจัดเตรียมอาหารและเครื่องดื่มดวยการใชบรรจุภัณฑที่จะกลายเปนขยะใหนอยที่สุด นอกจากนี้ควรสงเสริมเรื่อง
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การใหนักทองเที่ยวรับผิดชอบเก่ียวกับขยะโดยเมื่อนำเขาไป ตองนำกลบัออกมา และรณรงคปลูกจิตสำนึกจากการเพิม่

กิจกรรมฐานการเรียนรูเก่ียวกับการคัดแยกขยะ 

2.5 การสงเสริมดานการใชทรัพยากรที่มีในทองถิ่น จากการสัมภาษณทรรศนะผูใหขอมูลหลัก

สวนใหญ พบวา การสงเสริมการใชทรัพยากรที่มีในทองถิ่นทองเที่ยวมีความสำคัญอยางมากในการที่ชุมชนจะทำให

นักทองเที่ยวไดรับรู เกิดความตระหนัก และเขาใจถึงการไมสรางปริมาณคารบอนใหสูงขึ้น ซึ่งจะนำไปสูพฤติกรรม

ความรับผิดชอบที่ยั่งยืน ดังนั้นในการทองเที่ยว การเดินทาง การเขาพัก การทำกิจกรรมการทองเที่ยวตาง ๆ ที่

เก่ียวของกับนักทองเที่ยว ชุมชนตองนำทรัพยากรที่มีอยูมาใชใหเกิดประโยชนสูงสุด ทั้งการใชฐานทรัพยากรธรรมชาติ 

ทุนวัฒนธรรม วิถีชีวิต และภูมิปญญาทองถิ่น เชน การใชวัตถุดิบทองถิ่นในการทำอาหารเพื่อใหนักทองเที่ยวมีโอกาส

สัมผัสและสัมพันธกับสิ่งแวดลอมและวัฒนธรรม นอกจากนี้ นักทองเที่ยวเล็งเห็นถึงการใชทรัพยากรที่มีในทองถิ่นวา

กอประโยชนตอการลดการขนสงสินคาจากภายนอก ที่มีผลสืบเนื่องตอการชวยลดปญหามลพิษที่เกิดจากการขนสง

สินคา ตลอดจนควรมีการวางจำหนายสินคาหรือผลิตภัณฑที่ผลิตจากทรัพยากรทองถิ่น ซึ่งจะสงผลตออัตราการจาง

งานและเพิ่มรายไดใหกับชุมชน  

 

ตารางที่ 3 ตัวอยางทรรศนะของผูใหขอมูลหลักที่กอใหเกิดแนวทางการสงเสริมพฤติกรรมความรับผิดชอบของ

นักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสูความย่ังยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี 

แนวทาง รหัสผูใหขอมูลหลัก ตัวอยางทรรศนะของผูใหขอมูลหลัก 

การสงเสริมดานประสบการณทีม่ี

คุณคาของนักทองเที่ยวผาน

กิจกรรมการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำและคืนกลบัตอชุมชน

และสิ่งแวดลอม  

C2, C3, C5, C6, C7, C8, 

C9, A1, A3, A4, G1, G3, 

G5, O1, O3, O4, O5 

• เสริมกิจกรรมที่นักทองเที่ยวมีสวนรวมในการ

ชวยลดคารบอน (ผูใหขอมูลหลัก C3, A3, G5, 

O1) 

• เพิ่มกิจกรรมทองเที่ยวที่ชวยคืนกลับทั้งรายได

และสิ่งแวดลอม (ผูใหขอมูลหลัก C7, A1, G1, 

O4) 

การสงเสริมดานการใชพลังงาน

ทดแทนและการบริหารจัดการ 

พลังงานอยางรูคุณคาในแหลง

ทองเที่ยวคารบอนตำ่ 

C1, C2, C3, C4, C6, C10, 

A2, A3, A5, G1, G2, G4, 

G5, O2, O3, O5 

• ติดโซลารเซลลเปนพลังงานทดแทน ใชประโยชน

อยางรูคุณคา (ผูใหขอมูลหลัก C2, A2, G4, O2) 

• เพิ่มใหมีจักรยาน เพื่อใหนักทองเที่ยวใชเดินทาง

ในชุมชน (ผูใหขอมูลหลัก C4, A5, G2, O3) 

การสงเสริมดานการสื่อความหมาย

และการใหความรูเก่ียวกับการ

ทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ 

C1, C3, C4, C6, C9, C10, 

A1, A2, A4, A5, G1, G2, 

G3, G4, O1, O4, O5 

• สื่อความหมายเร่ืองคารบอนต่ำใหมาก ๆ เพราะ

นักทองเที่ยวจะไดมีความรู ซึ่งถือเปนความยั่งยืน 

(ผูใหขอมูลหลัก C1, A4, G3, O1) 

• ใชปาย มัคคุเทศกใหขอมูลสรางความเขาใจ

ดานคารบอนต่ำ (ผูใหขอมูลหลัก C10, A2, G4, 

O4) 
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ตารางที่ 3 (ตอ) 

แนวทาง รหัสผูใหขอมูลหลัก ตัวอยางทรรศนะของผูใหขอมูลหลัก 

การสงเสริมดานการจัดการขยะ C3, C4, C5, C7, C8, C9, 

C10, A2, A3, A4, G1, G3, 

G4, O1, O2, O4, O5 

• มีถังขยะแยกประเภทใหนักทองเที่ยวไดทิ้ง 

(ผูใหขอมูลหลัก C9, A3, G1, O5) 

• ไมใหนักทองเที่ยวใชหรือนำถุงพลาสติก กลอง

โฟมเขามา (ผูใหขอมูลหลัก C7, A4, G3, O2) 

การสงเสริมดานการใชทรัพยากรที่

มีในทองถ่ิน 

C2, C4, C5, C6, C8, C10, 

A1, A2, A5, G2, G4, G5, 

O1, O3, O4 

• ใชวัตถุดิบที่มีในชุมชนทำอาหารใหนักทองเที่ยว 

(ผูใหขอมูลหลัก C8, A1, G5, O3) 

• วางขายสินคาของชุมชนใหนักทองเที่ยวไดซื้อ 

เพื ่อลดการขนสงในการนำเขาของจากที ่ อ่ืน 

(ผูใหขอมูลหลัก C6, A5, G2, O1) 

 

การอภิปรายผล 

1. การอภิปรายผลวัตถุประสงคที่ 1 เพื่อศึกษาพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยว

แบบคารบอนต่ำ ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ดังนี้ 

1.1 การเลือกทำกิจกรรมการทองเที ่ยวแบบคารบอนต่ำ พฤติกรรมความรับผิดชอบของ

นักทองเที่ยวที่มีการเลือกทำกิจกรรมการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำหรือการอนุรักษทรัพยากรธรรมชาติ สอดคลองกับ

ผลการศึกษาของชาคริต อองทุน และนรินทร สังขรักษา (2562, น. 379) ที่พบวา กิจกรรมการทองเที่ยวในชุมชน

ทองเที่ยวคารบอนต่ำมีรากฐานมาจากวิถีชีวิตของชุมชนทองถิ่นที่มีความเชื ่อมโยงกับทรัพยากรธรรมชาติและ

สิ่งแวดลอม จึงเปนทางเลือกที่ชวยใหนักทองเที่ยวไดเรียนรูและสัมผัสวิถีชีวิตทองถิ่นที่ไมเหมือนใคร รวมทั้งยัง

สอดคลองกับผลการศึกษาของวนิดา ออนละมัย (2565, น. 51-52) ที่พบวา ชุมชนควรควรมุงเนนไปที่กิจกรรมดาน

สิ่งแวดลอม เชื่อมโยงกระบวนการเรียนรูวัฒนธรรมชุมชนพรอมกับระบบนิเวศ จะทำใหนักทองเที่ยวเกิดการเรียนรูไป

พรอมกับการอนุรักษได  

1.2 การใชพลังงานอยางประหยัด พฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวที่มีการใชพลังงาน

อยางประหยัด ใชพลังงานอยางรู คา ใชการเดินเพื่อรวมทำกิจกรรมหรือไปยังจุดตาง ๆ และการเขาพักที่ใสใจ

สิ่งแวดลอมโดยการลดการใชทรัพยากร สอดคลองกับผลการศึกษาของ Mills, et al. (2020) ที่พบวา ตองใชพลังงาน

ใหมีประสิทธิภาพสูงสุด ลดการใชพลังงานที่ไมจำเปน และการรับรู ผลกระทบของกิจกรรมในการใชพลังงานตอ

สิ่งแวดลอมผานการออกแบบเสนทางเพื่อทำกิจกรรมมาอยางดี จะทำใหสามารถลดการใชพลังงานได รวมทั้งยัง

สอดคลองกับผลการศึกษาของศิวฤทธิ์ พงศกรรังศิลป และพิมพลภัส พงศกรรังศิลป (2561, น. 2813) ที่พบวา 

นักทองเที่ยวมีการปดเครื่องใชไฟฟาหลังจากใชงานมากเปนอันดับหนึ่ง ปดไฟและปดแอรทุกครั้งเมื่อเลิกใชงาน และ

ลดการใชพลังงาน เชน กาซ ไฟฟา น้ำมัน มากที่สุดเทาที่จะทำได 

1.3 การปฏิบัติตามกฎและระเบียบของชุมชน พฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวที่มี

การปฏิบัติตามกฎและระเบียบของชุมชน ทั้งการไมทำลายสิ่งแวดลอมและการงดใชเสียงดัง สอดคลองกับผล

การศึกษาของเมษธาวิน พลโยธี, สุธาธิณี หนูเนียม, และสุวิชาดา สกุลวานิชเจริญ (2565, น. 16) ที่พบวา ชุมชนที่มี
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กฎระเบียบที่ชัดเจนในการจัดการดานทรัพยากรทางธรรมชาติภายในชุมชน จะทำใหผูคนในชุมชนและนักทองเที่ยว

รวมกันปฏิบัติตามอยางเครงครัด ซึ่งจะเกิดเปนการจัดการทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอมอยางเปนระบบและ

ยั่งยืน 

1.4 การไมเพิ่มปริมาณขยะ พฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวที่ไมเพิ่มปริมาณขยะ ทิ้ง

ขยะในที่จัดเตรียม ลดการใชพลาสติกและโฟม สอดคลองกับผลการศึกษาของภัทรภรณ พิศปน และฆริกา คันธา 

(2563, น. 114) ที่พบวา การมีสวนรวมของนักทองเที่ยวในการลดการใชหรือใชซ้ำของวัสดุในการทำกิจกรรมภายใน

ชุมชน มีการใชภาชนะที่ยอยสลายงาย ทำจากวัสดุธรรมชาติ เพื่อเปนการลดปญหามลภาวะทางสิ่งแวดลอมและ

เชื่อมโยงกับภาวะการปลอยกาซเรือนกระจก รวมทั้งยังสอดคลองกับผลการศึกษาของอิสระพงษ พลธาน ีและอุมาพร 

บุญเพชรแกว (2560, น. 100) ที่พบวา นักทองเที่ยวมีความรวมมือกันในการลดมลภาวะจากขยะหรือสิ่งของที่เกิดจาก

การบริโภคของตนเอง เพื่อสรางบรรยากาศทางการทองเที่ยว ซึ่งการทำลายขยะที่ไมถูกวิธีกอใหเกิดการทำลาย

มลภาวะและทำใหคุณภาพอากาศเสื่อมโทรม 

1.5 การเลือกใชผลิตภัณฑของทองถิ่น พฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวที่เลือกใช

ผลิตภัณฑของทองถ่ิน สอดคลองกับผลการศึกษาของยุลดา ทรัพยสมบูรณ และวริยา ภัทรภิญโญพงศ (2564, น. 134-

135) ที่พบวา กิจกรรมทำอาหารหรือขนมที่นำวัตถุดิบตามฤดูกาลของทองถ่ินมาใช การนำอัตลักษณสำคัญของชุมชน

วิถีเกษตรมาสรางสรรคเพื่อเปนการเพิ่มมูลคาใหกับอาหารทองถิ่น เปนการสนับสนุนการเกษตรทองถิ่นชวยสงเสริม

การใชพื้นที่ที่เหมาะสมและการรักษาความหลากหลายทางชีวภาพในพื้นที่ สะทอนใหเห็นวาการใชวัสดุของทองถ่ินยัง

ชวยลดการขนสงสินคาจากภายนอก ทำใหไมกอเกิดมลพิษจากการขนสง 

2. การอภิปรายผลวัตถุประสงคที ่ 2 เพื ่อสรางแนวทางการสงเสริมพฤติกรรมความรับผิดชอบของ

นักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสูความยั่งยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี 

ดังนี้ 

2.1 การสงเสริมดานประสบการณที่มีคุณคาของนักทองเที่ยวผานกิจกรรมการทองเที่ยวแบบ

คารบอนต่ำและคืนกลับตอชุมชนและสิ่งแวดลอม มีความสอดคลองกับผลการศึกษาของวนิดา ออนละมัย (2563, 

น. 79) ที่พบวา กิจกรรมการทองเที่ยวควรใหความสำคัญกับฐานทรัพยากรธรรมชาติและการใชทรัพยากรธรรมชาติ

อยางยั่งยืน โดยนำวัฒนธรรมและประเพณีทองถิ่นมาปรับใชในกิจกรรม พรอมทั้งเปดโอกาสใหนักทองเที่ยวได

แลกเปลี่ยนเรียนรูและสัมผัสวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของชุมชน และใชผลิตภัณฑทองถิ่นที่ไมทำลายสิ่งแวดลอมใน

กิจกรรมทองเที่ยว ซึ่งเปนไปในทิศทางเดียวกับอารยา สุนทรวิภาต, ลักษมณ บุญมา, ธัชนันท สังวาลย, กนกรัชต 

กาสาวพานิชย, และพัชรี ปรีเปรมโมทย (2565, น. 308) ที่พบวา ชุมชนควรสงเสริมใหมีการจัดกิจกรรมที่หลากหลาย 

เพื่อกระตุนความสนใจใหแกนักทองเที่ยว การปรับปรุงกิจกรรมการทองเที่ยวใหเหมาะสมกับความตองการของ

นักทองเที่ยว การสรางกิจกรรมทองเที่ยวที่เนนความรับผิดชอบตอสิ่งแวดลอมและการอนุรักษทรัพยากรธรรมชาติ 

และใหนักทองเที่ยวมีสวนรวมในการลดการปลอยกาซคารบอนไดออกไซดในการดำเนินกิจกรรมตาง ๆ ที่เก่ียวของกับ

การทองเที่ยว รวมทั้งยังสอดคลองกับนิคมศม อักษรประดิษฐ และและธีรศักดิ์ อุนอารมยเลิศ (2560, น. 210) ที่พบวา 

กิจกรรมการทองเที่ยวควรจัดโดยลดการใชพลังงานเชื้อเพลิง และออกแบบกิจกรรมการทองเที่ยวที่สงเสริมการออก

กำลังกายใหแกนักทองเที่ยว และมีการวางแผนการเสนทางทางการทองเที่ยวที่มีประสิทธิภาพ ในทางกลับกันชุมชน
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ควรสรางกิจกรรมที่ใชแหลงพลังงานทดแทนเชื้อเพลิงหลักเพื่อสนับสนุนและกระตุนใหเกิดการใชพลังงานที่เปนมิตรตอ

สิ่งแวดลอมในกิจกรรมทองเที่ยว  

2.2 การสงเสริมดานการใชพลังงานทดแทนและการบริหารจัดการพลังงานอยางรูคุณคาใน

แหลงทองเที่ยวคารบอนต่ำ มีความสอดคลองกับผลการศึกษาของชาคริต อองทุน และนรินทร สังขรักษา (2562, 

น. 380) ที่พบวา การเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมการใชพลังงานทางเลือกเปนสิ่งที่ชุมชนควรนำเสนอและสงเสริม เพื่อสราง

การเปลี่ยนแปลงที่ยั่งยนืในการใชพลังงานในชุมชน ซึ่งเปนไปในทิศทางเดียวกับวิสาขา ภูจินดา และสิริสุดา หนูทิมทอง 

(2561, น. 79) ที่พบวา การสรางคานยิมและจิตสำนึกในการประหยัดพลังงาน ควบคูกับการวางแผนและควบคุมการใช

อยางมีประสิทธิภาพและเกิดประโยชนสูงสุด ลดการสูญเสียพลังงาน รวมถึงการใชพลังงานทดแทนจากธรรมชาติ เชน 

พลังงาน แสงอาทิตย พลังงานลม และขอความรวมมือนักทองเที่ยวในการประหยัดพลังงาน รวมทั้งยังสอดคลองกับ

สุนิดา พิริยะภาดา และอุดมศักดิ์ ศีลประชาวงศ (2561, น. 101) ที่พบวา การใชจักรยานแทนการใชพาหนะที่ใชนำ้มนั

ในกิจกรรมทองเที ่ยวเปนอีกหนึ่งวิธีที ่สามารถสงเสริมการลดการใชพลังงานที ่มีการปลอยกาซเรือนกระจกได 

นอกจากนี้การติดตั้งแผงโซลารเซลลเพื่อใชงานในชวงเวลากลางคืนเปนวิธีการในการลดการใชพลังงาน การใชพลังงาน

แสงอาทิตยเปนทรัพยากรที่สะอาดและไมมีการปลอยกาซเรือนกระจก  

2.3 การสงเสริมดานการสื่อความหมายและการใหความรูเกี่ยวกับการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ 

มีความสอดคลองกับผลการศึกษาของเจริญเนตร แสงดวงแข (2564, น. 6) ที่พบวา นักสื่อความหมายควรมีความรู

เกี่ยวกับการทองเที่ยวที่มีความรับผิดชอบ และสามารถสื่อความหมายเพื่อปกปองทรัพยากรทางธรรมชาติ ประเพณี 

วัฒนธรรม และวิถีชีวิตของชุมชน เพื่อใหนักทองเที่ยวมีพฤติกรรมการอนุรักษสิ่งแวดลอมและวัฒนธรรมของชุมชนที่

ยั่งยืน ซึ่งเปนไปในทิศทางเดียวกับอรัญญา ดูเบย และจุฑาธิปต จันทรเอียด (2561, น. 156) ที่พบวา การสื่อความหมาย

ที่มีประสิทธิภาพ เพื่อกระตุนใหนักทองเที่ยวมีความสนใจที่จะเรียนรูอยางลึกซึ้ง นำไปสูการเกิดความรูและความเขาใจ 

ซึ่งจะชวยใหเกิดความตระหนักถึงความสำคัญของทรัพยากร สิ่งแวดลอม วัฒนธรรม และวิถีชีวิตของชุมชนอยาง

เหมาะสม รวมทั้งยังสอดคลองกับสุวจี แตงออน และเยาวภรณ เลิศกุลทานนท (2562, น. 341) ที่พบวา การติดปาย

ใหความรูแกนักทองเที่ยวจะสรางความตระหนักในการลดการใชพลังงานอันจะนำไปสูการลดปริมาณการปลดปลอย

กาซคารบอนไดออกไซดในชุมชน  

2.4 การสงเสริมดานการจัดการขยะ มีความสอดคลองกับผลการศึกษาของอิสระพงษ พลธานี 

และอุมาพร บุญเพชรแกว (2560, น. 100) ที่พบวา การเพิ่มความมีสวนรวมของนักทองเที่ยวในการแยกขยะภายใน

ชุมชนเปนสิ่งสำคัญ เพื่อลดผลกระทบตอธรรมชาติและสิ่งแวดลอม รวมทั้งการเกิดทัศนียภาพที่ไมสวยงามซึ่งสงผลเสีย

ตอตัวแหลงทองเที่ยวและการเลือกใชผลิตภัณฑที่ไมทำใหเกิดขยะเพิ่มขึ้นเปนสิ่งสำคัญที่ชุมชนและนักทองเที่ยว

สามารถกระทำเพื่อลดผลกระทบตอสิ่งแวดลอมจากการใชพลาสติก เชน สามารถเปลี่ยนถุงพลาสติกในการใสถาดรอง

ไขเค็มเปนการใสในถุงผาของที่ระลึกที่ออกแบบโดยชุมชน ถุงผาเหลานี้ยังสามารถนำกลับมาใชใหมและทำให

นักทองเที่ยวระลึกถึงพื้นที่ไดอีกดวย ซึ่งเปนไปในทิศทางเดียวกับศิวฤทธิ์ พงศกรรังศิลป และพิมพลภัส พงศกรรังศิลป 

(2561, น. 2813) ที่พบวา นักทองเที่ยวจะดำเนินการแยกขยะถาธุรกิจทองเที่ยวจัดเตรียมถังขยะแยกประเภทไว 

ตลอดจนนักทองเที่ยวตองมีสวนรวมในการอนุรักษและปองกันปญหาสิ่งแวดลอมอยางปญหาขยะ 

2.5 การสงเสริมดานการใชทรัพยากรที่มีในทองถิ่น มีความสอดคลองกับผลการศึกษาของธีระ 

สินเดชารักษ (2564, น. 83) ที่พบวา นักทองเที่ยวเลือกรับประทานอาหารประจำทองถิ่นดวยสามารถชวยลดภาวะ
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โลกรอน และถาอาหารที่ใหบริการมีการใชวัตถุจากทองถ่ินและชาวบานไดรับรายไดจะทำใหนักทองเที่ยวสนใจมากข้ึน 

เนื่องจากจะกอใหเกิดความยั่งยืน ซึ่งเปนไปในทิศทางเดียวกับชนิตตา โชติชวง (2565, น. 38) ที่พบวา การพัฒนา

ผลิตภัณฑชุมชนเพื่อสรางรายไดโดยการใชหรือสรางผลผลิตหรือทรัพยากรของทองถิ่นทั้งทางวัฒนธรรม สังคม และ

สิ่งแวดลอม ถือเปนอัตลักษณของชุมชนที่นำมาสรางเปนจุดขายใหแกแหลงทองเที่ยว สงผลใหเกิดรายไดแกชุมชนที่

มากข้ึน นับเปนการสรางความยั่งยืนใหกับชุมชนอยางหนึ่ง 

 

ขอเสนอแนะ  

การศึกษาในคร้ังนี้มีขอเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช เพื่อใหภาคสวนที่เก่ียวของนำขอคนพบที่ไดไปใช

ประโยชนในดานตาง ๆ ตลอดจนมีขอเสนอแนะในการวิจัยคร้ังตอไป เพื่อนำไปตอยอดในเชิงวิชาการ ดังตอไปนี้ 

1. ขอเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช 

1.1 หนวยงานภาครัฐสามารถนำผลการวิจัยไปใชในการวางแผนกลยุทธและนโยบายเพื่อสนับสนุน

และสงเสริมการทองเที่ยวคารบอนต่ำของการทองเที่ยวชุมชน รวมถึงมุงเนนในการสนับสนุนผูประกอบการทองเที่ยว

ในการพัฒนาและจัดทำสินคาและบริการทองเที่ยวที่มีระดับคารบอนต่ำ โดยใหความสำคัญกับการใชวัตถุดิบทองถ่ิน

และการลดการใชพลังงานที่มีระดับคารบอนสูงในกระบวนการผลิต นอกจากนี้ยังสามารถนำไปใชกับการสนับสนุน

โครงการอนุรักษและการปรับใชทรัพยากรธรรมชาติทองถิ่นที่มีความสำคัญ รวมถึงการสงเสริมการตลาดและสถานที่

ทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำในชุมชน  

1.2 ชุมชนสามารถนำผลการวิจัยไปใชตอยอดในการวางแผนกิจกรรมและออกแบบการสื่อความหมาย

ที่ใหขอมูลไดตรงตามสิ่งที่นักทองเที่ยวตองการ โดยการสรางประสบการณที่หลากหลายและเปนเอกลักษณดวยการเลือก

สถานที่ทองเที่ยวที่มีความเปนมิตรตอสิ่งแวดลอมและธรรมชาติ เพื่อใหนักทองเที่ยวไดสัมผัสประสบการณอยางเต็มที่

กับสิ่งแวดลอมและสรางความทรงจำที่ดีกับปลายทางที่เลือกมาเยือน หรือสามารถสรางแรงบันดาลใจใหนักทองเที่ยว

นำความรูที่ไดเก่ียวกับการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำไปปรับเปลี่ยนและประยุกตใชกับพฤติกรรมที่เก่ียวของในการลด

ใชพลังงานและอนุรักษสิ่งแวดลอม 

2. ขอเสนอแนะในการวิจัยคร้ังตอไป 

2.1 ควรศึกษาพฤติกรรมการทองเที่ยวของนักทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำดวยการวิจัยเชิงปริมาณ 

โดยใชแบบสอบถามหรือสำรวจความคิดเห็นเก็บขอมูลเกี่ยวกับพฤติกรรมการเลือกสถานที่ทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ 

เพื่อชวยใหชุมชน หนวยงานภาครัฐ หรือภาคสวนที่เก่ียวของเขาใจความตองการและความสนใจของกลุมนักทองเที่ยว

ดังกลาว ซึ่งจะชวยในการวางแผนและพัฒนาเสนทางการทองเที่ยวที่เชื่อมโยงไปยังสถานที่ทองเที่ยวคารบอนต่ำให

เหมาะสมและนาสนใจมากยิ่งข้ึน 

2.2 ควรศึกษาพฤติกรรมของนักทองเที่ยวที่เกี่ยวของกับการลดการปลอยกาซเรือนกระจกในแหลง

ทองเที่ยวตาง ๆ เพื่อใหไดขอมูลที่เปนประโยชนในการบริหารจัดการ เนื่องจากขอมูลเหลานี้สามารถนำมาวิเคราะห

เพื่อเขาใจคุณลักษณะและแรงจูงใจของนักทองเที่ยวที่มีผลตอการจัดการในแหลงทองเที่ยวนั้น ๆ ที่ในการรักษา

สิ่งแวดลอมใหยั่งยืนได 
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2.3 ควรศึกษาเกี่ยวกับการสรางและสนับสนุนดานแหลงขอมูลที่เปนประโยชนใหกับบุคลากร

ทางการทองเที่ยว เพื่อใหสามารถเขาถึงขอมูลและเขาใจเกี่ยวกับการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำไดงายขึ้น ซึ่งอาจเปน

การเผยแพรผานชองทางออนไลน เว็บไซต หรือแอปพลิเคชันที่เก่ียวของ 

 

องคความรูที่ไดรับจากงานวิจัย 

การวิจัยในคร้ังนี้กอใหเกิดองคความรูที่ชัดเจนข้ึนของพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยว

แบบคารบอนต่ำ ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ที่สะทอนใหทราบวาการเลือกทำกิจกรรม

การทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำ การใชพลังงานอยางประหยัด การปฏิบัติตามกฎและระเบียบของชุมชน การไมเพิ่ม

ปริมาณขยะ และการเลือกใชผลิตภัณฑของทองถิ่น เปนพฤติกรรมความรับผิดชอบของนักทองเที่ยวในการทองเที่ยว

แบบคารบอนต่ำ รวมถึงความประจักษชัดในองคความรูที่ไดแนวทางการสงเสริมพฤติกรรมความรับผิดชอบของ

นักทองเที่ยวในการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสูความยั่งยืน ชุมชนบานถ้ำเสือ อำเภอแกงกระจาน จังหวัดเพชรบุรี คือ 

การสงเสริมดานประสบการณที่มีคุณคาของนักทองเที่ยวผานกิจกรรมการทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำและคืนกลับตอ

ชุมชนและสิ่งแวดลอม การสงเสริมดานการใชพลังงานทดแทนและการบริหารจัดการพลังงานอยางรูคุณคาในแหลง

ทองเที่ยวคารบอนต่ำ การสงเสริมดานการสื่อความหมายและการใหความรูเก่ียวกับการทองเที่ยวคารบอนต่ำ การสงเสริม

ดานการจัดการขยะ และการสงเสริมดานการใชทรัพยากรที่มีในทองถ่ิน ซึ่งฉายภาพหนทางใหนักทองเที่ยวเกิดพฤติกรรม 

การกระทำ สิ่งที่แสดงออก ความคิดหรือความรูสึกเกี่ยวกับความรับผิดชอบ การตระหนัก ดูแล รักษา และอนุรกัษใน

การทองเที่ยวแบบคารบอนต่ำสูความยั่งยืนของการทองเที่ยวโดยชุมชนตอไป ตลอดจนองคความรูจากงานวิจัยนี้ทั้ง

หนวยงานภาครัฐ ชุมชน หรือภาคสวนตาง ๆ ที่เกี่ยวของสามารถนำไปประยุกตใชหรือเชื่อมโยงกับบริบทอื่น ๆ ดาน

การทองเที่ยวตามบทบาท หนาที่ หรือวัตถุประสงคของแหงนั้น และเปนพื้นฐานในการศึกษาวิจัยดวยการตอยอด

ตอไป 
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บทคัดยอ 

 การพัฒนานวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานเพื่อสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียนใน

โรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย เปนการวิจัยวิจัยและพัฒนา กลุมเปาหมาย ประกอบดวย ครูและผูบริหารใน

โรงเรียนบานวังสะพุง รวมทั้งปราชญชุมชน ผูเชี่ยวชาญ ครูภูมิปญญา และคณะนักเรียนรวมทั้งสิ้น 50 คน การ

รวบรวมขอมูลใชการสัมภาษณเชิงลึก การสนทนากลุม การประชุมระดมความคิดเห็น การวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ

ใชวิธีวิเคราะหเนื้อหา  ผลการพัฒนานวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานได 3 นวัตกรรมดังนี้คือ (1) นวัตกรรมเพลงพื้นบาน  

(2) นวัตกรรมนาฏศิลป์พืน้บา้น และ (3) นวัตกรรมดนตรีพื้นบาน  ผลการนำนวัตกรรมที่ไดไปทดลองใชเปนเวลา 1

ภาคเรียน (4 เดือน) ผานกิจกรรมใหมๆ ที่ยังไมเคยดำเนินการมากอนในโรงเรียน  ดังนี้คือ (1) นวัตกรรมเพลงพื้นบาน 

ไดมอบหมายใหนักเรียนจับกลุมแตงเพลงและการแสดงจากเพลงพื้นบาน  (2) นวัตกรรมนาฏศิลป์พืน้บา้น ไดดำเนิน 2 

กิจกรรมคือ 1)การแสดงละครพื้นบาน และ2) การนำเสนอเครื่องแตงกายจากนาฏศิลป์พื้นบาน  และ  (3) นวัตกรรม

ดนตรีพื้นบาน ไดดำเนิน 2 กิจกรรมคือ 1) สอนดนตรีพื้นบานดวยเทคโนโลยีที่ทันสมัย และ 2) การประกวดความคิด

สรางสรรคจากดนตรีพื้นบาน หลังจากไดนำนวัตกรรมไปทดลองใชกอใหเกิดผลลัพธที่ดีตอนักเรียน เกิดความคิด

สรางสรรคในการแตงเพลงพื้นบาน การออกแบบเคร่ืองแตงกายและออกแบบการแสดงนาฎศิลปพื้นบาน  มีทักษะการ

ทำงานเปนทีม  มีการใชเทคโนโลยีอยางสรางสรรค 

 

คำสำคัญ: นวัตกรรม ศิลปะพื้นบาน สงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 

mailto:nasrung-kon@hotmail.com
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Abstracts 

 The innovation development from folk art to promote the 21st century learning skills of 

students in Ban Wang Saphung School, Loei Province was a research and development project. 

Target groups included teachers and administrators at Ban Wang Saphung School, community 

scholars, experts and wisdom teachers, and students totaling 50 participants. Data collection was 

done through in-depth interviews, focus group discussions and brainstorming. Content analysis was 

used for qualitative data analysis. Results of innovation development from folk art included 3 

innovations: 1) folk song innovations, 2) folk dance innovations and 3) folk music innovations. Results 

of bringing the innovations to trial for 1 semester (4 months) through new activities that had not 

been implemented before in schools were as follows: 1) In terms of folk song innovations, the 

students were assigned to form groups to compose folk songs and perform performances from folk 

songs. 2) In terms of the folk-dance innovations, there were two activities: (1) folk drama 

performances, and (2) presentation of costumes from folk dancing arts. 3) In terms of folk music 

innovations, there were 2 activities: (1) teaching folk music with modern technology and (2) folk 

music creativity contest. After bringing the innovation to trial with students, it produced good results. 

Students became creative in composing folk songs, designing costumes and designing folk dance 

performances. They had teamwork skills and could use technology creatively. 

 

Keywords:  Innovation, Folk Art, Promote Learning Skills in the 21st Century 

 

บทนำ 

จังหวัดเลยเปนดนิแดนเกาแกมคีวามเจริญรุงเรืองในอดีต มีศิลปะวัฒนธรรมที่ทรงคุณคาควรแกการสืบทอดสู

รุนลูกรุนหลาน  โดยเฉพาะศิลปะพืน้บานดานดนตรีและนาฏยศิลปและการละครที่เลนเปนเร่ืองราวที่เรียกวาหมอลำ 

ซึ่งศิลปะพืน้บานเหลานี ้ ควรนำมาใชเปนเคร่ืองมือในการพัฒนาทักษะการเรียนรูใหกับนักเรียนใหกาวทันการเปลี่ยน 

แปลงของโลกในศตวรรษที่ 21 ซึ่งนักเรียนจำเปนตองมีความพรอมในทักษะการเรียนรูที่จำเปนคือทักษะดานการคิด

สรางสรรคและทักษะในการแกปญหา ทักษะดานความรวมมือ การทำงานเปนทีมและภาวะความเปนผูนำ ทักษะดาน

การสื่อสารสารสนเทศ และทักษะดานคอมพิวเตอร และเทคโนโลยสีารสนเทศและการสื่อสาร  (วิจารณ พานชิ, 2555, 

น. 45)   ซึ่งสามารถสงเสริมทักษะนีไ้ดโดยใชศิลปะพื้นบานที่จำแนกไดเปน 3 ประเภท ไดแก (1) ลีลาการขับรอง การ

ฟอนรำมีอิสระในการแสดงออกจึงเปนทีน่ิยมของชาวบานและทองถ่ิน (2) นาฏศิลปพื้นบานเปนการแสดงออกที่เก่ียว 

ของกับวิถีชีวิตประจำวันที่สะทอนใหเห็นถึงการประกอบอาชีพและความเปนอยูไดเปนอยางดีในการแสดงจะมีลักษณะ

เปนการเซิ้งที่คอนขางรวดเร็ว กระฉับกระเฉง และสนุกสนาน  (3) ดนตรีพื้นบาน เปนศิลปะที่สรางข้ึนมาเพื่อตอบสนอง
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ความตองการของมนุษยและเปนศิลปะที่สบืทอดกันมาตั้งแตบรรพบุรุษ ซึ่งมีความสัมพนัธตอวิถีชีวิตของชาวบาน ทัง้

ในดานการบันเทิงใจ ใหผอนคลายจากความเหน็ดเหนื่อยจากการทำงาน และในดานประกอบพิธีกรรมทางศาสนา ซึ่ง

ดนตรีตาง ๆ เหลานี้ไดแก กลองยาว ใชในงานแหเทียน   แหนาค ฯลฯ แคน ใชในการเปาประกอบการรองหมอลำ พิณ 

ในสมัยกอนจะเลนเคร่ืองเดียวเพื่อเก้ียวสาว ปจจบุันมักใชบรรเลงพิณอีสานมักใชเลนกับวง ซอ โปงลาง แคน ในการ

แสดงหมอลำ เปนตน 

โรงเรียนชุมชนวังสะพุง จังหวัดเลยรับนโยบายของกระทรวงศึกษาธิการ และสำนักงานคณะการการศึกษาข้ัน

พื้นฐานในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนสงเสริมทักษะการเรียนรู ในศตวรรษที่21 ซึ่งนโยบายดังกลาว เนนผูเรียน

เพื่อการแขงขันในเชิงธุรกิจ วิชาการ และทางสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศมากเกินไปทำใหมองขามสิ่งที่อยูใกลตัว และวิถี

ชีวิตดั้งเดิมของคนในชุมชน ทำใหผูเรียนหางเหินกับสถาบันหลักคือครอบครัวและทองถ่ิน จึงทำใหขาดจิตสำนึกความ

รักความหวงแหน ความศรัทธาในชาติกำเนิดหรือทองถ่ินของตนเอง ทำใหสิ่งที่บรรพบุรุษสรางไวกำลังจะเลือนหายไป

กับการเปลี่ยนแปลงดังกลาว ศิลปะพื้นบานเปนมรดกตกทอดจากบรรพบุรุษ สูชนรุนหลังประกอบดวยเพลงพื้นบาน 

นาฎศิลปพื้นบาน และดนตรีพื้นบาน สิ่งเหลานี้ทั้งหมดเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่จำเปนตองรักษาไวมิใหสูญหายไป

จากสังคมไทยโดยเฉพาะอยางยิ่งจำเปนตองปลูกฝงใหเยาวชนไทยรักและหวงแหนมรดกทางวัฒนธรรมที่สืบทอดมานี้

ใหยังคงอยูในสังคมตอไปโดยจำเปนตองนำศิลปพื้นบานเหลานี้มาบูรณาการกับการเรียนการสอนโดยจัดเปนกิจกรรม

ใหนักเรียนไดรวมกันลงมือปฏิบัติ แตในโรงเรียนชุมชนวังสะพุงนี้ยังไมมีการเรียนการสอนในเนื้อหาสาระของศิลปะ

พื้นบานนี้ โดยเฉพาะเร่ืองการเชื่อมโยงศิลปพื้นบานสูการพัฒนาทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่21ของนักเรียนยังไมเคย

ดำเนินการมากอน (เฉลิมชัย แสนมหาชัย, สัมภาษณ, 15 ตุลาคม 2560) 

ดังนั้นจึงตองแสวงหาวิธีการ  แนวทางในการนำศิลปะพื้นบานมาจัดกิจกรรมในการเรียนการสอนเพื่อสงเสริม

ทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่21 ซึ่งวิธีการ  แนวทางใหมๆที่นำมาใชเรียกวา “นวัตกรรม” ที่เปนแนวคิดใหม วิธีการ

ใหม ๆในการนำศิลปะะพื้นบานมาใชในการเรียนรูซึ่งยังไมเคยดำเนินการ วิธีการเชนนี้มากอนในโรงเรียน  จากสภาพ

ปญหาดังกลาวขางตน ผูวิจัยรวมกับผูบริหารโรงเรียนชุมชนวังสะพุง ไดตระหนักถึงความจำเปนที่ตองพัฒนานวัตกรรม

สงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียน โดยการศึกษาศิลปะพื้นบานที่ควรนำมาใชในการจัดการเรียน

การสอนดำเนินการผานการจัดกิจกรรมศิลปะพื้นบานที่เหมาะสมกับวัยผูเรียน ผลจากการศึกษาไดนวัตกรรมจาก

ศิลปะพื้นบานเพื่อใชในการพัฒนาใหผูเรียนมีทักษะในการใชชีวิติในศตวรรษที่ 21 พรอมที่จะเปนกำลังในการพัฒนา

ประเทศตอไป 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

1. เพื่อศึกษาลักษณะของศิลปะพื้นบานและประเภทของศิลปะพื้นบาน ในจังหวัดเลยที่สามารถนำมาจัด

กิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 

2. เพื่อพัฒนานวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานในการสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียนใน

โรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย 

 3. เพื่อนำนวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานในการสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ไปสูการปฏิบัติใน

โรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย 
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4. เพื่อประเมินผลการนำนวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานในการสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ไปสู

การปฏิบัตใินโรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย 

 

การทบทวนเอกสาร 

แนวคิดเกี่ยวกับนวัตกรรม 

สำนักนวัตกรรมแหงชาติ (2548) ไดใหคำนิยามคำวานวัตกรรมไววา สิ่งใหมที่เกิดจากการใชความรูและ

ความคิดสรางสรรคที่มีประโยชนตอเศรษฐกิจและสังคม  จึงอาจกลาวไดวา นวัตกรรม คือ สิ่งที่เกิดจากการคิดคนหรือ

ประดิษฐข้ึนใหมหรือถูกทำใหเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ไดแกวิธีการ แนวคิด ความคิด สิ่งประดิษฐและผลิตภัณฑเปนตน 

 โดยไมจำเปนตองสรางขึ้นใหมอยางไมเคยมีมากอน แตอาจมาจากการดัดแปลงหรือตอยอดมาจากสิ่งที่มีอยูแลวใหดี

ยิ่งข้ึนก็ได 

พิชิต ฤทธิ์จรูญ (2559) ไดใหความหมายของนวัตกรรมการจัดการเรียนรูหมายถึงรูปแบบ  วธิีการ กระบวน 

การ เทคนิค สื่อและแหลงการเรียนรูที่ไดมีการศึกษาและพฒันาข้ึนใหม เพื่อใหครูนำมาใชในการจัดการเรียนรูเพื่อ 

พัฒนาคุณภาพผูเรียน โดยอาจเปนสิ่งใหมที่ไดรับการยอมรับและนำไปใชบางแลวแตยังไมแพรหลายหรือยังไมไดใช

อยางเปนปกติ  นวัตกรรมการจัดการเรียนรูจึงอาจเปนสงใหมทั้งหมดหรือใหมเพียงบางสวนหรือเปนสวนหนึ่งของ

ระบบการจัดการเรียนรู ในการศึกษาคร้ังนี้นวัตกรรมหมายถึง วิธีการ แนวคิด หรือเทคนิคใหมๆ ที่นำมาใชจัดกิจกรรม

สงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียนในโรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย ที่ยังไมเคยทำมากอน 

สนธยา พลศรี (2549) ไดกลาวถึงหลักการสําคัญในการพิจารณาวาเปนนวัตกรรมหรือไมควรมีหลักการที่

สําคัญ ดังนี้  

1.  เปนสิ่งใหมที่สรางข้ึนใหมทั้งหมดหรือปรับปรุงจากสิ่งที่เคยมีมากอนใหดีข้ึนก็ได  

2.  เปนสิ่งทีส่รางข้ึนโดยมนุษย  

3.  เปนทั้งวัตถุ เชน สิ่งประดิษฐตาง ๆ หรือไมใชวัตถุเชน ระบบ กฎ ระเบียบใหม หรือ วิธีการใหม ก็ได  

4.  มีการจัดระบบ (System Approach) มีข้ันตอนการทาํงานอยางเหมาะสม 

5.   เพิ่งนําเขามาใชหรือเพิ่งแพรหลายเขามาในสังคม ยังไมเปนสวนหนึ่งของระบบงานในปจจบุัน  

6.  พิสูจนไดวาสามารถชวยในการแกไขปญหาและการดําเนนิงานไดอยางมีประสิทธิภาพ  

7.  ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงตอการดํารงชีวิตของมนุษยและสังคม  

กลาวโดยสรุปหลักการสาํคัญในการพิจารณาวาเปนนวัตกรรมตองเปนสิ่งใหมที่สรางข้ึนใหมทั้งหมดหรือ

ปรับปรุงจากสิ่งที่เคยมีมากอนใหดีข้ึนแลวจึงนำมาใช ในการศึกษาคร้ังนีน้ำแนวคิดดังกลาวขางตน เปนพืน้ฐานในการ

พัฒนานวัตกรรมเพื่อสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21  ซึ่งอาจเปนสิง่ใหม วิธีการจัดกิจกรรมที่สรางข้ึนใหม

ทั้งหมดหรือปรับปรุงจากสิ่งที่เคยมีมากอนใหดีข้ึนก็ไดการแบงประเภทของนวัตกรรมตามลักษณะของนวัตกรรม แบง

ออกได 2 ประเภทคือ (พิชิต ฤทธิ์จรูญ, 2559, น. 82) 

  1. ผลิตภัณฑสิ่งประดิษฐทางการศึกษาหรือสื่อการเรียนการสอน(Product/invention) เชน บทเรียน

สำเร็จรูป บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน ชุดการสอน หนงัสือเสริมประสบการณ ชุดสื่อประสมวดีิทัศน สไลดประกอบ

เสียงเกม นิทาน การตูน เพลง ใบงาน แบบฝกชดุฝก 

  2. เทคนิควิธีการสอน รูปแบบหรือวิธีการจัดการเรียนรู (Instructional/model) เชน การจัดการเรียนรูที่
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เนนผูเรียนเปนสำคัญ การจัดการเรียนรูแบบรวมมือ การจัดการเรียนรูแบบบูรณาการ การจัดการเรียนรูโดยใชบทบาท

สมมติ การจัดการเรียนรูโดยใชโครงงาน การจัดการเรียนรูโดยใชเว็บชวยสอน (Web-based instruction) การเรียนรู

แบบเพื่อนชวยเพื่อน เทคนิคการปรับพฤติกรรม เทคนิคการจัดกิจกรรมพัฒนา รูปแบบการฝกทักษะ การทำงานกลุม 

รูปแบบการสอนหรือรูปแบบการจัดการเรียนรูที่นักวิจัยพัฒนาข้ึน ในการศึกษาคร้ังนี้ใชแนวคิดดังกลาวขางตนเพื่อการ

พัฒนานวัตกรรมประเภทเทคนคิวิธีการสอน รูปแบบหรือวิธีการจัดการเรียนรูที่ใชเทคนิคการจัดกิจกรรมพัฒนา และ

การทำงานกลุม ทำงานเปนทีม 

ประเมินผลการใชนวัตกรรม 

  เมื่อสิ้นสุดกระบวนการใชนวตักรรมแลว ครูตองเก็บรวบรวมขอมูลที่แสดงถึงผลการใชนวตักรรมดวยเทคนิค

วิธีตาง ๆ ซึง่จะแสดงถึงคุณภาพของนวัตกรรม และถาผลการใชนวัตกรรมสามารถลดสภาพปญหา หรือแกปญหา หรือ

พัฒนาผูเรียน ไดตามที่กำหนดก็สามารถรายงานผลขยายผล และเผยแพรนวัตกรรมตอไป (พชิติ ฤทธิ์จรูญ, 2559, น. 

83) ในการศึกษาคร้ังนีป้ระเมินผลการใชนวัตกรรมโดยการรวบรวมขอมูลดวยวิธีการวิจัยเชงิคุณภาพโดยการสัมภาษณ

เชิงลึกผูที่เก่ียวของประกอบดวยนักเรียนที่เขารวมกิจกรรม ครูกิจกรรม ครูวิชาการรวมทั้งผูบริหารโรงเรียน 
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กรอบความคิดการวิจัย  

ในการศึกษาคร้ังนี้ไดพัฒนากรอบแนวคิดโดยการประยุกตจากทฤษฎีระบบ สรุปเปนกรอบแนวคิดในการวิจัย   

ดังภาพที่ 1 

           หลักการ                                   กระบวนการ                                             ผลลัพธ 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 1  กรอบความคิดการวิจัย  
 

 

 

 

ไดทราบศิลปะพื้นบาน ใน

จังหวัดเลยที่สามารถนำมา

จัดกิจกรรมสงเสริมทักษะ

การเรียนรูในศตวรรษท่ี 21 
 

  

 

ศึกษาลักษณะของศิลปะ

พื้นบานและประเภทของ

ศิลปะพืน้บาน ในจังหวัด

 

พัฒนานวตักรรมจาก

ศิลปะพืน้บานในการ

สงเสริมทักษะการเรียนรู

ในศตวรรษที่ 21 

ไดนวัตกรรมสงเสริมการ

เรียนรูในศตวรรษที่ 21 

จำนวน 3 นวัตกรรม 

นำนวัตกรรมจาก

ศิลปะพืน้บานไปสูการ

ปฎิบัต ิ

ไดทดลองใชนวัตกรรม 

1.นวัตกรรมจากเพลงพ้ืนบาน 

2.นวัตกรรมจากนาฏศลิป

พ้ืนบาน 

 

ประเมินผลการ

นาํนวตักรรม

ไปสู่การปฏิบตัิ 

ประเมินจาก Outputs 

 

เครื่องมือ / เทคนิค / วิธีการ 

-การสังเกต 

-การสัมภาษณเจาะลึก 

-การประชุมระดม

ความเห็น 

-สนทนากลุม 

การลงมือ

ประเมินจากOutcomes 
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วิธีดำเนินการวิจัย 
 

การวิจัยคร้ังนี้เปนการวิจัยและพัฒนา โดยใชวิธกีารรวบรวมขอมูลเชิงคุณภาพ คือการสัมภาษณเชิงลึก  การ

สนทนากลุมและการประชุมระดมความเห็น   กลุมเปาหมายประกอบดวย ผูบริหารในโรงเรียนบานวังสะพงุ ปราชญ

ชุมชน ผูเชี่ยวชาญ ครูภูมิปญญา ครูวิชาการ ครูกิจกรรม นักวิชาการและผูทรงคุณวฒุิ จำนวน 30 คนรวมทั้งคณะ

นักเรียนที่เขารวมกิจกรรมจำนวน 20 คน รวมทั้งสิ้น 50 คน เคร่ืองมือที่ใชประกอบดวยประเด็นการสัมภาษณเชิงลึก  

แนวทางการสนทนากลุม และประเด็นระดมความคิดเห็น  

 การเก็บรวบรวมขอมูลตามขั้นตอนกระบวนการวิจัยและพัฒนา ( Research and Development : R&D ) 

4 ข้ันตอน คือ  

ขั้นตอนที่ 1 ศึกษาลักษณะของศิลปะพื้นบานและประเภทของศิลปะพื้นบาน ในจังหวัดเลยที่สามารถ

นำมาใชพัฒนาทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียนในโรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย โดยการสัมภาษณ

เชิงลึกและสนทนากลุม  ปราชญชุมชน ผูเชี่ยวชาญ และครูภูมิปญญา  

 ขั้นตอนที่ 2  พัฒนานวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานในการสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 โดยการ

จัดประชุมระดมความคิดเห็น    ผูเขารวมประชุมประกอบดวย ผูบริหารโรงเรียน ครูวิชาการ ครูกิจกรรม ครูผูสอน 

ศึกษานิเทศก ปราชญชาวบาน  ครูภูมิปญญา นักวิชาการและผูทรงคุณวุฒิ รวมทั้งสิ้น 30 คน (Saaty, 1970, p. 20) 

ขั้นตอนที่ 3   นำนวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานในการสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ไปสูการ

ปฏิบัติกับคณะนักเรียนในโรงเรียนบานวังสะพุง  จำนวน 20 คน เปนเวลา 1 ภาคเรียน 

ขั้นตอนที่ 4 ประเมินผลการนำนวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานเพื่อสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษ  ที่ 21 

ไปสูการปฎิบัติ  โดยการประเมินOutputs และ  Outcomes ใชสัมภาษณเชิงลึก นักเรียนที่เขารวมกิจกรรม ครู

วิชาการ ครูกิจกรรม และผูบริหารในโรงเรียนชุมชนวังสะพุง  

 การตรวจสอบและการวิเคราะหขอมูล 

        การตรวจสอบขอมูลโดยใชเทคนิคสามเสา (Triangulation) ซึ่งเปนการตรวจสอบขอมูลดวยการพิจารณา 

ดานแหลงขอมูล ดานวิธีการ แลวนำขอมูลที่เก่ียวของเพื่อมาตรวจสอบขอมูลเท็จจริงเก่ียวกับองคความรูที่คนพบ  

การวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ โดยวิธีการวิเคราะหเนื้อหา ไดวิเคราะหขอมูลเบื้องตนไปพรอมกับการเก็บ

ขอมูลในแตละคร้ังแลวนำมาวิเคราะหขอมูลตามแนวคิดหรือทฤษฎีเพื่อหาขอสรุปแลวนำเสนอขอมูลเชิงพรรณนา 

 

ผลการวิจัย 

1. ผลการศึกษาลักษณะของศิลปะพื้นบานและประเภทของศิลปะพื้นบาน ในจังหวัดเลยที่สามารถนำมาใช

พัฒนาทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียนในโรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย พบวาศิลปะพื้นบานเปน 

ภูมิปญญาทองถ่ินของชุมชนที่สะสมตกทอดมาจากบรรพบุรุษ ศิลปะพื้นบานใน 3 ดาน ดังนี้ 

1)  เพลงพื้นบาน เปนศิลปะการรองลำ ทำเพลง ที่ชาวบานสืบทอดกันมาตั้งแตบรรพบุรุษ และเปนที่

นิยมของคนในทองถ่ินจังหวัดเลยที่แสดงถึงลีลาการขับรอง การฟอนรำ มีอิสระในการแสดงออก จึงเปนที่นิยมของหมู

ชาวบานและทองถิ่น ไดแก เพลงเซิ้งนางแมว เพลงเซิ้งบั้งไฟฯลฯ ซึ่งเพลงเซิ้งตางๆ เหลานี้เปนเพลงที่ใชรองประกอบ
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พิธีกรรม ตามความเชื่อของชาวอีสาน ใชรองโดยมีจุดมุงหมายในการรองเพื่อใหเกิดความสนุกสนาน ดึงดูดใหคนไป

รวมพิธี 

2)  นาฏศิลป์พืน้บา้น คือการแสดงพื้นบานที่แสดงออกเกี่ยวของกับชีวิตประจำวัน ที่สะทอนใหเห็นถึง

การประกอบอาชีพ และชีวิตความเปนอยู ในการแสดงจะมีลักษณะเปนการเซิ้งที่คอนขางรวดเร็ว กระฉับกระเฉง และ

สนุกสนาน  การแสดงตางๆ ที่ไดแสดงในชุมชนจังหวัดเลยเก่ียวกับชีวิตประจำวันที่เนนความสนุกสนาน ไดแก เซิ้งสวิง

เปนการละเลนเพื่อสงเสริมดานจิตใจของประชาชนในทองถ่ิน ซึ่งมีอาชีพในการจับสัตวน้ำ โดยมีสวิงเปนเคร่ืองมือหลัก  

รวมทั้งเซิ้งกระติบขาว เซิ้งดึงครกดึงสาก เปนตน 

3)  ดนตรีพื้นบาน เปนศิลปะที่สรางขึ้นมาเพื่อตอบสนองความตองการของมนุษยและเปนศิลปะที่สืบ

ทอดกันมาตั้งแตบรรพบุรุษ ซึ่งมีความสัมพันธตอวิถีชีวิตของชาวบาน ทั้งในดานการบันเทิงใจ ใหผอนคลายจากความ

เหน็ดเหนื่อยจากการทำงาน และในดานประกอบพิธีกรรมทางศาสนา ซึ่งดนตรีตางๆ เหลานี้ไดแก กลองยาว ใชในงาน

แหเทียน   แหนาค ฯลฯ แคน ใชในการเปาประกอบการรองหมอลำ พิณ ในการสมัยกอนจะเลนเคร่ืองเดียวเพื่อเก้ียว

สาว ปจจุบันมักใชบรรเลงพิณอีสานมักใชเลนกับวง ซอ โปงลาง แคน ในการแสดงหมอลำ เปนตน 

ผลการศึกษาประเภทของศิลปะพื้นบานที่สามารถนำมาใชในการพัฒนาทักษะการเรียนรูของนักเรียน โดย

การจัดสนทนกลุม 2 กลุมคือกลุมนักเรียนและกลุมครูกิจกรรม  ไดผลการสนทนกลุมดังนี้ 

ดานเพลงพื้นบานพบวาสามารถนำเพลงพื้นบานมาจัดเปนกิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 

เพิ่มพูนทักษะดานการแกปญหา และการคิดอยางมีวิจารณญาณ ใหผูเรียนไดทำกิจกรรมรวมกันเปนกลุมเพื่อเพิ่ม

ความสัมพันธในกลุม อีกทั้งยังทำใหบรรยากาศในการทำกิจกรรมสนุกสนานโดยมีกิจกรรมที่ถือวาเปนศิลปะพื้นบาน

อีสาน เชน เพลงเซิ้งบุญบั้งไฟ เพลงเซิ้งแหนางแมว และเพลงหมอลำไทเลย เปนตน และตองการใหนักเรียนนำความรู

ที่ไดไปใชในชีวิตประจำวันในการมีสวนรวมกับชุมชน   

 ดานนาฏศิลป์พืน้บา้น พบวาควรจัดกิจกรรมที่เก่ียวของกับประเพณี ความเปนอยูในชุมชน เชน แหตนดอกไม 

การฟอนสงสการ การฟอนบายศรีสูขวัญ เพื่อใหนักเรียนไดเขารวมกิจกรรมของชุมชน ในโดยการฝกทักษะการฟอนรำ

ใหชำนาญ เพื่อนำเอาความรูที่ไดไปตอยอดในดานอาชีพ รวมทั้งนำความรูไปถายทอดใหกับคนรุนตอไป เพื่อเปนการ

รวมอนุรักษศิลปะการแสดงพื้นบานของคนรุนหลัง 

 ดานดนตรีพื้นบาน พบวาควรนำเครื่องดนตรี ประเภท แคน พิณ โปงลาง กลองยาว มาจัดกิจกรรมสงเสริม

ทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ในดานการสรางสรรค และนวัตกรรม เพื่อที่จะทำใหนักเรียนสรางองคความรู 

ประสบการณที่แปลกใหม และตองการใหนักเรียนไดเรียนรูจากผูที่มีความสามารถเฉพาะดานโดยตรง เพื่อที่จะทำให

ผูเรียนไดสัมผัสกับความรู และประสบการณที่ถูกตอง รวมทั้งตองการใหนักเรียนสืบสานศิลปะพื้นบานดานดนตรี

พื้นบานใหสงถึงรุนตอไป  

2. ผลการพัฒนานวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานในการสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียน

ในโรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย 

 ในสวนนี้ใชวิธีการจัดประชุมระดมความคิดเห็นแบบมีสวนรวม ผูที่เขารวมประชุมประกอบดวย ผูบริหาร

โรงเรียน (จำนวน3 คน) ครูวิชาการ(จำนวน3 คน)  ครูกิจกรรม(จำนวน5 คน)  ครูผูสอน(จำนวน5 คน)  ศึกษานิเทศก 

(จำนวน3 คน) ปราชญชาวบาน(จำนวน2 คน)  นักวิชาการ(จำนวน5 คน) และผูทรงคุณวุฒิ (จำนวน4 คน) รวมทั้งสิ้น 

30 คน  
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ผลการประชุมระดมความเห็นไดนวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานเพื่อสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 

21 ที่ผานความเห็นชอบทุกฝายที่เก่ียวของ ดังนี้ 

 นวัตกรรมเพลงพื้นบาน ไดมอบหมายใหนักเรียนจับกลุมแตงเพลงและการแสดงจากเพลงพื้นบาน       

  นวัตกรรมนาฏศิลป์พืน้บา้น ได 2 กิจกรรมคือ 1)การแสดงละครพื้นบาน และ2) การนำเสนอเครื่องแตง

กายจากนาฏศิลป์พื้นบาน         

  นวัตกรรมดนตรีพื้นบาน ได 2 กิจกรรมคือ 1) สอนดนตรีพื้นบานดวยเทคโนโลยีที่ทันสมัย และ2) การ

ประกวดความคิดสรางสรรคจากดนตรีพื้นบาน    

3. ผลการนำนวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานในการสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียนไปสู

การปฎิบัตกัิบนักเรียนในโรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย 
 

 ในสวนนี้เปนการวิจัยโดยการลงมือปฏิบัติจริง (Action leaning) โดยการนำกิจกรรมตางๆทีไ่ดจากการ

ประชุมระดมความเห็น ไปสูการปฏิบัติเปนเวลา 1 ภาคเรียน ซึ่งมีรายละเอียดดังนี ้
  

 1)  นวัตกรรมเพลงพื้นบาน ไดมอบหมายใหนักเรียนจับกลุมแตงเพลงและการแสดงจากเพลงพื้นบาน     

โดยนำเนื้อหาจากเพลงพื้นบานมาสรางสรรคเปนสิ่งใหมๆ เชน ทาทาง ทาเตน หรือการแสดงเพื่อนำเสนอในวันสำคัญ

ตางๆ ของโรงเรียน เปนการพัฒนาทักษะความคิดสรางสรรคและสงเสริมทักษะการทำงานเปนทีม  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2 รองเพลงและการแสดงจากเพลงพื้นบาน แสดงในวนัไหวครู                          
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ภาพที่ 3 การออกแบบเคร่ืองแตงกายจากเพลงพื้นบาน 

 

 2)  นวัตกรรมนาฏศิลป์พืน้บา้น ไดดำเนินกิจกรรม ดังนี้ 

       (1)การแสดงละครพื้นบาน  โดยมอบหมายใหนักศึกษาเลือกวิถีชุมชนที่สนใจ เชน ทอผา จักสาน 

การประมงพื้นบาน ฯลฯ มาจัดทำละครนำเสนอดวยสื่อเทคโนโลยี่แบบทันสมัยซึ่งกิจกรรมนี้ไดพัฒนาทักษะการ

แกปญหา ทักษะดานความรวมมือ การทำงานเปนทีมและภาวะผูนำ และทักษะดานคอมพิวเตอร เทคโนโลยี

สารสนเทศและการสื่อสาร อีกทั้งยังเปนการสงเสริมใหนักเรียนไดเรียนรูวิถีชีวิตของชุมชน   

(2) การนำเสนอเคร่ืองแตงกายจากนาฏศิลป์พื้นบาน  โดยมอบหมายใหนักเรียนออกแบบชุดการ

แตงกายจากนาฏศิลปพื้นบานใหนาสนใจ สวยงาม ดึงดูดสายตาผูชมเปนกิจกรรมที่เปดโอกาสใหนักเรียนไดแสดง

ความคิดสรางสรรค  กลาแสดงออกอยางถูกกาละเทศะ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 4 การแสดงละครพื้นบานเร่ือง “แหยไขมดแดง “    
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 ภาพที่ 5  การประกวดออกแบบการแตงกายการแสดงพื้นบาน 

 

 3)  นวัตกรรมดนตรีพื้นบาน ไดดำเนินกิจกรรม ดังนี ้

                     (1) สอนดนตรีพื้นบานดวยเทคโนโลยีที่ทันสมัย  โดยใหนักเรียนไดออกแบบบทเรียนออนไลนโดยใช

เคร่ืองดนตรีพื้นบานชนิดตางๆ เชน พิณ แคน ซอ  โปงลาง ฯลฯ เปนกิจกรรมที่เปดโอกาสใหนักเรียนไดแสดงความคิด

สรางสรรค ฝกทักษะการใชคอมพิวเตอร พัฒนาทักษะดานการสื่อสาร สารสนเทศและรูเทาทันสื่อ นักเรียนสามารถใช

คอมพิวเตอรในการออกแบบสื่อการเรียนรูแบบออนไลนได  

(2)  การประกวดความคิดสรางสรรคจากดนตรีพื ้นบาน   โดยใหนักเรียนไดแสดงความคิด

สรางสรรค ในนำเครื่องดนตรีพื้นบานมาทำเปนเพลง เปนการใหโอกาสนักเรียนไดแสดงความคิดสรางสรรคไดพัฒนา

ทักษะการแกปญหาและการทำงานเปนทีมโดยรวมกลุมกันสรางวงดนตรีพื ้นบานเพื่อนำเสนอผานสื่อออนไลน    

นักเรียนไดฝกทักษะการใชคอมพิวเตอร 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 6 บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนเร่ือง “พิณ”   
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 ภาพที่ 7 ประกวดความคิดสรางสรรคจากดนตรีพื้นบาน   

4.  ผลการประเมินการนำนวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานในการสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21ไปสู

การปฏิบัติ โดยการประเมินจาก Outputs และ Outcomes ใชวิธีการสัมภาษณเชิงลึก ผูบริหาร ครูกิจกรรม ครู

วิชาการและนักเรียนที่เขารวมกิจกรรมเก่ียวกับประโยชนที่ไดรับจากการเขารวมกิจกรรม ผลการประเมินมีดังนี้ 

     Outputs คือไดนวัตกรรมทั้ง 3 ดานพรอมทั้งกิจกรรมตางๆ สวน Outcomes ประเมินความพึงพอใจ

ของผูบริหาร คณะครู และนักเรียน ดังนี้ 

 นวัตกรรมเพลงพื้นบาน พบวานักเรียนมีความพึงพอใจที่ไดแสดงความคิดสรางสรรคสามารถนำเนื้อหา

จากเพลงพื ้นบานมาสรางสรรคเปน ทาเตน หรือการแสดงในงานของโรงเรียน เปนการพัฒนาทักษะความคิด

สรางสรรคและทักษะการทำงานเปนทีม สวนผูบริหารและครูมีความพึงพอใจที่นักเรียนสามารถทำงานรวมกันได มี

ความสามัคคีไมทะเลาะกัน  

 นวัตกรรมนาฏศิลป์พืน้บา้น พบวานักเรียนมีความพึงพอใจที่ไดเรียนรู ว ิถีชุมชน ไดแสดงความคิด

สรางสรรคในการจัดทำละคร และการแสดงพื้นบานออกแบบชุดการแตงกายการแสดงพื้นบาน แลวไดพัฒนาทักษะ

การใชเทคโนโลยี่ในการนำเสนอดวยสื่อเทคโนโลยี่แบบทันสมัย นอกจากนี้ไดพัฒนาทักษะการแกปญหา ทักษะดาน

ความรวมมือ การทำงานเปนทีมและภาวะผูนำ สวนผู บริหารและครูมีความพึงพอใจที ่น ักเรียนสามารถในการใช

เทคโนโลยไีดอยางเหมาะสม 

 นวัตกรรมดนตรีพื้นบาน พบวานักเรียนมีความพึงพอใจที่ไดแสดงความคิดสรางสรรคในการนำดนตรี

พื้นบานมาจัดทำบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน ไดออกแบบบทเรียน ฝกทักษะการใชคอมพิวเตอร พัฒนาทักษะดาน

การสื่อสารและรูเทาทันสื่อ สามารถใชคอมพิวเตอรในการออกแบบสื่อการเรียนรูแบบออนไลนได รวมทั้งไดแสดง

ความคิดสรางสรรค ในนำเคร่ืองดนตรีพื้นบานมาทำเปนเพลง ไดรวมกลุมกันสรางวงดนตรีพื้นบานเพื่อนำเสนอผานสื่อ

ออนไลน สวนผูบริหารและครูมีความพึงพอใจที่นักเรียนกลาแสดงความคิดสรางสรรค ใชคอมพิวเตอรในทางที่

กอใหเกิดประโยชน หลีกเลี่ยงการนำไปเลนเกม 

กลาวโดยสรุปผลการประเมินจากทุกฝาย ไดแก ผูบริหาร ครูผูสอน ครูกิจกรรมและ นักเรียนตางมีความ

พึงพอใจตอการจัดกิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 เพราะกิจกรรมดังกลาวเปนกิจกรรมที่เรียนรูจาก

การปฏิบัตทิี่เนนการมีสวนรวมของนักเรียน จากการเขารวมกิจกรรมนักเรียนไดเรียนรูประสบการณโดยตรง จากผูที่มี
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ความรู ความสามารถเฉพาะดาน ทำใหเกิดกระบวนการเรียนรูที่ถูกตองและเปนความรูที่สามารถนำไปประยุกตใชได

ในการทำงานในอนาคตได  
 

การอภิปรายผล 

1. ผลการศึกษาลักษณะของศิลปะพื้นบานและประเภทของศิลปะพื้นบาน ในจังหวัดเลยที่สามารถนำมาใช

พัฒนาทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียนในโรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลย พบวา ลักษณะของศิลปะ

พื้นบานเปนภูมิปญญาทองถ่ินของชุมชนที่สะสมตกทอดมาจากบรรพบุรุษ  ประเภทของศิลปะพื้นบาน มี 3 ดาน ไดแก 

เพลงพื้นบานที่สามารถนำเพลงพื้นบานมาจัดเปนกิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 เพิ่มพูนทักษะดาน

การแกปญหาและการคิดอยางมีวิจารณญาณ ใหผูเรียนไดทำกิจกรรมรวมกันเปนกลุมเพื่อเพิ่มความสัมพันธในกลุม 

และนาฏศิลป์พืน้บา้นโดยการจัดกิจกรรมที่เกี่ยวของกับประเพณี ความเปนอยูในชุมชน เชน แหตนดอกไม การฟอน

สงสการ การฟอนบายศรีสูขวัญ เพื่อใหนักเรียนไดเขารวมกิจกรรมของชุมชน ในโดยการฝกทักษะการฟอนรำให

ชำนาญ เพื่อนำเอาความรูที่ไดไปตอยอดในดานอาชีพ รวมทัง้ดนตรีพื้นบานโดยการนำเคร่ืองดนตรี ประเภท แคน พิณ 

โปงลาง กลองยาว มาจัดกิจกรรมสงเสริมทักษะการเรยีนรูในศตวรรษที่ 21 ในดานการสรางสรรค และนวัตกรรมโดย

ตองนำเสนอผานสื่อออนไลนไดฝกทักษะการใชคอมพิวเตอร  ทั้งนี้เพราะศิลปะพื้นบานที่กลาวมาทั้งหมดนี้เปนสิ่งที่

สะทอนวิถีชีวิต ความเปนทองถิ่นของชุมชนที่เกี่ยวของกับวิถีชีวิติของชุมชนผานการแสดงพื้นบาน ดนตรีตาง ๆ การ

รองรำทำเพลง การศึกษาคร้ังนี้ใหผลเชนเดียวกับการศึกษาของ ณสรวง  กอนวิมล (2562, น. 2) พบวาศิลปะพื้นบาน

ประกอบดวย 3 ดาน ไดแกเพลงพื้นบาน ดานการแสดงพื้นบาน  และดานดนตรีพื้นบาน 

2. ผลการพัฒนานวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานเพื่อสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21  ของนักเรียน

ในโรงเรียนบานวังสะพุง จังหวัดเลยได 3 นวัตกรรม ไดแก นวัตกรรมเพลงพื้นบาน นวัตกรรมนาฏศิลป์พืน้บา้น และ

นวัตกรรมดนตรีพื้นบาน ซึ่งทั้ง 3 นวัตกรรมที่ไดนี้ประกอบดวยกิจกรรมตางๆที่มีความสอดคลองกับการพัฒนาทกัษะ

การเรียนรูในศตวรรษที่ 21หลายคน ดังเชน    สีสมเพชร หนอคาเพชร (2561, น. 89-93) ไดศึกษาการวิจัยและ

พัฒนารูปแบบกิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21ของนักศึกษามหาวิทยาลัยแหงชาติลาว ผลการศึกษา

พบวา รูปแบบกิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักศึกษา มหาวิทยาลัยแหงชาติลาว พบวามี 7 

รูปแบบ และผลการศึกษาคร้ังนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ ฐิตพัฒน สตางคจันทร (2560, น. 125) ไดศึกษาการพัฒนา

กิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียน โรงเรียนในสังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา

ประถมศึกษาเลย เขต 2 ผลการศึกษาพบวา การพัฒนารูปแบบการจัดกิจกรรมในศตวรรษที่ 21 พบวามี 5 รูปแบบ   

3. ผลการทดลองใชนวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานเพื่อสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21  ของ

นักเรียนในโรงเรียนชุมชนวังสะพุง โดยดำเนินการผานกิจกรรมตางๆเปนเวลา 4 เดือน ดังนี้ 

นวัตกรรมเพลงพื้นบาน ไดมอบหมายใหนักเรียนจับกลุมแตงเพลงและการแสดงจากเพลงพื้นบาน     

โดยนำเนื้อหาจากเพลงพื้นบานมาสรางสรรคเปนสิ่งใหมๆ เชน ทาทาง ทาเตน ผลการจัดกิจกรรมทำใหนักเรียนได

พัฒนาทักษะดานความคิดสรางสรรคและการใชภาษาในการแตงเพลงพื้นบาน  พัฒนาทักษะการทำงานเปนทีม ได

ทำงานรวมกันกับเพื่อน ทั้งนี้เพราะกิจกรรมนี้เปดโอกาสใหนักเรียนไดใชความคิดสรางสรรคแลวนำมารอยเรียงผาน

ตัวอักษร ใสคำรอง ทำนองดวยความคิดของทีมงาน มีการซอมรองจนไดเพลงที่ไพเราะ ผลการศึกษาครั้งนี้สอดคลอง

กับงานวิจัยของ ธนะวัฒน จริยะภูมิ และ พัลลก พิริยะสุรวงศ (2558, น. 104)  ไดเสนอแนวคิดการจัดการเรียนการ
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สอนที่จะสงเสริมความคิดสรางสรรคในศตวรรษที่ 21 รวมกับเทคโนโลยีในปจจุบันเพื่อสงเสริมความคิดสรางสรรคให

ผูเรียนในศตวรรษที ่21 อีกดวย ซึ่งความคิดสรางสรรคในศตวรรษที่ 21 นั้นตองจัดการเรียนการสอนดวยการจัดกลุม

ระดมความคิด และรวมกันสรางสรรคผลงานของผูเรียน  

 นวัตกรรมนาฏศิลป์พืน้บา้น ไดดำเนินการ 2 กิจกรรม คือ (1) การแสดงละครพื้นบาน  โดยมอบหมายให

นักศึกษาเลือกวิถีชุมชนที่สนใจ เชนทอผา จักสาน การประมงพื้นบาน ฯลฯ มาจัดทำละครนำเสนอดวยสื่อเทคโนโลยี่

แบบทันสมัย และ(2) การนำเสนอเครื่องแตงกายจากนาฏศิลป์พื้นบาน  ผลการจัดกิจกรรมทำใหนักเรียนไดแสดง

ความคิดสรางสรรค แสดงละครพื้นบานวิถีชุมชนเรื่อง”แหยไขมดแดง”และไดพัฒนาทักษะดานคอมพิวเตอรในการ

ถายทอด นำเสนอละครพื้นบานผานคอมพิวเตอรแลวยังไดพัฒนาทักษะการทำงานเปนทีม รวมกันแกปญหาระหวาง

การทำกิจกรรม อีกทั้งนักเรียนไดรูจักวิถีชีวิตความเปนอยูในทองถิ่นของตน ทั้งนี้เพราะทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 

21 เปนทักษะที่จำเปนที่ตองมีการพัฒนาโดยการใหนักเรียนไดลงมือปฏิบัติดวยตนเอง การศึกษาครั้งนี้สอดคลองกับ

งานวิจัยของ สีสมเพชร หนอคาเพชร (2561, น. 172) ไดศึกษาการวิจัยและพัฒนารูปแบบกิจกรรมสงเสริมทักษะการ

เรียนรูในศตวรรษที่ 21ของนักศึกษา มหาวิทยาลัยแหงชาติลาว ผลการศึกษาพบวาการนำเสนองานของวิชาตางๆ ถือ

วาเปนกิจกรรมที่เหมาะสมกับการเรียนรูในยุคศตวรรษที่ 21 และงานวิจัยครั้งนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ ฐิตพัฒน 

สตางคจันทร (2559, น. 127) ไดศึกษาการพัฒนากิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักเรียน

โรงเรียนในสังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเลย เขต 2 พบวากิจกรรมสื่อของหนูสูการเรียนรู เปน

กิจกรรมฝกทักษะทางสมองโดยสงเสริมใหนักเรียน ไดมีสวนรวมในการจัดทำสื่อเพื่อใชประกอบการเรียนรูไดออกแบบ

สื่อดวยตนเองจากกิจกรรมเหลานี้พบวานักเรียนสามารถออกแบบสื่อดวยตนเองกอใหเกิดความสรางสรรคจินตนาการ 

นักเรียนสามารถนำเสนอสื่อและถายทอดวิธีการดำเนินงานได เกิดทักษะการสื่อสาร ทักษะการคิดวิเคราะห การ

ทำงานเปนทีม เพิ่มทักษะในการอาน ทักษะในการเขียน และเกิดความภาคภูมมิใจในผลงานของตนเอง แตงานวิจยันี้

พบวามีขอคนพบที่แตกตางจากในตางประเทศ คืองานวิจัยของ Qin Huang (2019, p. 119) ไดศึกษานาฏศิลป์

พืน้บา้นในพืน้ท่ีจิงจู๋ซานต่าวของประเทศจีนพบว่านาฏศิลป์พืน้บา้นเป็นส่วนหน่ึงของพิธีกรรมทางศาสนาในเทศกาลฮาเจ๋ 

ซึ่งไมมีการนำมาพัฒนาเปนกิจกรรมเพื่อสงเสริมทักษะการเรียนรูของนักเรียนจึงไมมีการนำนาฏศิลป์พืน้บา้นมาสูการ

ปฏิบัติ 

นวัตกรรมดนตรีพื้นบาน ไดดำเนินการ 2 กิจกรรม คือ (1) สอนดนตรีพืน้บานดวยเทคโนโลยีทีท่ันสมัย  และ 

(2)  การประกวดความคิดสรางสรรคจากดนตรีพื้นบานผลการจัดกิจกรรมนักเรียนไดเรียนรูเคร่ืองดนตรีพื้นบาน

ประเภทพิณ แคน ขลุย รวมกับการพัฒนาทักษะดานคอมพิวเตอร เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร ซึ่งเปนการ

เรียนรูจากการไดลงมือปฏิบัติจริงนั้นเปนการเรียนรูที่เหมาะสมกับการเรียนในศตวรรษที่ 21 การศึกษาคร้ังนี้สอดคลอง

กับแนวคิดของทองมา วิจิตรพงศพันธุ (2558, น. 1) ที่กลาววาทักษะดานคอมพิวเตอรและเทคโนโลยีสารสนเทศแมวา

ผูเรียนในยุคนี้จะเกงกวาผูสอนและผูปกครองในการใชเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร แตผูเรียนก็ยังตองการ

คำแนะนำในการใชเคร่ืองมอืนี้ใหเกิดประโยชนตอการเรียนรูและสรางสรรคและไมนำไปใชในทางที่ทำรายตนเอง และ

ผลการศึกษาคร้ังนีส้อดคลองกับงานวิจยัของ เอกภูมิ จันทรขันต (2559, น. 98) ไดศึกษาการใชเทคโนโลยสีารสนเทศ

และการสื่อสาร (ICT) ของนสิิตครูวิทยาศาสตร ในการสอนวิทยาศาสตร พบวา นสิติมีแนวทางการนำเทคโนโลยี

สารสนเทศ และการสื่อสารไปใชในการจัดการเรียนการสอนวทิยาศาสตร 6 รูปแบบดวยกัน คือ ใชเทคโนโลยี
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สารสนเทศและการสื่อสารในการสืบคนขอมูลเพิ่มเติมเพื่อประยุกตความรูที่เรียนไปสูบริบทใหมและการใชโปรแกรม

คอมพิวเตอรเปนเคร่ืองมือในการเรียนรู 

4. ผลการประเมินการใชนวัตกรรมจากศิลปะพื้นบานเพื่อสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21              

 นวัตกรรมเพลงพื้นบาน ผลการประเมินพบวาเกิดผลลัพธตอนักเรียนทำใหนักเรียนไดพัฒนาทักษะ

ความคิดสรางสรรคและการทำงานเปนทีม และผลการประเมินจากการสัมภาษณของครูผูสอนพบวานักเรียนเกิดผล

สัมฤทธิ์ที่ดีทำใหนักเรียนไดพัฒนาทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ผลการศึกษาครั้งนี้สอดคลองกับแนวคิดการจัด

กิจกรรมของภัทรธิรา  ผลงาม (2565, น. 201) ไดเสนอวาการจัดกิจกรรมเปนกิจกรรมที่มีคุณประโยชนตอการพัฒนา

ทักษะการเรียนรู ทักษะการทำงานเปนทีม จึงจำเปนตอการจัดเสริมการเรียนวิชาการ ซึ่งกิจกรรมมีหลากหลาย

รูปแบบจึงควรจัดใหตอบสนองตอความตองการของนักเรียนจะกอใหเกิดความพึงพอใจ  

  นวัตกรรมการแสดงพื้นบาน ผลการประเมินพบวานักเรียนไดพัฒนาทักษะการใชเทคโนโลยีในการ

นำเสนอดวยสื่อเทคโนโลยี่แบบทันสมัย นอกจากนี้ไดพัฒนาทักษะการแกปญหา ทักษะดานความรวมมือ การทำงาน

เปนทีมและภาวะผูนำผลการศึกษาคร้ังนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ สีสมเพชร คาหนอเพชร (2561, น. 179) ไดศึกษา

การวิจัยและพัฒนากิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรูในศตวรรษที่ 21 ของนักศึกษาลาว มหาวิทยาลัยแหงชาติลาว 

พบวาความพึงพอใจของผูบริหารและครูผูสอน เห็นวา กิจกรรมสงเสริมทักษะการเรียนรู ทักษะดานคอมพิวเตอร 

เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารทำใหนักศึกษาลาวมีความสามารถในใช IT เขาในการเรียนดีข้ึน  

  นวัตกรรมดานดนตรีพื้นบาน ผลการประเมินพบวา นักเรียนไดแสดงความคิดสรางสรรคในการนำดนตรี

พื้นบานมาจัดทำบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน ไดออกแบบบทเรียน ฝกทักษะการใชคอมพิวเตอร พัฒนาทักษะดาน

การสื่อสาร สารสนเทศและรูเทาทันสื่อ สามารถใชคอมพิวเตอรในการออกแบบสื่อการเรียนรูแบบออนไลนได รวมทั้ง

ไดแสดงความคิดสรางสรรค ในนำเครื่องดนตรีพื ้นบานมาทำเปนเพลง ไดรวมกลุมกันสรางวงดนตรีพื ้นบานเพื่อ

นำเสนอผานสื่อออนไลน  ผลการศึกษาครั้งนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ ชัยรัตน สุทนต และภัทรธิรา ผลงาม (2562, 

น. 201) ที่ไดประเมินโครงการสงเสริมอาชีพจักรสานพลาสติก ทุกฝายมีความพึงพอใจที่ไดเขารวมกิจกรรม นักเรียน

นำความรูและทักษะที่ไดไปประยุกตใชในชีวิตจริงของนักเรียน ไดเรียนรูทักษะการปฏิบัติงาน และทุกคนมีสวนรวม

กิจกรรม การทำงานเปนกลุมทำใหนักเรียนไดเรียนรูการทำงานรวมกันในการแกปญหาและเกิดการยอมรับซึ่งกนัและ

กัน  
 

ขอเสนอแนะ 
  

 1. ขอเสนอแนะเชิงนโยบาย ผลการศึกษาไดขอเสนอใหหนวยงานที่เกี ่ยวของไดแกสำนักงานเขตพื้นที่

การศึกษาและโรงเรียนควรนำศิลปะพื้นบานเขาสูการเรียนการสอนโดยการบูรณาการในรายวิชาตางๆใหเปนรูปธรรม  

2  ขอเสนอแนะเชิงปฏิบัตผิลการศึกษาพบวาการเรียนรูโดยการลงมือปฏิบัติจริงกอใหเกิดผลลัพธการเรียนรู

ที่มีประสิทธิภาพ ดังนั้นในทุกโรงเรียนควรเนนการเรียนการสอนที่ลงมือปฏิบัต ิ

 3. ขอเสนอแนะทางวิชาการ ผลการศึกษาเปนขอมูลพื้นฐานทางวิชาการเก่ียวกับศิลปะพืน้บานใหโรงเรียน

ตาง ๆนำเขาสูบทเรียนในรายวชิาตาง ๆ 
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ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป 

 1. ควรมีการวิจัยเชิงลึก เก่ียวกับเพลงพ้ืนบาน ดนตรีพ้ืนบานและนาฎศิลปพ้ืนบานท่ีสามารถนำมาจัด

กิจกรรมการเรียนการสอนได 

 2. ควรมีการวิจัยเพื่อสำรวจความสนใจ และความตองการของนักเรียนเกี่ยวกับการเรียนรูเรื่องเพลง

พ้ืนบาน ดนตรีพ้ืนบานและนาฎศิลปพ้ืนบาน 

 3. ควรมีการศึกษาวิจัยและพัฒนา สื่อการสอนดิจิทัลและจัดทำคูมือท่ีใชในการจัดกิจกรรม  

  

องคความรูที่ไดจากการวิจัย 

จากการถอดบทเรียนการวิจัยครั้งนี้รวมกับคณะครูและนักเรียน สามารถสรุปองคความรูที่ไดรับจาการวิจัย

คร้ังนี้ ดังนี้ 

1. ในการสรางการยอมรับศิลปะพื้นบานใหกับเยาวชนคนรุนใหมที่สนใจแตเร่ืองสมัยใหมเปนเร่ืองคอนยากจึง

ตองใชกลยุทธที่สำคัญคือการเปดโอกาสใหนักเรียนไดแสดงความคิดสรางสรรค ไดมีสวนรวมและลงมือปฏิบัติดวย

ตนเองในทุกข้ันตอน โดยการยอมรับความคิดเห็นของนักเรียน หามตำหนิ หามปฎิเสธความคิดของนักเรียน 

2. วิธีการปฏิบัติ และทาทีของของครูที่แสดงตอนักเรียนในการทำกิจกรรม ดวยทาทีที่เปนมิตร เปนเพื่อน

มากกวาทาทีการเปนครูที่ตองสั่งสอนตลอดเวลา ควรใหนักเรียนไดเปนผูนำในกิจกรรมตางๆที่นักเรียนคิดจะทำดวยตัว

ของนักเรียนเองเปนการสรางความภาคภูมิใจใหกับนักเรียนเอง 

3.งานวิจัยสำเร็จไดจาการไดรับการปฏิบัติที่เสมอภาคทุกคนไมเลือกวานักเรียนเกง นักเรียนไมเกงทุกคนไดรับ

ความเทาเทียมกัน ไดรับการยอมรับซึ่งกันและกันทั้งคณะครูและนักเรียนจึงทำใหงานวิจัยไดสำเร็จลุลวงอยางมี

ประสิทธิภาพ 
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บทคัดย่อ  
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อนำเสนอบทถอดความชีวประวัติของพระโลกเกษม  [支樓迦讖] ในคัมภีร์เกา

เซิงจ้วน ให้รายละเอียดสำคัญเกี่ยวกับชีวประวัติ  และผลงานคัมภีร์แปลพระพุทธศาสนามหายานที่แท้จริงของท่าน 
เพื่อทำให้ผู้ศึกษาเกิดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับพื้นฐานข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนาจีนยุคต้น และเพื่อสื่อให้
เห็นถึงคุณูปการของพระโลกเกษม ในฐานะพระภิกษุผู้ทำให้พระพุทธศาสนามหายานหยั่งรากฐานอย่างมั่นคงใน
แผ่นดินจีน โดยใช้วิธีการศึกษาวิเคราะห์ตีความเนื้อหา จากหลักฐานชั้นต้น คือ เอกสารคัมภีร์โบราณของจีน และ 

 

1 บทความน้ีได้รับทุนอุดหนุนการวิจัยจากสำนักงานการวิจัยแห่งชาติ (วช.) ประจำปีงบประมาณ 2564-2565 เรื่อง “การถอด

ความและวิเคราะห์ชีวประวัติพระสมณะบนเส้นทางสายไหม: กรณีศึกษาคัมภีร์เกาเซิงจ้วน ในหมวดพระผู้แปลคัมภีร์พระพุทธศาสนา

ตั้งแต่ยุคราชวงศ์ฮ่ันถึงราชวงศ์เว่ย” (วิไลพร  สุจริตธรรมกุล, เมธ ีพิทักษ์ธีระธรรม, และประภากร พนัสดิษฐ์, 2565) 
2 ผู้ประพันธ์อันดับแรก (First Author) นักวิจัย ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI  
3 ผู้ประพันธ์บรรณกิจ (Corresponding Author) หัวหน้าโครงการวิจัย ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ภาควิชาปรัชญาและศาสนา 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์  
4 ผู้ประพันธบ์รรณกิจ (Corresponding Author) นักวิจัย ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI  
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หลักฐานชั้นรอง ที่เป็นงานวิจัยของนักวิชาการในปัจจุบันจากการศึกษาพบว่า พระโลกเกษมมีพื้นเพเดิมเป็นชาวเยฺว่จือ 
[月支] เดินทางมาเผยแพร่พระพุทธศาสนาและทำงานแปลที่จีนราว ค.ศ. 147-189 ระหว่างนี้ยังได้ทำงานแปล
ร่วมกับพระจู๋ฝัวซั่ว [竺佛朔] และมีลูกศิษย์นามว่าจือเลี่ยง [支亮] อยู่คนหนึ่งด้วย นักวิชาการทั้งในอดีตและปัจจุบัน 
ต่างอาศัยการวิเคราะห์จากบันทึกคัมภีร์จีนโบราณที่เกี่ยวข้อง และจากลักษณะเฉพาะของงานแปล ในการยืนยัน
ผลงานแปลที่แท้จริงของท่าน สิ่งเหล่านี้เป็นเครื่องยืนยันถึงคุณูปการของท่าน ด้านการวางรากฐานคัมภีร์มหายาน 
และการเผยแพร่แนวคิดปรัชญาปารมิตาในแผ่นดินจีน อีกทั้งผลงานของท่านก็ยังเป็นต้นแบบให้กับงานแปลคัมภีร์
มหายานในยุคต่อ ๆ มา การศึกษาวิจัยชีวประวัติของพระโลกเกษมจึงเป็นพื้นฐานข้อมูลสำคัญ ที่จะสามารถนำไปใช้
ต่อยอดการศึกษาวิจัยถึงรูปแบบและระบบการแปลคัมภีร์พระพุทธศาสนามหายานในยุคราชวงศ์ฮั่นตะวันออก เพื่อทำ
ให้เกิดความรู้ความเข้าใจถึงพัฒนาการของพระพุทธศาสนามหายานในแผ่นดินจีนได้ดียิ่งขึ้นต่อไป 
คำสำคัญ: ชีวประวัติ พระโลกเกษม เกาเซิงจ้วน งานแปล คัมภีร์มหายานพากย์จนี 
Abstract  

This article has endeavored to provide a deeper understanding of the biography of 
Lokakṣema [支樓迦讖] as found in the Gaoseng zhuan, the earliest translations of Chinese 
Mahāyāna Sūtras. It not only has presented a Thai translation of Lokakṣema's biography but also 
has delved into the crucial facets of his life, shedding light on the authentic texts attributed to him. 
This comprehensive exploration has served as a valuable resource for those engaged in the study 
of Lokakṣema's biography in Thai, offering fundamental insights into early Chinese Buddhism and 
the pivotal role played by Lokakṣema in establishing Mahāyāna Buddhism in China. The article has 
employed content analysis, drawing from primary sources, ancient Chinese scriptures, and 
contemporary research by scholars specializing in Lokakṣema's biographical content. The findings 
have revealed Lokakṣema's origins in the Yuezhi region and his arrival in China between 147-189 CE. 
Notably, he collaborated with the Indian monk Zhu Foshuo, and his teachings left a lasting impact, 
exemplified by his disciple Zhi Liang. Scholars, past and present, have relied on information from 
Chinese scriptures and specific translation styles to authenticate Lokakṣema's texts. The Mahāyāna 
sūtras translated by Lokakṣema have attested to his pioneering role in introducing Mahāyāna 
Buddhism to Chinese society and have served as models for subsequent translations. Studying 
Lokakṣema's life has provided valuable insights and has provided a basis for deeper investigations 
into the methods and mechanisms employed in translating Mahāyāna Buddhist scriptures during 
the Eastern Han Dynasty. This, in turn, has significantly enriched our comprehension of the evolution 
of Mahāyāna Buddhism within the context of China. 

Keywords: biography, Lokakṣema, Gaoseng zhuan, translation, Mahāyāna Sūtras 
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บทนำ 

นับเป็นเวลากว่าพันปี  ท ี ่งานการแปลคัมภีร ์พระพุทธศาสนาถือเป ็นภารกิจหล ักของการเผยแผ่
พระพุทธศาสนาในจีน ตั้งแต่ยุคราชวงศ์ฮั่นตะวันออก [東漢] (ค.ศ. 25-220) จนถึงยุคราชวงศ์ซ่ง  [宋代] (ค.ศ. 960-
1127) โดยในยุคราชวงศ์ฮั่นตะวันออกซึ่งเป็นยุคต้นของการเผยแผ่พระพุทธศาสนาในจีนนัน้ มีพระนักแปลตัวแทนของ
ยุคที่มีความโดดเด่น และมีความสำคัญอย่างมาก 2 ท่าน ได้แก่ พระอันซื่อเกา ผู้แปลคัมภีร์แนวปฏิบัติ และพระโลก
เกษม ผู้แปลคัมภีร์ฝ่ายมหายาน ทั้ง 2 ท่านได้วางรากฐานให้กับการแปลคัมภีร์  2 สายให้กับพระพุทธศาสนาใน
ประเทศจีน ทำให้แนวการปฏิบัติฌานของพระอันซื่อเกา และหลักปรัชญาปารมิตาของพระโลกเกษม มีอิทธิพลต่อ
สังคมจีนในสมัยนั้นและในช่วงเวลาต่อ ๆ มา 

พระโลกเกษม [支樓迦讖] พระภิกษุชาวเยฺว่จือ เดินทางเข้ามาในจีนและทำงานแปลคัมภีร์พระพุทธศาสนา 
หลังจากช่วงเวลาของพระอันซื่อเการาว 20 ปี ผลงานที่แปลออกมา  แม้ว่าเมื่อนับจากจำนวนพระสูตรจะมีน้อยกว่า
ของพระอันซื่อเกาถึง 1 ใน 3 แต่ในจำนวนนี้ มีพระสูตรที่มีความยาวถึง 10 ผูกอยู่ด้วย ในขณะที่งานแปลของพระภิกษุ
ในช่วงยุคต้นของการเผยแผ่นั้น จะเป็นการเลือกแปลเพียงส่วนใดส่วนหนึ่งจากฉบับเต็ม ความยาวของคัมภีร์แปล
โดยมากจึงมีขนาดเพียง 1 ผูกเท่านั้น (Guo, 1986, p. 3) นอกจากนี้ ด้วยเหตุที่พระโลกเกษมเป็นพระภิกษุรูปแรก ๆ 
ที่เลือกแปลคัมภีร์ของฝ่ายมหายาน ท่านจึงถูกมองว่าเป็นพระภิกษุรูปแรกที่นำแนวคิด “ปรัชญาปารมิตา” [般若波

羅蜜] (ปัญญาบารมี) และ “ศูนยตา” [空] อันเป็นแนวคิดสำคัญของฝ่ายมหายาน เข้ามาเผยแพร่ให้กับชาวจีน จน
ได้รับความนิยมแพร่หลาย และกลายเป็นกระแสหลักของพระพุทธศาสนาจีนในเวลาต่อมา 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะนำเสนอบทถอดความชีวประวัติของพระโลกเกษมในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน พร้อม
ทั้งให้รายละเอียดที่เกี่ยวเนื่องกับชีวประวัติ รูปแบบเฉพาะของงานแปล และผลงานแปลที่แท้จริง เพื่อทำให้ผู้ที่ศกึษา
บทแปลชีวประวัติพระโลกเกษม ได้เข้าใจบริบทของพระพุทธศาสนาจีน ที่มีความแตกต่างจากพระพุทธศาสนาฝ่ายเถร
วาทได้ง่ายยิ่งขึ้น และเพื่อสื่อให้เห็นถึงคุณูปการของพระโลกเกษม ในฐานะที่เป็นพระภิกษุผู้มีบทบาทสำคัญในการเป็น
จุดเร่ิมต้น ทำให้พระพุทธศาสนามหายานได้หยั่งรากฐานอย่างมั่นคงในแผ่นดินจีน 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อนำเสนอบทถอดความชีวประวัติของพระโลกเกษมในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน 
2. เพื่อศึกษาวิเคราะห์ผลงานที่ถูกระบุว่าเป็นงานแปลของพระโลกเกษม 
3. เพื่อศึกษาวิเคราะห์คุณูปการของพระโลกเกษมที่มีต่อพระพุทธศาสนาจีน 

วิธีดำเนินงานวิจัย 

งานวิจัยนี้มีขอบเขตงานวิจัยศึกษาชีวประวัติของพระโลกเกษมในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน  โดยใช้วิธีการวิจัยเชิง
คัมภีร์ การแปลและถอดความ และการศึกษาวิเคราะห์ตีความเนื้อหา จากหลักฐานชั้นต้น คือ เอกสารคัมภีร์โบราณ
ของจีน ได้แก่ 1) กลุ่มบันทึกบัญชีรายชื่อคัมภีร์พระไตรปิฎกจีน (Scriptural Catalogues) 2) กลุ่มคัมภีร์ชีวประวัติ
พระภิกษุ (Hagiography) 3) บทนำและบันทึกหน้าหรือท้ายพระสตูร (Preface and Colophon) และ 4) กลุ่มบันทึก 
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ประวัติศาสตร์ของจีน และจากหลักฐานชั้นรอง ที่เป็นงานวิจัยของนักวิชาการในปัจจุบันเก่ียวกับเนื้อหาชีวประวัติของ
พระโลกเกษม แล้วนำเสนอผลการวิจัยใน 4 หัวข้อ ได้แก่ บทแปลชีวประวัติพระโลกเกษมในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน การ
วิเคราะห์ชีวประวัติเบื้องต้น การวิเคราะห์ผลงานการแปลคัมภีร์ และคุณูปการของพระโลกเกษมต่อพระพุทธศาสนา
จีน 

ผลการวิจัย 

1. บทแปลชีวประวัติพระโลกเกษมในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน (T2059,50.324b13-c14) 5 
คัมภีร์เกาเซิงจ้วน [高僧傳] ของท่านฮุ่ยเจี่ยว [慧皎] (ค.ศ. 497-554) บันทึกชีวประวัติของพระโลกเกษม

ไว้ในหมวดแรก คือ “หมวดพระภิกษุผู้มีคุณูปการในการแปลพระสูตร” [譯經] เป็นลำดับที่ 4 ต่อจากชีวประวัติของ
พระอันซื่อเกา [安世高] มีเนื้อหาดังนี้ 

พระโลกเกษม (จือโหลวเจียเชิ่น)6 บางครั้งก็เรียกชื่อ [ในภาษาจีนโดยย่อ]7 ว่า “จือเชิ่น” พื้นเพเป็นชาว
เยฺว่จือ มีคุณธรรมบริสุทธิ์ สุขุม มีอุปนิสัยใจกว้าง และฉลาดหลักแหลม นอกจากนี้ ความซื่อสัตย์และอุตสาหะในการ
ยึดถือธรรมและวินัยเป็นอย่างสูงของท่าน ยังได้รับการยกย่องจากคนทั่วไปอีกด้วย ท่านได้ศึกษาคัมภีร์ทาง
พระพุทธศาสนามามากมาย ด้วยจิตปรารถนาที่จะเผยแผ่พระธรรมคำสอนให้แพร่หลาย 

ในรัชสมัยของจักรพรรดิฮั่นหลิง (ค.ศ.168-189) ท่านได้จาริกไปถึงเมืองลั่วหยาง และในระหว่างปีรัชศกกวง
เหอ (ค.ศ. 178-184) และรัชศกจงผิง (ค.ศ. 184-189) นั้น ท่านก็ได้ทำการแปลคัมภีร์ภาษาของดินแดนอาณาจักร
ตะวันตก8 9 ออกมา[เป็นภาษาจีน] จำนวน 3 พระสูตร ได้แก่ อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร10 ปรัตยุตปันนสมาธิ 

 
5 เนื้อหาของคัมภีร์จีนโบราณท่ีถูกอ้างอิงในบทความน้ีโดยหลักมาจากพระมหาปิฎกไทโช ซ่ึงมีรูปแบบการใช้รหัสอ้างอิง ดังน้ี 

T2059,50.324b13-c14 หมายถึง T จากพระมหาปิฎกฉบับไทโชชินชูไดโซเคียว (Taishō Shinshū Daizōkyō) ตามด้วยหมายเลขคัมภีร์ 
(2059) ตามด้วยลำดับผูก (50) เลขหน้า (324) และบรรทัด (b13-c14) หลังจากนี้จะใช้หลักการเดียวกันนี้ทั้งบทความ และหากมีการ
อ้างอิงจากแหล่งอื่น จะใช้รูปแบบการอ้างอิงตามท่ีทางวารสารกำหนด 

6 เครื่องหมาย () ในบทแปล หมายถึง คำอธิบายความหมายอื่น ๆ เป็นต้น 
7 เครื่องหมาย [] ในบทแปล เป็นการเสริมความโดยตัวผู้แปลเอง 
8 ดินแดนอาณาจักรตะวันตก ใช้ภาษาจีนว่า “西域” มีความหมายโดยแคบว่า “อาณาจักรทางทิศตะวันตก 36 เมือง” 

ตามที่ปรากฏใช้ในบันทึกฮั่นซู [漢書] ซึ่งปัจจุบันอยู่ในเขตพื้นที่มณฑลซินเจียง ส่วนความหมายโดยกว้าง  ตามที่ปรากฏใช้ใน จดหมาย
เหตุการเดินทางสู่ดินแดนตะวันตกของมหาราชวงศ์ถัง [大唐西域記] ของพระถังเสฺวียนจั้ง [唐玄奘] พื้นที่นี้นอกจากหมายถึงอาณา
เขตของมณฑลซินเจียงแล้ว ยังครอบคลุมไปถึงประเทศต่าง ๆ ที่พ้นขอบเขตของมณฑลซินเจียง เช่น เตอร์กิสถานตะวันตก อินเดีย
โบราณ อัฟกานิสถาน อิหร่าน ฯลฯ อีกด้วย ในท่ีน้ีหมายเอาความหมายกว้างของคำน้ี 

9 ภาษาของดินแดนอาณาจักรตะวันตก ในที่นี้แปลมาจากคำว่า 梵 ซึ่งโดยปกติในปัจจุบันจะเข้าใจว่าเป็นภาษาสันสกฤต
แบบแผน แต่ในกรณีของคำว่า 梵 ที่พบในเอกสารพระพุทธศาสนาจีนยุคต้น มักจะพบว่าไม่ได้แบ่งแยกอย่างชัดเจนระหว่างภาษา
สันสกฤตแบบแผนและภาษาในตระกูลปรากฤตท่ีไม่ใช่ภาษาแบบแผน เป็นการเรียกรวม ๆ โดยทั่วไป แตกต่างกับคัมภีร์ท่ีพระถังเสฺวียน
จั้งใช้แปลในช่วงยุคราชวงศ์ถัง ดังน้ันในท่ีน้ีจึงแปลในภาพรวมว่า “ภาษาของดินแดนอาณาจักรตะวันตก” (หลังจากนี้จะใช้การแปลและ
อธิบายในลักษณะเดียวกัน)  

10 การแปลชื่อคัมภีร์ที่ภาษาจีนต้นฉบับลงท้ายว่า 經 ที่หมายความถึง “พระสูตร” นั้น จะใช้คำว่า “สูตร” อยู่ต่อท้ายชื่อ
คัมภีร์เพื่อความเป็นเอกภาพสอดรับกันกับชื่อพระสูตรอื่น ๆ เช่น ปรัชญาปารมิตาสูตร เป็นต้น 
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สูตร และศูรังคมสมาธิสูตร นอกจากนี้ยังมี อชาตศัตรุเกากฤตฺยวิโนทนาสูตร กาศยปปริวรรต11 เป็นต้น อีกสิบกว่า
พระสูตร เนื่องจากมีอายุเก่าแก่ ไม่ปรากฏ[ชื่อผู้แต่ง]บันทึกไว้ 

เมื่อคร้ังที่พระเต้าอัน ตรวจชำระคัมภีร์โบราณและคัมภีร์ร่วมสมัยนั้น ได้ทำการพิจารณาลักษณะคำประพันธ์
อย่างละเอียดแล้วกล่าว[ถึงคัมภีร์ที่ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่งสิบกว่าพระสูตรนั้น]ไว้ว่า 

“มีลักษณะคล้ายงานของจือเชิ่น [เหตุเพราะ]พระสูตรเหล่านี้ต่างสามารถแสดงเนื้อหาดั้งเดิมได้
อย่างละเอียด โดยมิได้แต่งภาษาเพิ่มเติม[ให้มีความสละสลวย] สามารถกล่าวได้ว่าเป็นนกัปราชญ์ผู้ชำนาญใน
การประกาศอรรถแห่งธรรม และเผยแผ่มรรคปฏิบัติได้อย่างแท้จริง” 
ไม่ทราบความเป็นไปของท่านหลังจากนี้ 
ครั้งนั้น มีพระภิกษุจากอินเดียนามว่าจู๋ฝัวซั่ว ได้[เดินทาง]มายังเมืองลั่วหยางในสมัยของจักรพรรดิฮั่นหลิง

เช่นเดียวกัน และได้นำต้นฉบับอัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตรมาด้วย ท่านทำการแปลจากภาษาของดินแดน
อาณาจักรตะวันตกเป็นภาษาจีน ในสมัยนั้น พระนักแปลมักจะเกิดข้อตกหล่นบางประการ [ซึ่งการแปลของพระจู๋
ฝัวซั่ว]แม้ว่าจะละเลยความหมายดั้งเดิมไปบ้างในบางส่วน แต่เนื่องจากท่านให้ความสำคัญกับสาระที่เป็นใจความ[ของ
ต้นฉบับ]มากกว่าการแต่งคำให้สละสลวย [ทำให้งานแปลของท่านสามารถ]ถ่ายทอดแก่นแท้อันลึกซึ้งของคัมภีร์ออกมา
ได้อย่างดีเยี่ยม นอกจากนี้ ในปีกวงเหอที่ 2 พระจู๋ฝัวซั่วก็ยังได้ทำการแปลปรัตยุตปันนสมาธิสูตรที่เมืองลั่วหยาง โดย
มีพระโลกเกษมเป็นผู้แปลปากเปล่า และมีเมิ่งฝูกับจางเหลียน ซึ่งเป็นชาวมณฑลเหอหนาน เมืองลั่วหยาง เป็นผู้จด
บันทึก 

คร้ังนั้น ยังมีอุบาสกชาวเมืองพาร์เทียอีกท่านหนึ่ง นามว่าอันเสฺวียน ท่านเป็นผู้มีคุณธรรมบริสุทธิ์ สุขุมล้ำลึก 
ฉลาดด้วยตรรกะเหตุผล รอบรู้แจ่มแจ้งในคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาทั้งหลาย อีกทั้งยังได้ศึกษาสรรพวิชาอื่น ๆ 
มากมาย ท่านได้เดินทางทำการค้าขาย[ไปยังที่ต่าง ๆ] และมาถึงเมืองลั่วหยางในช่วงปลายรัชสมัยของจักรพรรดิฮั่น  
หลิงเช่นเดียวกัน เนื่องจากได้ทำคุณประโยชน์ให้ปรากฏจึงได้รับพระราชทานบรรดาศักดิ์เป็นผู้บัญชาการทหารม้า 
[อุบาสกอันเสฺวียนเป็นผู้ที ่]อ่อนน้อมถ่อมตน อ่อนโยน และให้เกียรติแก่ผู ้อื ่นมาก มักจะถือเอางานศาสน์ เป็น
ภาระหน้าที่ของตนเอง [หลังจากมาถึงลั่วหยางแล้ว] ก็ค่อย ๆ [ศึกษาจน]เข้าใจภาษาจีน ด้วยจิตปรารถนาที่จะ
ประกาศ[คำสอนใน]คัมภีร์[พระพุทธศาสนา] จึงถกข้อธรรมกับพระภิกษุ[ทั ้งหลาย]เป็นอาจิณ [ด้วยเหตุที ่ทำ
คุณประโยชน์ให้กับประเทศ] คนทั่วไปจึงเรียกท่าน[ด้วยความยกย่อง] ว่า “ตูเว่ย” [ตามตำแหน่งผู้บัญชาการทหารม้า
ของท่าน]  12 

อุบาสกอันเสฺวียนกับพระภิกษุเหฺยียนฝัวเตี้ยว ได้ร่วมกันแปลอุครปริปฤจฉาสูตร โดยมีอุบาสกอันเสฺวียนเปน็
ผู้แปลปากเปล่าจากภาษาของดินแดนอาณาจักรตะวันตก แล้วมีพระเหฺยียนฝัวเตี้ยวเป็นผู้จดบันทึกคำแปล [ฉบับแปล 

 
11 ชื่อพระสูตรภาษาสันสกฤตอ้างอิงจาก Harrison (1993, pp. 135-177) ศึกษารายละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับพระสูตรเหล่าน้ี

ในหัวข้อท่ี 3.2 คัมภีร์ที่ถูกจัดอยู่ในกลุ่มผลงานแปลของพระโลกเกษม 
12 ตำแหน่งผู้บัญชาการทหารม้า ภาษาจีนใช้ว่า “ฉีตูเว่ย” [騎都尉] เป็นตำแหน่งทางการทหารในสมัยโบราณ ประกอบขึ้น

จากคำว่า ฉี [騎] ท่ีมีความหมายเกี่ยวข้องกับทหารม้า และ ตูเว่ย [都尉] ท่ีเป็นตำแหน่งทางราชการ โดยแต่ละตูเว่ยมีความแตกต่างของ
ยศสูง-ต่ำค่อนข้างมาก นอกจากนี้ยังมีท้ังตูเว่ยท่ีบังคับบัญชากองทหาร และตูเว่ยท่ีมีหน้าท่ีพิเศษต่าง ๆ ในพระราชวัง 
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นี้]ประกอบพร้อมทั้งใจความสำคัญของคัมภีร์ การแปลโดยเสียงก็มีความถูกต้องไม่ผิดเพี้ยน และยังสามารถเข้าถึง
อัตถะอันลึกซึ้งของพระสูตรได้อย่างดีเยี่ยม แม้ในกาลต่อมาก็ยังได้รับการยอมรับและกล่าวขานจากชนในยุคหลัง ว่า[ผู้
แปล]มีศิลปะสูงส่งประดุจช่างฝีมือเมืองอิ่ง 13 พระเหฺยียนฝัวเตี้ยวพื้นเพเดิมเป็นชาวหลินหฺวาย ท่านได้เข้าถึงธรรม
ลึกซึ้งตั้งแต่เมื่อยังอยู่ในวัยหนุ่ม มีปัญญาเฉลียวฉลาด ทั้งยังฝักใฝ่ในการเรียน ชนทั่วไปยกย่องผลงานการแปลคัมภีร์
ของพระอันซื่อเกา อุบาสกอันเสฺวียน และพระเหฺยียนฝัวเตี้ยวทั้งสามท่านว่าทำตามได้ยาก นอกจากนี้พระเหฺยียนฝัว
เตี้ยวยังได้แปลสือฮุ่ยสูตร ออกมาเผยแพร่ พระเต้าอันยกย่องผลงานแปลคัมภีร์ของพระเหฺยียนฝัวเตี้ยวไว้ว่า ท่านแปล
พระสูตรออกมาได้อย่างกระชับ[ทำให้เข้าใจง่าย] ไม่วกวนซับซ้อน มีความงดงามล้ำลึกตลอดทั้งคัมภีร์ 

นอกจากนี้ยังมีพระภิกษุจือเย่า พระภิกษุคังจฺว้ี และพระภิกษุคังเมิ่งเสียง ต่างเป็นผู้ที่ได้รับการยกย่องทาง
ปัญญาและการศึกษา เดินทางมายังเมืองลั่วหยางในระหว่างยุคของจักรพรรดิฮั่นหลิงและฮั่นเซี่ยน (ค.ศ. 189 -220) 
โดยพระจือเย่าได้แปลคัมภีร์ เฉิงจฺว้ีติ้งอี้ เสียวเปิ๋นฉี่ เป็นอาทิ พระคังจฺวี้แปลเว่ินตี้ยฺว่ีซื่อสูตร [ซึ่งพระสูตรเหล่านี้ต่าง
ถูกแปล]อย่างตรงไปตรงมา เพื่อแสดงเนื้อหาที่เป็นแก่นแท้ของคัมภีร์ออกมา โดยไม่ได้มีการปรับภาษาให้สละสลวย 
พระคังเมิ่งเสียงแปล จงเปิ๋นฉี่ และจารยนิทาน ซึ ่งก่อนหน้านี้ พระสมณถานกั่ว ได้ต้นฉบับของภาษาดินแดน
อาณาจักรตะวันตกมาจากเมืองกบิลพัสดุ์ หลังจากนั้นพระคังเมิ่งเสียงกับพระจู๋ต้าลี่จึงได้ร่วมมือกันแปลเป็นภาษาจีน 
โดยพระเต้าอันได้ทำการวิจารณ์[งานแปลของพวกท่าน]ไว้ว่า 

“คัมภีร์ที่พระคังเมิ่งเสียงเป็นผู้แปลนั้น มีภาษาที่สละสลวย ราบรื่น สามารถแสดงอรรถรสอัน
ลึกซึ้ง[ของคัมภีร์]ออกมาได้”  

กล่าวโดยสรุป พระโลกเกษมเป็นพระภิกษุจากแคว้นเยฺว่จือ เดินทางมาเผยแผ่พระพุทธศาสนาที่เมืองจีนเมื่อ
ราวปี ค.ศ. 168-189 และเริ่มทำงานแปลระหว่างปี ค.ศ. 178-189 ผลงานแปลของท่านที่มีการระบุแน่ชัดมีจำนวน
เพียง 3 พระสูตร ได้แก่ อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร ปรัตยุตปันนสมาธิสตูร และศูรังคมสมาธิสูตร แต่พระภิกษุ
เต้าอัน [道安] (ค.ศ. 312-385) นักปราชญ์จีนแห่งยุคจิ้นตะวันออก เคยตั้งข้อสันนิษฐานเอาไว้ว่า ผลงานที่ไม่ระบุชื่อผู้
แปลจำนวนกว่า 10 พระสูตร มีอชาตศัตรุเกากฤตฺยวิโนทนาสูตร และกาศยปปริวรรต เป็นต้น น่าจะเป็นผลงานแปล
ของพระโลกเกษมด้วยเช่นกัน 

นอกจากประวัติของพระโลกเกษมที่เป็นชีวประวัติหลักแล้ว คัมภีร์เกาเซิงจ้วนยังแทรกประวัติของพระภกิษุ
และอุบาสกนักแปลท่านอื่น ๆ ที่มีช่วงเวลาในการทำงานแปลหรือเดินทางมาที่เมืองลั่วหยาง ใกล้เคียงกันกับพระโลก
เกษมเอาไว้ด้วย บุคคลเหล่านี้ได้แก่ พระจู๋ฝัวซั่ว พระภิกษุชาวอินเดียที่ได้ทำงานแปลคัมภีร์ร่วมกันในภายหลัง 
อุบาสกอันเสฺวียน พ่อค้าชาวพาร์เทีย เดินทางมาที่ลั่วหยางราวปี ค.ศ.168-189 และได้ทำงานแปลร่วมกับ พระ    

 
13 ช่างฝีมือเมืองอิ่ง มาจากสำนวนจีนว่า “郢匠之美” (yǐng jiàng zhī měi) หรือความงดงามของช่างฝีมือชาวอิ่ง มีท่ีมาจาก

หนังสือจวงจื่อ หมวดสฺวีอู๋กุ่ย [庄子·徐无鬼] มีเรื่องอยู่ว่า ที่เมืองอิ่งซึ่งเป็นนครหลวงของรัฐฉุ (อยู่ทางด้านทิศเหนือของอำเภอเจียง 
หลิง [(江陵縣] แห่งมณฑลหูเป่ยในปัจจุบัน) มีช่างฝีมือคนหน่ึงนามว่าสือ [石] เป็นผู้ท่ีมีความเชี่ยวชาญในการใช้ขวานมาก ถึงขนาดท่ีว่า
สามารถกวัดแกว่งขวานเพื่อปาดเอาแป้งฝุ่นที่อยู่บนปีกจมูกของอีกคนหนึ่งได้โดยไม่ทำให้ผู้นั้นได้รับบาดเจ็บ ภายหลังสำนวนนี้ถูก
นำมาใช้ในการอุปมาถึงผู้ที่มีศิลปะความสามารถเหนือผู้อื ่น และมักจะนำมาใช้กับการบรรยายความสามารถทางด้านภาษาหรืองาน
ประพันธ์ของศิลปินท่ียิ่งใหญ่ 
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เหฺยียนฝัวเตี ้ยว ชาวจีนเมืองหลินหวาย นอกจากนี้ก็มีการระบุรายชื่อคัมภีร์ที ่เป็นผลงานแปลของพระจือเย่า 
พระคังจฺวี ้และพระคังเมิ่งเสียง ที่เดินทางมาที่จีนราวปี ค.ศ.168-220 อีกด้วย 

2. ชีวประวัติเบื้องต้น 
บันทึกเกี่ยวกับพระโลกเกษมมีน้อยมาก กว่าครึ่งของส่วนชีวประวัติของท่านในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน เป็น

ชีวประวัติของพระภิกษุและอุบาสกนักแปลท่านอ่ืน ๆ ที่แทรกเพิ่มเข้ามา ข้อมูลของพระโลกเกษมที่ท่านฮุ่ยเจี่ยวบันทึก
ไว้มีเพียงข้อมูลพื้นฐาน ได้แก่ ชื่อ ลักษณะนิสัย พื้นเพ ช่วงเวลาที่เดินทางมาถึงจีน และชื่อคัมภีร์ที่เป็นผลงานการแปล
ของท่านเพียงเท่านั้น 

2.1 ชื่อ-นามสกุล 
ชื่อในภาษาจีนโดยทั่วไปประกอบด้วย “นามสกุล” [姓氏] (หรือ “แซ”่) “ชื่อ” [名] ที่บุพการีตั้ง

ให้ และ “จื้อ” [字] ที่เป็นชื่อทางการ (ปัจจุบันไม่นิยมใช้แล้ว) โดยทั่วไปแล้วนามสกุลมีเพียง 1 ตัวอักษร ส่วนชื่อจะมี
ความยาวประมาณ 1-2 ตัวอักษร แต่หากเป็นชื่อที่ปริวรรตมาจากภาษาอินเดียหรือภาษาต่างชาติอาจมีความยาว
มากกว่านั้น ชื่อของพระโลกเกษมในคัมภีร์เกาเซิงจ้วนใช้ว่า “จือโหลวเจียเชิ่น” [支樓迦讖] (讖 อ่านได้ทั้ง “เชิ่น” 
และ “ช่าน”) หรืออาจเรียกว่า “จือเชิ่น” [支讖] (T2059,50.324b13) คัมภีร์ยุคหลังทั้งบันทึกบัญชีรายชื่อและพระ
สูตรที่กล่าวถึงพระโลกเกษม อาจใช้ชื่อแตกต่างกันไปบ้าง เช่น “จือโหลวเคอเชิ่น” [支樓柯讖] (X1523,77.346b14) 
“จ ือโหลวเช ิ ่ น ” [支婁讖; 支樓讖] (T2122,53.c17; X736,42.35b20) หร ือ  “โหลวเจ ีย เช ิ ่ น ” [婁迦讖] 
(T2128,54.825 a16) เป็นต้น หลักฐานเก่าแก่ที่สุดที่บันทึกชื่อของพระโลกเกษม คือ บทนำคัมภีร์อัษฏสาหัสริกา
ปรัชญาปารมิตาสูตร [般若道行經序] ของพระเต้าอัน14 บันทึกชื่อของท่านว่า “จือเชิ่น” (T2145,55.94c24) ตรง
กับชื่อ-นามสกุลแบบ 2 ตัวอักษรที่คัมภีร์เกาเซิงจ้วนระบุไว้ Jan Nattier สันนิษฐานว่าการใช้ชื่อ-นามสกุลแบบ 2 
ตัวอักษรว่า “จือเชิ่น” เป็นชื่อย่อของ “จือโหลวเจียเชิ่น” อาจเป็นผลมาจากพระราชบัญญัติการตั้งชื่อของชาวจีนใน
รัชสมัยของพระเจ้าหวังหมัง [王莽] (ค.ศ. 9-23) ที่ห้ามชาวจีนใช้ชื่อที่มีความยาวเกินกว่า 1 ตัวอักษร [令中國不得

有二名] (Nattier, 2008, pp. 73-74) ซึ่งพระราชบัญญัตินี้มีผลบังคับใช้ต่อเนื่องจนถึงราวศตวรรษที่ 3 ทำให้ชื่อเรียก
แบบ 1 ตัวอักษรปรากฏใช้แพร่หลาย ตั้งแต่สมัยราชวงศ์ซิน [新潮] (ค.ศ. 9-220) จนถึงยุคสามก๊ก [三國] (ค.ศ. 
220-280) (Wilkinson, 2000, p. 100) อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีข้อมูลที่มากพอจะสามารถระบุความสัมพันธ์ที่แน่ชัด
ระหว่างชื่อ-นามสกุลแบบ 4 และ 2 ตัวอักษรของพระโลกเกษมได้ 

 
 
 
 
 

 
14 ส่วนของบทนำคัมภีร์อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตรถูกเก็บรวบรวมไว้ในบันทึกบัญชีรายชื่อชูซานจั้งจี้จี๋ [出三藏記

集] ของพระเซิงโย่ว [僧祐] (ค.ศ. 445-518) ท่ีเป็นลูกศิษย์ของพระเต้าอัน 
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พระโลกเกษมเดินทางเข้ามาในจีนในสถานะของพระภิกษุ 15 โดยก่อนยุคที่ท่านเต้าอันจะกำหนดให้พระภิกษุ
ใช้นามสกุลว่า “ซื่อ” [釋] 16 นั้น พระภิกษุจะใช้นามสกุลของพระอุปัชฌาย์มาเป็นนามสกุลของตน แต่ในกรณีของ
พระภิกษุชาวต่างชาติที่เข้ามาเผยแผ่ในจีน นิยมใช้นามสกุลตามชื่อเมืองเกิดของแต่ละท่าน (Nattier, 2008, pp. 27-
28) โดยพระโลกเกษม หรือ พระจือโหลวเจียเชิ่น น่าจะมีพื้นเพมาจากแคว้น “เยฺว่จือ” [月支] จึงใช้ “จือ” [支] มา
เป็นนามสกุลของท่าน ส่วนชื่อ “โหลวเจียเชิ่น” [樓迦讖] นั้น เบื้องต้นนักวิชาการสันนิษฐานว่าปริวรรตมาจากภาษา
สันสกฤตว่า “โลกเกษม” [Lokakṣema] หรือ “โลกักษม” [Lokakṣama] (Nattier, 2008, pp. 73-74) แต่ก็มีการ
นำเสนอการปริวรรตในแบบอื่น ๆ อีกด้วย เช่น Lewis Lancaster คาดว่า “โหลวเจีย” [樓迦] น่าจะมาจาก loka 
(โลก) ส่วนคำว่า “เชิ่น” [讖] นั้นค่อนข้างซับซ้อน ไม่สามารถระบุได้ชัดเจน (Lancaster, 1968, pp. 11-12) Nanjō 

Bunyū คาดว่าชื่อของท่านน่าจะปริวรรตมาจาก Lokarakṣa (Bunyū, 1883, p. 2) Prabodh Chandra Bagchi มี
ความเห็นว่า “เชิ ่น” [讖] อาจมาจาก chema ซึ ่งเป็นปรากฤตที่ตรงกันกับ kṣema (เกษม) ในภาษาสันสกฤต 
(Bagchi, 1927, pp. 25-32) เนื่องจากยังไม่มีข้อสรุปที่แน่ชัดเก่ียวกับชื่อที่แท้จริงของท่าน บทความนี้จึงยังคงเลือกใช้
ชื่อปริวรรตในภาษาสันสกฤตของท่าน ตามความเห็นหลักของนักวิชาการว่า “โลกเกษม” ไปก่อน 

2.2 พื้นเพ 
ในช่วงยุคต้นของการเผยแผ่พระพุทธศาสนาในจีน งานการแปลคัมภีร์ทำโดยพระภิกษุชาวต่างชาติ

ที่มีพื้นเพอยู่ตามอาณาจักรต่าง ๆ ที่มีดินแดนที่เกี่ยวเนื่องกับเส้นทางสายไหม ได้แก่ พาร์เทีย (หรือ “อันซี” [安息] 
เช่น พระอันซื่อเกา) คังจฺวี [康居] (เช่น พระคังเซิงฮุ่ย) เยฺว่จือ [月支] (เช่น พระจือโหลวเจียเชิ่น หรือพระโลกเกษม) 
และอินเดีย (หรือ “เทียนจู๋” [天竺] เช่น พระจู๋ฝ่าหลาน หรือพระธรรมรัตนะ) 

คัมภีร์เกาเซิงจ้วนระบุว่าพระโลกเกษมมีพื้นเพเป็นชาว “เยฺว่จือ” [支樓迦讖，亦直云支讖，本月支

人。] (T2059,50.324b13) ตรงกันกับข้อมูลจากบันทึกบัญชีรายชื ่อชูซานจั ้งจี ้จี๋  [支讖，本月支國人也。] 
(T2145,55.95c23) นักวิชาการบางส่วนอธิบายว่าแคว้นเยฺว่จือที่เป็นพื้นเพของพระโลกเกษมนี้หมายถึง “เยฺว่จือใหญ่” 
ที่เป็นต้นกำเนิดของราชวงศ์กุษาณะ (Kushan) กลุ่มชนชาวอินโดไซเทีย (Indo-Scythians) มีพื้นที่ปกครองอยู่ทาง
ตะวันตกเฉียงเหนือของอินเดียรวมไปถึงพื้นที่บริเวณใกล้เคียง อย่างไรก็ตาม Nattier ชี้ประเด็นว่าบันทึกเก่ียวกับพระ 

 
15 คัมภีร์เกาเซิงจ้วนไม่ได้ระบุสถานะท่ีชัดเจนของพระโลกเกษมว่าเป็นพระภิกษุหรืออุบาสก แต่การท่ีท่านฮุ่ยเจี่ยวเรียบเรียง

ประวัติของท่านไว้เป็นประวัติหลักในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน ท่ีรวบรวมชีวประวัติของพระภิกษุผู้มีคุณูปการด้านต่าง ๆ ก็แสดงให้เห็นชัดเจนว่า
สถานะของพระโลกเกษมคือพระภิกษุ สอดคล้องกับที่พระเซิงโย่วระบุว่าท่านเป็น “พระสมณะ” [沙門] (T2145 55.6b26) และผู้แต่ง
บันทึกคัมภีร์ปรัตยุตปันนสมาธิสูตร [般舟三昧經記] เรียกท่านว่า “พระโพธิสัตว์” [菩薩] (T2145,55.48c12) 

16 “ซ่ือ” [釋] มาจากการแปลและย่อเสียงของ “ซ่ือเจียโหมวหนี” [釋迦牟尼] ท่ีมาจาก “ศากยมุนี” [Śākyamuni] พระนาม
พระพุทธเจ้าผู้มีเชื้อสายศากยวงศ์ การใช้นามสกุลของพระภิกษุในภาษาจีนว่า “ซื่อ”  ริเริ่มโดยพระภิกษุเต้าอัน ในช่วงระหว่าง ค.ศ. 
365-379 (Zürcher, 1959, p. 281) โดยบันทึกของท่านเต้าอัน ในบัญชีรายชื่อคัมภีร์ชูซานจั้งจี้จี๋ระบุว่า “ช่วงต้นราชวงศ์เว่ย-จิ้น สมณะ
อาศัยนามสกุลของพระอุปัชฌาย์มาเป็นนามสกุลของตัวเอง เป็นเหตุให้นามสกุลของพระแต่ละรูปแตกต่างกัน ท่านเต้าอันเห็นว่าอาจารย์
ผู้ยิ่งใหญ่ ไม่มีใครอื่นนอกเหนือจากพระศากยมุนีพุทธเจ้า จึ่งนำ “ซ่ือ” มากำหนดเป็นนามสกุล[ของพระภิกษุ แต่กาลน้ันมา]” [初魏晉

，沙門依師為姓，故姓各不同。安以為大師之本莫尊釋迦，乃以‘釋’命氏。] (T2145,55.108b29-c2) ธรรมเนียมการ
ใช้ “ซ่ือ” เป็นนามสกุลของพระภิกษุในจีนน้ีถูกใช้สืบต่อมาจนถึงยุคปัจจุบัน 
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โลกเกษมไม่ได้ระบุชัดเจนว่าท่านเป็นชาว “เยฺว่จือใหญ่” หรือ “เยฺว่จือเล็ก” ดังนั้นจึงไม่อาจบ่งบอกได้ว่าพระโลก
เกษมมีพื้นเพมาจากกลุ่มกุษาณะได้ชัดเจน (Nattier, 2008, p. 73) 

บันทึกโบราณของจีนระบุว่า ชาวเยฺว่จือ [月支 หรือ 月氏] เป็นกลุ่มชนเผ่าเร่ร่อนโบราณเมื่อประมาณหนึ่ง
พันปีก่อนคริสตศักราช อาศัยการเลี้ยงสัตว์ดำรงชีพ และมีพื้นที่ทำกินอยู่บริเวณทุ่งหญ้าทางตะวันตกของมณฑลกานซู่ 
[甘肅] ในปัจจุบัน จนกระทั่งถูกชนเผ่าซงหนู [匈奴] บุกรุกไล่ต้อนเมื่อ 176 ปีก่อนคริสตศักราช แตกพ่ายออกเป็น 2 
กลุ่ม คือ เยฺว่จือใหญ่ [大月氏] และ เยฺว่จือเล็ก [小月氏] โดยกลุ่ม “เยฺว่จือเล็ก” ได้อพยพไปถึงเพียงแอ่งทาริม ทาง
ทิศตะวันออกเฉียงใต้เท่านั้น ส่วนกลุ่ม “เยฺว่จือใหญ่” อพยพไปทางตะวันตกเฉียงเหนือมาอาศัยอยู่บริเวณลุ่มน้ำอีลี่  [
伊黎河] (พรมแดนเชื่อมต่อระหว่างประเทศจีนและคาซัคสถานในปจัจุบัน) จนกระทั่งโดนชนเผ่าอูซุน [烏孫] ไล่ต้อน
อีกครั้ง และต้องอพยพลงใต้ไปถึงซอกเดีย (Sogdia) ต่อมาจึงได้มาตั้งรกรากอยู่ที่แบกเตรีย (Bactria) และในศตวรรษ
ที่ 1 ก็ได้สถาปนาจักรวรรดิกุษาณะขึ้นในที่สุด (Grousset, 1970, pp. 23-127; Dean, 2022, pp. 73-81) ด้วยเหตุนี้ 
การระบุว่าพระโลกเกษมมีความเกี่ยวข้องกับชาวกุษาณะ จึงเป็นเพียงแค่ความเห็นส่วนหนึ่งเท่านั้น เพราะทั้งเกาเซิง  
จ้วนและบันทึกบัญชีรายชื่อชูซานจั้งจี้จี๋ไม่ได้มีการระบุชัดเจนว่าพื้นเพของท่านเป็นชาวเยฺว่จือใหญ่หรือเยฺว่จือเล็ก ต่าง
จากกรณีของอุบาสกจือเชียน [支謙] อุบาสกนักแปลคัมภีร์พระพุทธศาสนาที่มีชื่อเสียงมากในสมัยสามก๊ก  [三國] 
(ค.ศ. 220-280) ที่ถูกบันทึกไว้แน่นอนว่าเป็นชาวเยฺว่จือใหญ่  (Cao, 2016, p. 25) แต่ก็มีความเป็นไปได้มากว่า 
พระพุทธศาสนากำลังเจริญรุ่งเรืองอยู่ในแคว้นเยฺว่จือในยุคของพระโลกเกษม  เป็นเหตุให้ท่านมีปณิธานที่จะนำ
พระพุทธศาสนาจากเมืองเกิดของท่าน เข้ามาเผยแพร่ในแผ่นดินจีน (Xiao, 2007, p. 21-22) 

2.3 ช่วงเวลาการทำงานเผยแผ่ในจีน 
     ไม่มีข้อมูลที่สามารถระบุแน่ชัดถึงช่วงชีวิตของพระโลกเกษม คัมภีร์เกาเซิงจ้วนระบุเพียงช่วงเวลาที่

พระโลกเกษมเดินทางมาถึงเมืองลั่วหยาง ในรัชสมัยของจักรพรรดิฮั่นหลิง [漢靈帝] (ค.ศ. 168-189) แล้วทำงานแปล
ในระหว่างปีรัชศกกวงเหอ [光和] (ค.ศ. 178-184) และรัชศกจงผิง [中平] (ค.ศ. 184-189) หลังจากนั้นก็ไม่ทราบ
ความเป็นไปของท่านอีก (T2059,50.324b15-16; b20-21) แต่ตามบันทึกในชูซานจั้งจี้จี๋ บอกว่าพระโลกเกษมมาถึง
เมืองลั่วหยางในช่วงปลายของรัชสมัยจักรพรรดิฮั่นหวัน [漢桓帝] ซึ่งมีช่วงเวลาการครองราชย์อยู่ระหว่างปี ค.ศ. 
147- 168  หลังจากนั ้นในช่วงระหว่างร ัชศกกวงเหอและจงผิง (ค.ศ. 178-189) จ ึงได ้ทำการแปลคัมภีร์
พระพุทธศาสนา (T2145,55.95c24-27) อย่างไรก็ตาม ในส่วนของสารบัญชื่อคัมภีร์ กลับปรากฏเนื้อหาว่าพระโลก
เกษมทำการแปลคัมภีร์พระพุทธศาสนาเป็นภาษาจีน ในระหว่างรัชสมัยของจักรพรรดิฮั่นหวัน และจักรพรรดฮิั่นหลิง 
(T2145,55.6b23-26) สรุปข้อมูลได้ดังตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 ช่วงเวลาการเดินทางมาที่จนีและทำงานแปลคัมภีร์ของพระโลกเกษม  

คัมภีร ์
ช่วงเวลา 

เดินทางมาที่ลั่วหยาง ทำงานแปลคัมภีร ์
ชูซานจั้งจีจ้ี ๋
- ผูกท่ี 2 : ส่วนสารบญัคัมภีร ์
- ผูกท่ี 13 : ส่วนประวัติพระโลกเกษม 

 
 

ค.ศ. 147-168 

 
ค.ศ. 147-189 
ค.ศ. 178-189 

เกาเซิงจ้วน ค.ศ. 168-189 ค.ศ. 178-189 

 
ช่วงเวลาที่พระโลกเกษมเดินทางมาถึงและทำงานแปลคัมภีร์พระพุทธศาสนาที่เมืองลั่วหยาง ยังไม่อาจระบุ

เวลาที่ชัดเจนแน่นอนได้ เนื่องจากข้อมูลบางส่วนยังไม่ชัดเจน ช่วงเวลาทับซ้อนแต่ไม่ตรงกัน จึงสามารถบอกได้คร่าว ๆ 
เพียงว่าอยู่ในช่วงยุคฮั่นตะวันออก ระหว่างรัชสมัยของจักรพรรดิฮั่นหวันและจักรพรรดิฮั่นหลิง คือระหว่าง ค.ศ. 147-
189 และทำงานแปลระหว่างช่วงเวลาดังกล่าว ซึ่งหลังจากช่วงเวลานี้ ก็ไม่ทราบความเป็นไปของพระโลกเกษมอีก [後
不知所終] (T2059,50.324b20-21) 

ในเวลาที่พระโลกเกษมแปลคัมภีร์ที่จีนนั้น ท่านไม่ได้ทำงานเพียงคนเดียว คัมภีร์เกาเซิงจ้วนได้กล่าวถึงพระจู๋
ฝัวซั่ว [竺佛朔] (บางบันทึกใช้ว่า “จู๋ซั่วฝัว” [竺朔佛] T2145,55.6b8) พระภิกษุชาวอินเดียที่เดินทางมาที่เมืองลั่ว
หยางในช่วงเวลาใกล้เคียงหรือก่อนหน้าพระโลกเกษม และได้ทำการแปลคัมภีร์ปรัตยุตปันนสมาธิสูตรร่วมกับท่าน โดย
พระจู๋ฝัวซั่วเป็นผู้สาธยายพระสตูรด้วยภาษาดั้งเดิม พระโลกเกษมเป็นผู้แปลเป็นภาษาจีน จากนั้นจึงให้ชาวจีน คือ เมิ่ง
ฝู [孟福] และจางเหลียน [張蓮] ทำหน้าที่เป็นผู้จดบันทึก (T2059,50.324b24-25) ข้อมูลนี้ทำให้เห็นรูปแบบของ
การทำงานแปลในยุคต้น ที่ใช้ผู้แปลมากกว่า 1 คน แต่ยังไม่ถึงกับเป็นรูปแบบของสนามแปลของพระถังเสฺวียนจั้งในยคุ
ราชวงศ์ถัง ที่มีทีมนักแปลรวมกันมากกว่า 10 คน 17 

คัมภีร์เกาเซิงจ้วน ส่วนชีวประวัติพระคังเซิงฮุ่ย [康僧會傳] 18 ยังได้บันทึกเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับลูกศิษย์
ท่านหนึ่งของพระโลกเกษม นามว่า “จือเลี่ยง” [支亮] ซึ่งเป็นอาจารย์ของอุบาสกจือเชียน [支謙] นักแปลคนสำคัญ
ท่านหนึ่งในสมัยสามก๊ก [初，漢桓、靈之世，有支讖譯出眾經。有支亮字紀明，資學於讖，謙又受

業於亮。] (T2059,50.324b20-21) ด้วยความสำคัญและความสามารถในการแปลของพระจือเชิ่น (พระโลกเกษม) 
พระจือเลี่ยง และอุบาสกจือเชียน ที่มีความเกี่ยวเนื่องกันในฐานะอาจารย์กับศิษย์ ท่านทั้งสามจึงได้รับการขนานนาม
ให้เป็น “[นักแปลแห่งเยฺว่]จือทั้งสาม” [三支] และได้รับการยกย่องว่า “โลกขนานนามว่า ภายใต้ผืนนภากาศ หาผู้มี 

 
17 สนามแปล [譯場] ที่มีการจัดสรรตำแหน่งชัดเจน และได้รับการสนับสนุนจากราชสำนัก ถูกใช้อย่างเป็นทางการในสมัย

ราชวงศ์ถังและซ่ง ยกตัวอย่างสนามแปลของพระถังเสฺวียนจั้ง [唐玄奘] (หรือพระถังซัมจั๋ง) มีการแบ่งตำแหน่งหน้าท่ีในสนามแปลถึง 10 
ตำแหน่ง และผู้เข้าร่วมการแปลกว่า 12 คน (อุษา โลหะจรูญ, 2551, น. 84-87; Fan, 2003, pp. 18-22) ส่วนทีมแปลของพระโลก
เกษมหรือของพระนักแปลในยุคต้น มีตำแหน่งการแปลเพียงประมาณ 3-4 ตำแหน่งเท่าน้ัน 

18 ศึกษาบทแปลชีวประวัติพระคังเซิงฮุ่ย ในคัมภีร์เกาเซิงจ้วนได้จากบทความของ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม, ปิยาภรณ์ ว่องวราง
กูร และพรพิมล ศรีหมอก (2563, น. 105-138); เมธี พิทักษ์ธีระธรรม และคณะ (2565, น. 31-66) 
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ปัญญากว้างไกลเกินกว่า [นักแปลแห่งเยฺว่]จือทั้งสามได้เลย” [世稱天下博知，不出三支] (T2034,49.58c17) 
ข้อมูลนี้ทำให้เห็นความเชื่อมโยงของพระนักแปลแต่ละยุค อีกทั้งทำให้เห็นถึงความสามารถที่โดดเด่นของพระโลกเกษม 
จนทำให้ท่านได้รับการยกย่องจากพระภิกษุในยุคหลัง 

โดยสรุป ชีวประวัติของพระโลกเกษมที่บันทึกในคัมภีร์ทางประวัติศาสตร์ที่มีความน่าเชื่อถือ คือ สารบัญ
คัมภีร์ชูซานจั้งจี้จี๋ และคัมภีร์ชีวประวัติเกาเซิงจ้วน มีข้อมูลน้อยมาก อีกทั้งข้อมูลบางส่วนยังไม่ชัดเจน หรือมีความ
ขัดแย้งกันเอง เราจึงทำได้เพียงร่างภาพคร่าว ๆ เกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของพระโลกเกษม ถึงความเป็นไปได้ของ
ชื่อเดิมว่า “โลกเกษม” หรือ “โลกักษม” มีถิ่นกำเนิดอยู่ที่แคว้นเยฺว่จือ (ที่ยังไม่อาจระบุพิกัดได้ชัดเจน) ช่วงเวลาที่เดิน
ทางเข้ามาและทำงานแปลในจีน ระหว่าง ค.ศ. 147-189 ได้ทำงานแปลร่วมกับพระจู๋ฝัวซั่ว และมีลูกศิษย์นามว่า      
จือเลี่ยงเพียงเท่านั้น แต่รายละเอียดส่วนที่มีความสำคัญมากกว่า คือข้อมูลเกี่ยวกับผลงานของท่านที่ถือเป็นตัวแทน
งานแปลคัมภีร์มหายานในยุคต้นของการเผยแผ่พระพุทธศาสนาในจีน ดังจะได้กล่าวถึงในรายละเอียดต่อไป 

3. ผลงานการแปลคัมภีร์ 
3.1 รูปแบบงานแปล 

      การพิสูจน์งานแปลที่บันทึกบัญชีรายชื่อต่างๆ ระบุไว้ว่าคัมภีร์ใดเป็นผลงานแปลของพระโลก
เกษม มีความสำคัญเป็นอย่างมาก เนื่องจากคัมภีร์เหล่านี้เป็นกลุ่มคัมภีร์มหายานยุคต้น ที่สามารถใช้เป็นหลักเกณฑ์ใน
การแบ่งยุคคัมภีร์ (Chen, 2003, p. 68) เพื่อประโยชน์ในการวิเคราะห์พัฒนาการของคัมภีร์มหายานในประเทศจีน
และบนดินแดนในเส้นทางสายไหม ดังนั้นนักวิชาการจึงต้องทำงานอย่างหนักเพื่อยืนยันผลงานแปลของพระโลกเกษม 
วิธีการหนึ่งที่นักวิชาการเหล่านี้ใช้ในการวิเคราะห์ นอกเหนือจากการศึกษาจากบันทึกบัญชีรายชื่อคัมภีร์ต่าง ๆ (ดู
หัวข้อ 3.2) คือการวิเคราะห์รูปแบบการแปล (translation style) ดังเช่นหลักการที่พระเต้าอันใช้วิเคราะห์ผลงานของ
พระโลกเกษมว่า 

“มีลักษณะคล้ายงานของพระโลกเกษม [เหตุเพราะ] พระสูตรเหล่านี้ต่างสามารถแสดงเนื้อหา
ดั้งเดิมได้อย่างละเอียด โดยมิได้แต่งภาษาเพิ่มเติม[ให้มีความสละสลวย]” [似讖所出。凡此諸經，皆審

得本旨，了不加飾。] (T2145,55.95c28-29) 
 
พระจือหมิ่นตู้ [支愍度] พระภิกษุยุคราชวงศ์จิ้น [晉代] (ค.ศ. 266-420) ก็บรรยายลักษณะผลงานของ

พระโลกเกษมไว้ในบทนำศูรังคมสมาธิสูตร [合首楞嚴經記] ที่ถูกบันทึกไว้ในชูซานจั้งจี้จี๋ ใกล้เคียงกับท่านเต้าอัน
ว่า 

“พระสูตรที่[พระโลกเกษม]แปลออกมานั้น มีความหลากหลาย [เนื้อหา]ล้ำลึก เลิศล้ำเหนืออื่นใด 
[อีกทั้ง]ยังมีความจริงแท้ ไม่ปรากฏการเสริมแต่งภาษาแต่อย่างใด” [凡所出經，類多深玄，貴尚實

中，不存文飾。] (T2145,55.49a20) 
นอกจากนี้ หลักการอีกข้อที่ท่านจือหมิ่นตู้ใช้ในการวิเคราะห์ว่า ศูรังคมสมาธิสูตรฉบับที่หลงเหลือสืบทอดมา

ในช่วงเวลานั้นไม่ใช่งานแปลของพระโลกเกษม คือการที่ผลงานของพระโลกเกษมนั้น เป็นงานที่ “คุณลักษณะของ 
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อักษรมีภาษาของดินแดนอาณาจักรตะวันตก19เป็นอันมาก” [辭質多胡音] (T2145,55.49a20) แต่พระสูตรฉบับนี้มี
ภาษาของดินแดนอาณาจักรตะวันตกน้อย จึงไม่น่าจะใช่งานของพระโลกเกษม ทำให้เห็นว่างานของพระโลกเกษมจะ
เน้นที่การแปลเสียงจากคำศัพท์ดั้งเดิม มากกว่าการแปลด้วยความหมาย 

นักวิชาการปัจจุบัน ยังคงยึดถือหลักการที่ใกล้เคียงกับวิธีการของพระเต้าอันและพระจือหมิ่นตู้ในการยืนยัน
ผลงานของพระโลกเกษม คือ การวิเคราะห์รูปแบบการแปลเพื่อให้สามารถระบุได้ว่างานแปลใดบ้างเป็นผลงานของ
พระโลกเกษม เพื่อให้สามารถกำหนดช่วงเวลาการแปล และยุคของคัมภีร์  อันจะส่งผลต่อเนื่องทำให้ทราบข้อมูล
เกี่ยวกับพัฒนาการของคัมภีร์ได้ โดยรูปแบบเฉพาะในงานแปลของพระโลกเกษมที่นักวิชาการสรุปออกมาได้ มี
รายละเอียดดังนี้ 

1) ใช้ภาษาพูด [口語] หรือภาษาพื้นบ้าน [俗語] 
เนื่องจากพระโลกเกษมเป็นพระภิกษุชาวต่างชาติ ที่ไม่ได้มีความถนัดในการใช้ภาษาอักษรเหมือนกับชาวจนีที่

มีการศึกษา งานแปลของท่านจึงเลือกใช้ภาษาที่ง่าย และไม่เป็นทางการ แทนที่จะใช้ภาษาอักษร [文言] (เป็นภาษา
ทางการที่แตกต่างจากภาษาพูดค่อนข้างชัดเจน) ที่มีความสวยงามและมีระดับสูงกว่า อย่างที่ชาวจีนนิยมใช้ในการ
รจนาคัมภีร์และบันทึกหนังสือทางการต่าง ๆ (Karashima, 2010, p. 226) 

2) นิยมใช้การแปลโดยเสียง 
ในขณะที่ท่านอันซื่อเกาเลือกใช้วิธีการแปลความหมายของศัพท์สำคัญต่าง ๆ ทางพระพุทธศาสนาออกมา แต่

ในส่วนของชื่อเฉพาะต่าง ๆ จะใช้วิธีการแปลด้วยเสียง พระโลกเกษมกลับเลือกที่จะแปลศัพท์ทั้ง 2 กลุ่มนี้ด้วยเสียง
ทั้งหมด ทำให้งานแปลของท่านมีภาษาจีนที่เข้าใจยาก เช่น ใช้อักษร 漚和拘舍羅 (โอวเหอจฺวีเส่อหลัว) มาแปล
เสียงของ “อุปายเกาศาลฺย” (เช่น T624,15.348c25; 358a6) และใช้ 阿耨多羅三耶三菩 (อาโน่วตัวหลัวซานเย๋
ซานผู) มาแปลเสียงของ “อนุตตรสัมยักสัมโพธิ” (เช่น T224,8.437a9; 438a19) เป็นต้น (Nattier, 2008, pp. 75-
76; Chen, 2003, pp. 71-72) 

3) แปลแบบรักษาไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับ 
นอกจากการแปลศัพท์โดยเสียงแล้ว พระโลกเกษมยังใช้การแปลแบบรักษาไวยากรณ์ โดยยึดตามลำดับ

ประโยคในคัมภีร์ดั้งเดิม ไม่ได้เรียบเรียงประโยคตามรูปแบบไวยากรณ์ในภาษาจีน เป็นอีกเหตุผลที่ทำให้งานของทา่น
เข้าใจได้ยาก และถูกนำมาแปลเพื่อปรับสำนวนใหม่หลายคร้ัง (Karashima, 2010, pp. 226-237; Zhang & Zhang, 
2018, pp. 63-68) 

4) แปลจากกลอน (คาถา) เป็นร้อยแก้ว 
พระโลกเกษมไม่ได้แปลโดยรักษารูปแบบของคาถาของคัมภีร์ต้นฉบับไว้ แต่ใช้วิธีการแบบเดียวกับของพระ

อันซื่อเกา คือการแปลจากคาถาให้กลายเป็นร้อยแก้วแทน รูปแบบการแปลลักษณะนี้ เห็นได้ชัดเจนจากกรณีของ 

 
19 ภาษาของดินแดนอาณาจักรตะวันตก ในท่ีน้ีแปลมาจากคำว่า 胡 ซ่ึงในระยะแรกที่มีการแปลคัมภีร์ไปสู่จีนมักพบว่าคัมภีร์

ต้นฉบับส่วนมากไม่ใช่ภาษาสันสกฤตแบบแผน แต่เป็นภาษาในตระกูลปรากฤต การใช้คำว่า 梵 และ 胡 ในคัมภีร์ยุคต้นเหล่านี้ยังไม่
สามารถแยกแยะความแตกต่างได้อย่างชัดเจน ต่างกับคัมภีร์ที่พระถังเสฺวียนจั้งใช้แปลในช่วงยุคราชวงศ์ถัง  ดังนั้นในที่นี้จึงแปลใน
ภาพรวมว่า “ภาษาของดินแดนอาณาจักรตะวันตก” เช่นเดียวกับ 梵 
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คัมภีร์โลกานุวรรตนาสูตร [內藏百品經] ที่มีลักษณะของคัมภีร์ดั้งเดิมเป็นคาถาทั้งหมด (Harrison, 1993, p. 159) 
สาเหตุอาจมาจากข้อจำกัดของระดับภาษาจีนของท่าน ที่ยังไม่เพียงพอต่อการแปลคาถาที่มีความสละสลวย และต้อง
ใช้ระดับภาษาที่สูงกว่าการแปลแบบร้อยแก้ว 

โดยสรุป รูปแบบงานแปลของพระโลกเกษมเน้นการแปลแบบรักษาภาษาของคัมภีร์ต้นฉบับไว้ โดยการแปล
คำศัพท์สำคัญและศัพท์เฉพาะต่าง ๆ ด้วยวิธีการแปลเสียง อีกทั้งยังคงรักษาไวยากรณ์ของภาษาดั้งเดิมไว้ ไม่ได้ปรับ
ภาษาตามรูปแบบไวยากรณ์ของภาษาจีน เป็นเหตุผลที่ทำให้พระเต้าอันและพระจือหมิ่นตู้ชื ่นชมงานของท่านว่า
สามารถรักษาเนื้อหาดั้งเดิมของคัมภีร์เอาไว้ได้ เนื่องจากไม่มีการเสริมแต่งภาษาให้สละสลวยเกินไป แต่ก็เป็นสาเหตุ
สำคัญที่ส่งผลให้งานของท่านอ่านเข้าใจได้ยาก จนกระทั่งนักแปลรุ่นหลัง มีอุบาสกจือเชียน พระกุมารชีพ เป็นต้น ต้อง
นำงานของท่านกลับมาแปลซ้ำ 

   3.2 คัมภีร์ที่ถูกจัดอยู่ในกลุ่มผลงานแปลของพระโลกเกษม 
คัมภีร์ที่สามารถระบุได้ชัดเจนว่าเป็นผลงานแปลของพระโลกเกษม เกาเซิงจ้วนระบุไว้จำนวน 3 คัมภีร์ ได้แก่ 

อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร ศูรังคมสมาธิสูตร และปรัตยุตปันนสมาธิสูตร ซึ่งล้วนแต่เป็นคัมภีร์ของฝ่าย
มหายาน มีรายละเอียดดังนี้ 

1) อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร (Aṣṭasāhasrikāprajñāpāramitāsūtra) สำนวนแปลของพระโลก
เกษม ใช้ชื่อภาษาจีนว่า “เต้าสิงปัวเหร่อสูตร” [道行般若經] (ปรากฏอยู่ในพระมหาปิฎกไทโช ลำดับผูกที่ 55 ลำดับ
คัมภีร์ที่ 224 มีจำนวนทั้งหมด 10 ผูก ถือเป็นพระสูตรแปลในกลุ่มปรัชญาสูตร [般若經] ที่สำคัญพระสูตรหนึ่งของ
ฝ่ายมหายาน เนื้อหากล่าวถึงการบำเพ็ญปรัชญาปารมิตา (ปัญญาบารมี) ของพระโพธิสัตว์ โดยอาศัย ศูนยตาเป็น
พื้นฐานในการบรรลุการบำเพ็ญปฏิบัติทางปัญญา 

2) ศูรังคมสมาธิสูตร (Śūraṅgamasamādhi Sūtra) สำนวนแปลของพระโลกเกษม ภาษาจีนใช้ชื่อว่า “โส่ว
เหลิงเหฺยียน” [首楞嚴] ย่อมาจาก “โส่วเหลิงเหฺยียนซานเม่ยสูตร” [首楞嚴三昧經] ปัจจุบันสูญหายไปแล้ว ฉบับ
แปลภาษาจีนโบราณที่หลงเหลืออยู่ เป็นสำนวนแปลของพระกุมารชีพ อยู่ในพระมหาปิฎกไทโช ลำดับผูกที่ 15 ลำดับ
คัมภีร์ที่ 642 มีเนื้อหากล่าวถึงศูรังคมสมาธิ และกล่าวถึงการทำสมาธิทั้งของโพธิสัตวยานและสาวกยาน 

3) ปรัตยุตปันนสมาธิสูตร (Pratyutpanna หรือ Pratyutpannabuddhasammukhāvasthitasamādhi-

sūtra) เป็นพระสูตรที่อธิบายการปฏิบัติปรัตยุตปันนสมาธิ ซึ่งเป็นการทำสมาธิเพื่อการเข้าถึงพระอมิตาภะพุทธเจ้า 
สำนวนแปลของพระโลกเกษม ภาษาจีนใช้ชื่อว่า “ปานโจวซานเม่ยสูตร” [般舟三昧經] หรือเรียกโดยย่อว่า “ปาน
โจว” [般舟] ปรากฏอยู่ในพระมหาปิฎกไทโช ลำดับผูกที่ 13 ลำดับคัมภีร์ที่ 417 จำนวน 1 ผูก และลำดับที่ 418 
จำนวน 3 ผูก โดยปรัตยุตปันนสมาธิสูตรทั้ง 2 ฉบับนี้ พระมหาปิฎกไทโชต่างระบุชื่อผู้แปลว่าคือพระโลกเกษม [後漢

月支三藏支婁迦讖譯] ซึ่งจนถึงปัจจุบันก็ยังเป็นข้อถกเถียงระหว่างนักวิชาการ ที่ส่วนใหญ่มีความเห็นว่าพระโลก
เกษมเป็นผู้แปลฉบับ 3 ผูก ส่วนฉบับ 1 ผูกเป็นการคัดลอกและย่อมาจากฉบับที่มีความยาวมากกว่า แต่ก็ยังไม่สามารถ
หาข้อสรุปที ่ชัดเจนได้ (Hayashiya, 1941, pp. 554-578; Shizutani, 1974, pp. 301-302; Harrison, 1990, pp. 
231-235) 
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นอกจาก 3 พระสูตรข้างต้นนี้ คัมภีร์เกาเซิงจ้วนยังกล่าวถึงคัมภีร์ที่ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่งอีกสิบกว่าพระสูตร แต่
ยกชื่อขึ้นมาเพียง 2 คัมภีร์เท่านั้น คือ อชาตศัตรุเกากฤตฺยวิโนทนาสูตร [阿闍世王] และกาศยปปริวรรต [寶積] 20 
ต่อท้ายคัมภีร์ที่ระบุว่าพระโลกเกษมเป็นผู้แปล (T2059,50.324b16-18) เมื่อศึกษาลงในรายละเอียด คัมภีร์ “อีกสิบ
กว่าพระสูตร” ที่เกาเซิงจ้วนอ้างถึงนั้น แท้จริงแล้วคือกลุ่มคัมภีร์ที่ท่านเต้าอันระบุว่า “คล้ายงานของพระโลกเกษม” (
似讖所出) โดยคัมภีร์ชูซานจั้งจี้จี๋ส่วนสารบัญคัมภีร์ (ผูกที่ 2) ได้เรียบเรียงรายชื่อพระสูตร จำนวน 14 พระสูตร 27 
ผูก (T2145, 55.6b25) 21 ว่าเป็นกลุ่มคัมภีร์ที ่ไม่ระบุชื ่อผู ้แต่งในสมัยนั้น แต่อาจเป็นผลงานของพระโลกเกษม 
(T2145,55.6b10-27) ดังแสดงในตารางที่ 2 

 

ตารางที่ 2 รายชื่อ 14 คัมภีร์ที่ถูกระบุว่าเป็นผลงานแปลของพระโลกเกษมในคัมภีร์ชูซานจั้งจีจ้ี๋  

ลำดับ 
หมายเลข
คัมภีร์ 22 

ชื่อคัมภีร ์ จำนวน  
(ผูก) สันสกฤต/ไทย23 จีน 

1 T224 อัษฏสาหสัริกาปรัชญาปารมิตาสูตร 道行般若經 10 
2 ------- ศูรังคมสมาธิสตูร 首楞嚴經 2 
3 T418 ปรัตยตุปันนสมาธิสูตร 般舟三昧經 1 
4 T624 ทรุมกินนรราชปริปฤจฉาสูตร 伅真陀羅經 2 
5 ------- ปรัชญาปารมิตาสูตร 遺曰說般若經方等部古品 1 
6 ------- กวงหมิงซานเม่ยสูตร 光明三昧經 1 
7 T626 อชาตศัตรุเกากฤตฺยวิโนทนาสูตร 阿闍世王經 2 
8 T350 กาศยปปริวรรต 遺曰(日)摩尼寶經 1 
9 T458 เหวินซูซือลี่(มญัชุศรี)เวิ่นผูซ่าสู่สูตร 文殊師利問菩薩署經 1 
10 ------- มหาปรินริฺวาณสูตร 胡般泥洹經 1 

 
20 คัมภีร์ “เป่าจี” [寶積] นั้น สามารถเทียบเคียงได้กับ “ฝัวซัวอี๋เยฺวหมูหนีเป่าสูตร” [佛说遺曰(日)摩尼寶經] (T350) 

ในพระมหาปิฎกไทโช ซึ่งพระสูตรนี้ Paul Harrison สันนิษฐานว่าชื่อคัมภีร์มาจาก “กาศยปปริวรรต” (Kāśyapaparivarta) ในภาษา
สันสกฤต โดยเนื้อหาของพระสูตรนี้ภายหลังกลายเป็นส่วนหนึ่งของ “ผู่หมิงผูซ่าฮุ่ย” [普明菩薩會] ใน “มหารัตนกูฏสูตร” [大寶積

經] (T310) ของพระโพธิรุจิ (菩提流志) ในสมัยราชวงศ์ถัง (唐 ค.ศ. 618-907) (Harrison, 1993, pp. 163-164) 
21 ตัวเลข “14” มาจากจำนวนของรายชื่อคัมภีร์ที่ถูกอ้างถึงในคัมภีร์ชูซานจั้งจี้จี๋ แต่ฉบับไทโชเขียนตัวเลขกำกับไว้ตอนต้น

เพียง “13 พระสูตร 27 ผูก” [右十三部，凡二十七卷。] (T2145,55.6b25) 
22 “หมายเลขคัมภีร์” เป็นหมายเลขของคัมภีร์ที่ถูกเก็บรวบรวมไว้ในพระมหาปิฎกไทโช โดยในจำนวน 14 คัมภีร์นั้น มีเพียง 

9 พระสูตรที่ยังหลงเหลืออยู่ และถูกระบุไว้ว่าแปลโดยพระโลกเกษม แต่นอกจาก 9 พระสูตรนี้ ในพระมหาปิฎกไทโช ยังมีอีก 2 คัมภีร์ท่ี
ระบุชื่อผู้แปลเป็นพระโลกเกษม คือ จ๋าพี่ยฺวี่สูตร [雜譬喻經] และฝัวซัวอู๋เลี่ยงชิงจิ้งผิงเติ่งเจฺว๋สูตร [佛說無量清淨平等覺經] (Xiao, 
2007, p. 23) 

23 ชื่อพระสูตรภาษาสันสกฤตอ้างอิงจาก Harrison (1993, pp. 135-177) หากไม่ปรากฏชื่อสันสกฤต จะใช้วิธีการแปลเสียง
จากภาษาจีนเป็นไทย 
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ตารางที่ 2 รายชื่อ 14 คัมภีร์ที่ถูกระบุว่าเป็นผลงานแปลของพระโลกเกษมในคัมภีร์ชูซานจั้งจีจ้ี๋ (ต่อ) 

ลำดับ 
หมายเลข
คัมภีร์ 24 

ชื่อคัมภีร ์ จำนวน  
(ผูก) สันสกฤต/ไทย25 จีน 

11 T280 โต้วซาสูตร 兜沙經 1 
12 T313 อักโษภฺยตถาคตัสยวยฺูหสตูร 阿閦佛國經 1 
13 ------- เป้ยเปิ่นสูตร 孛本經 2 
14 T807 โลกานุวรรตนาสูตร 內藏百寶經 2 

 
ทั้ง 14 คัมภีร์ในบันทึกบัญชีรายชื่อชูซานจั้งจี้จี๋นี้ มีเพียง 12 รายชื่อที่พระเต้าอันเป็นผู้ระบุ โดยมี 3 คัมภีร์ 

(1-3 ตรงกันกับที่ระบุในเกาเซิงจ้วน ดังแสดงรายละเอียดไว้แล้วข้างต้น) เป็นคัมภีร์ที่ยังปรากฏอยู่ในยุคของพระเต้าอัน 
สามารถระบุได้แน่ชัดว่าพระโลกเกษมเป็นผู้แปล หรือเป็นหนึ่งในทีมแปล ส่วนอีก 9 คัมภีร์ (5, 7-14) ไม่มีการระบุชื่อ
ผู้แปล แต่พระเต้าอันใช้การวิเคราะห์ลักษณะของเนื้อหาและภาษาที่ใช้ในการแปล แล้วคาดการณ์ว่าอาจจะเป็นงาน
แปลของพระโลกเกษม ส่วนที่เหลืออีก 2 พระสูตร ได้แก่ ทรุมกินนรราชปริปฤจฉาสูตร และกวงหมิงซานเม่ยสูตร (4, 
6) พระเต้าอันไม่ได้เป็นผู้บันทึกไว้ แต่พระเซิงโย่ว [僧祐] (ค.ศ. 445-518) นำรายชื่อมาจาก “บันทึกเก่า” [舊錄] มา
เรียบเรียงรวมกันได้ 14 คัมภีร์ 

หลังจากยุคของพระเต้าอัน บันทึกบัญชีรายชื่อต่างๆ ก็พยายามที่จะรวบรวมรายชื่อคัมภีร์แปลของนักแปล
คนสำคัญ โดยวิธีการอ้างอิงจากบันทึกบัญชีรายชื่อในยุคก่อน รวมทั้งใช้วิธีการวิเคราะห์ลักษณะงานแปล แล้วรวบรวม
รายชื่อที่เป็นไปได้บันทึกไว้ คัมภีร์ยุคหลังที่บันทึกผลงานแปลของพระโลกเกษม ระบุจำนวนที่แตกต่างกันออกไป เช่น 
บันทึกต้าถังเน่ยเตี่ยน [大唐內典錄] (ค.ศ. 664) ระบุจำนวน 21 ฉบับ 63 ผูก (T2149,55.220c11) บันทึกไค       
เยฺหวียนซื่อเจี้ยว [開元釋教錄] (ค.ศ. 730) ระบุจำนวน 23 ฉบับ 67 ผูก (T2154,55.479a7) เห็นได้ชัดว่าบันทึก
เหล่านี้ระบุจำนวนคัมภีร์ไว้มากกว่าที่พระเต้าอันได้ระบุไว้กว่า 2 เท่า แต่เนื ่องจากช่วงเวลา ของคัมภีร์เหล่านี้ มี
ระยะห่างจากยุคสมัยของพระโลกเกษมมากเกินไป ทำให้ความน่าเชื่อถือของข้อมูลน้อยลงตามไปด้วย 

นักวิชาการปัจจุบันพยายามวิเคราะห์คัมภีร์แปลของพระโลกเกษม เพื่อระบุผลงานที่แท้จริงของท่าน โดยใช้
รายชื่อ 14 คัมภีร์ ในบันทึกบัญชีรายชือ่ชูซานจั้งจี้จี๋เป็นตัวตั้ง แล้วระบุว่ามีคัมภีร์ใดบ้างที่น่าจะเปน็ผลงานของพระโลก
เกษม ตารางที่ 3 แสดงตัวอย่างความเห็นของนักวิชาการบางส่วน ได้แก่ Lu Cheng (1979) Ren Ji Yu (1985) Erik  

 

 
24 “หมายเลขคัมภีร์” เป็นหมายเลขของคัมภีร์ที่ถูกเก็บรวบรวมไว้ในพระมหาปิฎกไทโช โดยในจำนวน 14 คัมภีร์นั้น มีเพียง 

9 พระสูตรที่ยังหลงเหลืออยู่ และถูกระบุไว้ว่าแปลโดยพระโลกเกษม แต่นอกจาก 9 พระสูตรนี้ ในพระมหาปิฎกไทโช ยังมีอีก 2 คัมภีร์ท่ี
ระบุชื่อผู้แปลเป็นพระโลกเกษม คือ จ๋าพี่ยฺวี่สูตร [雜譬喻經] และฝัวซัวอู๋เลี่ยงชิงจิ้งผิงเติ่งเจฺว๋สูตร [佛說無量清淨平等覺經] (Xiao, 
2007, p. 23) 

25 ชื่อพระสูตรภาษาสันสกฤตอ้างอิงจาก Harrison (1993, pp. 135-177) หากไม่ปรากฏชื่อสันสกฤต จะใช้วิธีการแปลเสียง
จากภาษาจีนเป็นไทย 
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Zürcher (1991) Paul Harrison (1993) และ Jan Nattier (2008) เก่ียวกับงานแปลที่เป็นของพระโลกเกษม รวมทั้ง
ผลงานแปลที่คาดว่าน่าจะสูญหายไปแล้ว เพราะไม่มีหลักฐานหลงเหลือมาถึงปัจจุบัน 

 
ตารางที่ 3 ความเห็นของนักวิชาการเก่ียวกับผลงานแปลคัมภีรข์องพระโลกเกษม  

งานวิจัย 
คัมภีร์ท่ีเป็นผลงานของพระโลกเกษม 

รวม 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

Lu Cheng (1979) 1 0 1 1 0 0 1 1 1 0 1 1 0 1 9 
Ren Ji Yu (1985) 1 0 1 1 0 0 1 1 1 0 1 1 0 1 9 
Erik Zürcher (1991) 1 0 1 0 0 0 1 1 1 0 1 1 0 1 8 
Paul Harrison (1993) 1 0 1 1 0 0 1 1 1 0 1 1 0 1 9 
Jan Nattier (2008) 1 0 1 1 0 0 1 1 1 0 1 1 0 1 9 

หมายเหตุ เลขลำดับคัมภีร์ตรงกับรายชื่อคัมภีร์ในตารางที่ 2 

 1 = เป็นผลงานแปลของพระโลกเกษม 0 = เป็นคัมภีร์ที่สูญหาย 

 
ความเห็นของนักวิชาการแต่ละท่านเป็นไปในแนวทางเดียวกัน ยอมรับจำนวน 8-9 พระสูตร ว่าเป็นงานแปล

ของพระโลกเกษม โดยรายชื่อพระสูตรในตารางที่ 2 อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร (1)  26 เป็นคัมภีร์เดียวที่
นักวิชาการเห็นตรงกันอย่างไม่มีข้อสงสัย ว่าเป็นผลงานแปลของพระโลกเกษมจริง อีกทั้งยังมีการระบุแน่ชัดตั้งแต่สมัย
ของพระเต้าอัน เช่นเดียวกันกับ ปรัตยุตปันนสมาธิสูตร (3) เพียงแต่ยังมีข้อถกเถียงเกี่ยวกับฉบับ 1 ผูก และฉบับ 3 ผูก 
(Ren, 1985, p. 468) อีกทั้ง Harrison และ Nattier ก็เห็นตรงกันว่าปรัตยุตปันนสมาธิสูตร ฉบับ 3 ผูก มีบางส่วนที่
ถูกปรับแก้หลังยุคของพระโลกเกษม ไม่ใช่เนื้อหาดั้งเดิมที่พระโลกเกษมแปลไว้ทั้งหมด (Harrison, 1993, pp. 141, 
166; Nattier, 2008, pp. 73-89) 

คัมภีร์ที่พระเซิงโย่วระบุว่าสูญหายไปแล้ว นอกจากศูรังคมสมาธิสูตร (2) ยังมี ทรุมกินนรราชปริปฤจฉาสูตร 
(4) ปรัชญาปารมิตาสูตร (5) มหาปรินิรฺวาณสูตร (10) และเป้ยเปิ่นสูตร (13) แต่คัมภีร์ทรุมกินนรราชปริปฤจฉาสูตรที่
พระเซิงโย่วระบุว่าหายไปแล้วในยุคของท่าน กลับถูกเก็บรักษาสืบต่อมา ปัจจุบันถูกรวบรวมไว้ในพระมหาปิฎกไทโช 
ซึ่งนักวิชาการต่างก็เห็นตรงกันว่า ทรุมกินนรราชปริปฤจฉาสูตรฉบับที่หลงเหลืออยู่นี้เป็นของพระโลกเกษม มีเพียง 
Zürcher ที่ไม่ได้ระบุความเห็นเก่ียวกับคัมภีร์นี้ไว้ (Zürcher, 1991, pp. 356-378) ทำให้จำนวนผลงานแปลของพระ
โลกเกษมที่ Zürcher ยอมรับคงเหลือจำนวนเพียง 8 พระสูตรต่างจากนักวิชาการท่านอ่ืน ๆ 

Jan Nattier (2008) ยอมรับรายชื่อ 9 พระสูตร ว่าเป็นผลงานของพระโลกเกษม แต่แยกคัมภีร์เหล่านี้
ออกเป็น 3 ชั้น ตามลำดับความน่าเชื่อถือ ดังนี้ 

 
26 ตัวเลข (1) ในวงเล็บท้ายชื่อพระสูตร แสดงลำดับพระสูตรตามตารางที่ 2 (หลังจากนี้จะใช้สัญลักษณ์ดังกล่าวในลักษณะ

เดียวกัน)  
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1) คัมภีร์หลัก (Core texts) เป็นกลุ่มพระสูตรที่ถือเป็นตัวแทนผลงานแปลของพระโลกเกษมอย่างแท้จริง 
ประกอบด้วย อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร (1) และปรัตยุตปันนสมาธิสูตร (3) แม้ว่าทั้ง 2 พระสูตรนี้เอง ก็ยังมี
ร่องรอยของการถูกปรับแก้ในภายหลังอยู่บ้าง 

2) คัมภีร์ชั้นที่ 2 (Second-tier texts) ประกอบด้วย กาศยปปริวรรต (8) เหวินซูซือลี่เวิ่นผูซ่าสู่สูตร (11) 
และ โลกานุวรรตนาสูตร (14) ซึ่งมีความใกล้เคียงกับคัมภีร์หลักมาก แต่ยังมีบางส่วนที่มีลักษณะแตกต่างออกไป 

3) คัมภีร์ชั ้นที่ 3 (Third-tier texts) ประกอบด้วย ทฺรุมกินฺนรราชปริปฤจฺฉาสูตร (4) และ อชาตศัตรุ
เกากฤตฺยวิโนทนาสูตร (7) ที่มีความแตกต่างจากลักษณะงานแปลของพระโลกเกษมมากกว่า 2 ชั้นแรก (pp. 73-89) 

นอกจากรายละเอียดเหล่านี้ Nattier ยังตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับ อักโษภฺยตถาคตัสยวฺยูหสูตร (12) ว่า ถ้าหาก
พระสูตรนี้เป็นหนึ่งในผลงานของพระโลกเกษมจริง แต่ก็น่าจะถูกปรับแก้โดยใครบางคนในภายหลัง เพราะแม้ว่าส่วน
ร้อยแก้วจะมีลักษณะใกล้เคียงกับงานแปลของพระโลกเกษม แต่ในส่วนของบทกลอนนั้นกลับต่างออกไป (Nattier, 
2008, pp. 85-86; 88) 

โดยสรุป รายชื ่อคัมภีร์ทั ้ง 14 ที ่อาจจะเป็นผลงานของพระโลกเกษม นอกจากฉบับที ่สูญหายไปแล้ว 
นักวิชาการต่างให้การยอมรับว่าคัมภีร์ที่ยังคงหลงเหลือสืบทอดมาถึงปัจจุบัน  เป็นผลงานแปลของพระโลกเกษมจริง 
เพียงแต่มีรายละเอียดข้อสงสัยในแต่ละพระสูตรแตกต่างกันไป สาเหตุหลักมาจากการถูกปรับแก้โดยคนยุคหลัง
ระหว่างการคัดลอกสืบต่อมา ดังนั้น โดยทั่วไปแล้วคัมภีร์เหล่านี้ก็สามารถยืนยันได้ว่าถูกแปลตั้งแต่ยุคของพระโลก
เกษม ในช่วงราชวงศ์ฮั่นตะวันออกตอนปลาย 

4. คุณูปการ 
คุณูปการของพระโลกเกษม มีผลงานด้านการแปลคัมภีร์เป็นหัวใจหลัก และเป็นเหตุผลที่ทำให้

พระฮุ่ยเจี่ยวบันทึกชีวประวัติของท่านลงในหมวด “[พระภิกษุผู้มีคุณูปการในการ]แปลพระสูตร” [譯經] ในคัมภีร์เกา
เซิงจ้วน แต่ในส่วนของรายละเอียดนั้น เนื่องจากท่านเป็นพระภิกษุรูปแรกที่แปลคัมภีร์ฝ่ายมหายานออกมาเผยแพร่ 
จนทำให้แนวคิดสำคัญอย่าง “ปรัชญาปารมิตา” ถูกถ่ายทอดออกไปเป็นวงกว้างในสังคมจีน จึงถือได้ว่างานแปลของ
ท่านเป็นจุดเริ่มต้นที่สำคัญต่อพระพุทธศาสนาในแผ่นดินจีน อีกทั้งยังมีอิทธิพลอย่างมากต่องานแปลในยุคต่อ ๆ มา 
โดยคุณูปการของพระโลกเกษมในด้านต่าง ๆ อาจสามารถสรุปได้ดังนี้ 

1) เผยแพร่คัมภีร์ฝ่ายมหายาน 
ชื่อเสียงของพระโลกเกษมโดดเด่นเคียงคู่กับของพระอันซื่อเกา โดยในขณะที่พระอันซื่อเกาเผยแพร่คัมภีร์

แนวปฏิบัติ พระโลกเกษมเลือกที่จะแปลคัมภีร์ฝ่ายมหายาน และเนื่องจากท่านเป็นพระภิกษุรูปแรก ๆ ที่แปลคัมภีร์
ฝ่ายมหายาน จึงถูกมองว่าอาจเป็นพระภิกษุรูปแรกที่นำพระพุทธศาสนามหายานเข้าสู่แผ่นดินจีน 

งานแปลคัมภีร์ในช่วงที่พระพุทธศาสนาเพิ่งเผยแพร่เข้ามาในจีนยุคต้นยังมีจำนวนไม่มาก ด้วยข้อจำกัด
ทางด้านความยากลำบากในการเดินทาง ทำให้คัมภีร์พระพุทธศาสนาที่ถูกนำเข้ามาในจีนยังมีไม่มาก อีกทั้งยังมี
ข้อจำกัดทางด้านภาษา ที่มีความแตกต่างค่อนข้างมากระหว่างตระกูลภาษาของเมืองต่าง ๆ บนเส้นทางสายไหม 
(รวมถึงภาษาอินเดีย) เมื ่อเทียบกับภาษาจีน ผู ้ที ่มีความเชี ่ยวชาญทั้งตระกูลภาษาต้นทางที ่เป็นภาษาคัมภีร์
พระพุทธศาสนา กับภาษาปลายทาง คือภาษาจีน ในช่วงยุคต้นจึงมีน้อยมาก หรือแทบไม่มีเลย ดังนั้น คัมภีร์แปลในยุค 
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ราชวงศ์ฮั่นตะวันออกจึงยังมีจำนวนน้อยอยู่ จากการวิเคราะห์ข้อมูลในบันทึกบัญชีรายชื่อชูซานจั้งจี้จี๋ หากไม่นับรวม
คัมภีร์สี่สิบสองบทสูตร 27 พบว่าในสมัยของจักรพรรดิฮั่นหวัน (ค.ศ. 147-167) ถึงสมัยของจักรพรรดิฮั่นหลิง (ค.ศ. 
168-189) มีคัมภีร์แปลจีนรวมได้ 53 ฉบับ 73 ผูก ในจำนวนนี้มีผลงานที่พระอันซื่อเกาเป็นผู้แปลจำนวน 34 ฉบับ 40 
ผูก [三十四部，凡四十卷] (T2145,55.6b4 แต่นับได้จริง 35 ฉบับ 41 ผูก) คิดเป็นร้อยละ 66 ของผลงานทั้งหมด 
ส่วนผลงานที่พระโลกเกษมแปลออกมามีจำนวน 13 ฉบับ 27 ผูก [十三部，凡二十七卷] (T2145,55.6b25 แต่
นับได้จริง 14 ฉบับ 27 ผูก) คิดเป็นร้อยละ 25  ซึ่งผลงานของท่านทั้ง 2 รวมกันได้ถึงประมาณร้อยละ 90 ของผลงาน
แปลทั้งหมดในยุคนั้น จึงไม่น่าแปลกใจที่พระอันซื่อเกาและพระโลกเกษมจะได้รับการยกย่องอย่างมากจากพระภิกษใุน
ยุคหลัง ในฐานะที่มีความโดดเด่นในการสร้างผลงานแปลที่เป็นต้นแบบให้กับงานแปลในยุคต่อ ๆ มา 

งานแปลของพระโลกเกษมเมื่อเทียบกับของพระอันซื่อเกา แม้ว่าถ้านับตามจำนวนพระสูตรจะมีจำนวนน้อย
กว่าครึ่งหนึ่ง แต่ในขณะที่งานของพระอันซื่อเกาโดยมากเป็นพระสูตรสั้น มีความยาวเพียง 1-2 ผูก งานแปลของพระ
โลกเกษมกลับมีความยาวมากกว่า โดยเฉพาะคัมภีร์อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร ที่มีความยาวถึง 10 ผูกด้วยกนั 
ซึ่งเมื่อเทียบกันด้วยจำนวนผูกแล้ว มีจำนวนน้อยกว่าของพระอันซื่อเกาเพียงเล็กน้อย คือน้อยกว่าร้อยละ 30 เท่านั้น 
นอกจากนี้ แม้ว่าพระโลกเกษมจะอ้างอิงคำศัพท์จำนวนมากจากงานแปลของพระอันซื่อ เกา (Nattier, 2008, p. 75) 
แต่เนื่องจากคัมภีร์ที่ท่านแปลเป็นของฝ่ายมหายาน คำศัพท์เฉพาะหลายคำจึงไม่อาจพบหาได้จากงานแปลของพระอัน
ซื่อเกาที่เป็นคัมภีร์แนวปฏิบัติ พระโลกเกษมจึงต้องพยายามถ่ายทอดแนวคิดของฝ่ายมหายานออกมาเป็นภาษาจีน 
ด้วยตัวของท่านเอง ซึ่งคำแปลศัพท์เฉพาะของฝ่ายมหายานของพระโลกเกษม ก็กลายมาเป็นต้นแบบให้กับงานแปล
คัมภีร์จีนในยุคหลัง ที่เน้นการแปลคัมภีร์ของฝ่ายมหายานเป็นหลักอีกด้วย 

2) เผยแพร่แนวคิดของฝ่ายมหายาน 
คัมภีร์แปลของพระโลกเกษมทำหน้าที่เป็นตัวแบ่งยุคของคัมภีร์ในพระพุทธศาสนามหายาน เนื่องจากเป็น

คัมภีร์ฝ่ายมหายานเพียงกลุ่มเดียวที่แพร่หลายในสังคมจีนช่วงยุคราชวงศ์ฮั่น จึงถือเป็นตัวแปรสำคัญต่อการศึกษา
พัฒนาการของพระพุทธศาสนา และแนวคำสอนของฝ่ายมหายานในจีน ทั้งในยุคราชวงศ์ฮั่น และยุคต่อ ๆ มา 

คัมภีร์ที่พระโลกเกษมเลือกแปลออกมาเป็นภาษาจีนนั้น เป็นเพียงส่วนหนึ่งของพระสูตรมหายานขนาดยาว 3 
ฉบับ ได้แก่ ปรัชญาปารมิตาสูตร [般若經, Prajñāpāramitā sūtra] มหารัตนกูฏสูตร [大寶積經, Mahāratnakūṭa 

Sūtra] และอวตังสกสูตร [華嚴經, Avataṃsaka Sūtra] ที่เป็นคัมภีร์สำคัญในการเผยแพร่แนวคิดทางปรัชญาของ
ฝ่ายมหายาน โดยรายชื่อพระสูตรในตารางที่ 2 อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร (1) เป็นส่วนของเนื้อหา อันเป็น
หัวใจของคัมภีร์ปรัชญาปารมิตาสูตร ส่วนปรัตยุตปันนสมาธิสูตร (3) กาศยปปริวรรต (8) และอักโษภฺยตถาคตัสยวฺยูห
สูตร (12) ทั้ง 3 คัมภีร์ ต่างเป็นส่วนประกอบพื้นฐานที่สำคัญของ มหารัตนกูฏสูตร และคัมภีร์โต้วซาสูตร (11) ก็ยัง
เป็นส่วนนำหลักของคัมภีร์อวตังสกสูตร อีกด้วย นอกจากนี้ ศูรังคมสมาธิสูตร (2) ที่สูญหายไปแล้ว เมื่อรวมเข้ากับ  

 
27 “คัมภีร์สี่สิบสองบทสูตร” [四十二章經] ตามบันทึกในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน ถือเป็นคัมภีร์พระพุทธศาสนาแปลจีนฉบับแรก 

แต่เนื่องด้วยข้อจำกัดด้านหลักฐาน นักวิชาการหลายท่านยังตั้งข้อสงสัยเกี่ยวกับข้อเท็จจริงเรื่องช่วงเวลา และผู้ แปลคัมภีร์ฉบับนี ้อยู่ 
ดังนั้น จึงยังไม่สามารถระบุแน่ชัดถึงเวลาที่คัมภีร์ฉบับนี้ถูกแปลออกมาได้ ศึกษารายละเอียดเพิ่มเติมได้จากบทความของ วิไลพร สุจริต
ธรรมกุล และประภากร พนัสดิษฐ์ (2565, น. 114-131) 
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ทรฺุมกินฺนรราชปริปฤจฺฉาสูตร (4) อชาตศัตรุเกากฤตฺยวิโนทนาสูตร (7) เหวินซูซือลี่เวิ่นผูซ่าสู่สูตร (9) และโลกานุวรรต
นาสูตร (14) ก็กลายเป็นกลุ ่มคัมภีร์หลักที ่เผยแพร่แนวคิดเกี ่ยวกับพระมัญชุศรีโพธิสัตว์ [文殊師利菩薩, 
Mañjuśrī-bodhisattva] (หรือ “เหวินซูซือลี่ผูซ่า”) พระโพธิสัตว์องค์สำคัญองค์หนึ่งของฝ่ายมหายาน (Xiao, 2007, 
p. 23) 

ด้วยเหตุที่คัมภีร์แปลของพระโลกเกษม มีส่วนประกอบสำคัญของแนวคิดหลักของฝ่ายมหายานดังกล่าว 
ในช่วงระหว่างปลายศตวรรษที่ 3 จนถึงต้นศตวรรษที่ 4  ที่แนวคิด “ปรัชญาปารมิตา” และ “หลัก ศูนยตา” ถูก
เผยแพร่และมีอิทธิพลสูงสุด จนกระทั่งสามารถแทรกซึมเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของความคิด และแนวทางการใช้ชีวิตของ
ชนชั้นสูงในสังคมจีนได้ คัมภีร์เหล่านี้จึงได้รับความสนใจ และถูกนำมาแปลซ้ำอีกหลายต่อหลายครั้งในช่วงเวลานั้น 
(Zürcher, 1959, p. 35) 

3) เป็นต้นแบบให้กับพระนักแปลรุ่นหลัง 
ความเห็นเกี่ยวกับงานแปลที่ดีและมีคุณค่า มีความแตกต่างกันในแต่ละยุคสมัยตั้งแต่ครั้งโบราณ ในช่วงยุค

แรกของการแปล เนื่องจากคุณสมบัติด้านภาษาของผู้แปลมีอยู่จำกัด การศึกษาภาษาที่สอง คือภาษาจีน ที่มีความ
แตกต่างกับตระกูลภาษาดั้งเดิมของพระภิกษุชาวต่างชาติค่อนข้างมาก ทำได้โดยยากและขาดเครื่องมือช่วย อีกทั้ง
แนวคิดของจวงจื่อ [庒子] เกี่ยวกับภาษาและการอรรถาธิบายที่ให้ความสำคัญกับความหมายมากกว่าสำนวนภาษา 
[得意忘言] ยังมีอิทธิพลในสังคมจีน ทำให้การแปลในยุคนี้ให้ความสำคัญกับการแปลตรงตัว [直譯] ที่สามารถรักษา
แก่นแท้ของคัมภีร์ดั้งเดิมไว้ได้ มากกว่าที่จะสนใจตกแต่งภาษาให้สละสลวย (Fan, 2013, pp. 22-27) เป็นสาเหตุที่
พระเต้าอัน ชื่นชมผลงานของพระโลกเกษมว่า “สามารถแสดงเนื้อหาดั้งเดิมได้อย่างละเอียด โดยมิได้แต่งภาษา
เพิ่มเติม[ให้มีความสละสลวย]” (T2145,55.95c28-29) 

ในยุคต่อมาที่เร่ิมมีคัมภีร์แปลออกมามากข้ึน ผู้ศึกษาคัมภีร์พระพุทธศาสนาต้องประสบกับปัญหาที่ไม่สามารถ
ทำความเข้าใจความหมายของคัมภีร์แปลรุ่นก่อนได้ เนื่องจากเป็นการแปลคำต่อคำแบบรักษาไวยากรณ์ดั้งเดิมไว้ อีก
ทั้งยังใช้การแปลโดยเสียงเป็นจำนวนมาก ทำให้อ่านเข้าใจได้ยาก อุบาสกจือเชียน [支謙] นักแปลคนสำคัญในยุคสาม
ก๊ก [三國] (ค.ศ. 220-280) เห็นว่างานแปลที่ดีจะต้องสามารถสื่อสารแก่นแท้ของคัมภีร์ และยังต้องใช้ภาษาที่งดงาม 
ให้ผู้อ่านสามารถทำความเข้าใจใจความสำคัญ และยอมรับเนื้อหาเหล่านั้นได้โดยง่าย จึงเกิดผลงานแปลใหม่ของคัมภีร์
อัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร สำนวนแปลของจือเชียน ใช้ชื่อว่า ต้าหมิงตู้สูตร [大明度經] มีสำนวนแปลที่
งดงาม ราบรื่น ง่ายต่อการอ่านทำความเข้าใจ (Zhang, 2007, p. 111) อย่างไรก็ตาม งานแปลของจือเชียนไม่ใช่การ
แปลจากภาษาต้นฉบับ แต่นำอัษฏสาหัสริกาปรัชญาปารมิตาสูตร หรือเต้าสิงปัวเหร่อสูตร [道行般若經] สำนวน
แปลของพระโลกเกษมมาปรับปรุงใหม่ นอกจากนี้ คัมภีร์เดียวกัน สำนวนแปลของพระถานหมัวผี [曇摩蜱] และพระ
จู๋ฝัวเนี่ยน [竺佛念] ใช้ชื่อว่า หมัวเหอปัวเหร่อเชาสูตร [摩訶般若鈔經] (ค.ศ. 382) ก็ใช้เต้าสิงปัวเหร่อสูตรของ
พระโลกเกษม มาเทียบกับต้นฉบับภาษาเดิม แล้วทำการปรับแก้คำศัพท์และสำนวนในส่วนที่อ่านยาก หรือใช้ภาษาที่
เก่าเกินไป ให้ทันสมัยขึ้น (Karashima, 2010, p. 226) ดังนั้นจะเห็นได้ว่า คัมภีร์ที่พระโลกเกษมเลือกมาแปลนั้น มี
ความสำคัญต่อการเผยแพร่แนวคิดปรัชญาปารมิตาของฝ่ายมหายานมาก แม้ว่าสำนวนแปลของท่านจะอ่านเข้าใจได้
ยาก ด้วยข้อจำกัดต่าง ๆ ที่ทำให้เครื่องมือช่วยแปลคัมภีร์พระพุทธศาสนาในยุคของท่านมีจำกัด แต่ก็ยังถือเป็นผลงาน 
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แปลชิ้นสำคัญ ที่เป็นทั้งต้นแบบและเครื่องมือให้กับสำนวนแปลฉบบัต่าง ๆ ของคัมภีร์เดียวกันในยุคหลัง เป็นผลให้เกิด
พัฒนาการงานแปลของคัมภีร์ฝ่ายมหายาน จนกลายเป็นแนวคิดกระแสหลักของพระพุทธศาสนาในประเทศจีนในเวลา
ต่อมา 
 

สรุปและอภิปรายผล 

จากจุดเริ่มต้นของชีวประวัติพระโลกเกษมในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน เมื่อใช้หลักฐานทางประวัติศาสตร์ที ่สำคัญ 
รวมทั้งงานวิจัยของนักวิชาการที่เกี่ยวข้อง ศึกษาลงลึกถึงข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ ทำให้มองเห็นภาพรวมเกี่ยวกับ
ชีวประวัติของท่านได้ชัดเจนขึ้น ทั้งด้านของชื่อในภาษาเดิม พื้นเพ และช่วงยุคสมัยที่ท่านเดินทางมาเผยแผ่และทำงาน
แปลในเมืองจีน ยิ่งไปกว่านั้น ข้อมูลเกี่ยวกับผลงานการแปลของท่านก็มีความสำคัญอย่างมาก ทั้ง ๆ ที่พระโลกเกษม
เป็นพระนักแปลที่มีความสำคัญเคียงคู่กับพระอันซื่อเกา แต่กลับมีผลงานแปลที่สามารถยืนยันได้แน่ชัดในยุคของพระ
เต้าอันเพียง 3 ฉบับเท่านั้น ซ้ำร้าย 1 ใน 3 ฉบับนั้น ยังสูญหายไปตั้งแต่ยุคของพระเซิงโย่วอีกด้วย รายชื่อคัมภีร์ที่ได้
เพิ่มเติมจากคัมภีร์ชูซานจั้งจี้จี๋ทำให้เห็นว่า แท้จริงแล้วงานแปลของพระโลกเกษมอาจมีมากถึง 14 คัมภีร์ (หรือ
มากกว่านั้นแต่สูญหายไปแล้ว) การวิเคราะห์ด้วยหลักฐานบันทึกต่าง ๆ และจากรูปแบบงานแปลของนักวิชาการหลาย
ท่าน ทำให้สามารถยืนยันได้ว่า นอกจากคัมภีร์ที่สูญหายไปแล้ว รายชื่อคัมภีร์ที่ระบุไว้ในคัมภีร์ชูซานจั้งจี้จี๋น่าจะเป็น
ผลงานของพระโลกเกษมจริงทั้งหมด แต่เนื่องจากผ่านการคัดลอกสืบต่อมาเป็นเวลายาวนานนับพันปี ทำให้เนื้อหา
บางส่วนถูกปรับแก้ และเปลี่ยนแปลงไปจากลักษณะงานของพระโลกเกษม 

ข้อสรุปเกี่ยวกับผลงานแปลของพระโลกเกษม ส่งผลให้คุณูปการของท่านปรากฏเด่นชัด ทั้งในด้านของการ
บุกเบิกเผยแพร่คัมภีร์และแนวคิดฝ่ายมหายาน ในช่วงเวลาที่การทำงานแปลเป็นไปได้โดยยากลำบาก จำนวนของงาน
แปล เมื่อนับตามจำนวนผูกก็มีมากถึงเกือบร้อยละ 40 เทียบกับผลงานแปลทั้งหมดในยุคราชวงศ์ฮั ่นตะวันออก 
นอกจากนี้ งานของท่านยังถือเป็นต้นแบบ และเป็นเครื่องมือให้เกิดการพัฒนางานแปลคัมภีร์ฝ่ายมหายานในยุคต่อ ๆ 
มา เป็นส่วนสำคัญส่วนหนึ่งในการวางรากฐานพระพุทธศาสนาให้กับแผ่นดินจีนได้อย่างมั่นคง 

 

ข้อเสนอแนะ 

1. งานวิจัยชิ้นนี้ได้ผลการวิจัยและข้อสรุปจากเอกสารคัมภีร์ และงานวิจัยของนักวิชาการเท่าที่มีปรากฏใน
ปัจจุบัน หากมีการค้นพบเอกสารหรือหลักฐานอ่ืนใดที่มีน้ำหนักมากกว่า อาจทำให้ข้อสรุปเก่ียวกับจำนวนและลักษณะ
ของผลงานแปลของพระโลกเกษมมีการเปลี่ยนแปลง 

2. งานวิจัยชิ้นนี้มุ่งเน้นเพียงการศึกษาวิเคราะห์ชีวประวัติของพระโลกเกษมเท่านั้น  แต่ในส่วนของประวัติ
พระและอุบาสกนักแปลเสริม ไม่ได้ทำการวิเคราะห์ลงในรายละเอียด อย่างไรก็ตาม ชีวประวัติเหล่านี้มีความสำคัญไม่
แพ้ของพระโลกเกษม ดังนั้น หากมีโอกาสในการศึกษาวิเคราะห์เพิ่มเติม ก็จะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาประวัตศิาสตร์
พระพุทธศาสนาในยุคแรกของจีนมากยิ่งขึ้น 
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องค์ความรู้ที่ได้รับจากงานวิจัย 

1. ได้บทถอดความชีวประวัติพระโลกเกษมในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน จากภาษาจีนโบราณเป็นภาษาไทย ที่ยังไม่
เคยถูกแปลและเผยแพร่เป็นภาษาไทยมาก่อน 

2. ได้องค์ความรู้ด้านการศึกษาและวิเคราะห์ผลงานแปลคัมภีร์จีนโบราณ จากการวิเคราะห์ลักษณะและ
รูปแบบของภาษาที่ใช้แปล รวมไปถึงการศึกษาจากหลักฐานแวดล้อมภายนอกที่เป็นคัมภีร์จีนโบราณต่าง ๆ เช่น กลุ่ม
บ ันทึกบัญชีรายชื ่อคัมภีร ์พระไตรปิฎกจีน  (Scriptural Catalogues) หรือ กลุ ่มคัมภีร ์ช ีวประวัต ิพระภิกษุ  
(Hagiography) เป็นต้น 

3. ได้ความรู้เกี่ยวกับคุณูปการของพระโลกเกษม พระนักแปลคนสำคัญในยุคราชวงศ์ฮั่นตะวันออก ที่เป็นผู้
ริเริ ่มการแปลคัมภีร์พระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน ซึ ่งองค์ความรู ้นี ้มีความสำคัญต่อการศึกษาประวัติศาสตร์
พระพุทธศาสนา ที่มีผลต่อพัฒนาการด้านการแปลคัมภีร์มหายานในจีนในยุคต่อ ๆ มาเป็นอย่างมาก 
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บทคัดย่อ 

 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างผังสถาปัตยกรรมในวัดราชโอรสารามกับวรรณกรรม
มหายานไซอ๋ิว โดยใช้เทคนิคสืบสวนทางสถาปัตยกรรมและประติมานวิทยา พบว่าทั้งส่วนพระอุโบสถ ประติมากรรมศิลาทั้ง
สาม เจดีย์ราย วิหารพระพุทธไสยาสน์ วิหารพระยืนและศาลาการเปรียญล้วนมีความสัมพันธ์กับเนื้อเรื่องในวรรณกรรม
ไซอ๋ิว เมื่อวิเคราะห์พระปฏิมาประธานทั้งสี่ตามหลักตรีกายและประติมานวิทยาพบว่า พระปฏิมาคู่ด้านในแนวกำแพงแก้ว; 
พระพุทธไสยาสน์องค์ใหญ่ในวิหารทิศตะวันตกเป็นสัญลักษณ์ของพระอมิตาภพุทธเจ้าในสภาวะสัมโภคกายคู่กับพระพุทธ
อนันตคุณในพระอุโบสถสัญลักษณ์ของพระศากยมุนีพุทธเจ้าในสภาวะนิรมานกาย พระปฏิมาคู่ด้านนอกแนวกำแพงแก้ว ; 
พระยืนองค์ใหญ่ปางอภัยมุทราในวิหารทิศเหนือเป็นสัญลักษณ์ของพระอโมฆสิทธิพุทธเจ้าในสภาวะสัมโภคกาย คู่กับพระ
พุทธชัยสิทธิธรรมนาทในศาลาการเปรียญเป็นสัญลักษณ์ของพระศรีอาริยเมตไตรยพุทธเจ้าในสภาวะนิรมานกาย จากการ
วิจัยสรุปได้ว่า ล้นเกล้าฯ รัชกาลที่ 3 ตั้งพระราชหฤทัยนำพระปฏิมาประธานตามลัทธิพุทธฝา่ยเถรวาทที่รังสรรค์ด้วยศิลปะ
แบบไทยประเพณีทั้ง 4 องค์ แต่แฝงความหมายสื่อถึงพระธยานิพุทธและพระมานุษิพุทธตามหลักความเชื่อพุทธฝ่าย
มหายาน รวมถึงนำเร่ืองราวในวรรณคดีพุทธมหายานไซอ๋ิวมาใช้ในการออกแบบตกแต่งวัดราชโอรสารามด้วย 

คำสำคัญ: ราชโอรสาราม ไซอ๋ิว มหายาน การสืบสวนทางสถาปัตยกรรม ประติมานวิทยา 

Abstract 

 This study investigates the intricate relationship between the architectural plans of Wat Ratcha-
Orasaram and the Mahayana Buddhist literature, XIYOUJI. Using methods of architectural investigation 
and iconographic interpretation, the study reveals significant correlations between key temple elements 
such as Phra Ubosot, the trio of stone sculptures, Chedi Rai, the Vihara housing the reclining Buddha, 
the standing Buddha Vihara, and the sermon pavilion, which are accompanied by narratives from 
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XIYOUJI. Through a detailed examination of the four principal Buddha images in accordance with the 
Trikaya principles and iconographic criteria, this study reveals nuanced symbolism. In the Temple's inner 
precinct, Kamphaeng Kaew, the reclining Buddha represents Amitabha Buddha (Sambhogakaya), while 
the Anantakun Buddha image in the Phra Ubosot symbolizes Sakyamuni Buddha (Nirmanakaya). While, 
on the Temple's  outer precinct, the standing Buddha in Abhaya Mudra posture in the northern Vihara 
represents Amoghasiddhi Buddha (Sambhogakaya), and the Phutthachai Sitthithammanat Buddha image 
in the sermon pavilion is identified with Metteyya Buddha (Nirmanakaya). According to the findings, The 
King Rama III intended to bring all four Traditional Thai art of the principal Buddha images in accordance 
with Theravada Buddhism, but with hidden meanings for the Dhyani Buddha and Manusi Buddha in 
accordance with Mahayana Buddhism. In addition, XIYOUJI 's story was incorporated into Wat Ratcha- 
Orasaram 's design and decoration. 

Keywords: Wat Ratcha-Orasaram, XIYOUJI, Mahayana Buddhism, Architectural Analysis, Iconography 

บทนำ 

 วัดราชโอรสารามเดิมนั้นชื่อวัดจอมทอง กรมหมื่นเจษฎาบดินทร์ (ต่อมาเสวยราชย์เป็นพระบาทสมเด็จพระนั่ง
เกล้าเจ้าอยู่หัว พระมหาเจษฎาราชเจ้า, รัชกาลที่ 3) ทรงปฏิสังขรณ์เสมือนสร้างขึ้นใหม่ทั้งวัดเมื่อปี พ.ศ. 2364 (ธนิต อยู่
โพธิ์, 2504, น. 7-10) ด้วยประสบการณ์จากพระราชกิจที่ว่าการกรมท่า-ควบคุมกิจการค้าฝั่งจีนและทรงแต่งสำเภาค้าส่วน
พระองค์ด้วย ประกอบกับช่วงเวลานั้นพระมหากษัตริย์รวมถึงชนชั้นนำมีความนิยมในศิลปะจีน (อชิรัชญ์ ไชยพจน์พานิช, 
2547, น. 76-80) จึงทำให้พระองค์ทรงซึมซับ-รับรู ้และเข้าพระราชหฤทัยในศิลปะวัฒนธรรมจีนได้เป็นอย่างดี ทรง
พระราชดำริออกแบบวัดราชโอรสารามให้งามพิเศษแปลกตากว่าพระอารามหลวงแบบเดิมที่ล้วนออกแบบสร้างอย่าง
ศิลปะไทยประเพณี โดยทรงนำส่วนดีของศิลปกรรมแบบจีนที่มีความคงทนมาประยุกต์ผสมผสานกับศิลปะไทยที่มีความ
งดงามอ่อนช้อยเกิดเป็นศิลปะที่ภายหลังบัญญัติศัพท์เฉพาะว่า “ศิลปะพระราชนิยมในรัชกาลที่ 3” และเรียกพระอารามที่
สร้างในลักษณะนี้ว่า “วัดนอกอย่าง” สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยาดำรงราชานุภาพทรงตั้งข้อสังเกตว่า การสร้างวัดในอย่าง
หรือวัดศิลปะไทยประเพณีนั้นง่ายเพราะมีตัวอย่างให้ดูหรือลอกอยู่ดาษดื่น แต่การสร้างวัดนอกอย่างนั้น ไม่มีตัวอย่างให้
ลอก จำเป็นต้องคิดใหม่ทั้งหมด ดังนั้นจึงเกิดคำถามว่า พระเจ้าลูกยาเธอกรมหมื่นเจษฎาบดินทร์ ทรงใช้แนวคิดใหม่ใดใน
การออกแบบวัดนอกอย่าง “ราชโอรสาราม” แห่งนี้  
 ทราวิส ซี แมคโดนัล (Travis, 1995, p.1) นำเสนอเทคนิคการสืบสวนทางสถาปัตยกรรม (architectural 
investigation) ว่าสามารถทำให้เข้าใจประวัติศาสตร์ของสถาปัตยกรรมนั ้นๆ และทำให้ทราบแนวคิดว่าผู ้สร้าง
สถาปัตยกรรมใช้แนวคิดใดเป็นแนวคิดหลักในการสร้าง ซึ่งจะเป็นประโยชน์สำหรับผู้บูรณะทำการอนุรักษ์บำรุงรักษาได้
อย่างไม่ผิดแนวคิดเดิมของผู้สร้างไป โดยขั้นตอนการสืบสวนทางสถาปัตยกรรม เริ ่มจากการสืบสวนประวัติศาสตร์
สถาปัตยกรรมทั ้งภาคสนามและเอกสาร แสวงหาเบาะแส (clue) ของแนวคิด ทั ้งนี้ผู ้ส ืบสวนต้องใช้ทักษะนักสืบ 
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(investigation skills) คือความช่างสังเกต หาจุดเด่น จุดผิดปกติ หรือจุดแปลกปลอม ผิดที่ผิดทางในสถาปัตยกรรมนั้น ซึ่ง
มักจะเป็นร่องรอยเบาะแสที่สามารถนำไปสู่เป้าหมายการศึกษาได้ มีการชั่งน้ำหนักเบาะแสหรือหลักฐานที่สืบสวนได้ สรุป
เรียงลำดับและคัดกรองประเด็นที่น่าสนใจที่สุดโดยอิงตามน้ำหนักหลักฐาน ไม่อิงตามความเชื่อเดิม ขั้นตอนที่กล่าวมานี้
กระทำเสมือนนักสืบดำเนินการสืบสวนคดี จากนั้นนำประเด็นที่มีน้ำหนักที่สุดมาตั้งสมมติฐาน และดำเนินการสอบทวน
พยานหลักฐานกับผลสำรวจภาคสนามอีกครั ้งเพื ่อทดสอบสมมติฐาน เพื ่อให้ได้ข้อเท็จจริง (fact) และข้ออนุมาน 
(inference) จนนำไปสู่การสรุปตีความว่าสถาปัตยกรรมนั้นสร้างโดยใช้แนวคิดใด  
 วชิรวิชญ์ ตั้งธนานุวัฒน์ (2564) ทำการวิจัยนำร่อง (pilot study) โดยใช้เทคนิคการสืบสวนทางสถาปัตยกรรม
ของทราวิส ตีความแนวคิดการสร้างประติมากรรมสัตว์ทั้งสี่ (ม้า สิงโต ช้างและนกอินทรี) บนซุ้มประตูทั้งสี่ของพระเจดียว์ดั
บวรนิเวศวิหาร และภาพจำหลักสัตว์ทั้งสี่บนบานประตูซุ้ม ที่ล้นเกล้าฯ รัชกาลที่ 4 โปรดฯ ให้สร้างขึ้น โดยผ ู้วิจัยเริ่มศึกษา
จากเบาะแส “ประติมากรรมปูนปั้นเล่าเรื่องไซอิ๋วบนเก๋งจีน 8 ชิ้น รอบพระเจดีย์” จนได้ข้อค้นพบว่าประติมากรรมไซอ๋ิ
วบนเก๋งจีนนั้นเก่ียวข้องกับลายประดับหน้าบันเก๋งจีน พระปฏิมาไพรีพินาศ ตุ๊กตาศิลาจีนที่ประดับโดยรอบพระเจดีย์ และ
ประติมากรรมสัตว์ทั้งสี่ทั้งบนซุ้มและบนบานประตู ล้วนสัมพันธ์กับเนื้อเรื่องและตัวละครในวรรณกรรมไซอิ๋วทั้งสิ้น แสดง
ให้เห็นว่า 1) ไซอ๋ิว เป็นวรรณกรรมพุทธมหายานที่แม้ต่างนิกายกับพุทธในสยาม แต่ก็เป็นที่สนใจของราชสำนักในช่วงเวลา
นั้น 2) เทคนิคการสืบสวนทางสถาปัตยกรรมเป็นอีกทางเลือกหนึ่งในการศึกษาโดยให้ผลการศึกษาที่เป็นวิทยาศาสตร์หรือ
เป็นเหตุเป็นผลมากข้ึน เช่นกรณีนี้ทำให้ได้องค์ความรูท้ี่มาของประติมากรรมสัตว์ทั้งสี่ใหม่ แตกต่างไปจากแนวคิดความเชื่อ
เดิม 
 สำหรับวัดราชโอรสารามนั้นก็มีภาพไซอ๋ิวเช่นกัน โดยเขียนเป็นจิตรกรรมอยู่รอบนอกหอระฆังรวม 5 ภาพ 5 ตอน
คือ ภาพ 1-A ตอนเง็กเซียงฮ่องเต้วิจารณ์กำเนิดซึงหงอคง ภาพ 1-B ตอนซึงหงอคงอาละวาดแดนสวรรค์ ภาพ 1-C ตอนซึง
หงอคงฝากตัวเป็นศิษย์พระถังซัมจั๋ง (ได้ธรรมฉายาว่าซึงเห้งเจีย, 孫行者) ภาพ 1-D ตอนปราบปีศาจโคเขาเดียวต๊อกก๊ัก   
(獨角兕大王) และภาพ 1-E ตอนขี่เต่าข้ามลำน้ำทงทีฮ้อ (通天河) ซึ่งภาพไซอ๋ิวทั้ง 5 นี้วาดเมื่อปี 2551 โดยอาศัยต้นเค้า
ภาพเก่าจากหนังสือวัดราชโอรสาราม ราชวรวิหาร (พระมหาโกเมศ เขมธฺโม, 2525, น. 82) ซึ่งภาพถ่ายเลือนรางเก่าคร่ำ
เนื่องจากเป็นจิตรกรรมภายนอกอาคารถูกทำลายด้วยแสง อุณหภูมิและความชื้นอยู่ตลอดเวลา  เมื่อสืบค้นข้อมูลภาพ
จิตรกรรมย้อนหลังที่มีอายุเก่ากว่านี้พบหลักฐานบันทึกว่า ปี พ.ศ. 2454 มีการบูรณะหอระฆัง แต่มิได้กล่าวถึงเรื่อง
จิตรกรรมรอบหอระฆัง และในปี พ.ศ. 2519-2521 สมัยพระราชโมลีเป็นเจ้าอาวาส มีการบูรณะและเขียนจิตรกรรมไซอ๋ิว
แต่มีการแทรกเรื่องอื่นด้วย เช่น ภาพเตียวเหลียงจากวรรณกรรมไซ่ฮั่น (อภิเษก เทพคุณ, 2535, น. 283) อย่างไรก็ตาม 
การบูรณะวัตถุสถานในอดีตที่ผ่านมา ส่วนใหญ่ผู้บูรณะให้ความสำคัญกับการรักษารูปแบบเดิมให้มากที่สุด เว้นเสียแต่กรณี
รื้อสร้างใหม่ที่อาจละทิ้งรูปแบบเดิม ดังนั้นในการศึกษานี้ ผู้วิจัยเชื่อว่าภาพไซอ๋ิวในวัดราชโอรสารามน่าจะเป็นเค้าเบาะแส
หนึ่ง ที่สามารถนำไปตั้งสมมติฐานเพื่อเริ ่มต้นศึกษาวิจัยได้ โดยตั้งสมมติฐานว่า ผังสถาปัตยกรรมในวัดราชโอรสมี
ความสัมพันธ์กับวรรณกรรมมหายานไซอ๋ิว และออกแบบ-ดำเนินการวิจัยขึ้น 
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ภาพที่ 1: บนซ้าย: หอระฆัง, บนขวา: ตู้ไซอ๋ิว กท.292, ล่าง: จติรกรรมไซอ๋ิว 5 ภาพรอบหอระฆัง 
 
 หลักฐานทางประวัติศาสตร์ชิ้นหนึ่ง ที่มีอายุร่วมสมัยกับวัดราชโอรสารามคือ ตู้ไซอิ๋ว กท.292 ลักษณะเป็นตู้พระ
ธรรมฝีมือช่างจีน บานตู้ทั้งสองเขียนภาพไซอิ๋วเต็มพื้นที่ ขอบบนจารึกอักษรจีน 6 ตัว 立年捌拾光道  ระบุว่าผลิตขึ้นใน 
“ปีที่ 18 รัชสมัยของพระเจ้าเซียนจง” ซึ่งตรงกับ พ.ศ. 2381-2382 แผ่นดินรัชกาลที่ 3 ภาพวาดตอนบนของตู้ (ภาพที่ 1 
บนขวา) สื่อว่าคณะพระถังซัมจั๋งเดินทางไปอัญเชิญพระไตรปิฎก ณ แดน “ไซที” สวรรค์ทิศตะวันตก ในภาพจึงวาดห่อ
พระคัมภีร์ห้อยหย่อนลงมาจากก้อนเมฆบนสวรรค์ที่มีอักษรจีนสีทองคำว่า “ไซที” กำกับไว้ เมื่อเทียบอายุตู้พบว่าห่างจาก
ช่วงเวลาบูรณะวัดจนแล้วเสร็จ (พ.ศ. 2364 – 2378) เพียง 3-4 ปีเท่านั้น แสดงว่าไซอิ๋วเป็นวรรณกรรมจีนที่น่าจะเป็นที่
รู้จักกันแล้วในสมัยนั้น จรัสศรี จิรภาส (2564) ยกย่องไซอ๋ิวว่าเป็นวรรณคดีชิ้นเอกของจีนที่ทรงคุณค่าทางด้านสุนทรียภาพ 
จินตนาการ วรรณศิลป์รวมไปถึงปรัชญาที่ปรากฏอยู่ในงานวรรณคดี ส่งผลให้อิทธิพลของวรรณคดีไซอ๋ิวได้รับความชื่นชอบ
และได้รับการถ่ายทอดออกเป็นภาษาต่าง ๆ ทั่วโลก งานแปลไซอิ๋วที่ได้รับการยอมรับมากที่สุดในไทยมี 2 สำนวนคือ 
สำนวนนายติ่น รวมเล่มโดยสำนักพิมพ์ศรีปัญญา เป็นการแปลแบบ “แปลเอาความ” คือ เน้นเอาความหมายของตัวบททำ
ให้ผู้อ่านสนุกและเข้าใจเนื้อหาได้ง่าย จึงมีการละ-ตัด ข้อความบางส่วนทิ้งไป และสำนวนของวิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์ เป็น
ฉบับ “แปลคำต่อคำ” ตามสำนวนจีน มีข้อดีคือสงวนคำสำคัญได้ทั้งหมดแต่เข้าใจได้ยาก  
 ไซอิ ๋ว《西游记》 แปลว่าการเดินทางสู่ตะวันตก เป็นวรรณกรรมทางศาสนาพุทธมหายาน เรื ่องย่อว่า ณ 
อาณาจักรไต้ถัง มีฮ่องเต้พระองค์หนึ่งนามว่าพระเจ้าถังไทจงปกครองบ้านเมืองเป็นปกติสุข วันหนึ่งพญามังกรแห่งลำน้ำ
เกียฮ้อ (泾河) ที่อยู่นอกกำแพงเมืองหลวง ขัดโองการเง็กเซียงฮ่องเต้ (玉皇大帝) จึงถูกสั่งตัดหัว แต่เพชฌฆาตนั้นกลับ
เป็นมนุษย์ชื่อว่างุยเต็ง (魏征) อำมาตย์ของพระเจ้าถังไทจง (唐太宗) พญามังกรจึงมาเข้าฝันพระเจ้าถังไทจงขอให้ประวิง
เวลางุยเต็งไว้ให้เลยฤกษ์ประหาร พระองค์ก็รับปากว่าจะช่วย วันรุ่งขึ้นจึงแสร้งชวนงุยเต็งให้เล่นหมากรุกจะได้ไม่มีเวลาไป
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ประหารพญามังกร เมื่อถึงฤกษ์ประหารงุยเต็งสัปหงกไปวูบหนึ่ง ดวงจิตออกจากกายไปตัดศีรษะมังกรสำเร็จ แล้วดวงจิตก็
วูบกลับคืนร่างดังเดิม ศีรษะมังกรที่ขาดนั้นร่วงตกลงกลางเมือง พระเจ้าถังไทจงจึงทราบว่าช่วยพญามังกรไม่สำเร็จ แต่
วิญญาณพญามังกรนั้นสำคัญผิดว่าพระเจ้าถังไทจงไม่ช่วยเหลือจึงมาหลอกหลอนทุกคืนจนประชวร ต้องรับสั่งให้สองทหาร
เอกมายืนเฝ้าเป็นทวารบาล แต่นั ้นมาวิญญาณมังกรร้ายก็มาหลอกหลอนอีก แต่วิญญาณมังกรลงไปยมโลกร้องทุกข์
กล่าวโทษต่อพญามัจจุราช พระเจ้าถังไทที่ประชวรกระเสาะกระแสอยู่ก็ถึงแก่สิ้นพระชนม์ พระวิญญาณล่องลอยไ ปสู่
ยมโลกเพื่อรับคำพิพากษาจากพญามัจจุราช แต่ด้วยเส้นสายของอำมาตย์งุยเต็งที่มีเพื่อนเป็นใหญ่อยู่ในนรก แอบแก้ไข
บัญชีอายุ ทำให้พญามัจจุราชเข้าใจว่าพระเจ้าถังไทจงยังไม่ถึงอายุขัยที่จะสิ้นพระชนม์จึงส่งคืนดวงวิญญาณได้ฟื้นคืนชีพอีก
ครั้ง ประสบการณ์หนึ่งวันในนรกทำให้พระองค์กลับใจใฝ่แต่การกุศลอย่างมาก แลประสงค์จะช่วยชนทั้งหลายให้เมื่อตาย
ไปแล้วได้ไปเกิด ณ แดนไซที (西天 ,ไซ 西 = ตะวันตก, ที 天=สวรรค์) คือสวรรค์สุขาวดีของพระอมิตาภพุทธเจ้า จึงรับสั่ง
ให้พระถังซัมจั๋ง (唐三藏) ไปอัญเชิญพระไตรปิฎกฉบับมหายานจากพระพุทธเจ้าที่ทรงพำนักอยู่ ณ วัดลุ่ยอิมยี่  (雷音寺) 
แดนไซที ระหว่างทางพระถังซัมจั๋งรับศิษย์สามตนร่วมทางไปด้วยคือ ซึงหงอคง (孫悟空) ตือโป๊ยก่าย (豬八戒) และซัวเจง๋ 
(沙凈) วรรณกรรมเร่ืองนี้สอดแทรกแนวคิดพุทธมหายานที่สำคัญคือ เร่ืองพระธยานิพุทธประจำทิศและหลักตรีกาย โดยใน
วรรณกรรมกล่าวถึงพระพุทธเจ้าว่าคือพระศากยมุนี (释迦牟尼佛祖) สำนวนแปลฉบับนายติ่นเรียกสมเด็จพระเซ๊กเกียม
องนิฮุดโจ๊หรือบางครั้งเรียกว่าพระยูไล แต่บทบาทของพระองค์และการบรรยายพุทธลักษณะทั้งหมดในเร่ืองแสดงให้ทราบ
ว่าคือพระธยานิพุทธประจำทิศตะวันตก พระอมิตาภพุทธะ (彌陀如來) ซึ่งในเรื่องไซอิ๋วนั้นพระศากยมุนีที่เป็นกายมนุษย์ 
(ร่างนิรมานกาย) ได้ปรินิพพานไปแล้วตามอายุขัยมนุษย์ คงเหลือแต่ร่างที่เป็นทิพย์ (ร่างสัมโภคกาย) มีอายุนิรันดร์ สถิต ณ 
แดนไซที ดังนั้นเมื่อพระถังซัมจั๋งไปนมัสการพระพุทธองค์จึงละกายหยาบทิ้งน้ำไป เหลือแต่ดวงจิตคือกายทิพย์ไปเข้าเฝ้า
พระพุทธองค์   

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหวา่งผังสถาปัตยกรรมในวัดราชโอรสารามกับวรรณกรรมมหายานไซอ๋ิว  

วิธีดำเนินงานวิจัย 
 ดำเนินการศึกษาตามสมมติฐานว่าผังสถาปัตยกรรมในวัดราชโอรสารามมีความสัมพันธ์กับวรรณกรรมมหายาน
ไซอ๋ิว โดยใช้เทคนิคการสืบสวนทางสถาปัตยกรรมตามหลักการของทราวิส แสวงหาเบาะแสจากการสำรวจภาคสนามและ
การทบทวนเอกสารที่เกี่ยวข้อง ดำเนินการสอบทวนชั่งน้ำหนักพยานหลักฐานที่พบและตีความสัญลักษณ์ทางประติมาน
วิทยา (Iconography) เทียบกับวรรณกรรมไซอิ๋วแปลไทย 2 ฉบับคือของนายติ่นและฉบับวิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์ และ
ไซอิ๋วฉบับภาษาอังกฤษโดย Anthony C. Yu เพื่อทดสอบสมมติฐานและหาข้อสรุป โดยการวิจัยนี้อ้างอิงชื่อตัวละครตาม
สำนวนแปลนายติ่นซึ่งเป็นที่รู้จักทั่วไป ส่วนคำศัพท์จีนอ่ืนๆ ใช้สำเนียงจีนกลางเป็นหลักโดยมีอักษรจีนกำกับไว้ 
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ผลการวิจัย 
 1. การสำรวจผังวัดราชโอรสารามเพื่อกำหนดขอบเขตการศึกษา 
 จากการตรวจสอบเอกสารและสำรวจภาคสนาม เพื่อกำหนดพื้นที่ศึกษาที่เป็นงานสถาปัตยกรรม ประติมากรรม
และงานตกแต่งดั ้งเดิม ในสมัยรัชกาลที ่ 3 พบว่าผังวัดแบ่งออกเป็น 2 ส่วน (ภาพที ่ 2) คือ ด้านนอกกำแพงแก้ว
ประกอบด้วยวิหาร 2 หลัง ด้านทิศใต้เรียกว่าวิหารพระนั่งหรือศาลาการเปรียญ (2 -b) อยู่บริเวณเดียวกับหอระฆัง ส่วน
ด้านทิศเหนือเรียกว่าวิหารพระยืน (2-B) ส่วนด้านในกำแพงแก้ว ประกอบด้วยพระอุโบสถ (2-a) อยู่ด้านทิศตะวันออก 
ประติมากรรมศิลา 3 ชิ้น บนลานหลังพระอุโบสถ ส่วนพระระเบียงที่ล้อมเจดีย์รายและวิหารพระพุทธไสยาสน์อยู่ด้านทิศ
ตะวันตก (2-A) พบว่าสถาปัตยกรรมส่วนใหญ่มีลักษณะเค้าเดิม ยกเว้นเฉพาะจำนวนเจดีย์รายที่พบว่ามีการสร้างเพิ่มขึ้น 4 
องค์ ทำให้ปัจจุบันนับได้ 32 องค์ ซึ่งพบว่าผังวัดราชโอรสารามที่ตีพิมพ์ประกอบในหนังสือวัดราชโอรสารามราชวรวิหาร 
(2525, น. 125-129) รวม 3 ฉบับคือ ผังวัดช่วงก่อน พ.ศ.2454, ผังวัดช่วง พ.ศ.2454-2515 และผังวัดในปัจจุบัน (พ.ศ. 
2525 ช่วงเวลาที่พิมพ์หนังสือ) เมื่อพิจารณาจากลายเส้นและตัวอักษรบนผังแล้วพบว่า ผู้จัดทำปรับปรุงขึ้นจากต้นฉบับผัง
วัดราชโอรสารามปี พ.ศ. 2504 ที่ตีพิมพ์ประกอบหนังสือตำนานวัดราชโอรส (ธนิต อยู่โพธิ์, 2504, น. 41) ซึ่งฉบับนี้ระบุว่า
มีจำนวนเจดีย์ราย 28 องค์ สอดคล้องกับผังวัดที่นายจำรัส เกียรติก้องเขียนขึ้นใหม่ในขณะนั้น (ธนิต อยู่โพธิ์, 2504, น. 4, 
23, 41) แต่ผังทั้ง 3 ฉบับที่ปรับปรุงขึ้นในปี 2525 แก้ไขจำนวนเจดีย์รายเป็น 32 องค์ตามที่ผู้ปรับปรุงผังพบเห็นจริงใน
ขณะนั้นเป็น 32 องค์ ส่งผลให้ผู้อ่านผังวัดทั้ง 3 ฉบับเกิดความเข้าใจผิดว่า “ตั้งแต่ช่วงก่อน พ.ศ. 2454 - 2525 วัดราช
โอรสารามมีเจดีย์รายทั้งหมด 32 องค์” ซึ่งแท้จริงแล้วมีเพียง 28 องค์เท่านั้น แต่มีการสร้างเพิ่มขึ้นหลังปี 2504 อีก 4 องค์ 
โดยเชื่อว่าการสร้างเพิ่มนี้เพื ่อให้ได้จำนวนเจดีย์รายเท่ากับ 32 เพื่อให้พระวิหารพระพุทธไสยาสน์ที่อยู ่ตรงกลาง มี
องค์ประกอบครบที่จะสื่อถึงความเป็นสวรรค์ดาวดึงส์ตามคติไตรภูมิฯ เมื่อสืบประวัติการบูรณะวัดย้อนหลัง พบว่ามีการ
ปรับปรุงบริเวณพระวิหารพระพุทธไสยาสน์ใหญ่ 2 คร้ัง คือช่วงปี พ.ศ.2519 – 2521 สมัยพระราชโมลีเป็นเจ้าอาวาส และ
อีกครั้งช่วง พ.ศ. 2531-2532 สมัยพระธรรมกิตติวงศ์เป็นเจ้าอาวาส ซึ่งครั้งหลังนี้ระบุว่ามีการรื้อพระเจดีย์รายออกแล้ว
สร้างใหม่ตามรูปแบบเดิมทุกประการ (วัดราชโอรสาราม, 2549, น. 35-36) ทำให้คาดได้ว่าการสร้างเจดีย์รายเกิดขึ้นเมื่อ
คราวบูรณะสมัยพระราชโมลี (พ.ศ. 2519-2521) เพื่อความถูกต้องในการศึกษานี้ ผู้วิจัยจึงยึดจำนวนเจดีย์รายเดิม 28 องค์
เป็นข้อกำหนดการศึกษา บรรดาสิ่งปลูกสร้างอ่ืนนอกผังภาพที่ 2 กำหนดให้อยู่นอกขอบเขตการศึกษาวิจัยนี้ 
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ภาพที่ 2: ผังสถาปัตยกรรมวัดราชโอรสาราม 
 
 2. พระอุโบสถ สื่อถึงฉากเหตุการณ์ในวรรณคดีไซอิ๋วที่เกิดขึ้น ณ อาณาจักรไต้ถังของพระเจา้ถังไทจง 
 ลักษณะเด่น-แปลกที่พบบริเวณพระอุโบสถ มี 3 ประการ ได้แก่ 2.1 หน้าบันและจิตรกรรมด้านในเป็นสัญลักษณ์
สิริมงคลจีน 2.2 บานประตูด้านนอกประดับมุก ด้านในเขียนลายทวารบาลจีน และ 2.3 ประติมากรรมเศียรสัตตนาคราช
ศิลาขนาดใหญ่ มีเฉพาะส่วนหัวและคอสั้นๆ 
 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 2.1 ธนิต อยู่โพธิ์ (2504) อธิบายสภาพพระอุโบสถว่า “หน้าบันประดับ
เครื่องกระเบื้องเคลือบ ตอนบนประดิษฐ์เป็นเครื่องบูชา มีดอกไม้ มังกร หงส์และตอนล่างเป็นภาพทิวทัศน์ ประกอบขึ้น
ด้วยชิ้นภาพ ภูเขา ต้นไม้ บ้านช่อง วัวควาย ส่วนผนังด้านในพระอุโบสถโดยรอบเขียนลายเครื่องบูชาแบบจีน บรรจุไว้ใน
ช่องเป็นช่องๆ บางช่องมีความหมายในการให้พร ฮก ลก ซิ่ว ตามคติของจีน” เมื่อวิเคราะห์แล้วทั้งหมดนี้ล้วนสื่อถึงความ
สมบูรณ์พูนสุข บริบูรณ์ด้วยโชคลาภ วาสนา ยั่งยืนตามคติจีน เมื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์กับวรรณกรรมไซอิ๋วพบว่า  
สอดคล้องกับอารัมภบทต้นเร่ืองว่า “ครั้งนั้นพระเจ้าถังไทจงฮ่องเต้ เสวยราชสมบัติรัชศกเจงกวน (貞觀) พระองค์เสวยราช
สมบัติได้สิบสามปีมาแล้ว ในปีนั้นเป็นปีมะเส็ง ทั่วทุกอาณาเขตชาวประเทศราชแลสามัญราษฎรพากันอยู่เป็นสุขทุกถ้วน
หน้า น้ำท่าอาหารบริบูรณ์ส่วยสาอากรก็เก็บได้เป็นอันมาก ประเทศราชเมืองใหญ่น้อยก็นำเครื่องราชบรรณาการเข้ามา
ถวายทุกเมือง” (โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 98)  
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ภาพที่ 3 A: เศียรสัตตนาคราช B: มังกรให้น้ำ C: จักรลม-ไฟและห่วงวิเศษของนาจาไท่จือ D: ทวารบาลจีน 
ที่มา: A: (พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร, ม.ป.ป.) 

 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 2.2  บานประตูด้านนอกลงรักประดับมุกลายมังกรดั้นเมฆ ล้อมกรอบ
ด้วยลายดอกเบญจมาศสลับลายอาวุธจีน ถือกันว่าประตูพระอุโบสถประดับมุกลายมังกรมีที่วัดนี้เพียงแห่งเดียวในสยาม  
(วัดราชโอรสาราม, 2549, น. 24) เมื่อพิจารณาลวดลายมุกดังกล่าวได้ข้อพิจารณา 2 ประเด็นคือ  
 2.2.1 ลายมุกรูปมังกรนั้น ประกอบด้วยมังกร 2 ตัว ตัวใหญ่อยู่ด้านบน ตัวเล็กอยู่ด้านล่าง ต่างฝ่ายต่างพ่นลม
หายใจ (龙的呼吸) ออกมาเป็นเม็ดฝน (ภาพที่ 3-B) โดยนัยทั่วไปแล้ว มังกรตามคติจีนคือผู้ให้น้ำฝน ทำให้น้ำท่าบริบูรณ์ 
(Williams, 2006, p. 146) ดังนั้นภาพมังกรนี้ควรเรียกว่า “มังกรให้ฝน” ซึ่งให้ความหมายตรงกว่าคำว่า “มังกรดั้นเมฆ” 
ซึ่งเป็นเพียงอากัปกิริยาเท่านั้น เมื่อวิเคราะห์เทียบกับวรรณกรรมไซอ๋ิวพบว่า มังกรนี้สื่อถึงพญามังกรแห่งลำน้ำเกียฮ้อ ผู้มี
หน้าที่ให้น้ำฝนแก่เมืองเชียงอาน แต่ด้วยทิฐิอยากเอาชนะหมอดู จึงฝืนรับสั่งเง็กเซียงฮ่องเต้ จนถูกประหารตัดหัวและเป็น
จุดเริ่มต้นของการเดินทางไปอาราธนาพระไตรปิฎกของคณะพระถังซัมจั๋ง  (วิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์, 2559, น. 167-210;  
โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 126-173; Wu, 2012, Vol.1, pp. 31-268)  
 2.2.2 ลายอาวุธจีนบนประตูนั้น เป็นเทพศาสตรา มีชิ้นหนึ่งที่เป็นเอกลักษณ์บ่งบอกว่าเป็นอาวุธของโลเฉียหรือนา
จาไท่จือ (哪吒太子) คือ จักรลม-จักรไฟคล้องด้วยห่วงกำไลวิเศษ (ภาพที่ 3-C) ซึ่งในวรรณกรรมไซอิ๋ว โลเฉียมีบทบาท
เป็นแม่ทัพสวรรค์ที่ลงมาช่วยปราบปีศาจร่วมกับเห้งเจียหลายครั้ง เช่นตอนรบปีศาจโคเขาเดียวต๊อกกั๊ก (วิวัฒน์ ประชา
เรืองวิทย์, 2559, น. 959-978; โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 468-476; Wu, 2012, Vol.3, pp. 1-16) เป็นต้น  ส่วนบานประตู
ด้านในที่เขียนจิตรกรรมทวารบาลจีนนั้น สื่อถึงทหารเอกทั้งสองของพระเจ้าถังไทจง (ภาพที่ 3-D) ที่มาเฝ้าประตูป้องกัน
วิญญาณมังกรพยาบาทมารบกวน จิตรกรระบายสีใบหน้าของทหารทั้งสองตรงตามประติมานวิทยาคือ คนขวาชื่อซินซกโป๊ 
(秦叔宝) มีใบหน้าโทนสีอ่อนหรือสีชมพูเป็นลักษณะเด่น ส่วนคนซ้ายชื่อชีมงกง (尉迟恭) มีใบหน้าสีเข้ม (Williams, 
2006, p. 144) ในวรรณกรรมไซอ๋ิวว่าพระเจ้าถังไทจงเห็นใจนายทหารทั้งสองที่ยืนยามเป็นทวารบาลต่อเนื่องกันหลายคืน 
จึงให้เขียนภาพนายทหารทั้งสองติดไว้ที่ประตูแทน  
 ดังนั้นกล่าวโดยสรุป การประดิษฐ์ภาพมังกรไว้ด้านนอกและรูปทวารบาลจีนไว้ด้านใน เชื่อได้ว่าเพื่อให้สอดคล้อง
กับเนื้อเร่ืองในวรรณกรรมไซอ๋ิว โดยภาพมังกรสื่อถึงวิญญาณพญามังกรแห่งลำน้ำเกียฮ้อ (ฝ่ายรบกวน) และภาพทวารบาล
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จีนสื่อถึงซินซกโป๊และชีมงกง สองทหารเอกของพระเจ้าถังไทจง (ฝ่ายป้องกัน) ซึ่งบานประตูรูปแบบนี้พบเพียงแห่งเดียวใน
หมู่พระอารามที่รัชกาลที่ 3 ทรงสร้างหรือปฏิสังขรณ์ 
   วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 1.3  ประติมากรรมศิลาเศียรสัตตนาคราช (ภาพที่ 3-A) ปัจจุบันตั้งแสดง
อยู่ที่พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร มีลักษณะเป็นเศียรนาค 7 เศียร พังพานเชื่อมเป็นชิ้นเดียวกันยาวลงมาแค่คอสั้นๆ 
ส่วนคอนาคเซาะร่องตื้นๆ เป็นลายเกล็ด  ที่มาของเศียรนาคนี้ระบุในหนังสือหอพระสมุดวชิรญาณว่า “ศีรษะนาคราชคู่
หนึ่ง ฝีมือช่างครั้งสมัยสุโขทัย ได้มาจากวัดราชโอรส สันนิษฐานว่าพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจะทรงได้มาจาก
เมืองสุโขทัย แต่เมื่อยังทรงผนวชแล้วถวายพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว” (ราชบัณฑิตยสภา, 2470, น. 17) ซึ่ง
แย้งกับผลการศึกษาของกรมศิลปากรที่ตรวจสอบวิธีการสลักและการบากลายกระหนกรวมถึงวัสดุที่ใช้แกะสลัก พบว่ามี
รูปแบบที่ต่างไปจากฝีมือช่างสมัยสุโขทัย จึงสรุปว่าน่าจะสร้างขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 3 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์นั ่นเอง 
(ประติมากรรมนาค 7 เศียร, ม.ป.ป.) เศียรนาคนี้เมื่อพิจารณาแล้วมีความแปลก กล่าวคือประติมากรรมชิ้นนี้ดูไม่สมบูรณ์ 
สร้างเฉพาะส่วนเศียรติดคอสั้นๆ ด้วนๆ เท่านั้นลักษณะเหมือนถูกมีดสับ ซึ่งโดยทั่วไปประติมากรสามารถออกแบบนาคให้
ขดม้วนในรูปเต็มตัวได้ไม่ยาก หรือหากประสงค์สร้างแต่ส่วนหัว ก็ควรมีส่วนลำตัวต่อเชื่อมอยู่บนอาคารที่ใดที่หนึ่ง แต่จาก
การสำรวจไม่พบส่วนต่อเชื่อมดังกล่าวในวัดราชโอรสาราม อีกประการหนึ่งศิลปกรรมในวัดราชโอรสารามนั้นเป็นฝ่ายข้าง
จีนเกือบทั้งหมด การมีประติมากรรมเศียรนาคอย่างศิลปะไทยอยู่ในวัดจึงเป็นความแปลกที่แปลกทาง จนเป็นที่น่าฉงนว่า
รัชกาลที่ 3 ทรงต้องการสื่อถึงแนวคิดใด แต่เมื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์เทียบกับวรรณกรรมไซอิ๋วแล้ว ทำให้อนุมานได้ว่า
เศียรนาคนี้คือ สัญลักษณ์แทน “ศีรษะมังกร” ของพญามังกรที่ถูกเพชฌฆาตงุยเต็งตัดขาดแล้วหล่นลงบนถนนกลางเมือง  
ซินซกโป๊และชีมงกงเห็นเป็นเหตุประหลาดจึงเก็บศีรษะมังกรเอาไปถวายพระเจ้าถังไทจงที่กำลังเล่นหมากรุกกับงุยเต็ง 
(วิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์, 2559, น. 183-184; โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 134; Wu, 2012, Vol.1, pp. 246-247)  
 3. ประติมากรรมศิลาทั้ง 3 บนลานหลังพระอุโบสถ สื่อถึงสานุศิษย์ทั้งสามของพระถังซัมจั๋ง 
 ลักษณะเด่น-แปลกที่พบบนลานหลังพระอุโบสถมี 3 ประการ ได้แก่ 3.1 สุสานพระธรรม แกะเป็นลายนกจบับน
กิ่งมีดอกไม้ 3.2 ถะเจดีย์หินอ่อนฐานแปดเหลี่ยม รอบฐานประดิษฐ์ลายมังกรและลายห้วงน้ำ  และ 3.3 เรือไฟศิลาเรียบ
ยาวปราศจากลวดลาย ด้านในสลักรูปพระจีน 
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ภาพที่ 4 A: สุสานพระธรรม B: ถะเจดีย์หินอ่อน C: เรือไฟศิลา 
 
 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 3.1 สุสานพระธรรม คือประติมากรรมศิลาด้านทิศใต้ของลาน ผนังทั้ง
สองด้าน แกะสลักเป็นลายปักษาบุปผาชาติ (花鸟)  คือลายนกจับบนกิ่งมีดอกไม้ลายเส้นคมสวยงาม (ภาพที่ 4-A) เป็น
ลายสลักที่แสดงถึงเรื่องความรัก ทั้งนกและดอกไม้ในศิลปะจีนสื่อถึงหญิงและชายที่เคียงคู่กัน ธนิต อยู่โพธิ์ (2504) อธิบาย
ว่าใช้สำหรับเผากระดาษแบบจีน ลายสลักสุสานพระธรรมดังกล่าวนี้คาดว่าน่าจะสัมพันธ์กับเนื้อเรื่องไซอ๋ิวตอนเจ้าเมืองจูจี๊
ก๊ก (朱紫国) ซึ่งในเรื่องเห้งเจียจับชีพจรเจ้าเมืองแล้ววินิจฉัยโรคว่า “พระโรคนั้นมีความหวั่นหวาดคิดถึง นามเรียกว่า 
“โรคปักษาพลัดคู่” (双鸟失群) (โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 594-623) จึงประกอบยาตามตำรับรักษาจนหายจากพระโรค ทรง
เล่ามูลเหตุแห่งการประชวรนี้ว่าเกิดจากปีศาจลักตัวพระมเหสีไป จนทำให้ตรอมพระทัยเกือบม้วยมรณ์ สุดท้ายเห้งเจีย
สามารถปราบปีศาจและนำพระมเหสีกลับคืนมาได้สำเร็จ  (วิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์, 2559, น. 1294-1312; Wu, 2012, 
Vol.3, pp. 270-284) ลายสลักบนสุสานพระธรรมจึงเป็นสัญลักษณ์แสดงคุณวิเศษของซินแสซึงเห้งเจีย สานุศิษย์ที่ 1 ของ
พระถังซัมจั๋งผู้ปรุงตำรับยาพิสดารบำบัดโรคปักษาพลัดคู่ ซึ่งเข้ากันได้สิ่งแวดล้อมรอบด้านคือ จารึกตำรายาที่ติดเรียงราย
รอบนอกพระระเบียง โดยแผ่นจารึกตัดเป็นทรงสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูนลักษณะเดียวกับกระดาษห่อยาจีน 
 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 3.2 ถะ (塔) หรือเจดีย์ทรงจีน ประดับหินอ่อนฐานแปดเหลี่ยมรอบฐาน
ประดิษฐ์ลายมังกรและลายห้วงน้ำ ดูวิจิตรสะดุดตายิ่ง (ภาพที่ 4-B) อยู่กึ่งกลางระหว่างพระอุโบสถกับประตูเข้าพระวิหาร
พระพุทธไสยาสน์พอดี เมื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์กับวรรณกรรมไซอิ๋วพบว่าถะเจดีย์หินอ่อนแปดเหลี่ยมนี้เป็นสัญลักษณ์
ของบ่อโป๊ยกั๊กลิวลี่แจ๊ (八角琉璃井) แปลว่าบ่อน้ำศิลาเคลือบทรงแปดเหลี่ยม บ่อนี้อยู่ในอุทยานของเจ้าเมืองโอเกยก๊ก    
(乌鸡国) สามปีก่อนเจ้าเมืองถูกปีศาจช่วนจิน (泉真) คือสิงโตพาหนะของพระโพธิสัตว์บุนซู้ (พระมัญชุศรี, 文殊菩萨) ฆ่า 
แล้วนำศพมาโยนทิ้งบ่อ ส่วนตัวปีศาจแปลงเป็นเจ้าเมืองแทน ใต้ก้นบ่อนี้เชื่อมต่อกับวังบาดาล (ดังนั้นโดยรอบถะจึงมีลาย
ห้วงน้ำและมังกร) เมื่อศพจมถึงวังบาดาล พญามังกรเอามุกวิเศษใส่ปากศพไว้ ศพจึงไม่เน่าเปื่อย เมื่อคณะพระถังซัมจั๋ง
เดินทางมาถึง วิญญาณเจ้าเมืองจึงมาเข้าฝันขอให้ช่วยตน ตือโป๊ยก่ายเชื้อชาติหมูดำน้ำได้เชี่ยวชาญ จึงลงบ่อมุดน้ำดำไปถึง
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วังบาดาลกู้ศพเจ้าเมืองกลับมา ภายหลังได้ยาชุบชีวิตจากพรหมท้ายเสียงเล่ากุน (太上老君) ทำให้ฟื้นคืนชีพอีกครั้ง ส่วน
ปีศาจช่วนจินนั้นพระโพธิสัตว์บุนซู้มารับกลับไป (วิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์, 2559, น. 712-748; โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 
360-384; Wu, 2012, Vol.3, pp. 178-206) ถะเจดีย์นี้จึงเป็นสัญลักษณ์แสดงคุณวิเศษของตือโป๊ยก่าย สานุศิษย์ที่ 2 ของ
พระถังซัมจั๋งผู้ช่วยเหลือเจ้าเมืองโอเกยก๊ก  
 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 3.3 เรือไฟศิลา คือประติมากรรมด้านทิศเหนือของลานหลังพระอุโบสถ 
เรือไฟนี้ลำยาวผิวเรียบปราศจากลวดลาย ด้านในสลักเป็นพระพุทธรูปอย่างจีน ตั้งเป็นลำดับที่สามต่อจากสุสานพระธรรม
และถะเจดีย์หินอ่อน (ภาพที่ 4-C) เมื่อวิเคราะห์แล้วอนุมานว่าสื่อถึงวรรณกรรมไซอ๋ิว 2 ตอน คือ  
 3.3.1 สื่อถึงเรือวิเศษของซัวเจ๋งที่สร้างจากสังวาลย์กะโหลกมนุษย์ 9 ใบที่ห้อยคอกับผลน้ำเต้าของพระกวนอิม  
สามารถพาคณะพระถังซัมจั๋งข้ามอุปสรรคสำคัญคือลำน้ำหลิวซัวฮ้อ (流沙河) ที่กว้างใหญ่จนไม่มีเรือแพใดข้ามได้ เพื่อ
เดินทางไปไซที (วิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์, 2559, น. 410-427; โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 256-263; Wu, 2012, Vol.1, pp. 
421-434) เรือไฟศิลานี้จึงเป็นสัญลักษณ์แสดงคุณวิเศษของซัวเจ๋ง สานุศิษย์ที่ 3 ของพระถังซัมจั๋ง  
 3.3.2 สื่อถึงเรือที่ไม่มีท้อง (สุญญตานาวา) ที่พระโพธิสัตว์เตี๊ยบจิ๊นโจ๊ซือ (南无宝幢光王佛) พายมารับคณะพระ
ถังซัมจั๋งเพื่อข้ามฝั่งไปยังวัดลุ่ยอิมยี่ แต่พระถังซัมจั๋งไม่กล้าลงเรือเพราะเรือนั้นไม่มีท้องเรือให้ลงไปนั่งได้ เห้งเจียเห็นดังนั้น
จึงผลักพระถังซัมจั๋งตกลงไปในเรือ ร่างนั้นก็จมหายไปในน้ำอันเชี่ยวทันที พระถังซัมจั๋งก็ละกายหยาบคือละขันธ์ทั้งห้าอัน
เป็นเครื่องยึดเหนี่ยว เหลือแต่กายทิพย์ลอยกลับมานั่งบนเรือกับสานุศิษย์จนบรรลุถึงฝั่งวัดลุ่ยอิมยี่ในที่สุด (วิวัฒน์ ประชา
เรืองวิทย์, 2559, น. 1817-1819; โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 824-825; Wu, 2012, Vol.4, pp. 344-347) เมื่อสังเกตด้านใน
เรือไฟศิลามีรูปพระจีนสลักอยู่ด้านในอนุมานว่าคงสื่อถึงพระเตี๊ยบจิ้นโจ๊ซือโพธิสัตว์ 
 4. พระวิหารพระพุทธไสยาสน์ สื่อถึงวัดลุ่ยอิมย่ีของพระพุทธเจ้า 
 กรมหมื่นเจษฎาบดินทร์ทรงตั้งพระราชหฤทัยให้พระวิหารพระพุทธไสยาสน์เป็นวัตถุสถานสำคัญของวัด โอบล้อม
ด้วยพระระเบียง 4 ด้าน และล้อมด้วยเจดีย์ราย 28 องค์อีกชั้นหนึ่ง พระอารามยกพื้นสูง-ยาวและใหญ่เป็นสง่า โปรดฯ 
เรียกอารามนี้ว่า “มหาวิหารพระเชตุวนาวาสราชโอรสธาราม” (กรมศิลปากร , 2479, น. 13) สื่อถึงพระเชตวันวิหารของ
พระพุทธเจ้า เมื่อพิจารณาลักษณะทางกายภาพของพระวิหารแล้ว ล้วนสอดคล้องกับวัดลุ่ยอิมยี่ของพระพุทธเจ้าที่
พรรณนาไว้ในวรรณกรรมไซอิ๋ว เช่น พระอารามสูงใหญ่ตั ้งอยู่บนยอดเขาสูง ในดินแดนห่างไกลทางทิศตะวันตกของ
อาณาจักรไต้ถัง (ภาพที่ 2) การสร้างพระปฏิมาประธานในปางไสยาสน์นั้นอนุมานว่าพระปฏิมาปางนี้สามารถให้ความรู้สึก
ยิ่งใหญ่ในทางกายภาพและในเชิงนามธรรม เมื่อพิจารณาในประเด็นที่เก่ียวข้องกับไซอ๋ิว พระปฏิมาองค์ใหญ่สื่อถึงพุทธานุ
ภาพของพระพุทธองค์ที่เนรมิตกายใหญ่โตเหลือประมาณ แม้นพญาวานรซึงหงอคงที่ตีลังกาครั้งหนึ่งได้ทางไกลถึงหมื่นแปด
พันโยชน์ ซึงหงอคงตีลังกาจนสิ้นกำลังก็ยังไม่พ้นฝ่าพระหัตถ์ของพระพุทธองค์ (โหง่วเส่งอึง , 2547, น. 84) ดังนั้นจึง
อนุมานว่าพระวิหารพระพุทธไสยาสน์น่าจะสื่อถึงวัดลุ่ยอิมยี่ของพระพุทธเจ้าในไซอิ๋ว โดยพบลักษณะเด่น-แปลกบริเวณ
พระวิหารพระพุทธไสยาสน์ 3 ประการ ได้แก่ 4.1 ตุ๊กตานักรบศิลา สวมเกราะรูปช้าง 6 งา ปลายงวงเก่ียวสิงโตที่ดูนา่สนใจ
ยิ่ง 4.2 จิตรกรรมหงส์-นกยูงหลังบานประตู-หน้าต่าง และ 4.3 หน้าบันรูปไก่ในดวงอาทิตย์และเจดีย์ราย 28 องค์ 
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 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 4.1 ตุ๊กตานักรบศิลา สวมเกราะรูปช้าง 6 งา ปลายงวงเก่ียวสิงโต ตั้งอยู่
หน้าบันไดพระวิหารฯ พบเพียงแห่งเดียวในประเทศไทย มีความพิเศษคือลายสลักบนเกราะอกสื่อถึงพระโพธิสัตว์สำคัญ 2 
องค์ คือ ลายช้าง 6 งา นั้นหมายถึงช้างเผือกฉัททันต์ (黃牙) พาหนะของพระโพธิสัตว์เพ้าเฮี้ย (สมันตภัทร, 普贤菩萨) 
(ภาพที่ 5-A) และลายสิงโตหมายถึงสิงโตขนเขียว (青毛) พาหนะของพระโพธิสัตว์บุนซู้ (มัญชุศรี) (ภาพที่ 5-B) พระ
โพธิสัตว์ทั้งสองเป็นตัวสำคัญของเรื่องไซอิ๋วเห็นได้จากภาพวาดบนตู้ไซอิ๋ว จิตรกรใช้พื้นที่ 1 ใน 3 ของตู้เพื่อวาดพระ
โพธิสัตว์ทั้งสองพระองค์ ในเร่ืองไซอ๋ิวนั้นช้างเผือก 6 งาของพระโพธิสัตว์เพ้าเฮี้ยหนีมาโลกมนุษย์ ตั้งตนเป็นปีศาจไต้อ๋องที่ 
2 ส่วนสิงโตขนเขียวพาหนะของพระโพธิสัตว์บุนซู้หนีมาโลกมนุษย์เช่นกัน ตั้งตนเป็นปีศาจไต้อ๋องที่ 1 โดยปีศาจไต้อ๋องที่ 1 
และที่ 2 ร่วมมือกับปีศาจนกอินทรีไต้อ๋องที่ 3 จับพระถังซัมจั๋งมาหวังจะต้มกินให้ตนเองเป็นอมตะ แต่เห้งเจียนิมนต์พระ
ยูไลและพระโพธิสัตว์เจ้าของสัตว์ทั้งสองมาปราบจนสำเร็จ (โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 642-669) เร่ืองปีศาจสามไต้อ๋องนี้เป็น
ตอนสำคัญของวรรณกรรมไซอ๋ิว พบว่าประติมากรรมสัตว์ทั้งสี่บนซุ้มพระเจดีย์ วัดบวรนิเวศวิหารก็เกี่ยวข้องกับปีศาจสาม
ไต้อ๋องเช่นกัน (วชิรวิชญ์ ตั้งธนานุวัฒน์, 2564, น. 245-264)  

 

ภาพที่ 5 A: พระโพธิสัตว์เพ้าเฮีย้ (สมันตภัทร) B: พระโพธิสัตวบ์ุนซู้ (มัญชุศรี) 
 
 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 4.2 จิตรกรรมหงส์หลังบานประตู-นกยูงหลังบานหน้าต่าง วิหารพระพุทธ
ไสยาสน์มีประตู 5 ช่อง หน้าต่าง 23 ช่อง จึงมีภาพนกยูงมากถึง 46 ตัว สัมพันธ์กับวรรณกรรมไซอิ๋วตอนปราบปีศาจสาม
ไต้อ๋อง พระพุทธองค์ตรัสว่า “เมื่อครั้งคราวเดิมเมื่อจะมีฟ้าดิน แลมีกำเนิดเกิดสัตว์ทั้งหลาย... หงส์เป็นพญาสัตว์ในพวกมี
ปีก พญาหงส์ร่วมรักกันจึงได้เกิดเปนนกยูงแลอินทรี”  นกยูงและนกอินทรีกินมนุษย์เป็นอาหาร วันหนึ่งตถาคตถูกนกยูงดูด
ลงท้อง จึงแทรกหลังออกมาแล้วขี่กลับวัดลุ่ยอิมยี่ การแทรกออกจากท้องนกยูงนี้เองจึงถือกันว่านกยูงเป็นพระพุทธมารดร 
ดังนั้นทั้งนกยูง นกอินทรีและหงส์จึงมีสถานะเทียบได้กับญาติของพระองค์ (โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 667)  
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 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 4.3 หน้าบันรูปไก่ในดวงอาทิตย์และเจดีย์ราย 28 องค์ แต่เดิมนั้นหน้าบนั
พระวิหารฯ เป็นงานปูนปั้นเขียนสี ด้านทิศเหนือมีรูปไก่ฟ้าในวงกลมขอบแดง ส่วนทิศใต้เป็นรูปไก่ตัวผู้ในวงกลมขอบแดง 
ปัจจุบันบูรณะเปลี่ยนเป็นกระเบื้องเคลือบลายไก่ตัวผู้ในวงกลมสีแดงทัง้สองด้าน (ภาพที่ 2) มีผู้เสนอความเห็นว่าพระวิหาร
แห่งนี้สร้างเพื่อถวายสมเด็จพระศรีสุลาไลย พระราชมารดาในรัชกาลที่ 3 โดยพระนอนเป็นปางพระพุทธรูปประจำวัน
อังคารและหน้าบันมีรูปไก่ (ปีระกา) อันตรงกับวันและปีประสูติของสมเด็จพระศรีสุลาไลย แต่ข้อสันนิษฐานนี้แย้งกับข้อมูล
ตามพระราชพงศาวดารที่ระบุว่าประสูติวันจันทร์ ปีขาล (สิริเดช วังกรานต์, 2559, น. 263)  
 4.3.1 ภาพไก่ตัวผู้หรือไก่ฟ้าในวงกลมสีแดง ชาวจีนโบราณใช้สัญลักษณ์นก นกสามขา ไก่ตัวผู้ หรือไก่ฟ้าใน
วงกลมสีแดง เพื่อสื่อถึงดวงอาทิตย์ (Williams, 2006, p. 362)  ภาพไก่ในดวงอาทิตย์หรือไก่สุริยันมีกล่าวในวรรณกรรม
ไซอิ๋วตอนปราบนางปีศาจแมงป่อง ผู้ปราบคือ 1 ใน 28 เทพดาวฤกษ์นามว่าเบ๊ายิดแชกุน (昴日星君) คือ เทพดาวไก่
สุริยัน, 昴=ไก่, 日=สุริยัน, 星=ดาว, 君=เทพ) (โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 496-503) หรือเทพดารากฤติกา (วิวัฒน์ ประชา
เรืองวิทย์, 2559, น. 1037-1056) ปีศาจแมงป่องนี้เดิมนางอาศัยอยู่ในวัดลุ่ยอิมยี่ของพระพุทธเจ้า วันหนึ่งพระยูไลเอามือ
ปัด นางจึงต่อยใส่มือพระยูไล แล้วหลบหนีออกจากวัด มาก่อเหตุจับพระถังซัมจั๋งล่อหลอกให้เป็นสามี เห้งเจียจึงเชิญเทพ
ไก่สุริยันมาปราบ ไก่สุริยันนี้ขันเพียงสองครานางปีศาจก็สิ้นใจตาย (Wu, 2012, Vol.3, pp. 63-75) 
 4.3.2 เจดีย์รายทั้ง 28 นี้สื่อถึงหมู่ดาวฤกษ์จีนทั้ง 28 (Williams, 2006, p. 351)  ชาวจีนเชื่อว่าดาวกำเนิดมาจาก
ดวงอาทิตย์ อักษรคำว่าดาว 星 จึงเกิดจากการผสมอักษร 2 ตัวคือ คำว่าดวงอาทิตย์ 日 อยู่ด้านบน และคำว่ากำเนิด 生 
อยู่ด้านล่าง ดังนั้นหมู่เจดีย์รายจึงเป็นองค์ประกอบร่วมกับดวงอาทิตย์บนหน้าบันพระวิหารฯ เมื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์
กับวรรณกรรมไซอิ๋วพบว่า หมู่เจดีย์รายทั้ง 28 คือ เทพดาวฤกษ์ทั้ง 28 ที่ลงมาช่วยเห้งเจียรบปีศาจแต่บางครั้งก็เป็นปีศาจ
เสียเอง เช่น ตอนปีศาจอึ่งเพ้าที่เดิมเป็นเทพดาวฤกษ์กุยแช (奎星) หรือดาวฤกษ์เรวดี (Revati) หนีลงมาก่อความวุ่นวาย
บนโลก (โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 333) (วิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์, 2559, น. 593) (Wu, 2012, Vol.2, p. 86)  
 5. ศาลาการเปรียญและหอระฆังสื่อถึง วิหารพระศรีอาริยเมตไตรย  
 ลักษณะเด่น-แปลกที่พบบริเวณศาลาการเปรียญและหอระฆัง ได้แก่ 5.1 พระปฏิมาประธานองค์ใหญ่ในศาลาการ
เปรียญอยู่ในอิริยาบทนัง่ขัดสมาธิราบ ทรงตาลปัตร 5.2 หอระฆังที่อยู่ติดกับศาลาการเปรียญ และ 5.3 ภาพถ่ายเก่าแสดง
ตุ๊กตาหินผนึกผนังดา้นหน้าศาลาการเปรียญ 
 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 5.1 พระปฏิมาประธานในศาลาการเปรียญมีลักษณะแปลกคือ มีขนาด
พระองค์ใหญ่ หน้าตักกว้าง 2.25 เมตร ประทับนั่งขัดสมาธิราบ (แลเห็นฝ่าเท้าเพียงข้างเดียว) พระหัตถ์ซ้ายทรงตาลปัตร 
พระหัตถ์ขวาทอดบนพระเพลาปลายนิ้วชี้ลงอย่างพระมารวิชัย เรียกกันว่าปางประทานธรรม (ภาพที่ 6 ซ้าย) พุทธลักษณะ
ดังกล่าวละม้ายกับพระชัย ซึ่งเป็นพระพุทธรูปขนาดย่อมสามารถเคลื่อนย้ายเพื่อประกอบการพระราชพิธีได้ โดยพระชัยทุก
รัชกาลทรงอิริยาบถพระหัตถ์ซ้ายถือตาลปัตร พระหัตถ์ขวาทอดบนพระเพลาเช่นกัน แต่มีจุดต่างสำคัญคือล้วนประทับ
นั่งขัดสมาธิเพชรทั้งสิ ้น (แลเห็นฝ่าเท้าทั้งสองข้าง) สมเด็จฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ทรงอธิบายพระถือ
ตาลปัตรว่า “...มีสามอย่าง ข้างไทยมีสองอย่างคือพระชัยกับศรีอารย์ ข้างต่างประเทศมีอีกอย่างหนึ่งทำถือตาลปัตรเมื่อ
เทศน์” (สำนักศิลปากรที่ 5, 2555, น. 180-182) ข้อมูลจากหนังสือวัดราชโอรสาราม (2549) สรุปว่าพระปฏิมาองค์นี้คือ
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พระชัย เนื่องจากมีพุทธลักษณะคล้ายพระชัยประจำรัชกาลที่ 1 และ 2 ต่างเพียงวิธีนั่งเท่านั้น และเรียกนามพระปฏิมานี้
ว่า “พระพุทธชัยสิทธิธรรมนาท” แต่จากข้อมูลของสำนักศิลปากรที่ 5 (2555) อธิบายว่า พระปฏิมาประทับนั่งวีราสนะ 
(ขัดสมาธิราบ) พระหัตถ์ซ้ายวางเหนือพระเพลาถือตาลปัตร พระหัตถ์ขวาวางบนพระเพลาปลายนิ้วชี้ลงแสดงภูมิสปรรศ
มุทรา (มารวิชัย) เป็นรูปแบบทางประติมานวิทยาของพระศรีอาริยเมตไตรยทรงแสดงธรรม (ส่วนพระมาลัยนั้นจะถือ
ตาลปัตรแบบพัดกลมและสะพายบาตรเสมอ) และจากหมายรับสั่งรัชกาลที่ 3 จ.ศ. 1207 เลขที่ 7 เรื่องให้หล่อรูป พระเจ้า
ตัดเกศ พระมาลัย พระศรีอาริยเมตไตรย พระอินทร์ ใส่ไว้ในพระวิหารวัดอรุณราชวราราม บ่งชี้ว่าล้นเกล้าฯ รัชกาลที่ 3 
ทรงสนพระราชหฤทัยในตำนานพระมาลัย-พระศรีอาริยเมตไตรย และพบว่ามีการสร้างพระปฏิมาศรีอาริยเมตไตรย 2 
รูปแบบ คือสร้างอย่างพระอนาคตพุทธเจ้า ได้แก่ พระศรีอาริยเมตไตรยที่พบในกรุพระมหาเจดีย์ธรรมกรกนิทาน วัดพระเช
ตุพนฯ และสร้างอย่างสันดุสิตเทวบุตร ได้แก่ พระศรีอาริยเมตไตรยที่พุทธปรางค์วัดพิชยญาติการาม (สำนักศิลปากรที่ 5, 
2555, น. 149, 155) ดังนั้นเมื่อนำข้อมูลดังกล่าวมาเทียบกับพุทธลักษณะของพระปฏิมาประธานในศาลาการเปรียญทำให้
ผู้วิจัยเชื่อว่า พระปฏิมาองค์นี้คือพระศรีอาริยเมตไตรย พระอนาคตพุทธเจ้า ซึ่งในวรรณกรรมไซอิ๋ว กล่าวถึงพระองคต์อน
ปราบปีศาจอึ้งไบ๋ไต้อ๋อง (黃眉大王 (วิวัฒน์ ประชาเรืองวิทย์, 2559, น. 1250-1251; โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 580-582; 
Wu, 2012, Vol.3, p. 236)  
 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 5.2 หอระฆังถูกกำหนดให้สร้างอยู่บริเวณเดียวกับศาลาการเปรียญ มี
ลักษณะเด่นคือแสดงภาพไซอ๋ิวไว้ด้านนอกโดยรอบ เมื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์กับวรรณกรรมไซอ๋ิว พบว่าพ้องกับตอนพระ
ศรีอาริยเมตไตรยปราบปีศาจอึ้งไบ๋ไต้อ๋อง เรื่องมีอยู่ว่า ครั้งหนึ่งพระถังซัมจั๋งถูกปีศาจอึ้งไบ๋จับตัวไปเพื่อจะกินเป็นอาหาร 
เห้งเจียเข้าต่อสู้เพื่อชิงพระอาจารย์กลับ แต่รบแพ้อาวุธวิเศษของปีศาจอึ้งไบ๋ทุกครั้งจนคับแค้นใจถึงกับร้องไห้ออกมา ครั้ง
นั้นพระศรีอาริยเมตไตรยเสด็จมาช่วยปราบ ทรงตรัสว่าปีศาจนี้คือพนักงานตีระฆังของอาตมา อาวุธวิเศษนั้นก็คือไม้เคาะ
ระฆัง จากนั้นจึงนำตัวปีศาจอึ้งไบ๋กลับพระอารามเพื่อชำระความต่อไป  
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ภาพที่ 6 ซ้าย: พระประธานในศาลาการเปรียญ ขวา: ตุ๊กตาหินหน้าศาลาการเปรียญ 
ที่มา: ภาพที่ 6 ซ้าย ถ่ายโดยผู้วจิัย ณ วัดราชโอรสาราม, ขวา: ธนิต อยู่โพธิ์ (2504 น. 24, 29) 

 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 5.3 ในอดีตผนังด้านนอกระหว่างประตู 2 ข้างด้านหน้า ฝังตุ๊กตาหินยืน
ผนึกเข้ากับผนัง งอแขนยกหัตถ์ทั้งสองอยู่ในระดับหน้าอกและถือดอกไม้มีก้าน คล้ายรูปสุริยเทพบุตรถือดอกบัว ดูน่าสนใจ
มาก (ธนิต อยู่โพธิ์, 2504, น. 26-29) จากการสำรวจปัจจุบันไม่พบตุ๊กตาหินนี้แล้ว สันนิษฐานว่ารื้อออกในคราวบูรณะ
ศาลาการเปรียญครั้งใหญ่เหมือนสร้างใหม่ทั้งหลัง เมื่อปี พ.ศ. 2519 (วัดราชโอรสาราม , 2549, น. 45) ตุ๊กตาหินนี้มิใช่
ศิลปะข้างจีน เมื่อมาติดตั้งในพระอารามอย่างจีน จึงดูแปลกที่แปลกทาง แต่ก็น่าสนใจดังที่ธนิต อยู่โพธิ์  ตั้งข้อสังเกตไว้ 
(ภาพที่ 6 ขวา) ถ้าพระปฏิมาในศาลาการเปรียญคือพระศรีอาริยเมตไตรยแล้ว ตุ๊กตาหินนี้ควรสื่อถึงผู้ใด? เมื่อพิจารณาตาม
วรรณกรรมไซอิ๋ว ตุ๊กตาหินนี้มีขนาดย่อม มีหนวดเหมือนอย่างเทวดาและผนึกอยู่นอกอาคาร จึงอาจเป็นสัญลักษณ์ของอ้ึง
ไบ๋ พนักงานตีระฆังที่ถือไม้เคาะระฆังในมือ แต่มีข้อแย้งที่หัตถ์ทั้งสองของเทวรูปตุ๊กตาหินนี้ถือดอกบัวมิใช่ไม้เคาะระฆัง 
เมื่อนำเร่ืองตำนานพระมาลัยมาอ้างอิงตีความ พบว่าเทวรูปนี้เข้ากันได้กับชายเข็ญใจเก็บดอกบัว 8 ดอกมาถวายพระมาลัย 
พระมาลัยประสงค์จะให้ชายเข็ญใจนี้พ้นทุกข์และได้อานิสงสม์ากจึงนำดอกบัวนั้นไปนมัสการพระเจดีย์จุฬามณีบนสวรรค์
ดาวดึงส์อีกทอดหนึ่ง ครั้งนั้นพระมาลัยได้รอคอยชมพระบารมีของสันดุสิตเทวบุตรซึ่งจะมานมัสการพระเจดีย์จุฬามณีนี้
ด้วย สันดุสิตเทวบุตรนี้ก็คือผู้ที่จะมาตรัสรู้เป็นพระศรีอาริยเมตไตรยพุทธเจ้าในอนาคตนั่นเอง ส่วนชายเข็ญใจนั้นด้วย
อานิสงสแ์ห่งการถวายดอกบัวบูชาพระจุฬามณีเจดีย์จึงทำให้ได้ไปจุติเป็นเทวดาบนสวรรค์ดาวดึงส์ ดังนั้นเทวรูปตุ๊กตาหินนี้
สามารถสื่อได้ 2 นัย โดยเชื่อว่าน่าจะเทวดาที่เดิมเป็นชายเข็ญใจตามตำนานพระมาลัยมากกว่าการตีความเป็นอึ้งไบ๋
พนักงานตีระฆัง 
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 6. พระปฏิมาในวิหารพระยืน สื่อถึงพุทธานุภาพของพระพุทธเจ้าเหนือซึงหงอคง 
 ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในวิหารพระยืนทางทิศเหนือ 6.1 พบพระยืนองค์ใหญ่ แลเห็นฝ่าพระหัตถ์ชัดเจน 6.2 
ด้านนอกพระวิหารพบเสาศิลาต้นหนึ่ง 6.3 ด้านหน้าพระวิหารพบสิงห์สีดำ ศิลปะเขมร 1 ตัว (ภาพที่ 7) 

 

ภาพที่ 7 ซ้าย: สภาพภายนอกวหิารพระยืน, ขวา: พระประธานในพระวิหาร 
 
 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 6.1 พระปฏิมาประธานในวิหารพระยืนทางทิศเหนือ ทรงอยู่ในอิริยาบถ
ยืน ยกพระหัตถ์ขวาขึ้นเสมอพระอุระ ปางประทานอภัย (ธนิต อยู่โพธิ์, 2504, น. 27) เมื่อวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่าง
พระยืนกับวรรณกรรมไซอิ๋วพบว่า พระปฏิมาปางนี้แสดงฝา่พระหัตถ์ชัดเจนที่สุด สอดคล้องกับตอนพระยูไลแสดงพุทธานุ
ภาพท้าให้ซึงหงอคงกระโดดข้ามฝ่ามือ แต่เมื่อหงอคงตีลังกาจนสิ้นกำลัง กลบัพบว่ายังไม่ข้ามพ้นฝ่าพระหัตถ์ของพระยูไลที่
ทรงนิรมิตรพระวรกายให้ใหญ่โตสุดประมาณ จึงถูกทับด้วยภูเขาใหญ่จองจำอยู่นานนบัพันปี จนกระทั่งพระถังซัมจั๋งผ่านมา
จึงช่วยเหลือและรับเปน็สานุศิษย์ร่วมเดินทางไปไซที (วิวฒัน์ ประชาเรืองวิทย์, 2559, น. 120-122; โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 
81-88; Wu, 2012, Vol.1, pp. 193-195) เมื่อวิเคราะห์ตามหลักพุทธมหายานแล้ว พบว่าพระทั้งทิศและมุทราของพระ
ปฏิมาเป็นลักษณะทางประติมานวิทยาที่เข้ากันได้กบัพระธยานพิุทธะประจำทิศเหนือ พระนามว่าพระอโมฆสิทธิพุทธเจ้าที่
อยู่ในปางอภัยมุทรา (เชษฐ์ ติงสญัชลี, 2565, น. 45-72) 
 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 6.2 ด้านนอกวิหารพระยืนพบเสาศิลาต้นหนึ่งตั้งโดดเดี่ยว เด่นอยู่หน้า
พระวิหาร (ลูกศร A) พิจารณาลักษณะแล้วมิใช่เสาประทีปสำหรับแขวนโคม เมื ่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์เทียบกับ
วรรณกรรมไซอิ๋วพบว่าเข้ากันได้กับเสาจันทน์แดง ต้นที่ซึงหงอคงเขียนอักษรกำกับว่า “ซีเทียนได้มาถึงที่นี้” แล้วถ่าย
ปัสสาวะรดไว้ ซึ่งเสานี้คือนิ้วกลางของพระยูไลพุทธเจ้าที่ซึงหงอคงรับคำท้าพระพุทธองค์ว่าจะตีลังกาให้ข้ามฝ่ามือพระองค์
ให้จงได้ (โหง่วเส่งอึง, 2547, น. 84) 
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 วิเคราะห์ลักษณะเด่น-แปลกที่พบในข้อ 6.3 ประติมากรรมสิงห์ดำ ศิลปะเขมรด้านหน้าวิหารพระยืน (ลูกศร B) 
นับเป็นประติมากรรมที่แปลกที่แปลกทางชิ้นหนึ่ง วิเคราะห์แล้วไม่พบความสัมพันธ์กับวรรณกรรมไซอ๋ิว แต่พบว่าสื่อความ
หมายถึงพระศรีอาริยเมตไตรย โดยพุทธเถรวาท เช่นตำนานแม่กาเผือก นับถือว่าสิงห์เป็นพุทธมารดาของพระศรีอาริย
เมตไตรย ในขณะที่พุทธฝ่ายมหายานกลับเชื่อว่าพระอโมฆสิทธิพุทธเจ้า (ร่างสัมโภคกาย) แบ่งภาคให้กำเนิดพระศรีอาริย
เมตไตรย (ร่างนิรมานกาย) ดังนั้นการตั้งสิงห์ไว้หน้าวิหารพระยืน จึงเป็นการย้ำให้ทราบว่า ทั้งพระยืนคือพระอโมฆสิทธิ
พุทธเจ้าและสิงห์คือพุทธมารดา ทั้งสองนี้ต่างเป็นผู้ให้กำเนิดพระศรีอาริยเมตไตรยพุทธเจ้า 

 

ภาพที่ 8: ประติมากรรมศิลาเชงิสัญลักษณ์ในวัดราชโอรสาราม 
 

การอภิปรายผล 

 การวิจัยนี ้ต้องการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างผังสถาปัตยกรรมวัดราชโอรสารามในสมัยรัชกาลที ่ 3 กับ
วรรณกรรมพุทธมหายานไซอิ๋ว ซึ่งการศึกษาในประเด็นนี้ยังไม่เคยมีการศึกษาวิจัยมาก่อน ผู้วิจัยทำการศึกษาด้วยเทคนิค
การสืบสวนทางสถาปัตยกรรมของทราวิส โดยใช้เค้าเบาะแสเร่ิมต้นจากภาพจิตรกรรมไซอิ๋วรอบหอระฆัง ผลการศึกษาเชื่อ
ได้ว่า ผังสถาปัตยกรรมในวัดราชโอรสารามมีความสัมพันธ์กับวรรณกรรมมหายานไซอิ๋วอย่างมาก โดยเนื้อหาวรรณกรรม
ถูกถ่ายทอดผ่านสถาปัตยกรรมและงานตกแต่งในวัด แก่นของเร่ืองถูกกำหนดให้แสดงออกที่ “ด้านในกำแพงแก้ว” (ภาพที่ 
8 แนวเส้นประ) ซึ่งประกอบด้วยตัวพระอุโบสถ ที่ถูกสมมติให้เป็นแดนไต้ถังของพระเจ้าถังไทจง ลายประดับหน้าบันสื่อถึง
ความสงบสุขเมืองหลวงเชียงอานของอาณาจักรไต้ถัง สอดคล้องกับตอนอารัมภบทต้นเรื่องไซอิ๋ว ส่วนประติมากรรมเศียร
นาค (ภาพ 8-A) - บานประตูประดับมุกลายมังกรให้น้ำ - จิตรกรรมทวารบาลจีนด้านใน ทั้งสามส่วนนี้ล้วนเข้ากันได้กับ
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เหตุการณ์ตัดศีรษะพญามังกรจนเป็นเหตุให้พระเจ้าถังไทจงสิ้นพระชนม์ เมื่อฟื้นชนม์ชีพขึ้นมาก็เกิดศรัทธาในพุทธศาสนา 
(มหายาน) อย่างเหลือล้นจนรับสั่งให้พระถังซัมจั๋งไปอัญเชิญพระไตรปิฎก ณ แดนไซทีทางทิศตะวันตก ด้านหลังพระ
อุโบสถเป็นประติมากรรมศิลา 3 ชิ้น (ภาพ 8-B, C, D) สื่อถึงคุณของเห้งเจีย ตือโป๊ยก่ายและซัวเจ๋ง สานุศิษย์ทั้งสามที่พระ
ถังซัมจั๋งรับไว้ระหว่างการเดินทาง ถัดไปเป็นอาณาเขตของพระวิหารพระพุทธไสยาสน์ ประกอบด้วยพระระเบียงและแนว
เจดีย์ราย 28 องค์ห้อมล้อมไว้ ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตก ซึ่งถูกสมมติให้เป็นวัดลุ่ยอิมยี่ของพระพุทธเจ้า ความยิ่งใหญ่ของพระ
วิหารสอดคล้องกับบทบรรยายวัดลุ่ยอิมยี่ในวรรณกรรมไซอิ๋วตอนพระถังซัมจั๋งเดินทางบรรลุถึงวัดลุ่ยอิมยี่ว่า “แลขึ้นไปก็
เห็นพระอารามลุ่ยอิมยี่สูงตระหง่านละลิ่ว”  หน้าบันพระวิหารเป็นรูปไก่สุริยันที่สอดคล้องกับไซอ๋ิวตอนปีศาจแมงป่องต่อย
นิ้วพระหัตถ์พระยูไลแล้วหนีไปก่อเร่ืองจับพระถังซัมจั๋ง ประติมากรรมทหารศิลาหน้าวิหาร (ภาพ 8-E) มีสัญลักษณ์ของพระ
สมันตภัทรและพระมัญชุศรี 2 พระโพธิสัตว์ที่ปวารณาตัวคุ้มครองพระพุทธเจ้าในคัมภีร์สัทธรรมปุณฑรีกสูตร《妙法蓮華
經》ซึ่งในวรรณกรรมไซอ๋ิวพระโพธิสัตว์ทั้งสองเป็นเจ้าของปีศาจช้างเผือกและปีศาจสิงโต เนื่องจากแนวพระระเบียงอยู่ใน
อาณาเขตที่ถูกสมมติเป็นพุทธเกษตรสุขาวดีดังนั้นพระปฏิมาที่รายล้อมพระระเบียงทั้ง 80 องค์ (Edmund R., 1837, p. 
264) จึงสื่อถึงพระพุทธเจ้าที่มีอยู่มากมายในสวรรค์สุขาวดี ส่วนเจดีย์ราย 28 องค์นั้นสื่อถึงดาวฤกษ์จีน 28 หมู่ ที่เป็น
องค์ประกอบร่วมกับดวงอาทิตย์บนหน้าบันพระวิหาร และสอดคล้องกับเทพดาราในวรรณกรรมไซอ๋ิว ในขณะที่นักวิชาการ
หลายท่านรวมถึงสิริเดช วังกรานต์ (2559) เสนอว่าพระเจดีย์รายเหล่านี้สอดคล้องกับอดีตพระพุทธเจ้าทั้ง 28 พระองค์ ใน
ลักษณะเดียวกันกับเจดีย์ราย 28 องค์ในวัดราชคฤห์วรวิหาร หรือถะจีน 28 องค์ในวัดสุทัศนเทพวราราม ส่วน
สถาปัตยกรรมด้านนอกกำแพงแก้ว ฝั่งทิศใต้คือ ศาลาการเปรียญ-พระปฏิมาปางเทศนาธรรม-หอระฆัง สัมพันธ์กับ
วรรณกรรมไซอิ๋วตอนพระศรีอาริยเมตไตรยปราบปีศาจอึ้งไบ๋คนตีระฆัง และพระปฏิมาในวิหารพระยืนด้านทิศเหนือ
สัมพันธ์กับตอนพระยูไลปราบซึงหงอคง  
 เมื่ออภิปรายผลโดยอิงแนวคิดพุทธฝ่ายมหายาน พบว่าการที่พระระเบียงมีพระปฏิมาเรียงรายมากมายนั้นเข้ากัน
ได้กับหลักมหายานที่เชื่อว่าพระพุทธเจ้ามีมากมายดั่งเม็ดทรายในมหานที (กรมศิลปากร, 2565: 51) มหายานเชื่อในหลัก
ตรีกายคือสภาวะกายทั้งสามของพระพุทธเจ้า ประกอบด้วย 1) ธรรมกาย คือพระพุทธเจ้าในสภาวะนามธรรม เรียกว่าอาทิ
พุทธ 2) นิรมานกาย คือพระพุทธเจ้ากายมนุษย์หรือพระมานุษิพุทธเจ้า องค์ปัจจุบันคือพระศากยมุนีพุทธเจ้า ส่วนองค์ใน
อนาคตคือพระศรีอาริยเมตไตรยพุทธเจ้า 3) สัมโภคกาย คือพระพุทธเจ้าในสภาวะกายทิพย์อันใหญ่โต เรียกว่าธยานิพุทธะ 
องค์ปัจจุบันคือพระอมิตาภพุทธะ แปลว่าพระผู้มีแสงสว่าง (อาภา) อันไม่สิ้นสุด (อมิตา) มีสวรรค์พุทธเกษตรอยู่ทางทิศ
ตะวันตก ส่วนองค์ในอนาคตคือ พระอโมฆสิทธิ มีสวรรค์พุทธเกษตรอยู่ทางทิศเหนือ สภาวะนิรมานกายคือพระศรีอาริย
เมตไตรยพุทธเจ้า (กรมศิลปากร, 2565, น. 56-57) ดังนั้นการสร้างพระพุทธไสยาสน์ขนาดใหญ่ (สื่อถึงสัมโภคกาย) อยู่ใน
วิหารทางทิศตะวันตก (สื่อถึงพุทธเกษตรทิศตะวันตก) มีภาพนกยูงที่บานหน้าต่าง (สื่อถึงพาหนะและดวงอาทิตย์) มีดวง
อาทิตย์ที่หน้าบัน (สื่อถึงแสงสว่างอาภา) เหล่านี้เป็นประติมานวิทยาบ่งบอกว่าพระพุทธไสยาสน์นี้คือสัญลักษณ์ของพระ 
อมิตาภะ สัมโภคกายของพระศากยมุนีพุทธเจ้า (ภาพที่ 8) พบว่าล้นเกล้าฯ รัชกาลที่ 3 ให้ความสำคัญพระปฏมิาไสยาสน์
องค์นี้มากถึงกับถวายฉัตรเหลืองใหญ่ (enormous yellow umbrella) กางกั้นเหนือองค์พระ ตามบันทึกของเอดมันด์ โร
เบิร์ต ทูตสหรัฐที่เข้ามาเจริญสัมพันธไมตรีและมีโอกาสเยี่ยมชมวัดราชโอรสารามเมื่อวันที่ 30 มีนาคม พ.ศ. 2376 ในสมัย
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แผ่นดินรัชกาลที่ 3 (Edmund, R., 1837, p. 263) การถวายฉัตรกางกั้นเหนือเศียรพระนอนนั้นเป็นเร่ืองแปลก ซึ่งปัจจุบัน
พบว่าไม่มีฉัตรองค์ดังกล่าวแล้ว ส่วนพระประธานในพระอุโบสถนั ้น ล้นเกล้าฯ รัชกาลที ่ 3 ทรงหล่อขึ ้นใหม่และ
พระราชทานนามไว้แล้วว่า “พระพุทธอนันตคุณ” (กรมศิลปากร , 2479, น. 13) ซึ่งพระนามนี้เข้าใจผิดสืบต่อกันมาถึง
ปัจจุบันว่า เป็นนามที่รัชกาลที่ 4 พระราชทานให้ คำว่า “อนันต์” มีความหมายเดียวกับ “อมิตา” คือไม่มีสิ้นสุด ไม่มี
ประมาณ ดังนั้นนามพระพุทธอนันตคุณจึงสัมพันธ์กับนามของพระอมิตาภพุทธะ  การที่ทรงหล่อให้อยู่ในปางสมาธิหรือ
มหายานเรียกว่า “ธยานมุทรา” เพื่อให้สอดรับกับมุทราประจำองค์ของพระอมิตาภพุทธะ ซึ่งพระปฏิมาองค์อื่นๆ ที่หล่อ
ขึ้นใหม่ในสมัยรัชกาลที่ 3 นั้น เกือบทั้งหมดล้วนสร้างปางมารวิชัย ได้แก่ พระตรีโลกเชษฐ พระพุทธเสรฏฐมุนี วัดสุทัศน
เทพวรารามฯ พระชัมภูนุท วัดอรุณราชวรารามฯ พระเสฏตมมุนี วัดราชนัดดารามฯ พระพุทธมหาโลกาภินันทปฏิมา วัด
เฉลิมพระเกียรติฯ เป็นต้น การสร้างพระพุทธอนันตคุณให้อยู่ในปางสมาธิในขนาดพระองค์ปกติจึงเป็นเรื่องของการ
ออกแบบอย่างจำเพาะเจาะจงเพื่อให้สื่อถึงพระศากยมุนี สภาวะนิรมานกายของพระธยานิพุทธ-อมิตาภพุทธะ  
 ส่วนในวิหารพระยืนทางทิศเหนือ ประดิษฐานพระยืนองค์ใหญ่อยู่ในปางอภัยมุทรา ซึ่งมุทรานี้เป็นมุทราประจำ
องค์ธยานิพุทธประจำทิศเหนือ-พระอโมฆสิทธิ ดังนั้นพระยืนองค์ใหญ่นี้จึงสื่อถึงสภาวะสัมโภคกายของพระอโมฆสิทธิ โดย
สัมพันธ์กับพระปฏิมาประธานในศาลาการเปรียญ ซึ่งตามผังอยู่ขนาบอีกด้านของพระอุโบสถ (ภาพที่ 8) คือพระพุทธชัย
สิทธิธรรมนาทในปางเทศนาธรรมพระหัตถ์ซ้ายทรงตาลปัตร ขนาดพระองค์ปกติ ซึ่งจากการศึกษาอนุมานได้ว่าสื่อถึงพระ
ศรีอาริยเมตไตรย สภาวะนิรมานกายของพระธยานิพุทธ-อโมฆสิทธิ  
 จะเห็นได้ว่าล้นเกล้าฯ รัชกาลที่ 3 ทรงตั้งพระราชหฤทัยนำพระปฏิมาอย่างศิลปะไทยประเพณีคือ พระพุทธ
ไสยาสน์ พระพุทธอนันตคุณ พระยืนอู่ทอง พระศรีอาริยเมตไตรยปางเทศนาธรรม มาประดิษฐานเป็นพระประธานในพระ
วิหารและพระอุโบสถ แต่แฝงความหมายสื่อถึงพระธยานิพุทธประจำทิศและพระมานุษิพุทธตามหลักความเชื่อพุทธฝ่าย
มหายานได้อย่างแนบเนียนแบบคาดไม่ถึง ส่วนการเลือกแสดงเฉพาะคู่พระอมิตาภะ-พระศากยมุนี และคู่พระอโมฆสิทธิ-
พระศรีอาริยเมตไตรย อนุมานได้ว่าสยามและจีนในช่วงเวลานั ้นให้ความสำคัญกับพระพุทธเจ้าองค์ปัจจุบันและ
พระพุทธเจ้าในอนาคต มากกว่าอดีตพระพุทธเจ้าทั้ง 3 พระองค์ที่ผ่านมา  
 สรุปองค์ความรู้ที่ได้รับจากการวิจัยนี้คือ ผังสถาปัตยกรรมในวัดราชโอรสารามทั้งส่วนพระอุโบสถ ประติมากรรม
ศิลา วิหารพระพุทธไสยาสน์ ศาลาการเปรียญ วิหารพระยืน และเจดีย์ราย ล้วนความสัมพันธ์สอดคล้องกับเนื้อเรื่องใน
วรรณกรรมไซอ๋ิว และพบว่าล้นเกล้าฯ รัชกาลที่ 3 ทรงนำแนวคิดพุทธมหายานเร่ืองพระธยานิพุทธ-พระมานุษิพุทธ รวมถึง
หลักตรีกายมาใช้ในการกำหนดหรือออกแบบพระปฏิมาประธานประจำพระวิหารและพระอุโบสถ โดยพระปฏิมาดังกล่าวที่
ทรงเลือกหรือสร้างขึ้นใหม่นั้นมีการกำหนดขนาดองค์พระ และเลือกมุทราที่ถูกต้อง เพื่อสื่อถึงความเป็นพระธยานิพุทธ
ประจำทิศนั้นๆ  
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ข้อเสนอแนะ 
 ในการศึกษาครั้งต่อไปนั้น ผู้วิจัยอาจตั้งสมมติฐานหลักหรือเพิ่มสมมติฐานรองอื่นๆ ในระเบียบวิธีวิจัยเพื่อให้
การศึกษามีความสมบูรณ์มากขึ้น หรืออาจนำเทคนิคการสืบสวนทางสถาปัตยกรรมไปสำรวจพระอารามอ่ืนเพื่อค้นหาหรือ
ตีความแนวคิดของผู้สร้างว่าใช้แนวคิดใดในการออกแบบสร้างพระอารามนั้น 
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บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ภาพสะท้อนคนชายขอบในนวนิยายไทย พ .ศ. 2540-2565 

จำนวน 6 เรื่อง ผู้วิจัยใช้วิธีการศึกษาเชิงคุณภาพตามกรอบแนวคิดภาพสะท้อนและแนวคิดเกี่ยวกับคนชายขอบ 
วิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมโดยพิจารณาจากความหมายของคำประพันธ์  ผลการวิจัยพบว่า นวนิยายทั้ง 6 เรื ่อง 
นำเสนอภาพสะท้อนด้านสถานภาพ ชีวิตความเป็นอยู่ คุณธรรม และสิทธิมนุษยชนของคนชายขอบ ทำให้เห็น
สถานภาพของคนชายขอบในบริบทที่หลากหลาย เป็นนักโทษ ชาวนา เด็กบ้านแตก ชาวเวียดนามอพยพ ชาวดง 
ลูกเรือประมง และพ่อครัว ด้านชีวิตความเป็นอยู่ พบว่า คนชายขอบส่วนใหญ่ไม่มีบ้านเป็นของตนเอง มีปัญหาเรื่อง
อาหารการกิน ทำงานที่ไร้ฝีมือทักษะ ไม่ค่อยให้ความสำคัญกับการศึกษา ด้านคุณธรรมจริยธรรม สะท้อนให้เห็นว่า  
คนชายขอบขยันหมั่นเพียร เข้มแข็ง มีความรับผิดชอบ ด้านสิทธิมนุษยชน สะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบถูกละเมิด
สิทธิทางเศรษฐกิจ สิทธิในชีวิตและร่างกาย สิทธิทางการศึกษา และสิทธิการเดินทาง และถูกล่วงละเมิดทางเพศ 
ยังสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบเรียกร้องสิทธิทางเศรษฐกิจ สิทธิเรื่องอาหารและสุขภาพ และสิทธิในการมีงานทำ 
และสังคมมีการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนของคนชายขอบ คุ้มครองสิทธิเรื่องอาหาร สิทธิเสรีภาพและความเสมอภาค 
งานวิจัยนี้สามารถนำมาใช้เป็นแนวทางในการให้ความช่วยเหลือและส่งเสริมพัฒนาคนชายขอบ เพื่อให้สังคมไทยเกิด
ความสมดุล มั่นคง และยั่งยืน 

คำสำคัญ: ภาพสะท้อน คนชายขอบ นวนิยายไทย 

Abstract 
This study examines the portrayal of marginalized individuals in six Thai novels published 

between 1997 and 2022. Utilizing qualitative research methodologies, reflection study concepts, and 
marginalized studies, the research delves into the textual representations and their underlying 



146 | ศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 18(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 

meanings. The novels depict four primary dimensions of marginalized life: status, living conditions, 
moral and ethical values, and human rights. In terms of status, the narratives introduce characters 
such as a convict, a peasant, a child from a broken home, a Vietnamese refugee, a woodsman, a 
member of a fishing crew, and a cook. Regarding living conditions, many of these marginalized 
characters lack permanent homes, face food shortages, engage in low-skilled jobs, and have limited 
access to education. From a moral and ethical standpoint, they are depicted as hardworking, 
resilient, and responsible. Their human rights are often compromised, particularly in areas like 
economic rights, physical safety, educational opportunities, transportation rights, and gender 
equality. The novels further shed light on the marginalized individuals' responses, emphasizing their 
demands for economic rights, access to food and healthcare, and employment opportunities. At the 
same time, the broader society is portrayed as offering protection in terms of human rights, food 
security, freedom, and equality. The findings from this study are anticipated as serving as a framework 
for the support and elevation of marginalized communities, promoting balance, resilience, and 
sustainable development in Thai society. 
Keywords: Reflection, Marginalized, Thai novel 

บทนำ 
นวนิยายเป็นบันเทิงคดีแบบใหม่ที่มีวิวัฒนาการมาจากการเล่านิทานหรือนิยาย แต่งเป็นร้อยแก้วเล่าถึง

พฤติกรรมตามธรรมชาติของมนุษย์ แม้จะเป็นเรื ่องสมมุติแต่พยายามทำให้สมจริงด้วยการเสนอพฤติกรรมหรือ
เหตุการณ์ที่อาจจะเกิดขึ้นจริงได้ในชีวิตมนุษย์ (ดนยา วงศ์ธนะชัย , 2542 น. 112) จึงกล่าวได้ว่า นวนิยายมีเนื้อหา
ใกล้เคียงกับความเป็นจริง มีความสัมพันธ์กับสังคมมนุษย์อย่างแนบแน่น ดังที่ วิทย์ ศิวะศริยานนท์ (2541, น. 197) 
กล่าวว่า วรรณกรรมประเภทนวนิยายสะท้อนภาพของสังคม คือเรื ่องราวของกลุ่มชนที่อยู่รวมกันภายใต้ระบบ
วัฒนธรรมเดียวกัน และสิ่งที่ผู้อ่านได้มองเห็นในนวนิยายเป็นสภาพย่อยสังคมที่นักเขียนอยู่ร่วมจริง  การนำเสนอ
เรื่องราวในนวนิยายมีมากมายหลากหลายเรื่องโดยมีนวนิยายไทยกลุ่มหนึ่งได้นำเสนอเรื่องราวของกลุ่มคนชายขอบไว้
อย่างน่าสนใจ กลุ่มคนชายขอบคือกลุ่มคนที่อยู่ห่างไกลจากสังคม    มักหมายถึงผู้ที่ไม่ได้รับการดูแล ไม่ได้รับบริการ
หรือความคุ้มครองจากรัฐอย่างที่คนอื่น ๆ ได้รับ คำว่า  “คนชายขอบ” พจนานุกรมศัพท์สังคมวิทยา อังกฤษ – ไทย 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2524, น. 166) ให้ความหมายไว้ว่า การอยู่วงนอก การไม่มีส่วนเกี่ยวข้องโดยตรงในการคิด
หรือตัดสินใจ กลุ่มที่ยังไม่ถูกกลืนเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มใหญ่อย่างสมบูรณ์ กลุ่มที่ละทิ้งวัฒนธรรมเดิมของตนไป
บางส่วน และยังไม่ได้เป็นที่ยอมรับอย่างสมบูรณ์ในวัฒนธรรมใหม่ที่กลายมาเป็นวิถีชีวิตของตน และสุริชัย หวันแก้ว 
(2558, น. 18-19) ได้จำแนกประเภทของคนชายขอบไว้เป็น 3 กลุ่ม คือ 1) คนชายขอบในทางภูมิศาสตร์ เป็นกลุ่มคน
ที่ต้องเคลื่อนย้ายจากภูมิลำเนาเดิมด้วยเหตุผลทางธรรมชาติ เศรษฐกิจและการเมือง เพราะฉะนั้นการตั้งถิ่นฐานใหม่ 
หรือวิถีชีวิตของคนกลุ่มนี้จึงต้องเผชิญกับการแก่งแย่งแข่งขันเพื่อเข้าถึงทรัพยากรที่มีอยู่อย่างจำกัดในพื้นที่ใหม่ ทั้งยัง
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ถูกกีดกัน ถูกเอารัดเอาเปรียบจากคนกลุ่มใหญ่ซึ ่งอาศัยอยู่ในดินแดนหรือ   เขตภูมิศาสตร์นั้นมาก่อน นอกจากนี้      
คนชายขอบทางภูมิศาสตร์ยังหมายรวมถึง คนที่อยู่ชายขอบพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งโดยไม่ได้เคลื่อนย้ายจากถิ่นฐานเดิม     
2) คนชายขอบในทางสังคมและวัฒนธรรม เป็นคนกลุ่มน้อยในสังคมใหญ่ วัฒนธรรมประจำกลุ่มจึงเป็นวัฒนธรรมย่อย
ที่ไม่ได้รับการยอมรับหรือได้รับเลือกปฏิบัติ จากผู้คนส่วนใหญ่ การเรียนรู้การปรับตัวและการต่อสู้ดิ้นรนเพื่อเอา     
ตัวรอดหรือมีชีวิตอยู่ภายใต้สภาพการณ์ดังกล่าวจึงเป็นสาระสำคัญของวิถีชีวิตประชากรที่อา ศัยอยู่ในวัฒนธรรม    
ชายขอบ 3) คนชายขอบในทางเศรษฐศาสตร์ หมายรวมถึงผู้ด้อยอำนาจ เป็นภาวะที่คนไม่มีอำนาจตกเป็นเบี้ยล่างของ  
คนกลุ่มใหญ่ที่มีอำนาจและโอกาสทางสังคมที่สูงกว่า ทำให้คนกลุ่มดังกล่าวกลายเป็นกลุ่มคนชายขอบ เช่น คนยากจน 
คนยากไร้ เป็นต้น คนกลุ่มนี้เป็นกลุ่มที่ไม่ได้มีบทบาทหรือตำแหน่งที่ชัดเจนในสังคม จึงทำให้ถูกสังคมกีดกันอยู่ซ้ำแล้ว
ซ้ำเล่า 

คนชายขอบถูกสร้างไว้ในนวนิยาย สะท้อนให้เห็นชีวิตความเป็นอยู่ ปัญหา และวัฒนธรรมของคนชายขอบ 
ภาพสะท้อนคนชายขอบดังกล่าวในนวนิยายแฝงไว้ด้วยทัศนคติ และความคิดเห็นของผู้เขียนซึ่งเป็นมนุษย์ด้วยกันกับ
คนชายขอบ ได้ใช้งานประพันธ์ของตนถ่ายทอดความใส่ใจเกี่ยวกับคนชายขอบออกมา ทำให้ผู ้อ่านมองเห็นภาพ       
คนชายขอบในด้านต่าง ๆ จากนวนิยายในมุมมองเชิงจินตนาการ โดยเนื้อเรื ่องในนวนิยายนั ้นมีพื ้นฐานมาจาก
ประสบการณ์การใช้ชีวิตในสังคมของผู้เขียน ภาพคนชายขอบในนวนิยายจึงสัมพันธ์กับความจริงในสังคมอย่าง      
แนบแน่น โดยมีตัวละคร สถานที่ การสนทนา เป็นการเลียนแบบชีวิตจริง ซึ่งแตกต่างกันกับภาพคนชายขอบที่เรา
มองเห็นในสื่ออื่น ๆ เช่น สารคดี ข่าวรัฐบาล นวนิยายจะทำให้ผู้อ่านสัมผัสกับเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในกลุ่ม      
คนชายขอบอย่างไม่มีข้อจำกัด เกิดความรู้สึก อารมณ์ที่เป็นไปตามเนื้อเรื่อง ทำให้ผู้อ่านเข้าใจภาพชีวิตคนชายขอบ
อย่างลึกและละเอียด 

นวนิยายที่นำเสนอเฉพาะเรื ่องราวของคนชายขอบมีจำนวนไม่น้อย ทำให้เห็นว่าวงวรรณกรรมไทยให้
ความส าคญักบัชีวิตบคุคลที่สะทอ้นความไม่เป็นธรรม การเรียกรอ้งสิทธิมนษุยชนของคนชายขอบ ในปี พ.ศ. 2540 
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยได้บัญญัติรับรองเรื่องสิทธิมนุษยชนไว้ ซึ่งบัญญัติไว้ว่า บุคคลย่อมเสมอกันใน
กฎหมายและได้รับความคุ้มครองตามกฎหมายเท่าเทียมกัน ชายและหญิงมีสิทธิเท่าเทียมกัน การเลือกปฏิบัติโดยไม่
เป็นธรรมต่อบุคคลเพราะเหตุแห่งความแตกต่างในเรื่องถิ่นกำเนิด เชื้อชาติ ภาษา เพศ อายุ สภาพทางกายหรือสุขภาพ 
สถานะของบุคคล ฐานะทางเศรษฐกิจหรือสังคม ความเชื่อทางศาสนา การศึกษาอบรม หรือความคิดเห็นทางการเมือง
อันไม่ขัดต่อบทบัญญัติแห่งรัฐธรรมนูญ จะกระทำมิได้ มาตรการที่รัฐกำหนดขึ้นเพื่อขจัดอุปสรรคหรือส่งเสริมให้บุคคล
สามารถใช้สิทธิและเสรีภาพได้เช่นเดียวกับบุคคลอื่น ย่อมไม่ถือเป็นการเลือกปฏิบัติโดยไม่เป็ นธรรม (สำนักส่งเสริม
และประสานงานเครือข่าย สำนักงานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ . 2545, หมวด 3 น. 1-3) ทำให้เห็นวา่คน
ชายขอบมีโอกาสเรียกร้องสิทธิความเท่าเทียมของตนเองให้สามารถมีจุดยืนในสังคมได้อย่างเท่าเทียมมากข้ึน นวนิยาย
ที่เกี ่ยวกับคนชายขอบหลังปี พ.ศ. 2540 จึงอาจมีลักษณะที่แตกต่างกับนวนิยายก่อนปี พ.ศ. 2540 เนื่องจากมี
กฎหมายคุ้มครองสิทธิเสรีภาพของประชาชนทุกคนซึ่งรวมถึงคนชายขอบด้วย ดังนั้น เรื่องราวของคนชายขอบอาจมี
การเปลี่ยนแปลงตามสถานการณ์ทางสังคมในแต่ละยุคสมัย 

การศึกษาวิจัยที่เก่ียวข้องกับคนชายขอบในนวนิยายไทยมีผู้ศึกษาวิจยัไว้หลายเรื่อง โดยสามารถจำแนกเป็น 2 
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กลุ่ม คือ งานวิจัยที่ศึกษาคนชายขอบในนวนิยายไทยที่ตีพิมพ์ก่อนปี พ.ศ. 2540 เช่น เจษฎากร แซ่ลิ ้ม (2562) 
ศึกษาวิจัยเรื่อง ความเป็นชายขอบของบุญรอดในนวนิยายเรื่อง “ผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด” ของโบตั๋น และ ซุน ซูเหลย 
(2566) ศึกษาวิจัยเรื่อง ภาพแทนคนชั้นล่างที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง หลังเที่ยงคืน ของ จำลอง ฝั่งชลจิตร ผลการวิจัย
โดยสรุปพบว่า คนชายขอบในนวนิยายที่ตีพิมพ์ก่อนปี พ.ศ. 2540 เป็นกลุ่มคนยากจน ถูกเหยียดหยามและไม่มีสิทธิ์ใน
การต่อรอง สาเหตุของการเป็นชายขอบนั้นเกิดจากความแตกต่างจากสังคมและวัฒนธรรม และเกิดจากต้องการ
ผลประโยชน์จากอีกฝ่ายหนึ่งโดยไม่สำนึกถึงเรื่องมนุษยธรรม สิทธิมนุษยธรรม หรือความเท่าเทียมกัน และงานวิจัยที่
ศึกษาคนชายขอบในนวนิยายที่ตีพิมพ์ตั ้งแต่ปี พ.ศ. 2540 เป็นต้นไป เช่น ละอองดาว จิตต์พิริยะการ (2562) 
ศึกษาวิจัยเรื่อง หญิงม่าย : ภาพแทนนางเอกชายขอบในนวนิยายไทยร่วมสมัย ภัทรขวัญ ทองเถาว์ (2554) ศึกษาวิจัย
เรื่อง ภาพคนชายขอบในวรรณกรรมเยาวชน และชัยเนตร ชนกคุณ (2555) ศึกษาวิจัยเรื ่อง ตัวละครชายขอบใน
วรรณกรรมซีไรต์ ผลการวิจัยโดยสรุปพบว่า คนชายขอบในนวนิยายที่ตีพิมพ์ตั ้งแต่ปี พ.ศ. 2540 เป็นต้นไป มี
สถานภาพที่หลากหลาย เป็นกลุ่มคนพิการ โสเภณี หญิงหมาย ชาวเขา ฯลฯ สาเหตุของการเป็นชายขอบนั้นเกิดจาก
ความเหลื่อมล้ำทางเศรษฐกิจ ความแตกต่างจากสังคมและวัฒนธรรม และทัศนะของสังคมกระแสหลัก  

จากผลการวิจัยที่เกี่ยวกับคนชายขอบในนวนิยายไทยดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า คนชายขอบในนวนิยายที่
ตีพิมพ์หลังปี พ.ศ. 2540 มีความแตกต่างทั้งสถานภาพ ชีวิตความเป็นอยู่ ปัญหา เป็นต้น ดังนั้น การศึกษาคนชายขอบ
ในนวนิยายที่ตีพิมพ์หลังปี พ.ศ. 2540 จะทำให้เห็นภาพคนชายขอบในอีกลักษณะหนึ่ง ปัจจุบันแม้ว่ามีการศึกษาภาพ
สะท้อนกลุ่มคนชายขอบในวรรณกรรมมาหลายเรื่อง แต่ยังไม่มีการศึกษาภาพสะท้อนคนชายขอบในนวนิยายไทย พ.ศ. 
2540-2565 ผู้วิจัยในฐานะชาวต่างชาติที่ศึกษาสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองจึงสนใจศึกษาวิเคราะห์
ภาพสะท้อน คนชายขอบในนวนิยายไทย พ.ศ. 2540-2565 ซึ่งจะทำให้เข้าใจสภาพสังคม วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของ
คนชายขอบ รวมทั้งได้ตระหนักถึงความแตกต่างหลากหลายของผู้คนในสังคม ทำให้เข้าใจและเห็นอกเห็นใจปัญหาที่
เกิดขึ้นกับเพื่อนมนุษย์ที่อยู่ในระดับชนชั้นทางสังคมที่แตกต่างกัน 

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพื่อวิเคราะห์ภาพสะท้อนคนชายขอบในนวนิยายไทย พ.ศ. 2540-2565 
 

วิธีดำเนินงานวิจัย 
การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยใช้วิธีศึกษาวิจัยเอกสาร (Documentary Research) และการวิเคราะห์ตัวบท

วรรณกรรม (Textual Analysis) โดยดำเนินการวิจัยตามขั้นตอนต่อไปนี้ 
1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับคนชายขอบและภาพสะท้อนในวรรณกรรม เพื่อนำมาใช้

เป็นแนวทางในการศึกษาวิจัย 
2. สำรวจนวนิยายไทยจากร้านหนังสือออนไลน์ซ ีเอ็ดบุ ๊คเซ ็นเตอร์ (www.se-ed.com) ของบริษัท             

ซีเอ็ดยูเคชั่น จำกัด (มหาชน) ซึ่งเป็นร้านหนังสือรายใหญ่ที่สุดของประเทศไทย มีเครือข่ายร้านหนังสือทั่วประเทศมาก
ที่สุด ด้วยฐานะผู้นำตลาดรายใหญ่ที่สุด จึงได้รับการยอมรับจากผู้อ่านหนังสือทั่วไป  (ทีมซีเอ็ด, 2562) ผู้วิจัยคัดเลือก
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นวนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับคนชายขอบที่ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี พ .ศ. 2540-2565 โดยมีตัวละครสำคัญเป็นคนชายขอบ 
เนื้อเรื่องแสดงให้เห็นภาพคนชายขอบที่มีลักษณะเป็นกลุ่มคนที่อยู่ห่างไกลจากสังคม ถูกเยียดหยาม เป็นกลุ่มคนที่ด้อย
โอกาส ไม่ได้รับการดูแล หรือความคุ้มครองจากรัฐอย่างที่คนอ่ืน ๆ ได้รับ มีวัฒนธรรมของตนเองที่อาจจะแตกต่างจาก
วัฒนธรรมของคนส่วนใหญ่ ตามเกณฑ์ดังกล่าว ได้คัดเลือกออกมาทั้งหมด 11 เรื่อง ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยจะเลือก 6 เรื่อง
เพื่อเป็นตัวแทนที่นำเสนอคนชายขอบ นวนิยาย 6 เรื่องนี้ แสดงลักษณะความเป็นคนชายขอบในบริบทที่หลากหลาย
ในสังคมไทยและมีสถานภาพความเป็นคนชายขอบที่แตกต่างกัน เนื้อเรื่องมีลักษณะคล้ายความจริงของสังคมไทย   
มากที่สุด ได้แก ่คนข้ามฝันของประชาคม ลุนาชัย (2543) ช่างสำราญของเดือนวาด  พิมวนา (2546)  เพื่อนรักริมโขง
ของเขมชาติ เทพไชย (2547) เด็กชายชาวดงของมาลา คำจันทร์ (2563) ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดแสงของเสาวรี เอ่ียม
ลออ (2564) และเสียงเพรียกจากเทือกเขาบิล็อกตองของเสาวรี เอ่ียมละออ (2564)  

3. ศึกษาและรวบรวมเนื้อหาที่เก่ียวข้องกับคนชายขอบในนวนิยาย 6 เรื่องดังกล่าว 
4. วิเคราะห์ภาพสะท้อนกลุ่มคนชายขอบในนวนิยายไทยตามกรอบแนวคิดภาพสะท้อนคนชายขอบ โดย

พิจารณาจากความหมายของคำประพันธ์ 
5. นำเสนอผลการศึกษาวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis)  

 
ผลการวิจัย 

การศึกษาภาพสะท้อนคนชายขอบในนวนิยายไทย พ .ศ. 2540-2565 ผู ้วิจัยได้ศึกษานวนิยายที่เกี่ยวกับ    
คนชายขอบทั้งหมด 6 เรื่อง ได้แก่ คนข้ามฝัน ช่างสำราญ เพื่อนรักริมโขง เด็กชายชาวดง ไม่มี ฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดแสง 
และเสียงเพรียกจากเทือกเขาบิล็อกตอง จากการศึกษานวนิยายเรื่องดังกล่าว  พบภาพสะท้อนคนชายขอบใน 4 ด้าน 
ได้แก่ สถานภาพ ชีวิตความเป็นอยู่ คุณธรรมจริยธรรม และ สิทธิมนุษยชน มีสาระสำคัญสรุปได้ดังนี้ 

 
1. สถานภาพของคนชายขอบ 

สถานภาพเป็นสิ่งเฉพาะบุคคล ทำให้บุคคลนั้นแตกต่างจากผู้อื่น และสถานภาพของแต่ละบุคคลย่อมขึ้นอยู่
กับตำแหน่งนั้น ๆ (ปิ่นหล้า ศิลาบุตร, 2551 น. 14) จากการศึกษานวนิยายดังกล่าว ทำให้เห็น คนชายขอบในบริบทที่
หลากหลายและมีสถานภาพที่แตกต่างกัน สามารถแบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ สถานภาพของคนชายขอบในบริบทสังคม
และวัฒนธรรม สถานภาพของคนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์ และสถานภาพของคนชายขอบในบริบท
เศรษฐกิจ ดังต่อไปนี้ 

1.1 สถานภาพของคนชายขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรม 
คนชายขอบในบริบทสังคม เป็นบุคคลที่มีวิถีชีวิต อุดมการณ์ แบบแผนพฤติกรรมที่แตกต่างหรือยังไม่เปน็ที่

ยอมรับของคนส่วนใหญ่ในสังคม (ภัทรขวัญ ทองเถาว์, 2554 น. 26) จากการวิเคราะห์สถานภาพของคนชายขอบใน
บริบทสังคมและวัฒนธรรม สะท้อนให้เห็นสถานภาพของคนชายขอบที่เป็นนักโทษ ชาวนาและเด็กบ้านแตก 
ดังต่อไปนี้ 
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1.1.1 นักโทษ 
นักโทษเป็นบุคคลที่ถูกจำกัดเสรีภาพโดยการจำคุก ทำให้ขาดการติดต่อจากโลกภายนอก และจะ

กลับคืนสู่สังคมและอยู่ร่วมกับสังคมภายหลังจากที่พ้นโทษก็เป็นเรื่องยาก เนื่องจากคนในสังคม  ส่วนใหญ่มองผู้ที่เคย
เป็นนักโทษว่าเป็นคนไม่ดี ดังนั้นนักโทษจึงถือเป็นคนชายขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรม นวนิยาย เรื่อง ไม่มีฤดูใด
อาทิตย์ไม่สาดส่อง นำเสนอชีวิตความเป็นอยู่ของนักโทษในเรือนจำ มีตัวละครเอกชื่อแรม นาดี ถูกจับเข้าเรือนจำด้วย
คดีจำหน่ายยาเสพติด ทำให้เขารู้สึกชีวิตเหมือนตกอยู่ในขุมนรก ดังตัวอย่าง  

สำหรับแรม คุกคือสถานที่ที่ก่อสร้างมาได้อย่างอัปลักษณ์ที่สุด เสมือนว่าได้เลียนแบบมาจาก
นรกขุมต่างๆ แต่เปลวไฟร้อนลวกเปลี่ยนมาเป็นไอแดดที่ระอุอยู่ในเนื้อกำแพง และมันจะปล่อยความ
ร้อนออกมาตอนกลางคืนให้ร่างกายได้ซึมซับจนเหงื่อชุ่มโชก กลิ่นสาบของนักโทษที่นอนที่เพียงเหยียด
ร่างซุกได้ ไม่มีซอกหลืบที่เป็นพื้นที่ส่วนตัว 

(เสาวรี เอ่ียมลออ, 2564 น. 46) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า นักโทษมีสถานะเป็นคนชายขอบในบริบทสังคม ใช้ชีวิตอยู่ในสถานที่

ปิด ไม่มีอิสระ สภาพที่อยู่อาศัยสกปรก แออัด ไม่มีพื้นที่ที่เป็นของส่วนตัว ชีวิตของนักโทษ  ไม่มีคุณภาพ และไม่
สามารถใช้ชีวิตตามแบบแผนของตนเองได้ ทุกอย่างต้องเป็นไปตามกฎระเบียบข้อบังคับของเรือนจำ สำหรับนักโทษ 
การใช้ชีวิตในเรือนจำ ทำให้เกิดความทุกข์เศร้าเสียใจ ดังที่ตัวละครเอกได้กล่าวว่า เรือนจำเสมือนว่าได้เลียนแบบมา
จากนรกขุมต่าง ๆ อาศัยอยู่อย่างแออัด ทำให้เห็นว่า ชีวิตของนักโทษค่อนข้างห่างไกลจากศูนย์กลางของสังคม ไม่มี
สิทธิได้เข้าถึงสังคมใหญ่ จึงตกเป็น “คนชายขอบ” 

1.1.3 ชาวนา 
ชาวนาที่เผชิญปัญหาที่ดินทำกิน ถูกกดขี่จากเหล่าข้าราชการหรือชนชั้นปกครอง เป็นกลุ่ม คนที่

อ่อนแอของสังคม ชาวนากลุ่มนี้จึงถือเป็นคนชายขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรม นวนิยาย เรื่อง เสียงเพรียกจาก
เทือกเขาบิล็อกตอง ได้กล่าวว่า ชาวนาถูกผู้เป็นข้าราชการกดข่ีข่มเหงให้ขายที่ดิน ดังตัวอย่าง  

“ที ่ดินแถวนี ้เป็นของฉันหมดแล้ว เหลือเพียงสิบแปดไร่นี ้เท่านั้น จะเอายังไงก็ว่ามา” 
นายกเทศมนตรีชี้รวมไปยังที่ดินของเดนอีก 7 ไร่ ด้วยอาการหัวเสียอย่างที่สุด 

 “ผมไม่ขายหรอกครับ ท่านนายกกลับไปเถิด” ประณตพูด 
 “เป็นครูอยู่ดี ๆ โง่อยากมาเป็นชาวนา” นายกเทศมนตรีพูดกำนันวินัย    เสริมขึ้นว่า…“ฉัน

จะมาเอาคำตอบในวันพรุ่งนี้” นายกเทศมนตรีพูดตัดบท 
“อย่าเข้ามาในที่ดินของเราอีก” ประณตพูด ลูกน้องนายกเทศมนตรีหยิบปืนจากเอวขึ้นมา 

นายกเทศมนตรียิ้ม 
(เสาวรี เอ่ียมละออ, 2564 น. 151-152) 

จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ชาวนาเป็นคนที่มีสถานะทางสังคมต่ำ มักถูกผู้ที่มีอำนาจ มีสถานะ
ทางสังคมสูงกดขี่ และไม่มีทางต่อสู้ ทำให้ชาวนาตกเป็น “คนชายขอบ” ตกอยู่ในภาวะที่อันตราย ไม่สามารถปกป้อง
ตนเองได้ เห็นได้จากบทสนทนาระหว่างประณตกับนายกเทศมนตรี แม้ประณตพยายามยืนยันว่าตนเองไม่ขายที่ดินแต่
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นายกเทศมนตรีก็ยังไม่ปล่อย และใช้อาวุธปืนข่มขู่ ทำให้เห็นว่า ชาวนาผู้ที่ถูกกดข่ีมักเป็นผู้ที่ไม่มีทางต่อสู้ เป็นกลุ่มคน
ที่ไม่ได้รับความคุ้มครองจากรัฐบาล จึงถือเป็นกลุ่มคนชายขอบในสังคม 

 
1.1.4 เด็กบ้านแตก 

เด็กบ้านแตก เป็นเด็กที่พ่อแม่แยกทางกัน มีปัญหาครอบครัว ถ้าไม่ได้รับการดูแลจากทั้งฝ่ายพ่อและ
ฝ่ายแม่ เด็กบ้านแตกจะประสบปัญหาต่าง ๆ มากมาย เด็กกลุ่มนี้จึงถือเป็นเด็กชายขอบ นวนิยาย เรื่อง ช่างสำราญ 
นำเสนอวิถีชีวิตของเด็กบ้านแตก ได้กล่าวว่า ตัวละครเอก กำพลไม่มีบ้านของตนเองหลังจากพ่อแม่เลิกกัน ต้องพึ่งพา
อาศัยเพื่อนบ้าน กินนอนไม่เป็นที่เป็นทาง ดังตัวอย่าง  

กำพล ช่างสำราญ ตัวดำและนัยน์ตาโตโศกสลด ตุหรัดตุเหร่กินนอนไม่เป็นที ่เป็นทาง 
ครอบครัวของเขาเคยเช่าห้องแถวอยู่กันพร้อมหน้าพ่อแม่ลูก หลายเดือนที่แล้วแม่มีชู้ ต่อมาแม่หนีไป
และพ่อบอกคืนห้องเช่าเพราะไม่มีเงินจ่าย…พ่อฝากฝังเขาไว้กับเพื่อนบ้านคนนั้นบ้างคนนี้บ้าง สภาพ
คล้ายเด็กจรจัดเข้าทุกที 

(เดือนวาด พิมวนา, 2546 น. 35) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ชีวิตของเด็กบ้านแตกน่าสงสาร ไม่ได้รับการดูแล สนใจจากพ่อแม่

อย่างที่เด็กคนอ่ืนได้ อาจทำให้ชีวิตของเด็กตกอยู่ในภาวะความทุกข์ ต้องประสบปัญหาต่าง ๆ ดังเช่นชีวิตของตัวละคร
เอกกำพล หลักจากพ่อแม่เลิกกัน ทั้งพ่อและแม่ไม่มีใครดูแลเขา เขาต้องพึ่งพาอาศัยเพื่อนบ้าน ทั้งที่นอนและอาหาร 
สภาพคล้ายเด็กเร่ร่อน ทำให้เห็นว่าชีวิตของเด็กบ้านแตกขาดความอบอุ่นจากครอบครัว ไม่มีใครเอาใจใส่ และดูแล
ชีวิตความเป็นอยู่ ตกเป็น “คนชายขอบ” ในสังคม 

1.2 สถานภาพของคนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์  
คนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์ เป็นกลุ่มคนที่ต้องเคลื่อนย้ายจากภูมิลำเนาเดิมด้วยเหตุผลทาง

ธรรมชาติ เศรษฐกิจและการเมือง เพราะฉะนั้นการตั้งถิ่นฐานใหม่ของคนกลุ่มนี้จึงต้องเผชิญกับการแก่งแย่งแข่งขัน
เพื่อเขา้ถึงทรัพยากรที่มีอยู่อย่างจำกัดในพื้นที่ใหม่ ทั้งยังถูกเอารัดเอาเปรียบจากคนกลุ่มใหญ่ซึ่งอาศัยอยู่ในดินแดนนั้น
มาก่อน และเป็นกลุ่มคนมีชาติพันธุ์ที่แตกต่างจากคนส่วนใหญ่ในสังคม (ภัทรขวัญ ทองเถาว์, 2554 น. 26) จากการ
วิเคราะห์สถานภาพของคนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์ สะท้อนให้เห็นสถานภาพของคนชายขอบที่เป็น
ชาวเวียดนามอพยพ และชาวดง ดังต่อไปนี้ 

1.2.1 ชาวเวียดนามอพยพ 
ชาวเวียดนามอพยพเป็นกลุ่มชนที่อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทย ไม่ได้รับการยอมรับจากคน

ในท้องถิ่น จึงตกเป็นคนชายขอบ นวนิยาย เรื่อง เพื่อนรักริมโขง ได้กล่าวถึงสถานภาพของแกวซึ่งเป็นชาวเวียดนามที่
อพยพมาอยู่ในประเทศไทย ถูกคนไทยท้องถิ่นดูถูกเหยียดหยาม มีชีวิตที่ยากลำบาก คนในชุมชนส่วน ใหญ่ไม่อยาก
ใกล้ชิดกับชาวแกว ดังตัวอย่าง 

“ถึงพวกมึงจะยอมเป็นเพื่อนกูยังไง คนอ่ืนเขาก็ไม่ยอมเป็นเพื่อนกูเหมือนพวกมึงสองคนอยู่ดี 
เพราะว่ากูเป็นแกว แถมเป็นแกวทุกข์อีกต่างหาก” เตียนเจียมตัวว่าตนเป็นลูกคนญวนฐานะยากจน… 
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“ก็เป็นแบบกูไง…”เตียนตอบ “มีชุดนักเรียนชุดเดียว ไม่มีข้าวกลางวันกิน ต้องตื่นตีสามมา
เผาข้าวหลาม ไม่มีจักรยานขี่ ต้องเดินมาโรงเรียน บางทีโชคดีก็ได้ซ้อนเพื่อน ๆ มามั่ง กระทั่งแม่กูยังไม่
ค่อยอยากให้มาเรียน เพราะแม่บอกว่าถึงจะเรียนจบก็ไม่มีประโยชน์     สอบเรียนต่อที่ไหนก็ไม่ได้เพราะ
หลวงไม่ยอมให้พวกแกวไปจากหนองคาย” 

(เขมชาติ เทพไชย, 2547 น. 47) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ชาวเวียดนามอพยพมีสถานะเป็นคนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และ

ชาติพันธุ์ อพยพมาอยู่ในพื้นที่ใหม่ ไม่ได้รับความเท่าเทียมเหมือนคนในท้องถิ่น ถูกคนในชุมชนดูถูกเหยียดหยาม ทำให้
การใช้ชีวิตในพื้นที่ใหม่นั้นต้องประสบอุปสรรคต่าง ๆ นอกจากนี้ การใช้ชีวิตก็ยากลำบาก เป็นกลุ่มคนที่ยากจน เห็นได้
จากชีวิตของเด็กเตียนซึ่งเป็นลูกของชาวญวน ไม่มี ข้าวกลางวันกิน ต้องช่วยงานครอบครัวอย่างหนัก  ทำให้เห็นว่าชาว
เวียดนามที่อพยพมาอยู่ในสังคมไทยในอดีตทั้งไม่ได้รับความยอมรับจากคนในท้องถิ่น และมีปัญหาในการดำรงชีวิต จึง
ตกเป็นคนชายขอบที่น่าสงสาร 

1.2.2 ชาวดง 
ชาวดงที่อาศัยอยู่ในป่าลึกดงดิบ ไม่ค่อยมีโอกาสเข้าถึงโลกภายนอก ชีวิตอยู่ห่างไกลความเจริญ ทำ

ให้คนในสังคมส่วนใหญ่ไม่รู้จักชาวดง จึงถือเป็นกลุ่มคนชายขอบ นวนิยาย เรื่อง เด็กชายชาวดง นำเสนอการใช้ชีวิต
ของชาวดงที่อยู่ห่างไกลจากเมือง เด็กชาวดงไม่รู้จักเมืองคืออะไร ดังตัวอย่าง  

ดอยซ้อนดอย ในสำนึกของคนรุ่นที่เกิดยังบ้านใหม่เวียงแม เราเป็นชาวป่าชาวดง ไม่ใช่
ชาวบ้านชาวเมือง เมืองคืออะไรพวกเราเหล่าเด็กชายชาวดงไม่รู้จัก แม้แต่คำว่าอำเภอก็ยังไม่เคยได้ยิน
ด้วยซ้ำ รับรู้อยู่เบาบางว่าคนรุ่นปู่ย่าตายาย หนีตายมาจากบ้านเวียงแมดั้งเดิม 

(มาลา คำจนัทร์, 2563 น. 43) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ชาวดงอาศัยอยู่ในป่าดงพงไพร ห่างไกลจากศูนย์กลางของสังคม  

ชาวดงคนรุ่นก่อนมีการอพยพ พยายามหาถิ่นที่อยู่อาศัย สุดท้ายได้ลงหลักปักฐานในพื้นที่ป่าดงลึก ใช้ชีวิตอยู่ในป่าดง
ลึกนาน ลูกหลานชาวดงไม่ค่อยได้มีโอกาสออกไปข้างนอก เด็กชาวดงไม่รู้จักเมืองคืออะไร ทำให้เห็นว่ าชาวดงใช้ชวีิต
อยู่ห่างไกลจากความเจริญของตัวเมือง จึงตกเป็นคนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์ 

1.3 สถานภาพของคนชายขอบในบริบทเศรษฐกิจ 
คนชายขอบในทางเศรษฐศาสตร์ ได้แก่ คนยากจนทั้งในเมืองและชนบท ผู้ใช้แรงงาน คนกลุ่มนี้เป็นแรงงาน

ระดับล่างสุดในระบบการผลิต ใช้แรงกายดิ้นรนเพื่อความอยู่รอด (ภัทรขวัญ ทองเถาว์, 2554 น. 26) จากการวิเคราะห์
สถานภาพของคนชายขอบในบริบทเศรษฐกิจ สะท้อนให้เห็นสถานภาพของคนชายขอบที่เป็นลูกเรือประมง และพ่อ
ครัว ดังต่อไปนี้ 

1.3.1 ลูกเรือประมง 
ลูกเรือประมงเป็นกลุ่มผู้ใช้แรงงาน ทำงานหนัก แต่ได้ค่าจ้างน้อย ใช้ชีวิตอยู่บนเรือยากลำบาก เป็น

คนชายขอบที่ยากจน นวนิยาย เรื่อง คนข้ามฝัน ได้กล่าวถึงเรื่องการคิดเงินเดือนให้ลูกเรือประมงชัพ เขาทำงานมา
เกือบปี ออกเรือหลายเที่ยว ได้เงินเดือนแค่เที่ยวเดียว ดังตัวอย่าง 
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“อยู่เกือบปีทำงานได้สักกี่มากน้อย” เถ้าแก่ก๊กว่า “เอาแต่ก่อเรื่อง ทำให้คนอื่นบาดเจ็บ
ทำงานไม่ได้ ทำตัวแบบนี้ไม่คิดเงินให้หรอก" 

“ต้องคิดให้เขาตามสมควร” เจียงแย้ง 
“ทำเต็มที่เที่ยวเดียวใช่ไหม” ยายเฉ่งสรุป “งั้นตีเงินเดือนให้เที่ยวเดียว จะให้เหมือนคนอ่ืน ๆ 

ไม่ได้หรอก” 
(ประชาคม ลนุาชัย, 2543 น. 107) 

จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ลูกเรือประมงทำงานหนักมาก แต่ได้เงินน้อยมาก เงินที่ได้ไม่คุ้มกับ
การทุ่มเทของตนเอง ถูกเจ้านายบีบคั้น เป็นกลุ่มคนที่ต่ำต้อย ไม่มีทางต่อสู้กับเจ้านาย ต้องพึ่งพางานของเจ้านายเลี้ยง
ตนเอง เห็นได้จากการคิดเงินเดือนให้ชัพ ชัพทำงานหนัก ได้รับการยอมรับจากไต้ก๋ง แต่เจ้านายหาว่าเขาก่อเรื่องใน
ช่วงแรก ๆ ทั้ง ๆ ที่ไม่ได้เป็นความผิดของเขา จึงคิดเงินเดือนให้ชัพแค่เที่ยวเรือเดียว ทำให้เห็นว่า ลูกเรือประมงอยู่ใน
ฐานะที่ต่ำต้อย ถูกคนที่ฐานะทางการเงินสูงรังเกียจ บีบคั้น จึงตกเป็นคนชายขอบ 

1.3.2 พ่อครัว 
พ่อครัวที่ทำงานอยู่บนเรือ เป็นกลุ่มคนยากจน ใช้ชีวิตยากลำบาก ต้องดูแลอาหารการกินของหลาย

คน คนที่ไม่พอใจกับอาหารที่พ่อครัวทำ จะมาโจมตี ดุด่าพ่อครัว พ่อครัวจึงถือเป็นคนชายขอบในทางเศรษฐกิจ       
นวนิยาย เรื่อง คนข้ามฝัน ได้กล่าวถึงงานพ่อครัวว่า เป็นงานไม่เบา รับผิดชอบอาหารการกินของหลายคน เป็นงานที่
ทำยาก คนหนุ่มไม่อยากเป็นพ่อครัว ดังตัวอย่าง 

“งานครัวไม่เบาหรอกเอ็ง รับผิดชอบปากท้องคนทั้งลำ แต่ละคนชอบไม่เหมือนกัน บางคน
ปากมากขี้บ่น คนหนุ่มไม่ยอมรับหน้าที่นี้ก็เพราะเก็บอารมณ์ไม่อยู่ ข้าเคยเห็นจุมโพ่ต่อยกับคนอวนมา
หลายครั้ง” สักจ้องหน้าชัพนิดหนึ่งแล้วพูดต่อ “งานหน้าเรือทำเสร็จแล้วก็เสร็จ เอาตัวรอดไปเป็นรอย 
ๆ แต่จุมโพ่นะเอ็ง เสร็จไปมื้อหนึ่งต้องนอนก่ายหน้าผากคิดถึงมื้อต่อไป ที่สำคัญต้องวางแผนใช้เสบียง
ให้รอบคอบ” 

(ประชาคม ลนุาชัย, 2543 น. 80) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า พ่อครัวทำงานหนัก เป็นกลุ่มคนที่ต่ำต้อย ทำงานไม่ดี  จะถูกคนอ่ืน

ตำหนิ ดุด่า เป็นงานที่คนหนุ่มไม่อยากทำ เพราะจะถูกตำหนิ ดุด่าบ่อย และทนไม่ไหว เห็นได้จากคำพูดของสัก เขา
เป็นพ่อครัวที่อยู่บนเรือ ต้องดูแลอาหารการกินของคนทั้งลำ แต่ละคนชอบไม่เหมือนกัน ทำอาหารให้ทุกคนพอใจจึง
เป็นเรื่องยาก ถ้าทำไม่ดีอาจถูกลูกเรือคนอื่นต่อยตี คนหนุ่มจะไม่ยอมเป็นพ่อครัว ทำให้เห็นว่า พ่อครัวบนเรือใช้ชีวิต
ยากลำบาก น้อยคนที่จะเลือกเป็นพ่อครัว ถ้าไม่ใช่คนยากจนมาก โดยเฉพาะคนหนุ่ม จึงทำให้พ่อครัวตกเป็นคนชาย
ขอบ 

จากการวิเคราะห์ดังกล่าว สรุปได้ว่า นวนิยายเรื่อง ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดแสง เสียงเพรียกจาก
เทือกเขาบิล็อกตอง และช่างสำราญ สะท้อนให้เห็นสถานภาพของคนชายขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรมที่เป็น
นักโทษ ชาวนา และเด็กบ้านแตก เป็นกลุ่มคนที่ไม่ได้รับความสนใจ ความคุ้มครองจากรัฐบาล มีวิถีชีวิตที่แตกตา่งกับ
บุคคลทั่วไป มีปัญหาด้านครอบครัว ถูกคนในสังคมทำร้าย ทำให้ตกเป็น “คนชายขอบ” นวนิยายเรื่อง เพื่อนรักริมโขง 
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และเด็กชายชาวดง ทำให้เห็นสถานภาพของ คนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์ที่เป็นชาวเวียดนามอพยพ 
และชาวดงที่อาศัยอยู่ในป่าลึก ซึ่งเป็นกลุ่มคนที่อพยพมาอยู่ในพื้นที่ใหม่ ถูกคนในชุมชนดูถูกเหยียดหยาม และเป็นคน
ชายขอบที่อยู่ห่างไกลจากศูนย์กลางของสังคม และคนชายขอบในบริบทเศรษฐกิจ ได้ปรากฏในนวนิยายเรื่อง คนข้าม
ฝัน ทำให้เห็นสถานภาพของคนชายขอบที่เป็นลูกเรือประมง และพ่อครัว เป็นกลุ่มคนที่ยากจน ทำงานหนักและไมไ่ด้
รับความยอมรับจากผู้คนส่วนใหญ่ การใช้ชีวิตยากลำบาก   
 
2. ชีวิตความเป็นอยู่  

ชีวิตความเป็นอยู่ หมายถึงรูปแบบการดำเนินชีวิตในด้านต่าง ๆ เช่น การรับประทานอาหาร การประกอบ
อาชีพ (เปลี่ยน โคตรชมภู, 2556 น. 3) จากการวิเคราะห์ภาพสะท้อนคนชายขอบในนวนิยายไทย พ .ศ. 2540-2565 
ผู้วิจัยได้พบภาพสะท้อนชีวิตความเป็นอยู่ของกลุ่มคนชายขอบใน 4 ด้าน คือ ที่อยู่อาศัย อาหารการกิน การทำงาน 
และการศึกษา ดังต่อไปนี้  

2.1 ที่อยู่อาศัย 
นวนิยาย เรื่อง คนข้ามฝัน ได้กล่าวถึงสิ่งแวดล้อมที่อยู่อาศัยของลูกเรือประมง มีเสียงเครื่องยนต์

รบกวนทั้งคืน และมีกลิ่นเหม็น ชัพกับสักนอนข้าง ๆ กัน สักได้กลิ่นเหม็นจากตัวชัพ ดังตัวอย่าง 
หลายคืนผ่านไป สักกับชัพนอนข้าง ๆ กัน ท่ามกลางเสียง ครางกระหึ่มของเครื่องยนต์และ

เสียงกรนครืดคราดของพูในรอยที่เขาออกกะ ท่ามกลางกลิ่นน้ำมันเครื่องและจาระบี กลิ่นสาบน้ำเค็ม 
โชยมากับลมที่พัดผ่านช่องหน้าต่าง กลิ่นเหงื่อผสมกลิ่นคาวปลาจากตัวชัพแรงยิ่งขึ้น เหม็นสาบ  

(ประชาคม ลนุาชัย, 2543 น. 45) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า สภาพที่อยู่อาศัยของคนชายขอบค่อนข้างลำบาก ที่นอนแออัด 

สิ่งแวดล้อมรอบข้างสกปรก มีกลิ่นเหม็น และมีเสียงรบกวนทั้งคืน เห็นได้จากสิ่งแวดล้อมที่พักอาศัยของลูกเรือประมง 
นอนอยู่บนเรือ ห้องพักเล็กแคบ ใช้พื้นที่เดียวกันกับคนอื่น การนอนไม่สบายยิ่ง ทำให้เห็นว่า คนชายขอบที่มีฐานะ
ยากจน มีปัญหาเรื่องที่อยู่อาศัยที่ไม่ถูกสุขลักษณะ การใช้ชีวิตยากลำบาก 

นวนิยาย เรื่อง เพื่อนรักริมโขง นำเสนอที่อยู่อาศัยของเตียน ครอบครัวเป็นชาวเวียดนามอพยพ 
บ้านที่เช่าอาศัย มีลักษณะทรุดโทรมมาก ดังตัวอย่าง  

เขียวยืนมองบ้านเช่าผุพงัของเตียนด้วยความอัศจรรย์ใจ และนึกเปรียบเทียบระหว่างบ้านของ
ตนกับบ้านหลังที่เห็นอยู่เบื้องหน้าว่าหลังไหนโทรมกว่ากัน กระเบื้องดินขอที่ใช้มุงหลังคา สีของมันดำ
สนิทมองไม่ออกว่าสีเดิมของมันเป็นอย่างไรแล้ว และดูเหมือนหลังคาบ้านจะแอ่นเหมือนท้องช้าง ไม่รู้
ว่ามันจะพังลงมาเมื่อไหร่ แต่นั่นมันไม่สำคัญ ที่สำคัญคือสิ่งที่เห็นนี้ทำให้เจ้าหนูหนุ่มน้อยที่เพิ่งกลับมา
จากกรุงเทพฯเชื่อว่าในโลกใบนี้มีแกวทุกข์อยู่จริง ๆ เขียวยกมือเกาหัว 

(เขมชาติ เทพไชย, 2547 น. 90) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ชาวเวียดนามอาศัยอยู่ในบ้านที่ทรุดโทรม เป็นกลุ่มคนที่เคลื่อนย้ายมา

อยู่ในประเทศไทย ไม่มีบ้านของตนเอง ต้องเช่าบ้านคนไทยอาศัย มีลักษณะที่ทรุดโทรมจนรู้สึกอันตราย ไม่รู้เมื่อไหร่จะ
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พังลงมา ทำให้เห็นว่าชาวเวียดนามอพยพมาอยู่ในที่ใหม่มีฐานะที่ยากจน ไม่ได้รับความสนใจ ดูแลจากรัฐบาล เป็นคน
ชายขอบในทางชาติพันธุ์ 

 
2.2 อาหารการกิน 

นวนิยาย เรื่อง ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดส่อง ได้กล่าวถึงอาหารที่ทำให้นักโทษกินนั้น เหมือนอาหาร
หมู ดังตัวอย่าง 

“อาหารที่ทำให้พวกเรากินเหมือนอาหารหมู ผักต้มใส่น้ำเย็น” มีเสียงโห่ตามมาเป็นระยะๆ 
“ถึงพวกเราจะเป็นนักโทษ แต่ก็ควรเห็นพวกเราเป็นคนบ้าง”  

“เราไม่ขออะไรมาก ขอให้พวกเราได้มีโอกาสซื้ออาหารดี ๆ กินบ้าง” 
(เสาวรี เอ่ียมลออ, 2564 น. 48) 

จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า อาหารการกินสำหรับคนชายขอบเป็นเพียงเพื่อความอยู่รอด ไม่เน้น
โภชนาการที่ดีต่อสุขภาพ และความอร่อยของอาหาร เห็นได้จากอาหารที่ให้นักโทษกินนั้น เหมือนอาหารหมู ทำให้
นักโทษไม่พอใจ มีการเรียกร้อง แสดงให้เห็นว่าคนชายขอบไม่สามารถรับประทานอาหารตามความต้องการของตนเอง
ได้  

นวนิยาย เรื่อง เพื่อนรักริมโขง ได้กล่าวถึงเตียน เป็นลูกของชาวเวียดนามอพยพ ไม่มีข้าวกลางวนักนิ 
ดื่มน้ำเพื่อประทังความหิว ดังตัวอย่าง 

ขณะที่นักเรียนนับพันกว่าชีวิตกำลังยื้อแย่งกันซื้ออาหารภายในโรงอาหารใหญ่ ที่แท็งก์น้ำดื่ม
ข้างโรงอาหาร เตียนกำลังก้มหน้าก้มตาใช้มือประคองน้ำดื่มจากก๊อก ดื่มน้ำเข้าไปหลายอึกจนแทบสำลัก 
แล้วจึงใช้น้ำลูบหน้าของตน  

(เขมชาติ เทพไชย, 2547 น. 44) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ชาวเวียดนามอพยพมีปัญหาเรื่องอาหารการกิน แม้เป็นเด็ก ๆ ก็ขาด

อาหาร ไม่มีข้าวกิน เห็นได้จากเตียน ลูกของชาวเวียดนามอพยพ แม้ได้มีโอกาสเข้าเรียนหนังสือในโรงเรียน แต่ไม่มีข้าว
กลางวันกิน ต้องกินน้ำเพื่อประทังความหิว ทำให้เห็นว่า ชาวเวียดนามใช้ชีวิตยากลำบาก ต้องอดอยากเป็นประจำ 

2.3 การทำงาน 
นวนิยาย เรื่อง เพื่อนรักริมโขง ได้กล่าวถึงการทำงานของชาวเวียดนามอพยพ เช่น ขายถั่ว รับจ้าง

เผาข้าวหลาม และมีคนอ่ืนมาแย่งงานโดยคิดเงินค่าแรงถูกกว่าชาวเวียดนามอพยพ ดังตัวอย่าง 
“ก็มีอย่างที่มึงกับกูกำลังทำอยู่นี่ไง ขายถั่วกำละบาท ไม่ก็รับจ้างเผาข้าวหลาม ตอนนี้พวก

แม้วก็เริ่มมาแย่งแม่กู รับจ้างเผาข้าวหลามแล้ว พวกนี้คิดเงินค่าแรงถูกกว่าที่แม่กูทำอยู่ซะอีก” 
(เขมชาติ เทพไชย, 2547 น. 65) 

จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ชาวเวียดนามอพยพทำงานยากลำบาก ทำงานที่ไร้ฝีมือทักษะ ได้
ค่าจ้างน้อย ยังถูกคนอื่นแย่งงานด้วย ทำให้การใช้ชีวิตยิ่งลำบาก เห็นได้จากการทำงานของครอบครัวเตียน ลูกไปขาย
ถั่ว แม่รับจ้างเผาข้าวหลาม ทำให้เห็นว่า ครอบครัวชาวเวียดนามทำงานหลายอย่าง ลูกก็ต้องช่วยครอบครัวทำงาน มี
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ฐานะที่ยากจน แต่พยายามหาโอกาสทำงาน เพื่อเลี้ยงครอบครัว 
นวนิยาย เรื่อง ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดส่อง ได้กล่าวว่า นักโทษหลายคนช่วยงานครัวในเรือนจำ 

พยายามทำตัวดีๆ หวังว่าจะลดโทษ ดังตัวอย่าง  
ครัวแสงตะวันเน้นเรื่องคุณค่าทางอาหารและรสชาติด้วยเช่นกัน ซึ่งหลังจากเปิดครัวมาได้

เพียงสองสัปดาห์ เสียงตอบรับจากนักโทษดีมาก  
มีผู้ช่วยในครัวเพิ่มขึ้นมาอีกสามคน… พวกเธอคือนักโทษชั้นดีที่สำนึกผิดและ  หวังว่าจะมี

อนาคตเมื่อออกไปจากที่นี่ 
(เสาวรี เอ่ียมลออ, 2564 น. 62) 

จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบพยายามทำงานเพื่อมีอนาคตที่ดี แม้ปัจจุบันชีวิตเป็นทุกข์ 
อยู่ในความมืดมน แต่คนชายขอบก็มีความหวังกับอนาคต ยอมทำงานเพื่อสร้างโอกาสให้กับชีวิต เห็นได้จากการ
ทำงานครัวในเรือนจำของนักโทษ เพราะสำนึกผิดและหวังว่าจะมีอนาคตเมื่อออกไปจากเรือนจำ ทำให้เห็นว่า คนชาย
ขอบกลุ่มนี้มีความหวังกับอนาคต จึงขยันทำงาน 

2.4 การศึกษา 
นวนิยาย เรื่อง ช่างสำราญ ได้กล่าวถึงเรื่องการศึกษาของเด็กบ้านแตก และเด็กที่สติไม่สมประกอบ 

ไม่สามารถเรียนหนังสือเหมือนเด็กทั่วไปได้ ดังตัวอย่าง 
อีกเทอมเดียวกำพลจะจบประถมหนึ่ง แต่เขาไม่ได้ไปโรงเรียนอีกเลยนับแต่ถูกทอดทิ้ง เพ็ญ

พร เด็กหญิงสติไม่สมประกอบถูกบังคับให้ไปโรงเรียน ครั้นหนึ่งเดือนผ่านไปคุณครูแจ้งว่าการมาเรียน
ของเด็กหญิงเพ็ญพรไม่เกิดผลใดๆ ซ้ำยังเป็นภาระของครูและเพื่อน ๆ เด็กหญิงเพ็ญพรจึงไม่ต้ องไป
โรงเรียน ไอ้จั๊ว หรือธงชัยเรียนบ้างหยุดบ้าง  ขากะเผลกและระยะทางอันไกลทำให้ไม่อยากไปโรงเรยีน 
อีกคนคือ ไอ้น้อยผู้ไม่ไปโรงเรียน เพราะไม่อยากเรียน นี่คือเพื่อนสำหรับวันธรรมดาของกำพล ช่าง
สำราญ 

(เดือนวาด พิมวนา, 2546 น. 49) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า เด็กชายขอบมีปัญหาเรื่องการศึกษา ไม่สามารถเรียนหนังสือเหมือน

เด็กคนอ่ืน สาเหตุมาจากปัญหาครอบครัว และปัญหาด้านสุขภาพ ไม่มีใครช่วยแก้ปัญหาให้ จึงทำให้เด็กชายขอบไม่มี
โอกาสเรียนหนังสือ เห็นได้จากตัวละครกำพลและเด็กหญิงที่สติไม่สมประกอบ  กำพลไม่ได้เข้าเรียนหลังจากถูกพ่อแม่
ทอดทิ้ง ไม่มีใครสนใจ และรับผิดชอบกับอนาคตของเขา ส่วนเด็กหญิงที่สติไม่สมประกอบไปเรียนแล้วไม่เกิดผลใด ๆ 
และเป็นภาระของครู จึงไม่ต้องไปเรียนต่อ ทำให้เห็นว่า เด็กชายขอบเสียโอกาสการศึกษา ไม่มีใครช่วยเหลือ และให้
ความสำคัญกับการศึกษาของเด็กชายขอบ อาจทำให้เด็กชายขอบตกอยู่ในสถานะความเป็นชายขอบตลอดไป ไม่มี
โอกาสพัฒนาชีวิตตนเอง ให้มีอนาคตที่สดใส 

จากการวิเคราะห์ดังกล่าว สรุปได้ว่า นวนิยายสะท้อนให้เห็นชีวิตความเป็นอยู่ของ คนชายขอบด้าน
ที่อยู่อาศัย อาหารการกิน การทำงานและการศึกษาของคนชายขอบ ในด้านที่อยู่อาศัย สะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบ
ใช้ชีวิตอยู่ในสภาพแวดล้อมที่ค่อนข้างยากลำบาก ส่วนใหญ่ไม่มีบ้านเป็นของตนเอง ห้องพักคับแคบ ด้านอาหารการ
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กิน สะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบมีปัญหาเรื่องอาหารการกิน การกินอาหารเพียงเพื่อความอยู่รอด ไม่เน้นโภชนาการ
ที่ดีต่อสุขภาพ ด้านการทำงาน สะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบทำงานที่ไร้ฝีมือทักษะ ทำงานหนัก ได้ค่าจ้างน้อย แม้
กระนั้น คนชายขอบก็ขยันทำงานเพื่อมีอนาคตที่ดี ด้านการศึกษา สะท้อนให้เห็นว่า ครอบครัวคนชายขอบไม่ค่อยให้
ความสำคัญกับการศึกษาของเด็ก อยากให้ลูกช่วยทำงานบ้านครอบครัวมากกว่า 

 
3. คุณธรรมจริยธรรม 

คุณธรรมจริยธรรม หมายถึง แนวทางในการประพฤติปฏิบัติตนในสิ่งที่ดีงาม มีที่มาจากบทบัญญัติหรือคำสั่ง
สอนของศาสนาหรือผู้ใหญ่ที่เป็นผู้มีจริยธรรม เป็นสภาพคุณงามความดีที่เป็นประโยชน์ของปัจเจกบุคคล (นภาพร ณ 
เชียงใหม่ และคณะ 2547, น. 5) จากการวิเคราะห์นวนิยายที่เกี่ยวกับคนชายขอบ ได้พบคุณธรรมจริยธรรมของคน
ชายขอบใน 5 ด้าน ได้แก่ ความขยันหมั่นเพียร ความรับผิดชอบ การให้ความช่วยเหลือ ความกตัญญูและความมีน้ำใจ 
ดังต่อไปนี้ 

3.1 ความขยันหมั่นเพียร 
นวนิยาย เรื่อง ช่างสำราญ ได้กล่าวถึงกำพลเด็กบ้านแตก ช่วยงานของคนในชุมชน เป็นเด็กขยัน  

ดังตัวอย่าง  
ผลประโยชน์นี้ตกแก่กำพลเต็มเม็ดเต็มหน่วย เขาเป็นม้าด่วน วิ่งไปตามผู้รับสายอย่างรวดเร็ว 

และทวงค่าบริการตามเรียกทันทีที่ลูกค้าวางหู กำพลร่ำรวยจนต้องซื้อกระปุกออมสินมาหยอดเงินเก็บไว้ 
กำพลไม่มีเวลาจึงสละอาชีพหมอนวดให้ประสิทธิ์ บางครั้งยอมให้ธงชัยเป็นม้าด่วนขากะเผลกได้วันละ
หนึ่งหรือสองเที่ยว 

(เดือนวาด พิมวนา, 2546 น. 68) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า เด็กชายขอบที่ไม่มีใครเลี้ยง เอาใจใส่ดูแล พยายามใช้ชีวิตด้วยตวัคน

เดียว ขยันทำงานเพื่อได้สิ่งที่ตนเองต้องการ เห็นได้จากการทำงานของเด็กกำพล ช่วยงานของ  คนในชุมชน นวดให้
เพื่อนบ้าน ทำให้เขาได้รับค่าตอบแทนจากคนในชุมชน สามารถเก็บไว้ใช้ในการดำเนินชีวิต ความขยันหมั่นเพียรทำให้
เด็กชายขอบมีโอกาสพัฒนาชีวิตตนเองให้ดีขึ้น 

นวนิยาย เรื่อง ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดส่อง ได้กล่าวถึงนักโทษขอเป็นอาสาสมัครทำงานครัวใน
เรือนจำ หลายคนขยันทำงาน หวังว่าจะมีอนาคตเมื่อออกไปจากเรือนจำ ดังตัวอย่าง  

มีผู้ช่วยในครัวเพิ่มขึ้นมาอีกสามคน รุ้งดาว แม่ของมุ่ยเด็กพัฒนาการช้า อำพัน แม่ของหยก 
และแพร แม่ของลี่ พวกเด็กๆไปอยู่สถานสงเคราะห์พร้อมกับตะวัน ลูกของแรม พวกเธอคือนักโทษชั้น
ดีที่สำนึกผิดและหวังว่าจะมีอนาคตเมื่อออกไปจากที่นี่ 

(เสาวรี เอ่ียมลออ, 2564 น. 62) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบแม้จะตกอยู่ในภาวะความทุกข์ ไม่สามารถดำเนินชีวิต

อย่างปกติ แต่ยังมีความหวังกับอนาคต จึงพยายามใช้ชีวิต ขยันทำงานเท่าที่ตนเองจะทำได้ ดังเช่นนักโทษหลายคนไป
ช่วยงานครัวในเรือนจำ พวกเขาสำนึกผิด พยายามทำตัวดี ๆ เพื่อมีอนาคตที่ดี 
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3.2 ความรับผิดชอบ 
นวนิยาย เรื่อง ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดส่อง ได้กล่าวถึงสภาพแวดล้อมและลักษณะของเรือนจำซึ่ง

เป็นที่พักอาศัยของนักโทษว่า เป็นพื้นที่แออัด สิ่งแวดล้อมสกปรก ดังตัวอย่าง 
“ทะเลาะอะไรกัน” ผู้คุมคอกถาม 
หมวยตอบว่าอารีทำของไม่สะอาด ไม่ล้างมือหยิบอาหารใส่จาน ไม่ใช้ทัพพี ผู้คุมส่ายหน้ า  

บ่นว่า “เรื่องแค่นี้” 
“แต่มันจะทำให้คนกินท้องเสียได้”  

(เสาวรี เอ่ียมลออ, 2564 น. 68) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบมีความรับผิดชอบกับงานที่ตนเองทำ ต้องมีคุณภาพ ได้

มาตรฐาน ไม่ส่งผลเสียต่อคนอื่น เห็นได้จากทัศนคติการทำงานของนักโทษแรม เขาเป็นแม่ครัว ทำอาหารให้นักโทษ
รับประทาน ต้องการให้นักโทษได้อาหารที่สะอาด ปลอดภัย ทำให้เห็นความรับผิดในหน้าที่ และความรับผิดชอบกับ
ผู้คนของคนชายขอบ 

นวนิยาย เรื่อง คนข้ามฝัน ได้กล่าวถึงชัพในฐานะที่เป็นหัวหน้าคนลากอวน เขาตกลงใช้เงินของ
ตนเองมาจ่ายแทนให้ลูกน้อง หลังจากเจ้านายไม่ยอมจ่ายค่าจ้างตามที่ตกลงไว้ให้กับพวกเขา ดังตัวอย่าง 

“พรุ่งนี้ข้าจะไปถอนเงินธนาคารมาจ่ายลูกน้อง” ชัพพูด “ข้าพาทุกคนไปเสี่ยง มันเป็น
ความผิดของข้าและตัวข้าเองจะต้องรับผิดชอบ” 

(ประชาคม ลนุาชัย, 2543 น. 418) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบมีความรับผิดชอบสูง แม้ไม่ได้เป็นความผิดของตนเอง  

แต่ก็ไม่อยากให้ใครเกิดความเสียหาย จึงยอมรับผิดชอบคนเดียว เห็นได้จากไต้ก๋งชัพ เขาเป็นหัวหน้าคนลากอวน พา
ลูกน้องไปจับหาปลา ทำงานอย่างหนัก เพราะเจ้านายตกลงกับพวกเขาว่า ลากปลาได้จำนวนมากจะแบ่งเปอร์เซ็นต์ให้ 
ทุกคนจึงทุ่มเททำงานให้เจ้านาย แต่เมื่อถึงวันที่รับค่าจ้าง เจ้านายกลับไม่ยอม ทำให้ทุกคนผิดหวัง เสียใจมาก รวมทั้ง
ชัพซึ่งเป็นหัวหน้าทีมลากอวน เขาจึงตกลงใช้เงินส่วนตัวจ่ายเพิ่มให้กับลูกน้อง ทั้ง ๆ ที่ตนเองก็เป็นคนที่ถูกเจ้านายโกง 
แต่ในฐานะที่เป็นหัวหน้า เขาคิดว่าตนเองต้องรับผิดชอบกับลูกน้องของตนเอง 

3.3 ความเข้มแข็ง 
นวนิยาย เรื่อง เสียงเพรียกจากเทือกเขาบิล็อกตอง ได้กล่าวว่า ชาวนาผู้ที่ถูกกดขี่ใช้ชีวิตตามลำพัง 

ทำมาหากินด้วยหยาดเหงื่อของตน ไม่มีอะไรทำให้เขาท้อถอย ดังตัวอย่าง 
เดนเติบโตมาอย่างง่าย ๆ เขาเรียนรู ้การใช้ชีวิตตามลำพังอย่างมีเกียรติ นั ่นคือการไม่

เบียดเบียน การทำมาหากินด้วยหยาดเหงื่อของตน สิ่งเหล่านี้เดินเคียงคู่มากับเขาเหมือนเงาสีขาว ไม่มี
อะไรทำให้เขาท้อถอย หลวงพ่อสอนหนังสือให้เขาอ่านออกเขียนได้ จากนั้นเดนก็เริ่มอ่านหนังสือที่มีใน
วัด 

(เสาวรี เอ่ียมละออ, 2564 น. 100) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ชาวนาได้รับการสั่งสอนจากหลวงพ่อ ทำให้เขาแข็งแกร่ง สามารถใช้
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ชีวิตคนเดียวได้ ไม่ต้องพึ่งพาคนอ่ืน มีจิตใจที่แน่วแน่ ไม่ท้อถอยต่ออุปสรรคใด ๆ เชื่อว่าตนเองสามารถฝ่าฟันทุกอย่าง
ได้  เป็นคนที่ไม่ยอมแพ้ 

นวนิยาย เรื่อง คนข้ามฝัน ได้กล่าวถึงลูกเรือประมงชัพเป็นคนเข้มแข็ง แม้ได้รับบาดเจ็บเกือบตาย เขา
ก็อดทนได้ สามารถทำงานต่อ ดังตัวอย่าง 

แม้จะบาดเจ็บปางตายแต่ชัพเป็นเสมือนสัตว์ทรหด เขาไม่ห่วงตัวเอง ออกไปทำงานร่วมกับคนอ่ืน 
ๆ ตามปกติ ชัพไม่ต้องถือพลั่วตักปลาเลือกปลากองเดียงกับหัวหน้าเกิด ปลารอยกลางคืนเลือกง่าย 
ส่วนใหญ่เป็นปลาไก่และกุ้งทราย มีปลาเลยให้แยกโยนใส่หลัวเพียงไม่กี่ชนิด 

(ประชาคม ลนุาชัย, 2543 น. 117) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบจิตใจเข้มแข็ง มีความอดทนสูง ไม่กลัวความยากลำบาก 

เชื่อมั่นตัวเอง สามารถผ่านปัญหาและอุปสรรคต่าง ๆ ได้ด้วยความเข้มแข็งของตนเอง เห็นได้จากชัพ เป็นลูกเรือประมง
คนใหม่ ถูกคนเก่ารังแก ทำร้าย ทำให้เขาบาดเจ็บเกือบตาย แต่เขาก็พยายามต่อสู้กับความโหดร้าย ไม่หนีงานไป 
สามารถทำงานต่อได้ 

จากการวิเคราะห์ดังกล่าว สรุปได้ว่า นวนิยายสะท้อนให้เห็นว่าคนชายขอบมีคุณธรรมจริยธรรมดา้น
ความขยันหมั่นเพียร ความรับผิดชอบ และความเข้มแข็ง กล่าวคือ เด็กบ้านแตกที่ไม่มีใครเลี้ยง เอาใจใส่ดูแล ขยัน
ทำงานเพื่อได้สิ่งที่ตนเองต้องการ กลุ่มนักโทษ ขอเป็นอาสาสมัครทำงานครัวในเรือนจำ  มีความรับผิดชอบกับงานที่
ตนเองทำ ชาวนาและลูกเรือประมงเป็นกลุ่มคนที่เข้มแข็ง  ไม่ท้อถอย กล้าต่อสู้กับอุปสรรคต่าง ๆ  
 
4. สิทธิมนุษยชน 

สิทธิมนุษยชน หมายความว่า  ศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ สิทธิเสรีภาพและความเสมอภาคของบุคคลที่ได้รับ
การรับรองหรือคุ้มครองตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย หรือตามกฎหมายไทยหรือตามสนธิสัญญาที่ประเทศ
ไทยมีพันธกรณีที่จะต้องปฏิบัติตาม (สำนักส่งเสริมและประสานงานเครือข่าย สำนักงานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน
แห่งชาติ. 2545, น. 18) จากการวิเคราะห์ภาพสะท้อนคนชายขอบในนวนิยายไทย พ.ศ. 2540-2565 ผู้วิจัยได้พบภาพ
สะท้อนสิทธิมนุษยชนของ คนชายขอบใน 3 ประเด็น คือ การละเมิดสิทธิมนุษยชน การเรียกร้องสิทธิมนุษยชน และ
การคุ้มครองสิทธิมนุษยชน  

4.1 การละเมิดสิทธิมนุษยชน 
4.1.1 การละเมิดสิทธิทางเศรษฐกิจ 

นวนิยาย เรื่อง เสียงเพรียกจากเทือกเขาบิล็อกตอง ได้สะท้อนให้เห็นการละเมิดสิทธิทางเศรษฐกิจ 
คือสิทธิในการเป็นเจ้าของทรัพย์สิน กล่าวคือ นายกเทศมนตรีบังคับให้กลอยเซ็นชื่อยกกรรมสิทธิ์ที่ดิน 7 ไร่ให้เป็นของ
เขา ดังตัวอย่าง 

“ปล่อยเธอ” เดนพูด ดวงตาเต็มไปด้วยความโกรธ 
เสียงปืนดังขึ้น 1 นัด เดนถูกยิงที่ขา เขากัดฟันแน่น 
นายกเทศมนตรีเดินออกมาพร้อมด้วยเอกสารเซ็นยกกรรมสิทธิ์ที่ดิน 7 ไร่ให้เป็นของเขา 
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“เซ็นให้เรียบร้อย แล้วเราจะปล่อยแกไป” 
(เสาวรี เอ่ียมละออ, 2564 น. 169-170) 

จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ผู้ที่มีฐานะต่ำถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนจากผู้ที่มีอำนาจ มีฐานะทาง
สังคมสูง กลุ ่มคนนี ้ไม่มีทางต่อสู ้ ต้องยอมถูกทำร้าย ทำให้ไม่ได้รับสิทธิมนุษยชน เห็นได้จากการกระทำของ
นายกเทศมนตรีต่อเดนและกลอย ทำร้ายร่างกายเดน ข่มขู่และบังคับให้เขายกกรรมสิทธิ์ที่ดินให้เป็นของเขา  ซึ่งเป็น
การละเมิดสิทธิในการเป็นเจ้าของทรัพย์สินของกลอย ทำให้เขาตกเป็นคนชายขอบ 

4.1.2 การละเมิดสิทธิทางเพศ 
นวนิยาย เรื่อง เสียงเพรียกจากเทือกเขาบิล็อกตอง ยังได้สะท้อนถึงเรื่องการละเมิดทางเพศ กล่าวว่า 

หญิงสาวคนหนึ่งที่ชื่อกลอยถูกลูกชายนายกเทศมนตรีและเพื่อนของเขาอีกสองคนข่มขืน ทำให้เขาเป็นโรคประสาท
หลอน ดังตัวอย่าง 

กลอยหมดสิ้นอิสรภาพ ศักดิ์ศรีของลูกผู้หญิงถูกทำลายสิ้น ความเจ็บปวดไหลนองเป็นทะเล
ทุกข์ที่ไหลท่วมท้นหัวใจจนพ่ายแพ้ ยับเยิน… 

“เธอต้องแจ้งความ” เดนพูดเสียงต่ำ 
“อย่า” กลอยรีบพูด “ไม่มีใครเอามันเข้าคุกได้” 

เดนนิ่ง เขาเห็นด้วยในหมู่บ้านไม่มีใครกล้าอวดดีกับลูกชายนายกเทศมนตรี รวมทั้ง  ลูกชาย
ผู้ใหญ่บ้านหรือกำนัน 

(เสาวรี เอ่ียมละออ, 2564 น. 103) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า ผู้หญิงธรรมดาคนหนึ่งถูกล่วงละเมิดทางเพศ ไม่สามารถปกป้อง

ตนเองได้ ไม่มีทางต่อสู้ ทำให้เขาเกิดปัญหาทางจิตใจ กลายเป็นคนชายขอบ เห็นได้จากการถูกล่วงละเมิดทางเพศของ
กลอย เขาไม่สามารถแจ้งความได้ เพราะคิดว่าชาวบ้านอย่างเขาไม่มีโอกาสที่จะเอาชนะผู้มีอำนาจ ผู้มีฐานะทางสังคม
สูง  

4.1.3 การละเมิดสิทธิในชีวิตและร่างกาย 
นวนิยาย เรื่อง ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดส่อง สะท้อนให้เห็นการละเมิดสิทธิในชีวิตและร่างกายของ

นักโทษ ได้กล่าวว่า นักโทษหญิงถูกตรวจร่างกายด้วยวิธีการโหดร้าย ถูกแตะต้องร่างกายและรุกล้ำ ดังตัวอย่าง 
อย่างไรก็ตาม แม้สิทธิของนักโทษในฐานะมนุษย์คนหนึ่งยังมีอยู่ก็จริง แต่ข้อสำคัญสำหรับ

หล่อนที่คิดเสมอมาก็คือยังมีนักโทษที่เป็นแพะอยู่มากมายในนี้ คนเหล่านี้ไม่ได้ทำความผิดใดๆ เลยแต่
ต้องมาอยู่ในเรือนจำถูกลงโทษเท่ากับพวกที่ทำผิดจริง ถูกกระทำเหมือนไม่ใช่มนุษย์ตั้ง แต่ถูกตรวจ
ร่างกายแบบที่หล่อนไม่อยากคิดถึงมันอีกเลย ผู้คุมเหมือนเงาปีศาจที่สิงอยู่ในร่างคน สัมผัสหล่อนที่แตะ
ต้องร่างกายและรุกล้ำเพื่อตรวจสอบ ทำลายสิ้นความเป็นคนของนักโทษหญิงทุกคน โดยเฉพาะคนดีๆ 
อีกมากมาย 

(เสาวรี เอ่ียมละออ, 2564 น. 56) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบถูกละเมิดสิทธิในชีวิตและร่างกาย ซึ่งเป็นสิทธิที่สำคัญ
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ของมนุษย์ การที่ร่างกายถูกทำร้าย หรือการลงโทษด้วยวิธีการโหดร้ายหรือไร้มนุษยธรรม ถือเป็นการละเมิดสิทธิใน
ชีวิตและร่างกาย เห็นได้จากการตรวจร่างกายของนักโทษ แม้มีฐานะเป็นนักโทษ แต่ยังเป็นมนุษย์คนหนึ่ง ถ้าไม่ได้ถูก
ลงโทษประหารชีวิตตามที่กฎหมายบัญญัติ ก็ไม่ควรรุกล้ำร่างกายของนักโทษเพียงเพื่อตรวจสอบ 

4.1.4 การละเมิดสิทธิทางการศึกษา 
นวนิยาย เรื่อง เพื่อนรักริมโขง ได้สะท้อนให้เห็นการละเมิดสิทธิทางการศึกษาของคนชายขอบ โดย

กล่าวว่า เตียนบอกเพื่อนว่า เด็กชาวเวียดนามเรียนจบแล้วก็ไม่มีประโยชน ์เพราะสอบเรียนต่อที่ไหนก็ไม่ได้ ดังตัวอย่าง 
“ก็เป็นแบบกูไง…” เตียนตอบ “มีชุดนักเรียนชุดเดียว ไม่มีข้าวกลางวันกิน ต้องตื่นตีสามมา

เผาข้าวหลาม ไม่มีจักรยานขี่ ต้องเดินมาโรงเรียน บางทีโชคดีก็ได้ซ้อนเพื่อน ๆ มามั่ง กระทั่งแม่กูยังไม่
ค่อยอยากให้มาเรียน เพราะแม่บอกว่าถึงจะเรียนจบก็ไม่มีประโยชน์ สอบเรียนต่อที่ ไหนก็ไม่ได้เพราะ
หลวงไม่ยอมให้พวกแกวไปจากหนองคาย แม่กูบอกว่าให้ออกโรงเรียนไปช่วยขายของยังดีกว่า”  

(เขมชาติ เทพไชย, 2547 น. 47) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบถูกละเมิดสิทธิทางการศึกษา อันเป็นการละเมิดสิทธิทาง

การศึกษาของเด็กที่ไม่มีสัญชาติไทยในประเทศไทย เด็กชาวเวียดนามอพยพไม่สามารถไปเรียนต่อที่ไหนได้ ทำให้พวก
เขาเสียโอกาสในการพัฒนาชีวิตของตนเอง ไม่ได้รับความเท่าเทียมด้านการศึกษาเหมือนเด็กคนไทยทั่วไป 

 4.1.5 การละเมิดสิทธิทางการเดินทาง 
นวนิยาย เรื่อง เพื่อนรักริมโขง ได้สะท้อนให้เห็นการละเมิดสิทธิการเดินทาง กล่าวว่า เด็กชาว

เวียดนามชื่อเตียนไม่สามารถไปไกลได้ ไม่งั้นอาจถูกส่งกลับเวียดนาม ดังตัวอย่าง 
“ถึงกูอยากไปแค่ไหน กูก็ไปไม่ได้” 
“แม่กูบอกว่า...หลวงไม่ให้แกวอย่างพวกกูไปไหนไกลๆ จะออกจากหนองคายก็ต้องไปขอ

อนุญาต ไม่งั้นหลวงจะจับส่งกลับเมืองแกว” 
“เป็นแกวนี่ลำบากจังนะ..” ปุ้มส่ายหน้า  

(เขมชาติ เทพไชย, 2547 น. 66) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบถูกละเมิดสิทธิ ในเรื่องการเดินทาง ทุกคนมีเสรีภาพใน

การเดินทางและการเลือกถิ่นที่อยู่ การที่ถูกจำกัดไม่ให้ออกไปข้างนอกหรือเดินทางไปไกลเป็นการละเมิดสิทธิขั้น
พื้นฐานของบุคคล ทำให้คนชายขอบสูญเสียอิสรภาพของชีวิต 

จากการวิเคราะห์ดังกล่าว สรุปได้ว่า นวนิยายสะท้อนให้เห็นเรื่องการละเมิดสิทธิมนุษยชนของคน
ชายขอบ คนชายขอบถูกละเมิดสิทธิในการเป็นเจ้าของทรัพย์สิน ถูกคนที่มีฐานะสูงทำร้ายร่างกาย ข่มขู่และบังคับให้
ยกกรรมสิทธิ์ที่ดิน ถูกผู้มีอำนาจ ผู้มีฐานะทางสังคมสูงล่วงละเมิดทางเพศ ไม่มีทางต่อสู้  ถูกละเมิดสิทธิในชีวิตและ
ร่างกาย ทำให้ตกเป็นคนชายขอบ และคนชายขอบกลุ่มผู้อพยพถูกคนในท้องถิ่นดูถูกเหยียดหยาม ถูกรังแกทางวาจา 
และถูกละเมิดสิทธิทางการศึกษาและสิทธิการเดินทาง  

4.2 การเรียกร้องสิทธิมนุษยชน 
4.2.1 การเรียกร้องสิทธิทางเศรษฐกิจ 
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นวนิยาย เรื่อง เสียงเพรียกจากเทือกเขาบิล็อกตอง ได้สะท้อนให้เห็นการเรียกร้องสิทธิทางเศรษฐกิจ 
คือสิทธิในการเป็นเจ้าของทรัพย์สิน กล่าวว่า ลาซูลูกของกลอยพยายามต่อสู้เพื่อขอที่ดินของพ่อกลับมา ดังตัวอย่าง 

หลายครั้งที่ลาซูรู้สึกท้อแท้ แต่ประณตบอกให้สู้ เหมือนที่พ่อของเขาต่อสู้มาตลอด ต่อสู้จน
ที่ดินผืนนี้ไม่ต้องตกอยู่ในน้ำมือของคนโกง ซึ่งพ่อของเขาต้องแลกมาด้วยชีวิต 

(เสาวรี เอ่ียมละออ, 2564 น. 178) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบที่ถูกกดขี่ พยายามต่อสู้เพื่อขอสิทธิที่ถูกละเมิดของ

ตนเองให้กลับมา แม้จะยากลำบาก ก็ไม่ท้อถอย เห็นได้จากการต่อสู้ของลาซู พ่อของเขาถูกกดขี่ข่มเหงให้ยกกรรมสิทธิ์
ที่ดินให้ผู้มีอำนาจ จนเสียชีวิต ลาซูจึงพยายามต่อสู้ เพื่อให้ได้ที่ดินที่เป็นของพ่อเขากลับมา ทำให้เห็นว่าคนชายขอบ
พยายามเรียกร้องสิทธิทางเศรษฐกิจ สิทธิในการเป็นเจ้าของทรัพย์สินโดยไม่ท้อถอย  

4.2.2 การเรียกร้องสิทธิเรื่องอาหาร 
นวนิยาย เรื่อง ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดส่อง สะท้อนให้เห็นการเรียกร้องสิทธิมนุษยชนของกลุ่ม

นักโทษ ได้กล่าวว่า อาหารที่นักโทษรับประทานนั้นมีคุณภาพต่ำ พวกเขาเรียกร้องเรื่องอาหารและอีกหลายอย่าง 
ประท้วงขู่เผาเรือนจำ จนอธิบดีกรมราชทัณฑ์ออกมาเจรจาถึงได้ยอมยุติ ดังตัวอย่าง 

วันนั้น นักโทษแดนสามพูดคุยกันถึงเรื่องนักโทษชายแดน 1 ประท้วงเรื่องอาหาร พวกเขาได้
ข่าวนักโทษจากเรือนจำทุ่งสงประท้วงขู่เผาเรือนจำ พอดีมีหลายปัญหาที่นั่น พวกเขาเรียกร้องหลายอย่าง 
หนึ่งในนั้นก็คือเรื่องอาหารที่แย่มาก พวกเขารวมตัวกันเป็นพันคนประท้วงขู่เผาเรือนจำ และยื่นข้อ
เรียกร้องให้ปรับปรุงเรื่องอาหารร่วมกับเรื่องอื่นๆ หลายเรื่อง  

(เสาวรี เอ่ียมละออ, 2564 น. 48) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบเรียกร้องสิทธิเรื่องอาหาร ซึ่งเป็นสิทธิมนุษยชนที่สำคัญ

ของมนุษย์ การที่ไม่ได้รับความคุ้มครองในเรื่องอาหารการกินจะส่งผลต่อสุขภาพ เห็นได้จากการประท้วงของกลุ่ม
นักโทษ เรียกร้องเรื่องอาหาร เพราะอาหารที่เรือนจำทำให้กินนั้นแย่มาก สุดท้าย ทำให้ทางการก็ได้ออกมาแก้ไขปัญหา
ที่นักโทษประท้วง ทำให้เห็นว่าแม้จะตกเป็นคนชายขอบที่สังคมไม่สนใจก็ตาม เมื่อถูกละเมิดสิทธิความเป็นคน จะ
พยายามต่อสู้ ก็ยังคงร้องสิทธิความเป็นคนของตนเองต่อไป 

4.2.3 การเรียกร้องสิทธิทางเศรษฐกิจ 
นวนิยาย เรื่อง เพื่อนรักริมโขง ได้สะท้อนให้เห็นการเรียกร้องสิทธิมนุษยชนให้คนชายขอบ โดย

กล่าวว่า เด็กคนไทยชื่อปุ้มไปขออนุญาตหลวงพ่อ อยากพาเพื่อนชื่อเตียนซึ่งเป็นเด็กชาวเวียดนามอพยพไปขายของที่
วัดในงานฉลองตัดลูกนิมิต ดังตัวอย่าง 

“อย่าบอกว่าเองตั้งใจมาวัดจริง ๆ นะ” หลวงตาถามอย่างรู้ทัน 
“คือว่า…งานฉลองตัดลูกนิมิตวัดบ้านเราอีกสามวันข้างหน้า ผมพาเพื่อนมาขายของในงานวัด

ได้มั้ยครับหลวงตา” 
“ทำไมจะไม่ได้…ใคร ๆ อยากมาขายก็มาได้กันทั้งนั้น” หลวงตาคลายสีหน้าลงเมื่อรู้ความ

ประสงค์เจ้าปุ้ม 
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“แต่ว่าเพื่อนผมมันเป็นแกวนะครับหลวงตา” น้ำเสียงปุ้มยังมีความกังวล 
(เขมชาติ เทพไชย, 2547 น. 51) 

จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า มีคนช่วยคนชายขอบเรียกร้องสิทธิมนุษยชน คือสิทธิทางเศรษฐกิจ 
คนชายขอบก็มีสิทธิในการมีงานทำ ได้เลือกงานอย่างอิสระ เห็นได้จากการขอร้องของปุ้ม เพื่อนของเด็กชาวเวียดนาม
อพยพ ปุ้มไปขอหลวงพ่อ อยากพาเพื่อนชาวเวียดนามอพยพมาขายของที่วัดในงานฉลองตัดลูกนิมิต เพื่อนมีฐานะที่
ยากจน ต้องช่วยครอบครัวทำงาน หาเงินเลี้ยงครอบครัว การที่ได้ไปขายของในงานคึกคักของชุมชน จะขายของได้มาก 
หาเงินได้มากกว่าปกติ ทำให้เห็นว่า แม้คนชายขอบไม่ได้ไปเรียกร้องสิทธิมนุษยชนในเรื่องการงาน แต่ก็ยังมีเพื่อนไป
ช่วยขอร้องสิทธิที่ได้มีโอกาสหาเงินเหมือนคนทั่วไป 

จากการวิเคราะห์ดังกล่าว สรุปได้ว่า นวนิยายสะท้อนให้เห็นการเรียกร้องสิทธิมนุษยชนของคนชาย
ขอบ คนชายขอบที่ถูกกดขี่ เรียกร้องสิทธิทางเศรษฐกิจ คือสิทธิในการเป็นเจ้าของทรัพย์สิน พยายามต่อสู้เพื่อขอสิทธิ
ที่ถูกละเมิดของตนเองให้กลับมา คนชายขอบกลุ่มนักโทษเรียกร้องสิทธิเรื่องอาหาร เพื่อสุขภาพของตนเอง คนชาย -
ขอบผู้อพยพเรียกร้องสิทธิทางเศรษฐกิจ คือสิทธิในการมีงานทำ ได้เลือกงานอย่างอิสระ  

4.3 การคุ้มครองสิทธิมนุษยชน 
4.3.1 การคุ้มครองสิทธิมนุษยชนในเรื่องอาหารและสุขภาพ 

นวนิยาย เรื่อง ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดส่อง สะท้อนให้เห็นการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนของนักโทษ 
ได้กล่าวว่า ทางเรือนจำมีการส่งเสริมสุขภาพผู้ต้องขังโดยปรับปรุงอาหารให้นักโทษมีโอกาสกินอาหารตามความ
ต้องการ ดังตัวอย่าง 

แรมถูกเรียกตัวไปคุยอีกครั้ง สรุปว่าแรมจะได้เป็นแม่ครัวอาหารทางเลือกให้นักโทษได้มี
โอกาสกินอาหารที่อร่อยตามชอบ ตลอดจนอาหารเฉพาะโรค เช่นอาหารเบาหวาน อาหารโรคความดัน
โลหิตสูง เป็นต้น ทางเรือนจำบอกว่าเขาอยากให้ที่นี่เป็นเรือนจำต้นแบบ และเป็นการบ่งบอกว่าที่นี่
เคารพในสิทธิมนุษยชนส่วนหนึ่งของคนคุกเท่าที่จะทำได้ 

(เสาวรี เอ่ียมลออ, 2564 น. 51) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบได้รับสิทธิในอาหาร ได้รับโอกาสรับประทานอาหารอย่าง

มีศักดิ์ศรี และตอบสนองความต้องการของร่างกาย เห็นได้จากโครงการการส่งเสริมสุขภาพผู้ต้องขังของเรือนจำ กล่าว
ว่า จะทำอาหารส่งเสริมสุขภาพ และอาหารเฉพาะโรค เป็นการบ่งบอกว่าเรือนจำเคารพในสิทธิมนุษยชนส่วนหนึ่งของ
คนคุกเท่าที่จะทำได้ ทำให้เห็นว่า แม้จะเป็นคนชายขอบในฐานะนักโทษ ก็ได้รับการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนในเรื่อง
สุขภาพ เรื่องอาหาร 

4.3.2 การคุ้มครองสิทธิและเสรีภาพของคนชายขอบให้มีความเสมอภาคกัน 
นวนิยาย เรื่อง เพื่อนรักริมโขง ได้สะท้อนให้เห็นการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนของคนชายขอบ กล่าว

ว่า หลวงตาบอกปุ้ม ไม่ว่าเป็นคนไทยหรือคนแกว เมื่อเข้ามาในวัดเท่าเทียมกันหมด เป็นคนเหมือนกัน ดังตัวอย่าง 
“แต่ผมกลัวคนอ่ืนจะไม่อยากให้มันมาขายเพราะมันเป็นแกว” 
“ข้าบอกว่าได้ก็ต้องได้… จะเป็นคนไทยคนลาวเจ๊กหรือแกว… เมื่อเข้ามาในวัดนี้เท่ากันหมด 
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เพราะ มันเป็นคนเหมือนกัน…จะไม่เท่ากันอยู่ก็ตรงที่ใครจะเป็นคนดีมากกว่าใคร เอ็งจำเอาไว้” หลวงตา
สอนเจ้าหนู ปุ้มก้มกราบรับเอาคำสอนของพระผู้ทรงศีล 

(เขมชาติ เทพไชย, 2547 น. 52) 
จากตัวอย่างสะท้อนให้เห็นว่า บุคคลที่มีฐานะสูง ได้รับความเคารพนับถือได้คุ ้มครองสิทธิของ     

คนชายขอบ ทำให้คนชายขอบได้รับความสนใจจากคนในสังคมมากขึ้น มีโอกาสได้รับความเท่าเทียมเหมือนคนทั่วไป 
เห็นได้จากคำพูดของหลวงพ่อ บอกเด็กปุ้มว่า ไม่ว่าเป็นชาวไทยหรือชาวเวียดนามอพยพ เมื่อเข้าวัดแล้ว ได้รับความ
เท่าเทียมเหมือนกัน ชาวเวียดนามอพยพก็สามารถขายของในวัดได้เหมือนคนอ่ืน ทำให้เห็นว่า คนชายขอบได้รับความ
คุ้มครองจากบุคคลที่มีฐานะสูง ทำให้ได้รับสิทธิมนุษยชนเหมือนคนทั่วไป 

จากการวิเคราะห์ดังกล่าว สรุปได้ว่า นวนิยายสะท้อนให้เห็นเรื่องการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนของคน
ชายขอบ คนชายขอบกลุ่มนักโทษได้รับการคุ้มครองสิทธิเรื่องอาหาร โดยกล่าวว่าทางเรือนจำมีการส่งเสริมสุขภาพ
ผู้ต้องขังโดยปรับปรุงอาหารให้นักโทษมีโอกาสกินอาหารตามความต้องการ คนชายขอบผู้อพยพได้รับการคุ้มครองจาก
บุคคลที่มีฐานะสูง ทำให้ได้รับความสนใจจากคนในสังคมมากข้ึน มีโอกาสได้รับ ความเท่าเทียมเหมือนคนทั่วไป  
 
บทสรุปและอภิปรายผล 

นวนิยายทั้ง 6 เรื่องดังกล่าวที่ตีพิมพ์ครั้งแรกในช่วงปีพ.ศ. 2540-2565 เป็นนวนิยายที่นำเสนอเรื่องราวของ
กลุ่มคนชายขอบ โดยมีตัวละครสำคัญเป็นคนชายขอบที่มีบทบาทสำคัญในการดำเนินเรื่อง เนื้อเรื่องแสดงลักษณะ
ความเป็นคนชายขอบในบริบทที่หลากหลายในสังคมไทยและมีสถานภาพความเป็นคนชายขอบที่แตกต่างกัน จากการ
วิเคราะห์ภาพสะท้อนคนชายขอบในนวนิยายไทย พ.ศ. 2540-2565 ผลการวิจัยพบว่า วรรณกรรมนำเสนอภาพ
สะท้อนด้านสถานภาพ ชีวิตความเป็นอยู่ คุณธรรมจริยธรรมและสิทธิมนุษยชนของคนชายขอบ ทำให้เห็นสถานภาพ
ของคนชายขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรมที่เป็นนักโทษ ชาวนา และเด็กบ้านแตก เป็นกลุ่มคนที่ไม่ได้รับความ
สนใจจากรัฐบาล มีปัญหาครอบครัว   ถูกคนในสังคมทำร้าย ในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธุ์คนชายขอบมีสถานภาพ
เป็นชาวเวียดนามอพยพ และชาวดงที่อาศัยอยู่ในป่าลึก เป็นกลุ่มคนที่อพยพมาอยู่ในพื้นที่ใหม่ ไม่ได้รับความเท่าเทียม
เหมือนคนในท้องถิ่น และเป็นคนชายขอบที่อยู่ห่างไกลจากศูนย์กลางของสังคม และในบริบทเศรษฐกิจ คนชายขอบมี
สถานภาพเป็นลูกเรือประมง และพ่อครัว เป็นกลุ่มคนที่ยากจน ใช้ชีวิตยากลำบาก ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดการจำแนก
ประเภทคนชายขอบของสุริชัย หวันแก้ว (2558, น. 18-19) กล่าวว่า “คนชายขอบ” เป็นกลุ่มคนที่อยู่ห่างไกลจาก
ศูนย์กลางทั้งในทางภูมิศาสตร์ สังคม และวัฒนธรรม ในทางภูมิศาสตร์  “คนชายขอบ” มักเป็นกลุ่มคนที่ต้อง
เคลื่อนย้ายจากภูมิลำเนาเดิม ต้องเผชิญกับการแก่งแย่งแข่งขันเพื่อเข้าถึงทรัพยากรที่มีอยู่อย่างจำกัดในพื้นที่ใหม่ และ
ยังหมายรวมถึงคนที่อยู่ชายขอบพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งโดยไม่ได้เคลื่อนย้ายจากถิ่นฐานเดิม ในทางสังคมและวัฒนธรรม  
“คนชายขอบ” เป็นคนกลุ่มน้อยในสังคมใหญ่ วัฒนธรรมประจำกลุ่มจึงเป็นวัฒนธรรมย่อยที่ไม่ได้รับการยอมรับจาก
ผู้คนส่วนใหญ่ ในทางเศรษฐศาสตร์ คนชายขอบหมายรวมถึงผู้ด้อยอำนาจ เป็นภาวะที่คนไม่มีอำนาจตกเป็นเบี้ยล่าง
ของคนกลุ่มใหญ่ที่มีอำนาจและโอกาสทางสังคมที่สูงกว่า ทำให้คนกลุ่มดังกล่าวกลายเป็นกลุ่มคนชายขอบ จะเห็นได้วา่ 
ผลการวิจัยประเด็นด้านสถานภาพค่อนข้างตรงกับแนวคิดการจำแนกประเภทคนชายขอบของสุริชัย หวันแก้ว 
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ด้านชีวิตความเป็นอยู่ ผู้วิจัยได้พบเห็นสภาพที่อยู่อาศัย อาหารการกิน การทำงาน และการศึกษาของคนชาย
ขอบ คนชายขอบส่วนใหญ่ไม่มีบ้านเป็นของตนเอง มีปัญหาเรื่องอาหารการกิน ทำงานที่ไร้ฝีมือทักษะ ครอบครัวคน
ชายขอบไม่ค่อยให้ความสำคัญกับการศึกษาของเด็ก ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ หลิว โกวสิ้ว (2563) เรื่อง ภาพ
สะท้อนสังคมชนบทไทยในนวนิยายชุด ฟ้าห่มดิน พบว่า วรรณกรรมสะท้อนสภาพชีวิตความเป็นอยู่ของคนในสังคม
ชนบทปัจจุบันที่เปลี่ยนแปลงไป มีการสร้างบ้านหลังใหญ่ มีกำแพง มีโรงรถ ด้านการศึกษา พบว่า การศึกษาในสังคม
ชนบทยังไม่ดีเท่าที่ควร แต่คนในชนบทก็ยังคงรักษาวัฒนธรรมประเพณีท้องถิ่นของตนเองไว้ได้ และสอดคล้องกับ
งานวิจัยของภัทรขวัญ ทองเถาว์ (2554) เรื่อง ภาพคนชายขอบในวรรณกรรมเยาวชน พบว่า คนชายขอบกลุ่มชาวเขา
ขาดโอกาสทางการศึกษาเนื่องจากปัญหาความยากจน กลุ่มชาวเวียดนามอพยพคือพลเมืองไร้สัญชาติที่ไม่ได้รับสิทธขิัน้
พื้นฐานในฐานะพลเมืองไทย และกลุ่มผู้ใช้แรงงาน คือคนยากจนที่ไร้ทักษะฝีมือ มีคุณภาพชีวิตต่ำ ผลการวิจัยประเด็น
ด้านชีวิตความเป็นอยู่ทำให้เห็นว่า วรรณกรรมสามารถสะท้อนชีวิตความเป็นอยู่ ลักษณะ และปัญหาของคนชายขอบ
ดังที่กล่าวถึงในผลงานวิจัยของหลิว โกวสิ้ว และภัทรขวัญ ทองเถาว์ 

ด้านคุณธรรมจริยธรรม สะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบขยันหมั่นเพียร ตั้งใจทำงาน เพื่อได้สิ่งที่ตนเองต้องการ 
มีจิตใจที่เข้มแข็ง ไม่ท้อถอย กล้าต่อสู้กับอุปสรรคต่าง ๆ และมีความรับผิดชอบ แสดงให้เห็นว่า ผู้เขียนสร้างมโนทัศน์
เกี่ยวกับคนชายขอบโดยเน้นที่คุณค่าของความเป็นมนุษย์ และการแสดงออกทางอัตลักษณ์ที่พึงได้รับการเคารพและ
ปฏิบัติต่อกันอย่างเท่าเทียมเสมอกัน ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของธนุพงษ์ ลมอ่อน (2557) เรื่อง กำมุริมของ: ความ
เป็นชายขอบและการสร้างพื้นที่ทางสังคม พบว่า การกลายเป็นชายขอบของชาวกำมุมิได้เป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้นโดยชาว
กำมุเป็นผู้กระทำเพียงฝ่ายเดียว แต่เกิดขึ้นภายใต้ความสัมพันธ์เชิงอำนาจที่มีความเหลื่อมล้ำกับกลุ่มอำนาจที่
หลากหลายในพื้นที่ ชาวกำมุเองก็พยายามต่อรองกับสถานการณ์ดังกล่าว เพื่อสร้างพื้นที่ทางสังคมและความมั่นคงใน
ชีวิตให้กับตนเอง และพยายามที่จะผลิตซ้ำอัตลักษณ์และความเป็นชาติพันธุ์เดิมของตนเองให้เป็นที่ยอมรับ ซึ่งถูก
แสดงให้เห็นผ่านทางพื้นที่ของการท่องเที่ยวและวัฒนธรรมเฉกเช่น เทศกาลปีใหม่กำมุ  

ด้านสิทธิมนุษยชน สะท้อนให้เห็นว่า คนชายขอบถูกละเมิดสิทธิทางเศรษฐกิจ สิทธิในชีวิตและร่างกาย สิทธิ
ทางการศึกษา สิทธิการเดินทาง และถูกล่วงละเมิดทางเพศ ยังสะท้อนให้เห็นการเรียกร้องสิทธิมนุษยชนของคนชาย-
ขอบ เรียกร้องสิทธิทางเศรษฐกิจ สิทธิเรื่องอาหารและสุขภาพ และสิทธิในการมีงานทำ ได้เลือกงานอย่างอิสระ และ
สังคมมีการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนของคนชายขอบ ทำให้ได้รับความสนใจจากคนในสังคมมากขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับ
งานวิจัยของชฎารัตน์ สุนทรธรรม (2559) เรื่อง ศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ของคนชายขอบ: ภาพสะท้อนจิตวิญญาณ
ประชาธิปไตยในเรื่องสั้น พบว่า คนชายขอบมีวิถีปฏิบัติเพื่อให้อยู่ร่วมกับคนส่วนใหญ่ในสังคมได้อย่างมีศักดิ์ศรีหรือ
พยายามธำรงไว้ซึ่งศักดิ์ศรีที่ตนเองมีอยู่ในฐานะที่เป็นมนุษย์คนหนึ่ง วิถีทางที่คนชายขอบยืนหยัดเพื่อรักษาศักดิ์ศรีโดย
ไม่ยอมจำนนต่อการถูกดูหมิ่นเหยียดหยามหรือถูกข่มเหงรังแก คือสร้างพื้นที่ของการขัดขืนเพื่อต่อต้านอำนาจที่ไม่เป็น
ธรรมและการประกาศความมีตัวตนเพื่อรักษาศักดิ์ศรี ส่วนการถูกลดทอนที่ทำให้พวกเขาไร้แรงต่อสู้ขัดขืนถูกกระทำ
ด้วยวิธีการทำให้เป็น “สินค้า” การกีดกันให้เป็น “คนอ่ืน” และการลดทอนศักดิ์ศรีโดยลดคุณค่าของความเป็นคนด้วย
ค่านิยมของสังคม  

ภาพสะท้อนคนชายขอบดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าวรรณกรรมสามารถสะท้อนภาพของกลุ่มคนชายขอบเป็น
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อย่างดี สอดคล้องกับแนวคิดความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับสังคม ดังที่วิทย์ ศิวะศริยานนท์ (2541, น. 197) 
กล่าวว่า วรรณกรรมประเภทนวนิยายสะท้อนภาพของสังคม คือเรื ่องราวของกลุ่มชนที่อยู่รวมกันภายใต้ระบบ
วัฒนธรรมเดียวกัน และสิ่งที่ผู้อ่านได้มองเห็นในนวนิยายเป็นสภาพย่อยสังคมที่นักเขียนอยู่ร่วมจริง นวนิยายเรื่อง คน
ข้ามฝัน ช่างสำราญ เพื่อนรักริมโขง เด็กชายชาวดง ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดแสง และเสียงเพรียกจากเทือกเขาบิล็อก
ตอง จึงเป็นวรรณกรรมที่มีคุณค่าต่อสังคม ได้ทำหน้าที่สะท้อนภาพคนชายขอบ ทำให้ผู้อ่านได้มองเห็นสถานภาพ ชีวิต
ความเป็นอยู่ คุณธรรมจริธรรม และสิทธิมนุษยชนของคนชายขอบ รวมทั้งได้ตระหนักถึงความแตกต่างหลากหลาย
ของผู้คนในสังคม เกิดความเข้าใจและเห็นอกเห็นใจคนชายขอบ จนทำให้วรรณกรรมมีบทบาทและคุณค่าต่อสังคม
อย่างแท้จริง 
 
ข้อเสนอแนะ 

ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยคร้ังต่อไปดังนี้ 
1) ควรศึกษาเรื่องราวของคนชายขอบในประเด็นอ่ืนในวรรณกรรมไทย เช่น ปัญหาคนชายขอบ 
2) ควรศึกษาเปรียบเทียบภาพคนชายขอบจากวรรณกรรมไทยและจีน 
 

องค์ความรู้ที่ได้รับจากงานวิจัย 
ผลงานวิจัยนี้ทำให้เห็นวรรณกรรมนำเสนอภาพสะท้อนคนชายขอบในด้านสถานภาพ ชีวิตความเป็นอยู่  

คุณธรรมจริยธรรม และสิทธิมนุษยชนของคนชายขอบ ทำให้เห็นสถานภาพของคนชายขอบในบริบทที่หลากหลาย 
เข้าใจว่าคนชายขอบเป็นกลุ่มคนที่ด้อยโอกาส มีความแตกต่างในแง่สังคมและวัฒนธรรม เป็นคนกลุ่มน้อย ไม่ได้รับ
ความคุ้มครองจากรัฐอย่างที่คนอื่น ๆ ได้รับ ถูกละเมิดสิทธิมนุษยชน มีปัญหาด้านการใช้ชีวิต ขณะเดียวกัน นวนิยาย
ยังสะท้อนให้เห็นว่า แม้ตกอยู่ในสภาพที่ถูกลดทอนความเป็นมนุษย์ คนชายขอบก็สามารถดำรงอยู่ได้ ขยันหมั่นเพยีร 
ช่วยเหลือกัน และพยายามเรียกร้อง สิทธิมนุษยชนของตนเอง ทำให้ได้รับความสนใจจากสังคมมากขึ้น นอกจากนี้ ยัง
ทำให้เห็นบทบาทและคุณค่าของวรรณกรรมแนวชายขอบที่พิมพ์ตั้งแต่ปี 2540 เป็นต้นไป ผู้เขียนพยายามสร้างมโน
ทัศน์เกี่ยวกับคนชายขอบที่สอดคล้องไปกับความสำคัญของบริบทสังคม ทำให้ผู้อ่านเข้าใจในเรื่องความหลากหลาย
ของความเป็นมนุษย์ วรรณกรรมแนวชายขอบทำหน้าที่เป็นกระจกส่องสะท้อนวิถีชีวิตของคนชายขอบอย่างเที่ยงตรง
ตามความเป็นจริง ซึ่งองค์ความรู้ที่ได้รับจากงานวิจัยนี้ทำให้เข้าใจกลุ่มคนชายขอบมากขึ้น  เข้าใจความต้องการและ
ปัญหาของคนชายขอบ สามารถนำมาใช้เป็นแนวทางในการให้ความช่วยเหลือและส่งเสริมพัฒนาคนชายขอบ เพื่อช่วย
พัฒนาสังคมไทยให้เกิดความสมดุล มั่นคง และยั่งยืน  
 
 
 
 
 



  
167 | ศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 18(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 
 
 
 

 

เอกสารอ้างอิง 
เขมชาติ เทพไชย. (2547). เพื่อนรักริมโขง. กรุงเทพมหานคร: เคล็ดไทย. 
เจษฎากร แซ่ลิ้ม. (2562). ความเป็นชายขอบของบุญรอดในนวนิยายเรื่อง “ผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด” ของโบตั๋น. 

วารสารบัณฑิตวิทยาลัยรำไพพรรณี, 45-65. 
ชฎารัตน์ สุนทรธรรม. (2559). ศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ของคนชายขอบ: ภาพสะท้อน จิตวิญญาณประชาธิปไตยใน

เรื่องสั้น. วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, 8 (1) 153-180. 
ชัยเนตร ชนกคุณ. (2555). ตัวละครชายขอบในวรรณกรรมซีไรต์ (วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต).มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ , 

จังหวัดเชียงใหม่. 
ดนยา วงศ์ธนะชัย. (2542). วรรณกรรมปัจจุบัน. พิษณุโลก: สถาบันราชภัฏพิบูลสงคราม. 
เดือนวาด พิมวนา. (2546). ช่างสำราญ. กรุงเทพมหานคร: สามัญชน. 
ทีมซีเอ็ด. (2562). SE-ED News. SE-ED ชูยุทธศาสตร์ “ร้านหนังสือที่มีสาขามากที่สุดในประเทศ” พร้อมเปิดตัว

โครงการ “มีน้อยอ่านมาก” และกิจกรรม “เพื่อน SE-ED” งานที่น่าทำที่สุดในโลกสำหรับวัยรุ่น. ค้นคืน
จาก http://news.se-ed.com/?p=6523. 

ธนุพงษ์ ลมอ่อน. (2557). กำมุริมของ: ความเป็นชายขอบและการสร้างพื้นที่ทางสังคม. วารสารสังคมศาสตร์, 26(2), 
93-114. 

นภาพร ณ เชียงใหม่ และคณะ. (2547). เทคนิคการสอนคุณธรรมสำหรับนักศึกษามหาวิทยาลัยเชียงใหม่ .เชียงใหม่: 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่. 

โบตั๋น. (2521). ผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด. กรุงเทพมหานคร: สุวีริยาสาส์น. 
ประชาคม ลุนาชัย. (2543). คนข้ามฝัน. กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์. 
ปิ่นหล้า ศิลาบุตร. (2551). สถานภาพและบทบาทของตัวละครหญิงในนวนิยายของปิยะพร ศักดิ์เกษม (วิทยานิพนธ์

ปริญญามหาบัณฑิต). มหาวิทยาลัยศิลปากร, นครปฐม. 
เปลี่ยน โคตรชมภู. (2556) รูปแบบการดำเนินชีวิตในช่วงวันธรรมดาของผู้ที่อาศัยอยู่คนเดียวในเขตกรุงเทพมหานคร

และปริมณฑล (ปริญญาการจัดการมหาบัณฑิต). มหาวิทยาลัยมหิดล, นครปฐม.  
ภัทรขวัญ ทองเถาว์. (2554). ภาพคนชายขอบในวรรณกรรมเยาวชน (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต). มหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ, กรุงเทพมหานคร. 
มาลา คำจันทร์. (2563). เด็กชายชาวดง. กรุงเทพมหานคร: กรู๊ฟ พับลิชชิ่ง. 
ราชบัณฑิตยสถาน. (2524). พจนานุกรมศัพท์สังคมวิทยา อังกฤษ – ไทยฉบับราชบัณฑิตสถาน. กรุงเทพมหานคร: 

ราชบัณฑิตยสถาน. 
ละอองดาว จิตต์พิริยะการ. (2562). หญิงม่าย : ภาพแทนนางเอกชายขอบในนวนิยายไทยร่วมสมัย . (วิทยานิพนธ์

ปริญญามหาบัณฑิต). มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, มหาสารคาม. 
วิทย์ ศิวะศริยานนท์. (2541). วรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ์ (พิมพ์ครั้งที่ 5) . กรุงเทพมหานคร: ธรรมชาติ. 
 



  
168 | ศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 18(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 
 
 
 

 

สุริชัย หวันแก้ว. (2550). คนชายขอบ: จากความคิดสู่ความจริง (พิมพ์ครั ้งที่ 2). กรุงเทพมหานคร:จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย. 

เสาวรี เอ่ียมลออ. (2564). ไม่มีฤดูใดอาทิตย์ไม่สาดแสง. กรุงเทพมหานคร: ประพันธ์สาส์น. 
เสาวรี เอ่ียมละออ. (2564). เสียงเพรียกจากเทือกเขาบิล็อกตอง. กรุงเทพมหานคร: ประพันธ์สาส์น. 
สำนักส่งเสริมและประสานงานเครือข่าย สำนักงานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ. (2545). รัฐธรรมนูญแห่ง

ราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 ในส่วนทีเกี่ยวข้องกับสิทธิมนุษยชน และพระราชบัญญัติคณะกรรมการ
สิทธิมนุษยชนแห่งชาติ พ.ศ. 2542. กรุงเทพมหานคร: สำนักงานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ 

หลิว โกวสิ ้ว. (2563). ภาพสะท้อนสังคมชนบทไทยในนวนิยายชุด ฟ้าห่มดิน . วารสารศิลปะศาสตร์ปริทัศน์ 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ, 15(2), 46-59. 

ซุน ซูเหลย. (2566). ภาพแทนคนชั้นล่างที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง หลังเที่ยงคืน ของ จำลอง ฝั่งชลจิตร. ใน การ
ประชุมหาดใหญ่วิชาการระดับชาติและนานาชาติ ครั้งที่ 14. มหาวิทยาลัยหาดใหญ่, สงขลา. 



169 | ศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 18(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 

 

 

การศึกษาลักษณะสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทย
สำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้น 

ที่มีวัตถปุระสงค์การนำไปใช้แตกต่างกัน 
A Study of the Characteristics of Thai Tone Mark Symbols Found  

in Thai Textbooks for Foreign Learners at the Fundamental  
and Beginner Levels for Different Purposes 

 
สุวัฒชัย คชเพต (Suwatchai Khotchaphet) 

อาจารย์ประจำสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  
มหาวิทยาลยัราชภฏัพระนครศรีอยุธยา 

Lecturer, Thai Major, Faculty of Humanities and Social Sciences  
Phranakhon Si Ayutthaya Rajabhat University 

E-mail: suwatchai.k@aru.ac.th 
Received: June 1, 2023 Revised: June 27, 2023 Accepted: December 20, 2023 

 
บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 3 ประการ คือ 1) วิเคราะห์ลักษณะของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์
ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้น 2) เปรียบเทียบ
ความแตกต่างของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียน และ 3) วิเคราะห์ความสัมพันธ์
ระหว่างวัตถุประสงค์การนำไปใช้ที่แตกต่างกันของแบบเรียนกับสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทย  ผลการวิจัย
พบว่า สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียน มี 8 ประเภท ได้แก่ 1) การใช้สัทอักษรสากล
แทนเสียงวรรณยุกต์ 2) การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์ทุกเสียง 3) การใช้ขีดเส้นใต้ร ่วมกับ 
การลากเส้นจุดไข่ปลา 4) การใช้ขีดเส้นใต้ร่วมกับการลากเส้นจุดไข่ปลาและการลากเส้นทแยง 5) การใช้ลูกศร
แทนเสียงวรรณยุกต์ 6) การใช้เส้นตรงและโค้งแทนเสียงวรรณยุกต์ 7) การใช้อักษรย่อแทนความหมายเสียง
วรรณยุกต์เป็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ และ 8) การใช้ตัวเลขแทนเสียงวรรณยุกต์ เมื่อเปรียบเทียบกัน
พบว่า การใช้สัทอักษรสากลพบมากที ่สุด นอกจากนั้นการวิจัยนี้ยังกล่าวถึงประเด็นระหว่างประเภทของ
สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยกับวัตถุประสงค์การนำไปใช้ที่แตกต่างกันของแบบเรียน ผลของการศึกษา
แสดงให้เห็นว่า การใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ยังคงมีค่าเฉลี่ยร้อยละในระดับที่มากที่สุด โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งเมื่อใช้ในการเรียนการสอน 
 
คำสำคัญ: แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ สัญลักษณ์แทนเสียง วรรณยุกต์ไทย   
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Abstract 
The purposes of the research paper are to 1.) study the characteristics of the Thai tone 

mark symbols found in Thai textbooks for foreign learners at the fundamental and beginner 
levels, 2.) compare the differences between the Thai tone mark symbols found in the textbooks, 
and 3) analyze the relationship between different purposes of use in textbooks and Thai tone 
mark symbols. The results of the research showed that there were eight types of symbols 
representing Thai tone marks that appeared in textbooks. They are as follows: 1.) the use of the 
international phonetic alphabet (IPA) to represent tones, 2.) the use of zero forms, 3.) the use 
of the combination of dots and underlines, 4.) the use of a combination of dots, underlines, 
and diagonal strokes, 5.) the use of arrow symbols, 6.) the use of straight lines and curves,  
7.) the use of acronyms, and 8.) the use of numbers. Comparatively, the study reveals that the 
International Phonetic Alphabet was the most widely used. Furthermore, it discusses the various 
types of Thai tone mark symbols and the several objectives of their application in each 
textbook. Lastly, results of the study also that the International Phonetic Alphabet continued 
to be used most frequently to represent tone marks in textbooks, particularly those used for 
learning and teaching. 
 
Keywords: Thai Textbooks for Foreign Learners, Tone Mark Symbols, Thai Tones 
 
บทนำ 

ภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งที่ชาวต่างประเทศสนใจศึกษาเรียนรู้ เพราะสามารถนำความรู้ด้านภาษาไทยไป
ใช้ในหลากหลายสถานการณ์ อาทิ การศึกษาต่อในสถาบันการศึกษา การเข้ารับการฝึกอบรมจากหน่วยงาน
ภายในประเทศไทย การประกอบธุรกิจ การเดินทางท่องเที่ยว แม้กระทั่งการดำรงชีพอยู่ในประเทศไทยก็
จำเป็นต้องใช้ภาษาไทยในการติดต่อสื่อสารกับประชาชนไทยเช่นกัน สิ่งเหล่านี้ล้วนแต่ต้องอาศัยความรู้ภาษาไทย
เพื่อใช้ในการสื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพ (กลุ่มประเมินคุณภาพทางการศึกษา สำนักทดสอบทางการศึกษา 
สำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั ้นพื ้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ , 2563, น.1) ด้วยเหตุผลนี้ จึงทำให้
สถาบันการศึกษาทั้งในประเทศไทยและต่างประเทศสนใจผลิตแบบเรียนภาษาไทยพื้นฐานถึงระดับต้นเพื่อใช้เป็น
สื่อสำคัญในการเรียนการสอนทักษะทางภาษาไทย ไม่ว่าจะเป็นการฟัง การพูด การอ่าน หรือการเขียน นวลทิพย์ 
เพิ่มเกษร (2555, น. 116) กล่าวว่า แบบเรียนภาษาไทยพื้นฐานนอกจากจะเป็นสื่อสำคัญในการเรียนการสอน
ภาษาไทยแก่ชาวต่างประเทศแล้ว ยังเป็นตัวกำหนดกลวิธีในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศของ
ผู้สอนด้วย เนื่องจากในแบบเรียนแต่ละเล่มจะมีขั้นตอนในการเสนอเนื้อหาและขั้นตอนในการจัดกิจกรรมการ
เรียนการสอนที่ผู้เขียนแบบเรียนเสนอแนะไว้เพื่อให้ผู้สอนปฏิบัติตามหรือใช้เป็นแนวทางในการจัดการเรียน  
การสอน ในทำนองเดียวกัน เสริมแสง พันธุมสุต (2530, น. 3) ได้กล่าวถึงแบบเรียนและหนังสือเรียนว่าเป็น
หนังสือประเภทเดียวกันโดยให้ความหมายว่า แบบเรียน คือ หนังสือที่เป็นแหล่งรวบรวมเนื้อหาความรู้ หลักการ 
และวิธีการเรียนการสอน ซึ่งมีความสัมพันธ์สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของการศึกษาและหลักสูตร แต่ในปัจจุบัน
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ผู้วิจัยกลับเห็นว่าการใช้แบบเรียนในฐานะเป็นเครื่องมือสอนภาษาไทยยังส่งเสริมประสิทธิภาพการเรียนรู้ของ
ผู้เรียนชาวต่างประเทศได้ไม่มากเท่าที่ควร บ่อยครั้งที่การเรียนรู้ภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศมักพบวา่ 
ผู้เรียนจะประสบกับปัญหาความไม่เข้าใจในลักษณะเด่นบางประการของภาษาไทยที่อาจไม่เหมือนกับภาษาแม่
ของผู้เรียน ดังที่ ศรีวิไล พลมณี (2545, น. 76-77) ได้กล่าวถึงลักษณะของภาษาไทยที่ผู้สอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศมักพบปัญหาและควรคำนึงถึงคือ การสอนเรื่องของเสียงวรรณยุกต์ไทย เพราะหากผู้เรียน 
ชาวต่างประเทศออกเสียงวรรณยุกต์คลาดเคลื่อนไปจะทำให้ความหมายของคำดังกล่าวเปลี่ยนไปด้วย สอดคล้อง
กับพิณทิพย์ ทวยเจริญ (2547, น. 77) ที่กล่าวว่า ระดับเสียงที่ต่างกันในคำคู่ที่มีพยัญชนะสระเหมือนกันจะทำให้
คำคู่นั้น ๆ มีความหมายต่างกัน เช่น คำว่า “คัน” กับ “ค่ัน” มีระดับเสียงต่างกัน คำแรกมีระดับเสียงกลาง (mid) 
ในขณะที่คำที่สองมีระดับเสียงลง (falling) เรื่องเสียงวรรณยุกต์นี้เองผู้วิจัยเห็นว่าเป็นจุดยากที่สุดของภาษาไทย 
เนื่องจากการแสดงเส้นระดับเสียงและการขึ้นลงของเสียงวรรณยุกต์ไทยทำให้ผู้เรียนเข้าใจผิดว่า เสียงต่ำคือ  
การออกเสียงสามัญในระดับต่ำ แต่อันที่จริงคนไทยออกเสียงต่ำโดยลดระดับเสียงต่ำลงเรื ่อย ๆ ดังที่ผู้สอน
ภาษาไทยมักฝึกให้ผู้เรียนออกเสียงยาว ๆ และลดระดับลงจนเสียงลงไปต่ำสุด เพื่อแสดงว่าเสียงวรรณยุกต์นี้เป็น
เสียงต่ำลงทางเดียว ในงานวิจัยของ ธนิกาญจน์ ซิงค์ (2550, น. 2) เรื ่องการออกเสียงวรรณยุกต์และสระ 
ในภาษาไทยของนักศึกษาที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ โครงการไทยศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ พบว่า
การออกเสียงวรรณยุกต์ไทยของชาวต่างประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่หนึ่งสามารถออกเสียงวรรณยกุต์
เปลี่ยนระดับ (contour tone) คือ เสียงตกและขึ้น (เสียงโทและจัตวา) ได้ดีกว่าเสียงวรรณยุกต์ระดับ (level 
tone) คือ เสียงวรรณยุกต์กลาง ต่ำ และสูง (เสียงสามัญ เอก และตรี) ผลวิจัยดังกล่าวจึงชี้ให้เห็นถึงความลำบาก
ในการเรียนรู้เรื่องเสียงวรรณยุกต์ไทยของผู้เรียนชาวต่างประเทศที่ไม่อาจออกเสียงวรรณยุกต์ได้แม่นยำทุกเสียง
ดังที่ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตไว้ เช่นเดียวกับงานวิจัยของ วิภาศรี จ้อยสูงเนิน (2537, น. 1-4) ที่ได้ศึกษาการแก้ไข
การออกเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยของนักเรียนระดับ 8 โรงเรียนนานาชาติเชียงใหม่ โดยการแทนเสียงด้วย
ตัวอักษรอย่างมีระบบ ซึ่งในงานวิจัยกล่าวว่านักเรียนนานาชาติส่วนใหญ่ยังมีปัญหาเรื่องการออกเสียงวรรณยกุต์
ในภาษาไทย เนื่องจากความแตกต่างของระบบเสียงระหว่างภาษาแม่ (mother tongue) กับระบบเสียงของ
ภาษาไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งความแตกต่างของระบบเสียงวรรณยุกต์ไทยที่จัดเป็นภาษาวรรณยุกต์  (tonal 
language) แต่นักเรียนนานาชาติในงานวิจัยดังกล่าวนี้กลับมีเพียงประสบการณ์ภาษาที่เป็นภาษาไม่มีวรรณยกุต์ 
(none tonal language) จึงทำให้นักเรียนนานาชาติที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง (second language) 
มีปัญหาในการเรียนรู้ภาษาไทยโดยเฉพาะเรื่องวรรณยุกต์ไทยเป็นอย่างมาก ด้วยเหตุนี้ จึงเป็นที่น่าสนใจว่าใน
แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู ้เรียนชาวต่างประเทศต้องให้ความสำคัญในการเสนอวิธีการแสดงเสียง
วรรณยุกต์เพื่อให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศสามารถติดตามและออกเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยได้อย่างถูกต้องหรือ
ใกล้เคียง รวมถึงมีรูปแบบการแทนเสียงวรรณยุกต์ด้วยสัญลักษณ์อย่างไรที่จะสามารถนำมาใช้เป็นวิธีการทำให้
ผู้เรียนเรียนรู้ภาษาไทยโดยเฉพาะเร่ืองวรรณยุกต์ไทยได้ดีขึ้น  

ที่ผ่านมาได้มีการศึกษาค้นคว้าวิจัยด้านแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศไว้อย่าง
หลากหลายและมีแง่มุมต่าง ๆ มากมาย รวมถึงหนังสือหรือตำราที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยครั้งนี้ซึ่งผู้วิจัยได้นำมา
อ้างอิง เช่น เดวิด สมิธ (Smyth, 2001, pp. 277-285) ได้กล่าวถึง หนังสือสอนภาษาไทยและประวัติการเรียน
ภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้เรียนภาษาไทยหรือครูผู้สอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศได้ทราบแง่มุมทางประวัติศาสตร์ ส่วนในงานวิจัยของ บุญเรือง ชื่นสุวิมล (2544; 2553, น. 56-
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77) ได้ศึกษาสถานภาพหนังสือสอนภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศและได้วิเคราะห์ภาพรวมของหนังสือในแต่
ละช่วงทศวรรษ อีกทั้งศึกษาหนังสือสอนภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศโดยมุ่งวิเคราะห์ถึงวัตถุประสงค์ของ
การเขียนหนังสือสอนภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศ ตลอดจนการศึกษาเรื่องสัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 
สระ และวรรณยุกต์ภาษาไทยในหนังสือสอนภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศ ซึ่งผลการศึกษาในครั้งนั้นพบว่ามี
การใช้สัทอักษรแทนเสียงมากที่สุด มากกว่าใช้รูปแบบอื่น ๆ ในการแทนเสียงภาษาไทย (บุญเรือง ชื่นสุวิมล, 
2549, น.72)  นอกจากงานวิจัยที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น ยังมีงานวิจัยของ ปรียา หิรัญประดิษฐ์ (2545, น. 68-
91) ซึ่งได้วิเคราะห์หนังสือสอนภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศที่เขียนด้วยภาษาไทยและภาษาอังกฤษใน 5 
ประเด็นหลัก คือ 1) จุดมุ่งหมายของหนังสือตามที่ผู้เขียนได้ระบุไว้ เช่น ศึกษาด้วยตนเอง ศึกษาด้วยตนเองและ
ใช้ในชั้นเรียน หรือเพื่อนักท่องเที่ยว 2) การนำไปใช้ได้แก่การนำหนังสือเพื่อใช้ในชั้นเรียนหรือเรียนด้วยตนเอง  
3) ระดับของการสอน 4) ลักษณะการถ่ายเสียง 5) เนื้อหาที่ปรากฏในหนังสือ ซึ่งประเด็นในเร่ืองของการถ่ายถอด
เสียงสอดคล้องกับงานวิจัยของบุญเรือง ที่กล่าวว่าใช้ระบบสัทอักษรมากที่สุดในการแทนเสียงในแบบเรียน โดย
ผลการวิเคราะห์ได้พบว่า จากข้อมูลหนังสือจำนวน 32 เล่ม หนังสือทั้งหมดใช้ระบบการถ่ายเสียงที่แตกต่างกัน
หลายวิธี ได้แก่ 1) ใช้สัทอักษรสากล 2) ใช้สัทอักษรตามแนวแมรี่ ฮาส 3) ใช้อักษรโรมันตามแบบของผู้แต่งและ
ตัวอักษรไทยถ่ายเสียงภาษาอังกฤษคู่กันไปโดยไม่มีเคร่ืองหมายแสดงเสียงวรรณยุกต์ 5) ใช้สัทอักษรตามแนวของ
ผู้แต่งผสมผสานกับแนวของแมรี่ ฮาส 6) ใช้อักษรโรมันตามแบบผู้แต่งแต่ไม่มีเครื่องหมายแสดงเสียงวรรณยุกต์ 
และ 7) ไม่มีการถ่ายเสียง แต่ในงานวิจัยดังกล่าวยังไม่ได้นำเสนอตัวเลขสถิติว่าลักษณะการถ่ายเสียงแต่ละ
ประเภทมีจำนวนมากน้อยเท่าใด อย่างไรก็ตามยังคงมีงานวิจัยอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้องกับแบบเรียนในประเด็นเรื่องการ
วิเคราะห์เนื้อหาและคำศัพท์ในแบบเรียน การสร้างแบบเรียนภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศ รวมถึงการสร้าง
แบบฝึกหัดสำหรับใช้ฝึกภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศด้วย เช่น อัมพร พงษธา (2518) ศึกษาเรื่องการ
วิเคราะห์แบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เริ่มเรียนชาวต่างประเทศ สุมณฑา ศักดิ์ชัยสมบูรณ์ (2564) ศึกษาเรื่อง 
การวิเคราะห์เนื้อหาและคำศัพท์ในแบบเรียนภาษาไทยเบื้องต้นสำหรับชาวต่างชาติ ตรึงตรา แหลมสมุทร (2556) 
ศึกษาเร่ืองการสร้างหนังสือภาษาไทยเบื้องต้นสำหรับนักศึกษาต่างชาติ สิริกร จิเจริญ (2554) ศึกษาเรื่องแบบฝึก
การผันวรรณยุกต์สำหรับผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ปราโมทย์ ชูเดช (2564) ศึกษาการสร้าง
แบบฝึกเขียนสะกดคำเพื ่อพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ พัชรินทร์ บูรณะกร (2565) ศึกษาการสร้างแบบฝึกพัฒนาทักษะการอ่านจับใจความและเขียน
สรุปความ โดยใช้นิทานสำหรับนักศึกษาชาวจีนมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เป็นต้น งานวิจัยที่ผู้วิจัย
นำมาอ้างอิงทั้งหมดและกล่าวมาข้างต้นนี้ ได้แสดงให้เห็นถึงความน่าสนใจในประเด็นของการเลือกสัญลักษณ์ที่
นำมาใช้แทนเสียงโดยเฉพาะเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาว-
ต่างประเทศว่าส่วนใหญ่เลือกใช้สัญลักษณ์ด้วยระบบใดบ้าง 

นอกจากผู ้วิจัยต้องการแสดงให้เห็นว่าแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู ้เร ียนชาวต่างประเทศ
ระดับพื้นฐานถึงระดับต้นมีการใช้สัญลักษณ์อย่างไรในการแทนเสียงวรรณยุกต์ไทยแล้ว ผู้วิจัยยังสนใจว่า
สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์มีความสัมพันธ์กับลักษณะการใช้งานหรือการนำไปใช้ของแบบเรี ยนร่วมด้วย
หรือไม่ กล่าวคือ หากประเภทของแบบเรียนที่ใช้สอนแตกต่างกันก็น่าจะมีการใช้สัญลักษณ์ที่แตกตา่งกันไปด้วย 
ยกตัวอย่างเช่น แบบเรียนที่เขียนขึ้นเพื่อใช้ในชั้นเรียนน่าจะมีการใช้สัญลกัษณ์ที่แตกต่างจากแบบเรียนที่เขียนขึน้
เพื่อวัตถุประสงค์อื่น ๆ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาลกัษณะสญัลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยทีป่รากฏใน
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แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นที่มีวัตถุประสงค์การนำไปใช้
แตกต่างกัน 

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. วิเคราะห์ลักษณะของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับ
ผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้น 

2. เปรียบเทียบความแตกต่างของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียน 
3. วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุประสงค์การนำไปใช้ที่แตกต่างกันของแบบเรียนกับสัญลักษณ์

แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยในแบบเรียน 
 
วิธีดำเนินงานวิจัย 

การวิจัยเรื่องการศึกษาลักษณะสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับ
ผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นที่มีวัตถุประสงค์การนำไปใช้แตกต่างกัน มีวิธีการดำเนินการวิจัย
แบ่งขั้นตอนทั้งหมด 4 ขั้นตอน ดังนี้ 

1. การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องเพื่อนำมาเป็นแนวคิดและเอกสารอ้างอิงในงานวิจัยนี้ โดย

แบ่งออกเป็น 4 ประเด็น คือ  
1.1 การศึกษาสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ในแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ 

อ้างอิงจาก ปรียา หิรัญประดิษฐ์ (2545), บุญเรือง ชื่นสุวิมล (2554; 2549), กาญจนา นาคสกุล (2556), กัลยา 
ติงศภัทิย์, ม.ร.ว. (2525) และ Hass (1980)  

1.2 การว ิเคราะห์ร ูปแบบและการสร ้างแบบเร ียนหรือแบบฝึกหัดภาษาไทยสำหรับผู ้ เร ียน  
ชาวต่างประเทศ อ้างอิงจาก สุมณฑา ศักดิ์ชัยสมบูรณ์ (2564), สิริกร จิเจริญ (2554), อัมพร พงษธา, (2518), 
อัมพร แก้วสุวรรณ (2553), รังรอง เจียมวิจักษณ์ (2561), เบ็ญจวรรณ สุนทรากูล (2559), ตรึงตรา แหลมสมุทร 
(2556), ปราโมทย์ ชูเดช (2564), พัชรินทร์ บูรณะกร (2565) และ Roger (1989) 

1.3 การจำแนกแบบเรียนตามวัตถุประสงค์การนำไปใช้ อ้างอิงจาก ปรียา หิรัญประดิษฐ์ (2545) และ
บุญเรือง ชื่นสุวิมล (2553)  

1.4 การแบ่งระดับของเนื้อหาในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ  อ้างอิงจาก 
Council of Europe (2001), รุ ่งฤดี แผลงศร (2561), นริศรา ไพเจริญ (2559) , สถาบันส่งเสริมเทคโนโลยี 
(ไทย-ญี่ปุ่น) (2566), กลุ่มประเมินคุณภาพทางการศึกษา สำนักทดสอบทางการศึกษา สำนักงานคณะกรรมการ
การศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ (2563), และสถาบันภาษาไทยสิรินธร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
(2566) 

2. การเก็บรวบรวมข้อมูลจากแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ 
แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศที่ผู้วิจยัใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลครั้งนี้ จำแนก

ออกเป็น 2 ประเภท คือ 1) แบบเรียนที่จัดทำขึ้นโดยสถาบันอุดมศึกษา และ 2) แบบเรียนที่จัดทำขึ้นโดย
สำนักพิมพ์อ่ืนที่ไม่ใช่มหาวิทยาลัย โดยมีรายละเอียดในขั้นตอนการรวบรวม คัดเลือก และกำหนดประเภทข้อมูล

https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4%20และ


174 | ศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 18(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 

 

 

ของกลุ่มตัวอย่างที่นำมาใช้ในการวิจัย เริ่มการสำรวจในเดือนสิงหาคม 2565 และเก็บรวบรวมข้อมูลเริ่มตั้งแต่
เดือนตุลาคม 2565 ถึงเดือนกุมภาพันธ์ 2566 รวมระยะเวลาทั้งสิ้น 7 เดือน มีขั้นตอนดังนี้  

2.1 สำรวจรายชื่อสถาบันอุดมศึกษาทั้งหมดในประเทศไทยจำแนกตามสถาบันที่อยู่ในสังกัดสำนักงาน
ปลัดกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม โดยดาวน์โหลดสถิติอุดมศึกษาจำแนกประเภทรัฐ
และเอกชน และค้นหาจากเว็บไซต์ https://info.mhesi.go.th/index.php สืบค้นเมื่อวันที่ 27 สิงหาคม 2565 
(สำนักงานปลัดกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม, 2565) ซึ่งผลการค้นหาพบว่ามีจำนวน
สถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทยทั้งสิ้น 154 แห่ง  

2.1.1 สืบค้นรายชื่อและจำนวนหลักสูตรที่จัดการเรียนการสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ
เพื ่อเข ้าไปสำรวจข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศที ่ เก ี ่ยวข้องกับแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู ้ เร ียน  
ชาวต่างประเทศในทุกระดับและแบบเรียนสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศที่เป็นส่วนหนึ่งของการทำสารนิพนธ์ 
วิทยานิพนธ์ หรือปริญญานิพนธ์ในสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย โดยผู้วิจัยสืบค้นจากรายชื่อและจำนวน
หลักสูตรภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศทั้งหมดที่เปิดสอนหรือเคยเปิดสอนในสถาบันอุดมศึกษาทั่วประเทศ
จากเว็บไซต์ของสถาบันอุดมศึกษาแต่ละแห่งเพื่อเป็นข้อมูลแหล่งค้นหาแบบเรียน ซึ่งจากการสืบค้นรายชื่อและ
จำนวนหลักสูตรภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศที่เปิดสอนหรือเคยเปิดสอนในสถาบันอุดมศึกษาทั่วประเทศ
ไทย พบว่ามีทั้งสิ้น 32 แห่ง และมีจำนวนหลักสูตรภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศทั้งหมด 34 แห่ง แบ่งเป็น 4 
ประเภท คือ 1) หลักสูตรระดับปริญญาตรีภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศจัดการเรียนการสอนตลอดหลักสูตร
ทั้งหมด 4 ปี ทั้งหมด 13 หลักสูตร 2) หลักสูตรเฉพาะด้านที่เปิดสอนวิชาภาษาไทยเป็นวิชาบังคับหรือวิชาเลือก
ให้แก่ผู้เรียนชาวต่างประเทศ ทั้งหมด 8 หลักสูตร และ 3) หลักสูตรอบรมระยะสั้นหรือโครงการสอนภาษาไทย
สำหรับชาวต่างประเทศในระยะเวลาที่กำหนด ทั้งหมด 9 หลักสูตร 4) หลักสูตรประกาศนียบัตรสอนภาษาไทย
สำหรับชาวต่างประเทศทั้งหมด 3 หลักสูตร จากการสำรวจจึงทำให้ผู้วิจัยทราบถึงสถานที่และแหล่งสืบค้นข้อมูล
ประเภทหอสมุดที่อยู่ในสถาบันอุดมศึกษา ซึ่งผู้วิจัยสามารถเดินทางเข้าไปสืบค้นข้อมูลได้ (ดังปรากฏรายชื่อใน
หัวข้อ 2.2.1) 

2.2 สำรวจแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศที่จัดทำขึ้นโดยสำนักพิมพ์อื่นที่ไม่ใช่
มหาวิทยาลัยหรือจัดการเรียนการสอนโดยมหาวิทยาลัย ผู้วิจัยได้สำรวจเพื่อนำมาใช้เป็นแหล่งข้อมูลอีกชุดหนึ่งใน
งานวิจัยในครั้งนี้ โดยค้นหาข้อมูลแบบเรียนจากหอสมุดต่าง ๆ ในสถาบันการศึกษา ร้านหนังสือ และสำนักพิมพ์
ชั้นนำ ดังนี้ 

2.2.1 หอสมุดของสถาบันอุดมศึกษาภาครัฐ ในกรุงเทพฯ ปริมณฑล และต่างจังหวัด 
หอสมุดที ่ผ ู ้ว ิจ ัยเข้าไปสืบค้นข้อมูล ได้แก่ สำนักงานวิทยทรัพยากรจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

(หอสมุดกลาง) หอสมุดแห่งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (วิทยาเขตท่าพระจันทร์) หอสมุดป๋วย อึ ๊งภากรณ์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (วิทยาเขตรังสิต) หอสมุดและคลังความรู้มหาวิทยาลัยมหิดล (วิทย าเขตศาลายา) 
สำนักหอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ (วิทยาเขตบางเขน) สำนักหอสมุดกลางมหาวิทยาลัยศิลปากร (วิทยา
เขตพระราชวังสนามจันทร์และวังท่าพระ) สำนักหอสมุดกลางมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ (วิทยาเขตประสาน
มิตร) สำนักหอสมุดกลางมหาวิทยาลัยรามคำแหง (วิทยาเขตหัวหมาก) สำนักหอสมุดมหาวิทยาลัยนเรศวร (วิทยา
เขตพิษณุโลก) สำนักหอสมุดมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และสำนักวิทยบริการและเทคโนโลยีสารสนเทศ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพระนครศรีอยุธยา 
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2.2.2 ร้านหนังสือและสำนักพิมพ์ชั้นนำในกรุงเทพฯ ปริมณฑล และต่างจังหวัด  
ร้านหนังสือและสำนักพิมพ์ชั้นนำที่ผู้วิจัยได้สืบค้นข้อมูล ได้แก่ ร้านหนังสือเอเชียบุ๊กส์ (ASIABOOKS) 

ร้านหนังสือบีทูเอส (B2S) ร้านหนังสือซีเอ็ดบุ๊กส์ (SE-ED BOOKS) ร้านหนังสือนายอินทร์ (NAIIN BOOKS)  
ร้านหนังสือคิโนะคูนิยะ (KINOKUNIYA BOOKS) สำนักพิมพ์ดวงกมลสมัย (DKTODAY) สำนักพิมพ์ TPAbook 
สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุ่น และสำนักพิมพ์โอเดียนสโตร์ (ODEANSTORE)  

สาเหตุที่ผู้วิจัยเลือกสำรวจแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศซึ่งมีจำหน่ายในร้าน
หนังสือหรือสำนักพิมพ์ชั้นนำเหล่านี้ เนื่องจากเป็นร้านหนังสือที่มีหลากหลายสาขาทั่วประเทศและทำให้ผู้วิจยัมี
โอกาสได้พบแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศที่พิ มพ์เผยแพร่ในต่างจังหวัดอื่น ๆ ที่
นอกเหนือจากกรุงเทพฯ และปริมลฑล รวมถึงมีการจัดจำหน่ายผ่านช่องทางออนไลน์ร่วมด้วย จึงทำให้ผู้วิจัย
สามารถเข้าถึงการสำรวจแหล่งข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยได้อย่างครอบคลุม 

2.3 รวบรวมแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศจากแหล่งข้อมูลตามในข้อ 2.1 และ 
2.2 หลังจากนั้นผู้วิจัยจึงนำแบบเรียนที่รวบรวมมาได้จำนวนทั้งสิ ้น 172 เล่ม มาเรียงลำดับปีที ่ตีพิมพ์ โดย
แบบเรียนทั้งหมดได้รับการเรียบเรียงหรือตีพิมพ์ตั้งแต่ พ.ศ. 2498-2564 (ค.ศ. 1955-2021) 

2.4 คัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ โดยผู้วิจัย ได้คัดเลือก
และกำหนดว่าแบบเรียนนั้นต้องมีลักษณะตามเกณฑ์ดังนี้ 

2.4.1 ภาษาที่ใช้ในการแต่งและเรียบเรียงในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ 
แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศที่ใช้เป็นข้อมูลในการวิจัยในครั้งนี ้จะเป็น

แบบเรียนที่เขียนเป็น ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ, ภาษาไทยกับภาษาจีน, ภาษาไทยกับภาษาญี่ปุ่น, ภาษาไทยกับ
ภาษาฝรั่งเศส และภาษาไทยกับภาษาเยอรมัน เนื่องจากเป็นภาษาหลักที่มีผู้เรียนชาวต่างประเทศนิยมเรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศจำนวนมาก 

2.4.2 การมุ่งเน้นเนื้อหาของแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ 
แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศที่คัดเลือกเพื่อเป็นข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้จะเป็น

แบบเรียนที่มีการมุ่งเน้นเนื้อหาการสอนเพื่อพัฒนาทักษะการใช้ภาษา ( language skills) และหลักการใช้ภาษา
กับวัฒนธรรม (language using and culture) เช่น การฟังและการพูด การอ่านและการเขียน หลักไวยากรณ์ 
และวัฒนธรรมพื้นฐานของไทย เป็นต้น 

2.4.3 องค์ประกอบของแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ 
องค์ประกอบต่าง ๆ ของแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัย

อ้างอิงแนวคิดจาก หทัย ตันหยง (2528, น. 135-137) โดยสรุปองค์ประกอบของแบบเรียนได้ดังนี้ 
2.4.3.1 มีการกำหนดรูปแบบว่าจะต้องมีระบบแบบแผน มีการจัดแบ่งเนื้อหาออกเป็นสัดส่วน มีบท  

มีตอน และมีลำดับเร่ือง 
2.4.3.2 มีการวางระดับภาษา ต้องใช้ภาษาเชิงวิชาการ และต้องเป็นภาษาแบบแผน เคร่งครัดในหลัก

ไวยากรณ์ และสิ่งสำคัญที่สุดคือ การจัดระดับภาษาเขียนให้เหมาะกับช่วงวัยของผู้ใช้แบบเรียน 
2.4.3.3 มีการจัดเนื้อหา จะต้องเน้นหลักวิชาของวิทยาการแต่ละแขนง เนื้อหาจึงต้องดำเนินไปตาม

หลักการ เกณฑ์ ทฤษฎีต่าง ๆ ของสาขาวิชานั้น ๆ 
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2.4.3.4 มีการอ้างอิงหลักฐานประกอบเนื้อหา ในการเขียนเนื้อหาจำเป็นต้องอ้างอิงข้อมูลหลักฐานซึ่งยัง
ประโยชน์ให้กับผู้ใช้แบบเรียน กล่าวคือ ผู้ใช้แบบเรียนได้ความรู้ ความคิดที่ถูกต้อง และสามารถแสวงหาความรู้
เพิ่มเติมได้ 

2.4.4 การแบ่งระดับของเนื้อหาในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ 
แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศที่ได้รับการคัดเลือกเป็นข้อมูลในงานวิจัยนี้เป็น

แบบเรียนซึ่งเทียบเคียงการแบ่งระดับของเนื้อหาให้เหมาะสมกับการจำแนกระดับสมิทธิภาพภาษาของผู้ใช้ภาษา
ออกเป็น 3 ระดับด้วยกัน คือ ระดับพื้นฐานถึงระดับต้น ระดับกลาง และระดับสูง โดยผู้วิจัยพิจารณาคัดเลือกจาก
เนื ้อหา วงศัพท์ แบบฝึกหัด และกิจกรรมในการสอนที ่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู ้เรียน 
ชาวต่างประเทศโดยอ้างอิงเปรียบเทียบกับกรอบคำนิยามสมิทธิภาพภาษาของสหภาพยุโรป (Common 
European Framework of Reference for Language) หรือที่เรียกว่า “CEFR” (Council of Europe, 2001) 
ร่วมกับแนวคิดการแบ่งระดับเนื้อหาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามที่ รุ่งฤดี แผลงศร (2561) และ 
นริศรา ไพเจริญ (2559) เสนอไว้ รวมถึงผู ้ว ิจัยนำนิยามของเกณฑ์การสอบวัดระดับสมรรถภาพในการใช้
ภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศที่จัดการทดสอบโดยหน่วยงานทางการศึกษาและสถาบันการศึกษาในประเทศ
ไทยมาร่วมใช้ในการเทียบเคียงและอ้างอิงครั้งนี้ด้วย ได้แก่ สถาบันภาษาไทยสิรินธร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
(2566) กลุ่มประเมินคุณภาพทางการศึกษา สำนักทดสอบทางการศึกษา สำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้น
พื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ (2563) และสถาบันส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น) (2566) ซึ่งได้นำเสนอไว้โดยมี
รายละเอียดที่ใช้กำหนดการแบ่งระดับของเนื้อหาในแบบเรียนสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ ดังตารางที่ 1 ดังนี้

https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4%20และ
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ตารางที่ 1 การแบ่งระดับของเนื้อหาในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ 
 

สมิทธิภาพภาษา
ของผู้ใช้ภาษา 

ระดับ
ของผู้ใช้
ภาษา 

คำอธิบายคุณลักษณะของ
ระดับผู้ใชภ้าษา 

เทียบเคยีงการแบ่งระดับ
ของแบบเรียนสอน

ภาษาไทยสำหรบัผู้เรียนชาว
ต่างประเทศ 

คำอธิบายคุณลักษณะของผู้ใชภ้าษา
ตามการแบ่งเน้ือหาของระดับ

แบบเรียนสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ 

 
 
 
 
 
 
 
 

ผู้ใช้ภาษาขั้นสูง 
(Proficient User) 

 
 
 

C1 

   สามารถเข้าใจภาษาผ่าน
การฟัง และการอ่านได้อย่าง
ค ล ่ อ ง แ ค ล ่ ว  ค ร บ ถ ้ ว น 
สามารถสรุปใจความจากการ
ฟ ั ง  แ ล ะ ก า ร อ ่ า น จ า ก
แหล่งข้อมูลหลาย ๆ แหล่งได้ 
สามารถนำเสนอความคิดเห็น 
ข้อโต้แย้ง เหตุผลประกอบ
ต่าง ๆ ได้อย่างคล่องแคล่ว 
สามารถแนะนำ พ ูดค ุยใน
สถานการณ์ต่าง ๆ ได้อย่าง
ถ ูกต ้อง คล ่องแคล ่ว เป็น
ธรรมชาติ 

 
 
 
 
 
 

แบบเรียนในระดับสูง 
(Advanced Level) 

ผู้เรียนมีความรู้ความสามารถในการใช้
ภาษาไทยในสถานการณ์ต่าง ๆ ในวง
กวางได้ดีระดับใกล้เคียงกับเจ้าของ
ภาษา 

1. ฟังข่าว อภิปรายเกี่ยวกับ
ปัญหาและเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้น
ในสังคมได้ รวมถึงจับประเด็นจาก
เรื่องที่ฟังโดยลำดับเนื้อเรื่องและสรุป
ความจากเร่ืองได้อย่างละเอียด 

2. พูดในโอกาสต่าง ๆ เช่น ใน
การประชุม อภิปราย แสดงทรรศนะ 
โน ้มน ้าวใจ โต ้วาท ี และอภิปราย 
รวมถึงกล่าวรายงานสรุปอย่างเป็น
ทางการ 

3. อ่านจับใจความและตอบ
คำถามในหัวข้อเกี ่ยวกับสังคมและ
วัฒนธรรมได้ รวมถึงอ่านวิเคราะห์
และวิจารณ์เรื่องที่อ่านอย่างมีเหตุผล 
พร้อมกับสังเคราะห์และสรุปเรื่องที่
อ่านได้อย่างชัดเจน 

4. เขียนเรียงความขนาดยาว
และสรุปความจากบทอ่านด้วยสำนวน
ภาษาของตนเอง รวมถึงเขียนวิจารณ์
ได้อย่างชัดเจน 

5. การเรียนรู้วัฒนธรรมอื่น ๆ 
ที่สอดคล้องกับเนื้อหาในทักษะต่าง ๆ 
ของระดับสูง เช่น การปฏิบัติตัวใน
โอกาสต่าง ๆ งานแต่งงาน งานศพ 
การอวยพรวันเกิด วันขึ้นปีใหม่ เป็น
ต้น เรียนรู ้ประเพณีและวันสำคัญที่
เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา 

 
 
 

C2 

   สามารถเข้าใจความหมาย
ท ี ่ แท ้จร ิ ง ในประโยคท ี ่มี
ค ว า ม ห ม า ย ซ ั บ ซ ้ อ น ไ ด้  
ส า ม า ร ถ พ ู ด ค ุ ย ไ ด ้ เ ป็ น
ธรรมชาติ โดยมีการติดขัดให้
เห็นได้ไม่บ่อยนัก สามารถใช้
ภาษาประกอบอาชีพได้อย่าง
ถูกต้อง คล่องแคล่ว สามารถ
ใช ้ ภ าษ าท ี ่ ม ี โ ค ร งส ร ้ า ง
ประโยคที่มีความซับซ้อนและ
แสดงให ้ เห ็นการใช ้กลไก
เชื่อมโยงความในการสื่อสาร
ได ้

 
 
 
 
 

 
 
 

B1 

   สามารถเข้าใจความสำคัญ
ของภาษาที่ซับซ้อนทั้งในส่วน
ของข้อเท็จจริง และอารมณ์
คว ามร ู ้ ส ึ กขอ งภาษา ได้  
โดยเฉพาะภาษาที ่ม ีความ

 
 
 
 
 

ผู้เรียนมีความรู้ความสามารถในการใช้
ภาษาไทยที่ใช้ในชีวิตประจำวันได้ดี
พอสมควร และเข ้าใจภาษาไทยใน
สถานการณ์ต่าง ๆ ได้ระดับหนึ่ง 
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ผู้ใช้ภาษาขั้นอิสระ 
(Independent 

User) 

เกี่ยวข้องกับอาชีพ และความ
สนใจของตนเอง สามารถ
พ ู ด ค ุ ย ไ ด ้ ค ่ อ น ข ้ า ง เ ป็ น
ธรรมชาติ ในระดับที่สามารถ
สื ่อสารกับเจ้าของภาษาได้ 
โดยไม ่ทำให้ค ู ่สนทนาเกิด
ความเครียด 

 
แบบเรียนในระดับกลาง 
(Intermediate Level) 

1. สามารถฟังบทสนทนาและ
พูดแสดงความคิดเห็นต่อเหตุการณ์ที่
ปรากฏในสื่อประเภทต่าง ๆ แยกแยะ
ข ้อเท ็จจร ิ ง ต ั ้ งคำถาม และสรุป
ใจความสำคัญจากเร่ืองที่ฟังได้ 

2. สามารถพ ูดสนทนา พูด
แสดงความรู ้ส ึก และความคิดเห็น 
สั้น ๆ จากเรื่องที่ฟังจากประเด็นหรือ
เหตุการณ์ที ่ปรากฏในสื ่อประเภท 
ต่าง ๆ ได้ 

3. สามารถอ่านจับใจความ
และตอบคำถามจากบทอ่านแบบต่าง 
ๆ ที ่เกี ่ยวกับชีวิตประจำวัน รวมถึง
แยกแยะข้อเท็จจริงและความคิดเห็น
จากบทอ่านขนาดกลางได้ 

4. สามารถเขียนเรียงความ
ขนาดกลางและเขียนย่อความบทอา่น
ขนาดกลางได้รวมถึงเขียนแสดงความ
คิดเห็นเกี่ยวกับเรื่องที่อ่านได้ 

5. สามารถเรียนรู้วัฒนธรรม
อื่น ๆ ที่สอดคล้องกับเนื้อหาในทักษะ
ต่าง ๆ ของระดับกลาง เช่น สำนวนไม่
เป็นไร เกรงใจ ค่านิยมและทัศนคติ 
เช่น หัวเป็นของสูง เท้าเป็นของต่ำ 
รวมถึงประเพณีที่สำคัญของไทย เช่น 
วันสงกรานต์ วันลอยกระทง เป็นต้น 

 
 
 
 

B2 

   สามารถเข้าใจความสำคัญ
ของภาษาท ี ่ ม ี โครงสร ้ า ง
พื ้นฐานในเร ื ่องที ่ตนเองมี
ความคุ้นเคย เช่น เรื่องในที่
ทำงาน โรงเร ียน เวลาว่าง 
ฯลฯ สามารถใช้ภาษาในการ
เด ินทางได ้  สามารถสร ้าง
ประโยคพื้นฐานในการสื่อสาร
ในเร ื ่องท ี ่ตนเองสนใจได้
สามารถเล่าเร ื ่องเก ี ่ยวกับ
ประสบการณ์ เหต ุการณ์  
ความม ุ ่ งหว ั งของตน เอ ง 
สามารถอธิบายเหตุผล และ
ความคิดเห็นของตนเองสั ้น ๆ  
ได ้

ผู้ใช้ภาษาขั้นต้น 
(Basic User) 

A1 สามารถเข ้า ใจประโยคที่
มักจะพบเจอบ่อย ๆ ในเรื่อง
ที ่เกี ่ยวข้องกับเรื ่องส่วนตัว 
ครอบครัว การซื้อสินค้า การ
เดินทาง ฯลฯ ได้ สามารถ
สื ่อสารในเร ื ่องที ่ เก ี ่ยวกับ
กิจวัตรประจำวันได้ สามารถ
อธ ิบายความต ้องการของ
ตนเองโดยใช้ประโยคพื้นฐาน
ได ้

แบบเรียนในระดับต้น 
(Basic Level) 

ผ ู ้ เร ียนม ีความสามารถในการใช้
ภาษาไทยที่ใช้ในชีวิตประจำวันได้อยา่ง
จำกัดเฉพาะเรื่องง่าย ๆ  

1. สามารถฟังคำแนะนำและ
คำสั่งง่าย ๆ และปฏิบัติตามได้ถกูต้อง 
รวมถึงตอบคำถามจากเรื่องสั้นที่ฟังใน
ชีวิตประจำวันได้ 

2. สามารถพ ู ดส ื ่ อสาร ใน
ชีวิตประจำวันง่าย ๆ เช่น ทักทาย นับ
เลข ถามราคา ซื้อของ บอกวันเวลา 
บอกที ่พ ัก ครอบครัว การถามทาง 
เป็นต้น  

3. สามารถอ ่านแจกล ูกคำ
ประเภทต่าง ๆ ต่อจากระดับพื้นฐาน 
เช ่น อ ่านคำที ่ม ีตัวการันต์ รร หัน 
คำพ ้องร ูป คำพ ้อง เส ียง  คำท ี ่มี
ต ั ว อ ั ก ษ ร  ฤ  ฤๅ  ฑ  อ ั ก ษ ร ย่ อ 
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เครื ่องหมายวรรคตอน หรือคำที ่มา
จากภาษาต่างประเทศได้ 

4. สามารถเข ียนเล ่าเร ื ่อง 
ส ั ้ น  ๆ  เ ก ี ่ ย วก ับการส ื ่ อ สาร ใน
ชีวิตประจำวันหรือเขียนเรียงความ
ขนาดสั ้นด้วยคำปละประโยคง่าย ๆ 
ได ้

5. สามารถเรียนรู้วัฒนธรรมที่
สอดคล้องกับเนื ้อหาในระดับต้นได้ 
เช่น การใช้คำสรรพนาม การแนะนำ
ตัวกับผู้อาวุโสหรืออายุน้อยกว่าหรือ
เท่าก ัน การกล่าวชมและรับคำชม  
เป็นต้น 

A2 สามารถเข้าใจถ้อยความที่
ต ้องใช้ในชีว ิตประจำวันได้ 
โ ด ย เ ฉ พ า ะ ใน ส ิ ่ ง ท ี ่ เ ป็ น
ร ูปธรรม สามารถแนะนำ
ตนเอง และผู้อื ่นได้ สามารถ
ถามตอบคำถามได้ สามารถ
พูดโต้ตอบง่าย ๆ ได้ ในกรณี
ที ่คู ่สนทนาพยายามช่วยพูด
อย่างช้า ๆ ชัด ๆ 

แบบเรียนในระดับพื้นฐาน 
 (Fundamental Level) 

ผู้เรียนมีความสนใจในการใช้ภาษาไทย
ที่ใช้ในชีวิตประจำวันได้เท่าที ่จำเป็น
เฉพาะเรื่องพื้นฐาน 

1. สามารถฟังและแยกเสียง
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ และ
คำศ ัพท ์ได ้ถ ูกต ้อง รวมถ ึงฟ ังบท
สนทนาส ั ้ น  ๆ  ในห ้ อ ง เ ร ี ย น ใ น
ชีวิตประจำวันที่พูดช้า ๆ ได้ 

2. สามา รถพ ู ดออก เส ี ย ง
พยัญชนะ สระ และวรณณยุกต์ได้
ถ ูกต้อง ถามตอบอย่างง่าย ๆ เช่น  
การทักทาย การแนะนำตัว เป็นต้น 

3. สามารถอ ่านออกเส ียง
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ์ได้
ถูกต้อง และอ่านแจกลูกสะกดคำที่
ประกอบด้วย พยัญชนะ+สระ และ
พย ัญชนะ+สระ+วรรณยุกต ์  และ
พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกต์+ตัวสะกด
ตรงตามมาตรา อ ่านคำควบกล้า 
อ ักษรนำ และตอบคำถามจากการ
อ่านกลุ่มคำและปะโยคง่าย ๆ ได้ 

4. สามารถเข ียนพยัญชนะ 
สระ วรรณยุกต์ได้ เขียนคำ กลุ ่มคำ 
และประโยคง่าย ๆ ในชีวิตประจำวัน
ได ้

5. สามารถเรียนรู้วัฒนธรรม
อื่น ๆ ที่สอดคล้องกับเนื้อหาในทักษะ
ต่าง ๆ  ของระดับพื้นฐาน เช่น มารยาท
กล ่าวคำสว ัสด ี  ขอบค ุณ ขอโทษ  
การใช้คำลงท้ายของคนไทย 
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2.5 ผู้วิจัยได้เปรียบเทียบเนื้อหา วงศัพท์ แบบฝึกหัด และกิจกรรมการสอนที่ปรากฏในแบบเรียนกับ

ตารางที่ 1 การแบ่งระดับของเนื้อหาในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ ว่าแบบเรียนจาก
จำนวนทั้งหมด 172 เล่ม เล่มใดมีความสอดคล้องกับคำนิยามการแบ่งระดับเนื้อหาในแบบเรียนบ้าง หลังจากนั้น
จึงนำแบบเรียนทั้งหมดมาแบ่งระดับของแบบเรียนตามกรอบดังกล่าวข้างต้น ซึ่งในงานวิจัยครั้งนี้จะใช้เฉพาะ
แบบเรียนในระดับพื้นฐานถึงระดับต้นเท่านั้นเป็นกลุ่มตัวอย่าง ดังนั้นจึงคัดเลือกและได้แบบเรียนสอนภาษาไทย
สำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศในระดับพื้นฐานถึงระดับต้น (A2-A1) จำนวน 126 เล่ม  

2.6 เมื่อจำแนกระดับของแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับ
ต้นแล้ว ผู้วิจัยนำแบบเรียนระดับพื้นฐานถึงระดับต้นทั้งหมดมาจัดประเภทเป็นกลุ่มตามวัตถุประสงค์การนำไปใช้
ที่แตกต่างกัน ซึ่งผู้แต่งหรือผู้ประพันธ์แบบเรียนจะระบุไว้เป็นชื่อเรื ่องของแบบเรียนหรืออาจจะระบุถึงการ
นำไปใช้งานตามสถานการณ์ที่ระบุไว้ในแบบเรียนแต่ละเล่มก็ได้ โดยผู้วิจัยใช้เกณฑ์เพื่อการจำแนกออกเป็นกลุ่ม 
โดยอ้างอิงจากงานวิจัยของ ปรยีา หิรัญประดิษฐ์ (2545) และบุญเรือง ชื่นสุวิมล (2553) ดังนี้ 

2.6.1 วัตถุประสงค์เพื่อใช้ในการเรียนการสอน เป็นแบบเรียนที่นำมาใช้ในสถาบันอุดมศึกษา ไทยหรือ
ผลิตโดยสำนักพิมพ์ชั้นนำต่าง ๆ เพื่อใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศในฐานะเป็น
แบบเรียนหรือเอกสารประกอบการสอนใช้ในชั้นเรียน เช่น มหาวิทยาลัย โรงเรียนสอนภาษา เป็นต้น 

2.6.2 วัตถุประสงค์เพื่อใช้ศึกษาภาษาไทยด้วยตนเอง เป็นแบบเรียนที่แต่งขึ้นเพื่อให้ผู้ที่สนใจภาษาไทย
ในแง่มุมต่าง ๆ ได้อ่านหรือศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง โดยไม่ได้ผ่านการเรียนรู้ภาษาไทยจากในชั้นเรียนของ
สถาบันการศึกษา 

2.6.3 วัตถุประสงค์เพื่อใช้สำหรับนักท่องเที่ยวหรือผู้ที่เดินทางท่องเที่ยวในประเทศไทย เป็นแบบเรียนที่
แต่งขึ้นเพื่อวัตถุประสงค์ให้แก่นักท่องเที่ยวหรือนักเดินทางท่องเที่ยวชาวต่างประเทศ 

2.6.4 วัตถุประสงค์เพื่อใช้ในสถานการณ์การเรียนรู้เฉพาะด้าน เป็นแบบเรียนที่มีวัตถุประสงค์เพื่อ  
การนำไปใช้ในสถานการณ์การเรียนรู้เฉพาะด้าน เช่น ด้านการทำธุรกิจ ด้านการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย เป็นต้น 

3. การวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึง
ระดับต้น 

3.1 ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลทางภาษาที่เป็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียน
ระดับพื้นฐานถึงระดับต้นทั้งหมด 126 เล่ม โดยจำแนกและจัดกลุ่มสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏใน
แบบเรียนออกเป็นประเภทต่าง ๆ จากนั้นจึงหาค่าเฉลี่ยร้อยละของความถี่ของประเภทสัญลักษณ์แต่ละประเภทที่
ปรากฏต่อจำนวนของแบบเรียนทั้งหมด เพื่อแสดงผลประเภทของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏใน
แบบเรียน 

3.2 ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลทางภาษาที่เป็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียน
ระดับพื้นฐานถึงระดับต้นที่จำแนกตามวัตถุประสงค์การนำไปใช้ที่แตกต่างกัน จากนั้นจึงหาค่าเฉลี่ยร้อยละของ
ความถี่ของประเภทสัญลักษณ์แต่ละประเภทที่ปรากฏต่อจำนวนแบบเรียนที่จำแนกตามวัตถุประสงค์การนำไปใช้
ที่แตกต่างกัน 
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ผลการวิจัย 
ผลการวิจัยข้อมูล โดยผู้วิจัยแบ่งประเด็นสำหรับแสดงผลการศึกษาออกเป็น 2 ประเด็นดังนี้ 
1. ประเภทของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับ

ผู้เรียน ชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้น 
ผลจากการวิเคราะห์ข้อมูลในแบบเรียนระดับพื้นฐานถึงระดับต้นทั้งหมด 126 เล่ม พบว่ามีการใช้

สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์รวมทั้งสิ้น 8 ประเภท ดังนี้ 
1.1 การใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ (IPA) คือ สัญลักษณ์แทนเสียงที่ได้รับการพัฒนาโดย

สมาคมสัทศาสตร์สากลและมุ่งหมายให้เป็นสัญลักษณ์มาตรฐานสำหรับการแทนเสียงพูดในทุกภาษา ทั้งนี้  
การใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนมีลักษณะที่ใช้ 2 ลักษณะ คือ 1) ลักษณะ 
สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ไทยแบบเป็นที่นิยม ได้แก่ การไม่ปรากฏรูปแทนเสียงวรรณยุกต์ [ø]1 นำมาใช้
แทนเสียงสามัญ ส่วนการใช้สัญลักษณ์ [ ̀] แทนเสียงวรรณยุกต์เอก การใช้สัญลักษณ์ [ˆ] แทนเสียงวรรณยุกตโ์ท 
การใช้สัญลักษณ์ [ ́] แทนเสียงวรรณยุกต์ตรี และการใช้สัญลักษณ์ [ˇ] แทนเสียงวรรณยุกต์จัตวา และ  

2) ลักษณะสัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ไทยแบบไม่เป็นที่นิยม ได้แก่ การใช้สัญลักษณ์ [ ˧ ] นำมาใช้แทน

เสียงสามัญ การใช้สัญลักษณ์ [ ˩ ] แทนเสียงวรรณยุกต์เอก การใช้สัญลักษณ์ [ ˥˩ ] แทนเสียงวรรณยุกต์โท  

การใช้สัญลักษณ์ [ ˥ ] แทนเสียงวรรณยุกต์ตรี และการใช้สัญลักษณ์ [ ˩˥ ] แทนเสียงวรรณยุกต์จัตวา พบความถี่
ทั้งหมด 74 เล่ม คิดเป็นร้อยละ 58.7  

ตัวอย่างที่ 1 

 
ภาพที่ 1 ลักษณะสัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกตไ์ทยแบบเป็นที่นิยม (Hoonchamlong, 2007, p .108) 

ตัวอย่างที่ 2 

 
1 ใช้เป็นสัญลักษณ์ของการไมป่รากฏรูปแทนวรรณยุกต์ในฐานะเป็นเสียงวรรณยุกต์สามัญ 



182 | ศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 18(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 

 

 

 
ภาพที่ 2 ลักษณะสัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกตไ์ทยแบบไม่เป็นที่นิยม (Campbell & Whiteside, 2014, 
p. 36) 

 
1.2 การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์ทุกเสียง (zero forms) คือ การใช้เพียงแค่อักษร

โรมันแทนเสียงพยัญชนะและสระเท่านั้น โดยไม่มีการปรากฏรูปแทนสัญลักษณ์ที่บ่งบอกถึงเสียงวรรณยุกตไ์ทย   
[ ø ]2 ไม่ว่าจะเป็นการแทนเสียงวรรณยุกต์สามัญ วรรณยุกต์เอก วรรณยุกต์โท วรรณยุกต์ตรี หรือวรรณยุกต์
จัตวา พบความถี่ทั้งหมด 42 เล่ม คิดเป็นร้อยละ 33.3 

ตัวอย่างที่ 3 

 
ภาพที่ 3 การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์ทุกเสียง (Campbell & Shaweevonge, 1957, p. 58) 

 
1.3 การใช้ขีดเส้นใต้ร่วมกับการลากเส้นจุดไข่ปลา (underlines and dots) คือ การใช้ลักษณะ

สัญลักษณ์ที่เป็นการขีดและลากเส้นไว้ข้างใต้ตัวสัทอักษรหรืออักษรโรมันในรูปแบบแตกต่างกันร่วมกับการไม่
ปรากฏรูปแทนเสียงวรรณยุกต์ [ø] นำมาใช้แทนเสียงวรรณยุกต์สามัญ ส่วนการใช้ขีดและลากเส้นใต้ที่แตกต่าง

 
2 ใช้เป็นสัญลักษณ์ของการไมป่รากฏรูปแทนเสียงวรรณยุกต์ทุกเสียง 
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กันจะมีลักษณะ คือ ขีดเส้นใต้เพียงหนึ่งเส้น [cvc]3 ในพยางค์หรือคำเมื่อแทนเสียงวรรณยุกต์เอก ขีดเส้นใต้
รูปคลื่น [cvc] ในพยางค์หรือคำเมื่อแทนเสียงวรรณยุกต์โท ลากเส้นจุดไข่ปลา [cvc] ในพยางค์หรือคำเมื่อแทน
เสียงวรรณยุกต์ตรี และขีดเส้นใต้สองเส้น [cvc] ในพยางค์หรือคำเมื่อแทนเสียงวรรณยุกต์จัตวา พบความถี่
ทั้งหมด 3 เล่ม คิดเป็นร้อยละ 2.4 

ตัวอย่างที่ 4 

 
ภาพที่ 4 การใช้ขีดเส้นใต้ร่วมกับการลากเสน้จุดไขป่ลา (Schottenloher, 2019, p.95) 

 
1.4 การใช้ขีดเส้นใต้ร่วมกับการลากเส้นจุดไข่ปลาและการลากเส้นทแยง (underlines, dots and 

diagonal strokes) คือ การใช้ลักษณะสัญลักษณ์ที่เป็นการขีดและลากเส้นไว้ข้างใต้ตัวสัทอักษรหรืออักษรโรมนั
ในรูปแบบต่างกันร่วมกับการไม่ปรากฏรูปแทนเสียงวรรณยุกต์ [ø] นำมาใช้แทนเสียงวรรณยุกต์สามัญ ส่วนการ
ใช้ขีดและลากเส้นใต้ที่แตกต่างกันจะมีลักษณะ คือ ขีดเส้นใต้เพียงหนึ่งเส้นทึบ [cvc] ในพยางค์หรือคำเมื่อแทน
เสียงวรรณยุกต์เอก ขีดเส้นใต้รูปคลื่น [cvc] วางใต้พยางค์หรือคำเมื่อแทนเสียงวรรณยุกต์โท ลากเส้นจุดไข่ปลา
กลม [cvc] วางใต้พยางค์หรือคำเมื่อแทนเสียงวรรณยุกต์ตรี และลากเส้นทแยง [///////] วางใต้พยางค์หรือคำ
เมื่อแทนเสียงวรรณยุกต์จัตวา พบความถี่ทั้งหมด 3 เล่ม คิดเป็นร้อยละ 2.4  

ตัวอย่างที่ 5 

 
ภาพที่ 5 การใช้ขีดเส้นใต้ร่วมกับการลากเสน้จุดไขป่ลาและการลากเส้นทแยง (Schottenloher & Tremayne, 
2011, p.41) 

 
3 ใช้เป็นสัญลักษณ์แทนพยัญชนะและสระ c คือ พยญัชนะ v คือ สระ 
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1.5 การใช้ลูกศรแทนเสียงวรรณยุกต์ (arrow symbols) คือ การใช้ลักษณะสัญลักษณ์ที่เป็นรูปคลา้ย

ลูกศร [      ] แสดงทิศทางต่างกันร่วมกับการไม่ปรากฏรูปแทนเสียงวรรณยุกต์ [ ø ] นำมาใช้แทนเสียงวรรณยกุต์
สามัญ ส่วนการใช้ลูกศรแสดงทิศทางลงต่ำ [    ] แทนเสียงวรรณยุกต์เอก การใช้ลูกศรแสดงทิศทางเปลี่ยนระดับ
จากข้ึนสูงไปหาลงต่ำ [     ]  แทนเสียงวรรณยุกต์โท การใช้ลูกศรแสดงทิศทางขึ้นสูง [    ] แทนเสียงวรรณยุกต์
ตรี และการใช้ลูกศรแสดงทิศทางเปลี ่ยนระดับจากลงต่ำไปหาขึ ้นสูง [     ]  แทนเสียงวรรณยุกต์จัตวา  
พบความถี่ทั้งหมด 1 เล่ม คิดเป็นร้อยละ 0.8 

ตัวอย่างที่ 6 

 
ภาพที่ 6 การใช้ลูกศรแทนเสียงวรรณยุกต์ (Giovanoli, Silapasawat & Taatloha, 2012, p.108) 

 

1.6 การใช้เส้นตรงและโค้งแทนเสียงวรรณยุกต์ (straight lines and curves) คือ การใช้ลักษณะ
สัญลักษณ์ที่เป็นรูปร่างของเส้นโค้งแสดงทิศทางต่างกันร่วมกับการไม่ปรากฏรูปแทนเสียงวรรณยุกต์ [ø] นำมาใช้
แทนเสียงสามัญ ส่วนการใช้เส้นตรงขีดเส้นใต้ตัวอักษรโรมัน [ cvc ] แทนเสียงวรรณยุกต์เอก การใช้เส้นตรงและ
โค้งแสดงทิศทางเปลี่ยนระดับลงต่ำ [ cvc ] แทนเสียงวรรณยุกต์โท การใช้เส้นตรงขีดเส้นเหนือตัวสัทอักษรสากล
หรืออักษรโรมัน [ cvc ] แทนเสียงวรรณยุกต์ตรี และการใช้เส้นตรงและโค้งแสดงทิศทางเปลี่ยนระดับสูงขึ้น       
[ cvc ] แทนเสียงวรรณยุกต์จัตวา พบความถี่ทั้งหมด 1 เล่ม คิดเป็นร้อยละ 0.8 

ตัวอย่างที่ 7 

 
ภาพที่ 7 การใช้เส้นตรงและโค้งแทนเสียงวรรณยุกต์ (Higbie & Thinsan, 2003, p.25) 
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1.7 การใช้อ ักษรย่อแทนความหมายเสียงวรรณยุกต ์เป ็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ 

(acronyms) คือ การใช้ล ักษณะของการนำอักษรย่อของคำศัพท์ที ่หมายถึงเสียงวรรณยุกต์นั ้นมาแทน
ความหมายของระดับเสียงเพื่อบ่งบอกเสียงของวรรณยุกต์ไทยร่วมกับการไม่ปรากฏรูปแทนเสียงวรรณยุกต์  [ø] 
นำมาใช้แทนเสียงสามัญ ส่วนการใช้อักษรย่อ [L] มาจากคำศัพท์ว่า “low tone” ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์เอก 
การใช้อักษรย่อ [F] มาจากคำศัพท์ “falling tone” ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์โท การใช้อักษรย่อ [H] มาจาก
คำศัพท์ “high tone” ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์ตรี และการใช้อักษรย่อ [R] มาจากคำศัพท์ “rising tone” ใช้แทน
เสียงวรรณยุกต์จัตวา พบความถี่ทั้งหมด 1 เล่ม คิดเป็นร้อยละ 0.8 

ตัวอย่างที่ 8 

 
ภาพที่ 8 การใช้อักษรย่อแทนความหมายเสียงวรรณยุกต์เป็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ (Vøblert, 2014, p. 21) 

 
1.8 การใช้ตัวเลขแทนเสียงวรรณยุกต์ (numbers) คือ การใช้ลักษณะสัญลักษณ์ที่เป็นตัวเลขยกข้ึน

ข้างบนกำกับไว้ด้านหลังของพยางค์หรือคำที่เขียนด้วยตัวสัทอักษรสากลหรืออักษรโรมัน โดยใช้ตัวเลข [33] แทน
เสียงวรรณยุกต์สามัญ ใช้ตัวเลข [21] แทนเสียงวรรณยุกต์เอก ใช้ตัวเลข [41] แทนเสียงวรรณยุกต์โท ใช้ตัวเลข 
[45] แทนเสียงวรรณยุกต์ตรี และใช้ตัวเลข [14] แทนเสียงวรรณยุกต์จัตวาเรียงตามลำดับ พบความถี่ทั้งหมด 1 
เล่ม คิดเป็นร้อยละ 0.8 

 
 
 
ตัวอย่างที่ 9  
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ภาพที่ 9 การใช้ตัวเลขแทนเสียงวรรณยุกต์ (Wu, 2021, p. 23) 
 
ทั้งนี้ผู้วิจัยได้แสดงผลการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ทั้ง 8 ประเภท และค่าเฉลี่ยร้อยละ โดย

แสดงผลการเปรียบเทียบประเภทของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏในแบบเรียนดังในตารางที่ 2 ตาราง
แสดงผลเปรียบเทียบการใช้ส ัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู ้ เร ียน  
ชาวต่างประเทศ ระดับพื้นฐานถึงระดับต้น ดังนี้ 

 
ตารางที่ 2 ตารางแสดงผลเปรียบเทียบการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับ
ผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้น 

 
ประเภทที ่ การใช้สัญลักษณ์แทนเสยีงวรรณยุกต์ไทยในแบบเรียนสอนภาษาไทย

สำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพ้ืนฐานถึงระดับต้น 
 จำนวนความถี่ (เล่ม) ค่าเฉลี่ยร้อยละ 

1 การใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์  74 58.7 
2 การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์ทุกเสียง  42 33.3 
3 การใช้ขีดเส้นใต้ร่วมกับการลากเส้นจุดไข่ปลา  3 2.4 
4 การใช้ขีดเส้นใต้ร่วมกับการลากเส้นจุดไข่ปลาและการลากเส้น

ทแยง  
3 2.4 

5 การใช้ลูกศรแทนเสียงวรรณยุกต์  1 0.8 
6 การใช้เส้นตรงและโค้งแทนเสียงวรรณยุกต์ 1 0.8 
7 การใช้อักษรย่อแทนความหมายเสียงวรรณยุกต์เป็นสัญลักษณ์แทน

เสียงวรรณยุกต์  
1 0.8 

8 การใช้ตัวเลขแทนเสียงวรรณยุกต์  1 0.8 
รวม 126 100 

 
 จากตารางที่ 2 แสดงให้เห็นประเภทการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ที่นิยมใช้มากที่สุด คือ การใช้ 

สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ พบ 74 เล่ม ค่าเฉลี่ยร้อยละ 58.7 รองลงมา คือ การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทน
เสียงวรรณยุกต์ทุกเสียง พบ 42 เล่ม ค่าเฉลี่ยร้อยละ 33.3 ในขณะที่ประเภทสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่
นิยมใช้น้อยสุดพบทั้งหมด 4 ประเภท คือ การใช้ลูกศรแทนเสียงวรรณยุกต์ พบ 1 เล่ม ค่าเฉลี่ยร้อยละ 0.8  
การใช้เส้นตรงและโค้งแทนเสียงวรรณยุกต์ พบ 1 เล่ม ค่าเฉลี่ยร้อยละ 0.8 การใช้อักษรแทนความหมายเสียง
วรรณยุกต์เป็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ พบ 1 เล่ม ค่าเฉลี่ยร้อยละ 0.8 และการใช้ตัวเลขแทนเสียงวรรณยุกต์ 
พบ 1 เล่ม ค่าเฉลี่ยร้อยละ 0.8 

  
2. ประเภทของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับ

ผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นจำแนกตามวัตถุประสงค์การนำไปใช้ 
เมื่อผู้วิจัยได้วิเคราะห์ประเด็นระหว่างประเภทของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยกับวัตถุประสงค์  

การนำไปใช้ที่แตกต่างกัน ผลของการศึกษาในประเด็นนี้แสดงให้เห็นว่าตัวแปรทั้ง 2 ตัวแปรมีความสัมพันธ์
เกี่ยวข้องกัน กล่าวคือ การใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์เป็นประเภทของการใช้สัญลักษณ์แบบเดียวที่
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ปรากฏการใช้มากที่สุด ดังที่ผู้วิจัยแสดงผลแล้วในตารางที่ 2 และเมื่อพิจารณาการแสดงผลในตารางที่ 3 ตาราง
แสดงผลเปรียบเทียบการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียน
ชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นจำแนกตามวัตถุประสงค์การนำไปใช้ ก็แสดงให้เห็นผลที่สอดคล้องกัน
ว่า ความสัมพันธ์ระหว่างการใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ยังคงมีค่าเฉลี่ยร้อยละในระดับที่มากที่สุด   
แม้จะพบเพียงบางวัตถุประสงค์การนำไปใช้ของแบบเรียนก็ตาม คือ จะพบในแบบเรียนที่มีวัตถุประสงค์การ
นำไปใช้เพื่อใช้ในการเรียนการสอน ซึ่งมีค่าเฉลี่ยร้อยละ 100 และรองลงมาคือ วัตถุประสงค์เพื่อใช้ศึกษา
ภาษาไทยด้วยตนเองมีค่าเฉลี่ยร้อยละ 50 นอกจากนั้นยังแสดงผลให้เห็นอีกว่าหากแบบเรียนมีวัตถุประสงค์เพื่อ
ใช้สำหรับนักท่องเที่ยวหรือผู้ที่เดินทางท่องเที่ยวในประเทศไทยหรือเพื่อใช้ในสถานการณ์การเรียนรู้เฉพาะด้านจะ
นิยมใช้การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์มากกว่า ซึ่งการใช้แบบเรียนด้วยวัตถุประสงค์เช่นนี้จะไม่ไดใ้ห้
ความสำคัญต่อการเรียนภาษาไทยอย่างเป็นระบบ แต่จะมุ่งเน้นเพียงเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจำวันหรือใช้เพื่อ
สื่อสารในสถานการณ์จำเฉพาะเพียงเท่านั้น ดังนั้นการใช้รูปแบบสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์จึงเปลี่ยนไปเป็น
การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์ทุกเสียงมากกว่าการใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ โดยแสดง
เป็นค่าเฉลี่ยร้อยละที่ 60.7 และร้อยละ 53.3 ตามลำดับ แสดงในตารางที่ 3 ดังนี้ 
 

ตารางที่ 3 ตารางแสดงผลเปรียบเทียบการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอน
ภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นจำแนกตามวัตถุประสงค์การนำไปใช้ 
 

 

ประเภทการใชส้ัญลักษณแ์ทนเสียง
วรรณยุกต์ไทยในแบบเรยีนสอนภาษาไทย

สำหรับผู้เรยีนชาวต่างประเทศ
ระดับพื้นฐานถึงระดบัต้น 

1.วัตถุประสงค์
เพื่อใช้ในการ
เรียนการสอน 

2. วัตถุประสงค์
เพื่อใช้ศึกษา
ภาษาไทยด้วย

ตนเอง 

3. วัตถุประสงค์
เพื่อใช้สำหรับ
นักท่องเที่ยว

หรือผู้ที่เดินทาง
ท่องเที่ยวใน
ประเทศไทย 

4. วัตถุประสงค์
เพื่อใช้ใน

สถานการณ์การ
เรียนรู้เฉพาะ

ด้าน 

รวม 

1. การใช้สัทอักษรสากลแทนเสียง
วรรณยุกต์  

33  
(100) 

25  
(50) 

11  
(39.3) 

7  
(46.7) 

74 
(58.7) 

2. การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียง
วรรณยุกต์ทุกเสียง  

- 15  
(30) 

17  
(60.7) 

8  
(53.3) 

42 
(33.3) 

3. การใช้ข ีดเส ้นใต้ร ่วมก ับการ
ลากเส้นจุดไข่ปลา  

- 3  
(6.0) 

- - 3  
(2.4) 

4. การใช้ข ีดเส ้นใต้ร ่วมก ับการ
ลากเส ้นจ ุดไข ่ปลาและการ
ลากเส้นทแยง  

- 3  
(6.0) 

- - 3  
(2.4) 

5. ก า ร ใ ช ้ ล ู ก ศ ร แ ท น เ ส ี ย ง
วรรณยุกต์  

- 1  
(2.0) 

- - 1 
(0.8) 

6. การใช้เส้นตรงและโค้งแทนเสียง
วรรณยุกต์  

- 1 
 (2.0) 

- - 1 
(0.8) 

7. การใช้อักษรย่อแทนความหมาย
เสียงวรรณยุกต์เป็นสัญลักษณ์
แทนเสียงวรรณยุกต์  

- 1 
 (2.0) 

- - 1 
(0.8) 
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8. ก า ร ใ ช ้ ต ั ว เ ล ข แ ท น เ ส ี ย ง
วรรณยุกต์  

- 1  
(2.0) 

- - 1 
(0.8) 

รวม 100  
(N=33) 

100 
(N=50) 

100 
(N=28) 

100 
(N=15) 

100 
(N=126) 

 
จากตารางที่ 3 ผลการศึกษายังแสดงให้เห็นอีกว่าการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏใน

แบบเรียน เมื่อจำแนกตามวัตถุประสงค์การนำไปใช้เพื่อศึกษาภาษาไทยด้วยตนเองจะปรากฏลักษณะของ
สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ครบทั้ง 8 ประเภท รองลงมา คือ แบบเรียนที่มีวัตถุประสงค์เพื่อการท่องเที่ยวหรือ
การเดินทางในประเทศไทยและวัตถุประสงค์เพื่อใช้ในสถานการณ์การเรียนรู้เฉพาะด้านพบเพียงอย่างละ 2 
ประเภท ตรงกันข้ามกับวัตถุประสงค์เพื ่อใช้สำหรับการเรียนการสอนปรากฏว่าพบน้อยประเภทกว่า 3 
วัตถุประสงค์แรกของการนำไปใช้ที่ผู ้วิจัยได้กล่าวไปข้างต้น กล่าวคือ พบเพี ยง 1 ประเภทเท่านั้น ถึงแม้ว่า
วัตถุประสงค์เพื่อใช้สำหรับการเรียนการสอนจะพบจำนวนประเภทสัญลักษณ์น้อยก็ตาม แต่ในทางกลับกันยงัคง
ปรากฏการเลือกใช้ระบบสัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์อยู่เป็นจำนวนมากเช่นเดิม โดยแสดงให้เห็นด้วย
ค่าเฉลี่ยร้อยละ 100 จึงสะท้อนให้เห็นว่าลักษณะสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอน
ภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นยังคงนิยมเลือกการใช้ระบบสัทอักษรสากล
แทนเสียงวรรณยุกต์อยู่ เนื่องจากเป็นระบบแทนเสียงที่นิยมแพร่หลายในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศเป็นภาษาที่
สอง (Second Language) ทั้งนี้สัญลักษณ์แทนเสียงที่พบน้อยที่สุดในแบบเรียนปรากฏว่ามีเพียง 4 ประเภท 
การใช้ คือ การใช้ลูกศรแทนเสียงวรรณยุกต์ การใช้เส้นตรงและโค้งแทนเสียงวรรณยุกต์ การใช้อักษรแทน
ความหมายเสียงวรรณยุกต์เป็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ และการใช้ตัวเลขแทนเสียงวรรณยุกต์ ซึ่งพบวา่มี
การปรากฏใช้ในแบบเรียนที่มีวัตถุประสงค์การใช้เพื่อศึกษาด้วยตัวเองเพียงเท่านั้น จึงเป็นไปได้ว่าการเลือกใช้
สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ทั้ง 4 ประเภทข้างต้นอาจไม่เป็นที่นิยมมากนักเมื่อเทียบกับการเลือกใช้ระบบ 
สัทอักษรสากลแทนเสียงที่มีมาตรฐานและใช้กันอย่างแพร่หลายในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียน 
ชาวต่างประเทศในปัจจุบัน    
 
การอภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 

การอภิปรายผล 
การศึกษาลักษณะสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียน

ชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นที่มีวัตถุประสงค์การนำไปใช้แตกต่างกัน เก็บรวบรวมข้อมูลและ
คัดเลือกกลุ่มตัวอย่างจากเอกสารที่เป็นแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึง
ระดับต้นมาใช้วิเคราะห์ข้อมูล ทั ้งหมด 126 เล่ม และมีจุดมุ ่งหมายในการศึกษาทั ้งหมด 3 ประการ คือ  
1) วิเคราะห์ลักษณะของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียน
ชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้น 2) เปรียบเทียบความแตกต่างของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทย 
และ 3) วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุประสงค์การนำไปใช้ที่แตกต่างกันของแบบเรียนกับสัญลักษณ์แทน
เสียงวรรณยุกต์ไทยในแบบเรียน ซึ่งผลการวิจัยพบว่า ลักษณะของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏใน
แบบเรียนสอนภาษาไทยระดับพื้นฐานถึงระดับต้นมีทั้งหมด 8 ประเภท ได้แก่ 1) การใช้สัทอักษรสากลแทนเสียง
วรรณยุกต์ (ร้อยละ 58.7) 2) การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์ทุกเสียง (ร้อยละ 33.3) 3) การใช้ขีดเส้น
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ใต้ร่วมกับการลากเส้นจุดไข่ปลา (ร้อยละ 2.4) 4) การใช้ขีดเส้นใต้ร่วมกับการลากเส้นจุดไข่ปลาและการลากเส้น
ทแยง (ร้อยละ 2.4) 5) การใช้ลูกศรแทนเสียงวรรณยุกต์ (ร้อยละ 0.8) 6) การใช้เส้นตรงและโค้งแทนเสียง
วรรณยุกต์ (ร้อยละ 0.8)  7) การใช้อักษรย่อแทนความหมายเสียงวรรณยุกต์เป็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ 
(ร้อยละ 0.8) 8) การใช้ตัวเลขแทนเสียงวรรณยุกต์ (ร้อยละ 0.8) เมื ่อนำประเภทของสัญลักษณ์แทนเสียง
วรรณยุกต์ไทยมาเปรียบเทียบกัน ผลวิจัยยังแสดงให้เห็นอีกว่า แบบเรียนมีลักษณะสัญลักษณ์การใช้สัทอักษร
สากลแทนเสียงวรรณยุกต์มากที่สุด รองลงมาคือ การไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์ทุกเสียง และน้อย
ที่สุดมี 4 ประเภทซึ่งมีจำนวนเท่ากัน คือ การใช้ลูกศรแทนเสียงวรรณยุกต์ การใช้เส้นตรงและโค้งแทนเสียง
วรรณยุกต์ การใช้อักษรย่อแทนความหมายเสียงวรรณยุกต์เป็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ และการใช้ตัวเลข
แทนเสียงวรรณยุกต์ ผลดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ บุญเรือง ชื่นสุวิมล (2554, น. 51) ซึ่งศึกษาการแทน
เสียงวรรณยุกต์ในหนังสือสอนภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศได้กล่าวไว้ว่า ระบบที่หนังสือนิยมใช้มากที่สุด คือ 
สัทอักษรสากล (IPA) และรองลงมา คือ การไม่ใช้สัญลักษณ์ใด ๆ ทั้งสิ้นแทนเสียงวรรณยุกต์ (zero forms) และ
นิยมน้อยที่สุด คือ การใช้ตัวเลขแทนเสียงวรรณยุกต์ (numbers) ในทำนองเดียวกันกับการเสนอความคิดเห็น
ของ รุ ่งฤดี แผลงศร (2561, น. 129-130) ที่สอดคล้องกับผลการวิจัยนี้ซึ ่งได้กล่าวถึงความสำคัญของการใช้ 
สัทอักษรไว้ว่า ภาษาแต่ละภาษาในโลกจะมีระบบเสียงที่แตกต่างกันไป ดังนั้นเพื่อช่วยให้การพิจารณาเสียงที่
ปรากฏในคำพูดเข้าใจได้อย่างชัดเจน นักสัทศาสตร์ (Phonetician) จึงได้สร้างอักษรแทนเสียงขึ้นชุดหนึ่ง เพื่อใช้
แทนเสียงต่าง ๆ ในโลกนี้ เรียกว่า สัทอักษร (Phonetic Alphabet) เพราะสัทอักษรมีคุณสมบัติ 2 ประการ 
ได้แก่ 1) ใช้บันทึกเสียงพูดที่มีใช้ในภาษาทุกภาษาในโลก 2) ตัวอักษรตัวหนึ่งใช้บันทึกเสียงเพียงเสียงเดียวและ
เสียงแต่ละเสียงมีอักษรที่ใช้บันทึกได้เพียงตัวเดียว ความคิดเห็นดังกล่าวสะท้อนให้ผู้วิจัยเห็นว่า การที่โดยส่วน
ใหญ่แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศนิยมใช้สัทอักษรสากล (IPA) มากที่สุดนั้น ส่วนนึง
เป็นเพราะสัทอักษรเป็นระบบอักษรแทนเสียงที่มีความเป็นมาตรฐานสากลและนิยมแพร่หลาย  ในปัจจุบัน
นำมาใช้ในงานที่ต้องมีการถ่ายถอดเสียง (transcription) จากเจ้าของภาษา (native speaker) ทั้งนี้สัทอักษรถูก
คิดค้นประดิษฐ์ขึ ้นมาโดยกลุ่มครูชาวฝรั่งเศสที ่ได้ก่อตั้งสมาคมใน ค.ศ. 1886 โดยใช้ชื ่อว่า International 
Phonetic Association (IPA) โดยระบบสัทอักษรแทนเสียงพูดของมนุษย์นี้เปรียบเป็นเคร่ืองมือหนึ่งที่จะใช้แทน
เสียงของเจ้าของภาษาได้ง่าย มีความแม่นยำถูกต้อง และเป็นธรรมชาติมากที่สุด อีกทั้งนิยมใช้กันทั่วไปในการ
เรียนการ-สอนออกเสียงภาษาต่างประเทศในฐานะภาษาที่สองอีกด้วย พิณทิพย์ ทวยเจริญ (2547, น. 83-84)  
ได้ให้ข้อคิดเห็นเพิ่มเติมในประเด็นดังกล่าวเกี่ยวกับการใช้สัทอักษรเพื่อการถ่ายถอดเสียงว่า การถ่ายถอดเสียงมี
หลายรูปแบบ ได้แก่ 1) การถ่ายถอดเสียงแบบโรมันกว้างและแบบโรมันแคบของเฮ็นรี สวีต 2) การถ่ายถอดเสียง
ตามการจัดระบบในภาษา และ 3) การถ่ายถอดแบบให้รายละเอียดเหมือนเสียงพูดจริง ซึ ่งจากการที่ผู้วิจัย
พิจารณาสัทอักษรที่ปรากฏในแบบเรียนไม่ว่าจะเป็นแทนเสียงพยญัชนะ สระ หรือวรรณยุกต์ก็ตาม โดยปกติจะใช้
การถ่ายถอดเสียงตามการจัดระบบในภาษา เพราะเป็นการถ่ายถอดเสียงตามสัญลักษณ์ที่กำหนดขึ้นในจำนวน
จำกัด สัญลักษณ์เหล่านี้กำหนดมาจากวิธีการกำหนดระบบเสียงในภาษาตามวิธีการสัทวิทยา (Phonology) โดย
ใช้ลักษณะการถ่ายถอดเสียงด้วยหน่วยเสียง (simple phonemic transcription) การถ่ายถอดเสียงด้วยหน่วย
เสียงเป็นการถ่ายถอดด้วยสัญลักษณ์หน่วยเสียงที่กำหนดขึ้นในระบบเสียงภาษาใดภาษาหนึ่งโดยไม่มีเครื่องหมาย
เสริมสัทอักษรที่ยุ่งยากยกเว้นเครื่องหมายแสดงความยาว และเครื่องหมายแสดงการเน้นหนักบนพยางค์สำหรับ
ภาษาที ่มีการเน้นหนักบนพยางค์เฉพาะที ่ (stress) อย่างเช่นในภาษาอังกฤษ และยังไม่ต้องคำนึงถึงการ
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เปลี่ยนแปลงทางเสียงที่เกิดขึ้นได้เนื่องจากอิทธิพลของบริบททางภาษา (language context) จุดสังเกตนี้เองจึง
ทำให้ผู้วิจัยเห็นว่าการถ่ายถอดเสียงด้วยหน่วยเสียงมักเป็นวิธีการเลือกใช้ด้วยระบบสัทอักษรซึ่งนิยมใช้เป็น
สัญลักษณ์แทนเสียงในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศมากที่สุด 

นอกจากนั้นการวิจัยนี้ยังกล่าวถึงประเด็นระหว่างประเภทของสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยกับ
วัตถุประสงค์การนำไปใช้ที่แตกต่างกันของแบบเรียน ซึ่งผลของการศึกษาในประเด็นนี้แสดงให้เห็นว่าตัวแปรทั้ง 2 
ตัวแปร มีความสัมพันธ์ที่เก่ียวข้องกัน กล่าวคือ การใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์เป็นประเภทของการใช้
สัญลักษณ์แบบเดียวที่ปรากฏว่านิยมใช้มากที่สุดในแบบเรียน และเมื่อพิจารณาเปรียบเทียบระหว่างการใช้
สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยกับวัตถุประสงค์การนำไปใช้ของแบบเรียนก็แสดงให้เห็นผลที่สอดคล้องกนัว่า 
ความสัมพันธ์ระหว่างการใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ยังคงมีค่าเฉลี่ยร้อยละในระดับที่มากที่สุด แม้จะ
พบในบางวัตถุประสงค์การนำไปใช้ของแบบเรียนก็ตาม กล่าวคือ จะพบในแบบเรียนที่มีวัตถุประสงค์การนำไปใช้
เพื่อใช้ในการเรียนการสอน ซึ่งมีค่าเฉลี่ยร้อยละ 100 และรองลงมาคือ วัตถุประสงค์เพื่อใช้ศึกษาภาษาไทยดว้ย
ตนเองมีค่าเฉลี่ยร้อยละ 50 ในทางกลับกันยังแสดงผลให้เห็นอีกว่าหากแบบเรียนนั้นมีวัตถุประสงค์เพื่อใช้สำหรับ
นักท่องเที่ยวหรือผู้ที่เดินทางท่องเที่ยวในประเทศไทยหรือเพื่อใช้ในสถานการณ์การเรียนรู้เฉพาะด้าน แบบเรียน
จะนิยมการไม่ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์มากกว่า ซึ่งการใช้แบบเรียนด้วยวัตถุประสงค์เช่นนี้จะไม่ไดใ้ห้
ความสำคัญต่อการเรียนภาษาไทยอย่างเป็นระบบ แต่จะมุ่งเน้นเพียงเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจำวันหรือใช้
สื่อสารในสถานการณ์จำเฉพาะเท่านั้น ดังนั้นการใช้รูปแบบสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์จึงเปลี่ยนไปเป็นการไม่
ใช้สัญลักษณ์ใดแทนเสียงวรรณยุกต์ทุกเสียงมากกว่าการใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ โดยแสดงเป็น
ค่าเฉลี่ยร้อยละที่ 60.7 และร้อยละ 53.3 ตามลำดับ ผลการวิจัยนี้ยังสอดคล้องกับผลการวิจัยของ บุญเรือง ชื่น
สุวิมล (2554, น.53) ที่กล่าวว่า สัทอักษรสากลเป็นสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์เพียงแบบเดียวที่มีใช้ในทุก
ประเภทของวัตถุประสงค์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นสัญลักษณ์ที่พบมากที่สุดในหนังสือที่เขียนขึ้นเพื่อการเรียน  
การสอนในโรงเรียนหรือสถาบันการศึกษา และความถี่จะลดน้อยลงในหนังสือเพื่อวัตถุประสงค์อื่น ๆ ตามลำดับ 
ทั้งนี้ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า รูปแบบสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียน  
ชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้น ถ้าหากเป็นแบบเรียนที่มีวัตถุประสงค์การนำไปใช้เพื่อใช้ในการเรียน
การสอนจะต้องมีระบบการนำสัญลักษณ์แทนเสียงมาใช้ประกอบในแบบเรียนเสมอ ไม่ว่าจะเป็นแทนเสียง
พยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกต์ ซึ่งเป็นเสียงที่สำคัญในการกำหนดความหมายของคำในภาษาไทย และยิ่งถ้าหาก
แบบเรียนนั้นผลิตขึ้นโดยสถาบันการศึกษาเพื่อนำไปใช้สอนภาษาไทยโดยเฉพาะ เช่น  ใช้สอนภาษาไทยใน
โรงเรียนสอนภาษาหรือในมหาวิทยาลัย สถาบันการศึกษาเหล่านี้จะให้ความสำคัญกับการสอน ในสิ่งที่เป็น
มาตรฐานเดียวกัน จึงเป็นที่น่าสังเกตได้ว่าการใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ (IPA) จัดเป็นระบบที่ยอมรับ
และนำมาใช้ในสถาบันการศึกษาไทยกันอย่างแพร่หลาย ยกตัวอย่างเช่นในงานวิจัยของ วิภาศรี จ้อยสูงเนิน 
(2537, น.49-55) เก่ียวกับการแก้ไขการออกเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยของนักเรียนระดับ 8 โรงเรียนนานาชาติ
เชียงใหม่ โดย การแทนเสียงด้วยตัวอักษรอย่างมีระบบ ซึ่งเป็นการเลือกใช้สัญลักษณ์แทนเสียงด้วยสัทอักษร
สากลและนำมาใช้สอนออกเสียงวรรณยุกต์ไทยให้แก่ผู้เรียนที่ใช้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ปรากฏผล
ว่านักเรียนที่ได้รับการฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ไทยด้วยแบบเรียนที่ใช้อักษรแทนเสียงอย่างมีระบบ ทำให้นักเรียนมี
การออกเสียงวรรณยุกต์ได้ถูกต้องมากกว่าก่อนที่นักเรียนจะได้รับการสอนด้วยวิธีดังกล่าว จึงทำให้เห็นว่าการ
เลือกแบบเรียนที่ใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ย่อมมีประสิทธิภาพมากกว่าแบบเรียนที่ไม่ใช้สัญลักษณ์ใด
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แทนเสียงวรรณยุกต์เลย เพราะแบบเรียนที่นำมาใช้ในการสอนเป็นสิ่งจำเป็นสำหรับการสอนผู้เรียนที่ไม่มีพื้นฐาน
ภาษาไทยมาก่อนให้เข้าใจและเรียนรู้ภาษาไทยอย่างเป็นระบบตามมาตรฐานที่ยอมรับกันในสถาบันการศึกษา
ไทย ในทางกลับกันหากเป็นแบบเรียนที่มีวัตถุประสงค์เพื่อใช้ศึกษาภาษาไทยด้วยตนเอง วัตถุประสงค์เพื่อใชใ้น
สถานการณ์การเรียนรู้เฉพาะด้าน และวัตถุประสงค์เพื่อการใช้สำหรับนักท่องเที่ยวหรือผู้ที่เดินทางท่องเที่ยวใน
ประเทศไทย แม้ว่าจะมีลำดับการปรากฏสัญลักษณ์แทนเสียงด้วยการใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ (IPA) 
ที่ลดหลั่นกันลงมาตามลำดับ แต่ก็ยังคงพบว่าประเภทของการใช้สัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ ( IPA) ยังคง
พบมากกว่าประเภทการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยในรูปแบบอ่ืน ๆ อยู่ดี ซึ่งจากการที่ผู้วิจัยเรียงลำดับ
ปีที่ตีพิมพ์ของแบบเรียนที่นำมาใช้เป็นกลุ่มตัวอย่างในการวิจัยนี้และพิจารณาวิเคราะห์สัญลักษณ์ที่ปรากฏใน
แบบเรียนทำให้เห็นได้ว่าในระยะหลัง พ.ศ. 2523 (ค.ศ. 1980) เป็นต้นมา แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับ 
ชาวต่างประเทศที่ผลิตขึ้นโดยส่วนใหญ่นิยมใช้สัญลักษณ์แทนเสียงด้วยระบบสัทอักษรสากลค่อนข้างมากและพบ
ได้มากกว่าการใช้รูปแบบสัญลักษณ์ประเภทอื่น ๆ โดยเฉพาะเมื่อแบบเรียนมีวัตถุประสงค์การนำไปใช้เพื่อการ
เรียนการสอนในสถาบันการศึกษา ผลดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ บุญเรือง ชื่นสุวิมล (2544, น.9-16)  
ที่เก่ียวกับการศึกษาสถานภาพหนังสือสอนภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศซึ่งได้ลำดับเวลาของหนังสือออกเป็น 
8 ช่วงเวลา ทำให้เห็นพัฒนาการของหนังสือภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศตั้งแต่ช่วงก่อนยุค ค.ศ.  1940  
(ก่อน พ.ศ. 2483) จนถึงช่วงยุค ค.ศ. 2000-2001 (พ.ศ. 2543-2544) ว่า ในอดีตหนังสือเกิดขึ ้นมาด้วย
วัตถุประสงค์ทางด้านการเมืองระหว่างประเทศอันเป็นเหตุการณ์ในยุครัตนโกสินทร์ตอนต้นหรือยุคก่อน ค.ศ. 
1940 (ก่อน พ.ศ. 2483) ในอีกด้านหนึ่งหนังสือเขียนขึ้นมาด้วยวัตถุประสงค์ทางด้านการทหาร ซึ่งกรณีดังกล่าว
เกิดขึ้นในช่วงสงครามโลกครั้งที่สองหรือประมาณช่วงกลางยุค ค.ศ. 1940 (ประมาณ พ.ศ. 2483-2492) และ
บางส่วนสัมพันธ์กับสงครามเวียดนามในช่วงทศวรรษ ค.ศ. 1960-1970 (พ.ศ. 2503-2513) และในอดีตอีก
เช่นกันที่หนังสือสอนภาษาไทยสำหรับชาวต่างชาติเขียนและพิมพ์ขึ้นมาด้วยสาเหตุว่า หนังสือประเภทนี้ขาด
ตลาด หนังสือเก่าหรือที่เคยตีพิมพ์มาก่อนหน้านั้นหาได้ยากไม่มีการตีพิมพ์ใหม่ อีกทั้งราคาของหนังสือมือสองยัง
มีราคาแพง เหตุการณ์เช่นนี้เกิดขึ้นชัดเจนในยุค ค.ศ. 1950 (ประมาณ พ.ศ. 2493-2502) และในช่วงถัดมาเกิด
หนังสือขึ้นเนื่องจากชาวต่างชาติจำเป็นต้องเรียนรู้ภาษาไทย รวมทั้งมีหนังสือเรียนภาษาไทยด้วยเหตุผลมาจาก
การทูตซึ่งอยู่ในยุค ค.ศ. 1960 (ประมาณ พ.ศ. 2503-2512) และในลำดับถัดมาหนังสือจำนวนมากได้ถูกเขียนขึน้
สำหรับนักท่องเที่ยวที่เข้ามาเที่ยวในเมืองไทยระยะสั้น ๆ หรือสำหรับ ชาวต่างประเทศที่เข้ามาพำนักอาศัยในไทย
ระยะหนึ่งจะอยู่ในยุค ค.ศ. 1970 (ประมาณ พ.ศ. 2513-2522) ซึ่งหนังสือที่มีวัตถุประสงค์เพื่อการนี้มีมาตั้งแต่
อดีตจนถึงปัจจุบัน สำหรับเหตุผลอื่น ๆ ที่ทำให้มีหนังสือสอนภาษาไทยขึ้นมาก็เพื่อใช้เป็นตำราแบบเรียนสำหรับ
การเรียนการสอนในห้องเรียนหรือในสถาบันการศึกษา เช่น มหาวิทยาลัยหรือโรงเรียนสอนภาษาไทยสำหรับ  
ชาวต่างประเทศซึ่งเกิดขึ้นในยุค ค.ศ. 1980 (ประมาณ พ.ศ. 2523-2532) ถัดมาหนังสือเกิดขึ้นมาด้วยเหตุผลดา้น 
การติดต่อสื่อสารทางธุรกิจในยุค ค.ศ. 1990 (ประมาณ พ.ศ. 2533-2542) และสุดท้ายหนังสือสอนภาษาไทย
สำหรับชาวต่างประเทศที่มีวัตถุประสงค์เพื่อการติดต่อสื่อสารกับคนรักหรือคู่รักชาวไทยโดยเฉพาะ เริ่มมีตั้งแต่ 
ค.ศ. 2000-2001 (ประมาณ พ.ศ. 2543-2544) จากที่ผู้วิจัยกล่าวมาข้างต้นจึงสอดคล้องกับผลการวิจัยในครั้งนี้
และทำให้เห็นแนวโน้มของการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยด้วยสัทอักษรสากลที่มีเพิ่มมากขึ้นตาม
ช่วงเวลาจากในอดีตจนถึงปัจจุบันซึ่งผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลได้ ตั้งแต่ ค.ศ.1955-2021 (ประมาณ พ.ศ. 2498-
2564) โดยการใช ้ส ัทอักษรสากลแทนเสียงวรรณยุกต์ไทยในแบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู ้ เร ียน  
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ชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นจะเกิดขึ้นมากที่สุดเมื่อใช้ในวัตถุประสงค์สำหรับการเรียนการสอน
โดยเฉพาะในสถาบันการศึกษา จากพัฒนาการของหนังสือภาษาไทยสำหรับชาวต่างประเทศตั้งแต่ช่วงก่อนยุค 
ค.ศ. 1940 (ก่อน พ.ศ. 2483) จนถึงช่วงยุค ค.ศ. 2000-2001 (พ.ศ. 2543-2544) ที่กล่าวไปข้างต้นจึงทำให้ผู้วจิยั
ตั้งข้อสังเกตได้ถึงสาเหตุหลักที่แบบเรียนสอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศในยุคหลัง  พ.ศ. 2544 
จนถึงปัจจุบันที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูล (พ.ศ. 2565) มีการใช้ระบบสัทอักษรสากลแทนเสียงด้วยระบบ IPA มากขึ้น  
อาจเนื่องด้วยผู้สอนภาษาหรือแม้แต่ผู้เรียนภาษาเองในปัจจุบันมีการเรียนภาษาไทยด้วยการนำแนวคิดทางด้าน
ภาษาศาสตร์ (Linguistics) มาใช้ในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยอย่างถูกต้องและแพร่หลายเพิ่มมากขึ้น  
จึงทำให้เข้าใจระบบการใช้สัทอักษรแทนเสียงวรรณยุกต์ในรูปแบบที่เป็นสากล เพราะในอดีตแบบเรียนสอน
ภาษาไทยสำหรับผู ้เรียนชาวต่างประเทศในระดับพื ้นฐานถึงระดับต้นมิได้ใช้ระบบสัทอักษรสากลนี้อย่าง
แพร่หลายเท่าในปัจจุบันนัก ผนวกกับสถานการณ์การเรียนภาษาไทยในปัจจุบันเปลี่ยนแปลงไปจากในอดีตมาก 
เนื่องจากมีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศทั้งในระบบของโรงเรียนตั้งแต่ระดับ
การศึกษาขั้นพื้นฐานถึงระดับอุดมศึกษา จึงเป็นสาเหตุที่แสดงให้เห็นชัดเจนว่าการจัดการเรียนการสอนในยุค
ปัจจุบันย่อมเป็นระบบและมีมาตรฐานมากข้ึน มีแหล่งเรียนรู้ที่หลากหลาย และพัฒนาขึ้นอย่างเป็นสากลมากกว่า
ในอดีต เพื่อตอบสนองต่อกลุ่มผู้เรียนที่ต้องการเรียนภาษาไทยอย่างลึกซึ้ง มีวัตถุประสงค์การศึกษาอย่างจริงจัง 
และนำความรู้ไปประกอบอาชีพซึ่งแตกต่างจากในอดีตที่ผู้เรียนชาวต่างประเทศส่วนใหญ่เรียนภาษาไทยโดยเน้น
เพื่อสื่อสารและใช้เป็นเพียงเครื่องมือสร้างความสัมพันธ์กับคนไทยเท่านั้น 

 
ข้อเสนอแนะ 

1. ในการวิจัยครั้งนี้ได้วิเคราะห์เฉพาะลักษณะสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียน
สอนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นเท่านั้น ยังไม่ได้ศึกษาแบบเรียนใน
ระดับกลางหรือระดับสูง จึงเป็นที่น่าสนใจในโอกาสต่อไปหากศึกษาในภาพรวมของแบบเรียนในทุกระดับ การใช้
สัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์จะปรากฏประเภทของสัญลักษณ์ที่หลากหลายมากกว่าที่ผู้วิจัยพบหรือไม่ หรือ
ประเภทใดเป็นที่นิยมใช้มากที่สุดในปัจจุบัน 

2. ในขณะที่ผู้วิจัยศึกษางานวิจัยนี้พบว่ายังมีการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงในแง่มุมอื่นอีก เช่น สัญลักษณ์
แทนเสียงพยัญชนะ สระ ซึ่งโดยส่วนใหญ่นิยมใช้สัทอักษรสากลแทนเสียง แต่ในบางเล่มปรากฏว่าใช้รูปแบบ  
สัทอักษรสากลแทนเสียงของพยัญชนะหรือสระไม่ตรงกัน หรือบางเล่มเลือกใช้อักษรของภาษาตนเองแทนเสียง 
เช่น บางเล่มของภาษาญี่ปุ่นที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูลพบว่าใช้อักษรคะตะคะนะ (katakana) แทนเสียงพยัญชนะหรือ
สระแทนที่จะใช้สัทอักษรสากล จึงเป็นที่น่าสนใจหากนำมาจัดประเภทของรูปแบบสัทอักษรสากลหรือชุดอักษร
เฉพาะของบางภาษาที่นำมาใช้แทนเสียงพยัญชนะไทยหรือสระไทยที่ปรากฏในแบบเรียนระดับพื้นฐานถึงระดับ
ต้น ระดับกลาง หรือระดับสูง ว่าจะมีการใช้แตกต่างกันกี่ประเภท และประเภทใดนิยมใช้ในแบบเรียนมากที่สุดใน
ปัจจุบัน 

3. งานวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างที่เป็นแบบเรียนเท่านั้น จึงเป็นที่น่าสนใจว่าหากศึกษา
ถึงทัศนคติของผู้เรียนชาวต่างประเทศในแต่ละระดับว่ามีทัศนคติอย่างไรต่อการเลือกใช้แบบเรียนสอนภาษาไทย 
รวมถึงทัศนคติของผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศด้วยว่านิยมใช้แบบเรียนที่มีการใช้สัญลักษณ์แทน
เสียงหรือไม่ก็จะส่งผลให้ทราบเป็นแนวทางการผลิตแบบเรียนที่เหมาะสมกับความต้องการใช้ของผู้เรียนมากข้ึน 
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รวมถึงความจำเป็นในการใช้สัญลักษณ์แทนเสียงในแบบเรียนยังคงมีความจำเป็นสำหรับผู้เรียนอยู่หรือไม่ เพราะ
ในขณะที่ผู้วิจัยทำการศึกษาพบว่ามีแบบเรียนสอนภาษาไทยบางเล่มที่ใช้สำหรับสอนผู้เรียนชาวต่างประเทศใน
บางภาษาไม่ใช้สัญลักษณ์แทนเสียงใดเลย แต่ใช้วิธีการแปลภาษาจากภาษาต้นทางที่ผู้เรียนต้องการเรียน (target 
language) สู่ภาษาปลายทาง (source language) ที่เป็นภาษาแม่ของผู้เรียนเอง (mother tongue) เพื่อใช้ใน
การเรียนและทำความเข้าใจภาษาไทย 
 
องค์ความรู้ที่ได้รับจากงานวิจัย 

การวิจัยเรื่องการศึกษาลักษณะสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ไทยที่ปรากฏในแบบเรียนสอนภาษาไทย
สำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับพื้นฐานถึงระดับต้นที่มีวัตถุประสงค์การนำไปใช้แตกต่างกัน ส่งผลให้ได้รับ  
องค์ความรู้ 3 ประการ คือ 1) ด้านการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะ 
การคัดสรรสื่อการสอนประเภทแบบเรียน (textbook) ให้เหมาะกับการใช้สอน 2) ด้านแนวทางการใช้ลักษณะ
สัญลักษณ์แทนเสียงที่เป็นมาตรฐานกลางและเป็นที่ยอมรับระดับสากล รวมถึงมองเห็นแนวโน้มการใช้สัญลักษณ์
แทนเสียงที่ปรากฏในแบบเรียนว่ามีแนวโน้มการใช้ลักษณะเช่นไรในปัจจุบันเพื่อให้ผู้สอนเลือกใช้แบบเรียนได้
เหมาะสมกับการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 3) ด้านระบบเสียงในภาษา แบบเรียนสอนภาษาไทย
สำหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศได้อธิบายระบบเสียงในภาษาไทยไม่ว่าจะเป็นเรื ่องของพยัญช นะ สระ และ
วรรณยุกต์ แบบเรียนบางเล่มใช้วิธีการถ่ายถอดเสียง (transcription) และใช้ระบบสัทอักษรสากลมาแทนเสียง 
คำ ประโยค หรือข้อความที่ปรากฏในแบบเรียน แต่บางเล่มใช้เพียงอักษรโรมันมาแทนเสียงเท่านั้น ซึ่งจะแตกต่าง
กันไปตามแต่ผู้เขียนแต่ละคนหรือวัตถุประสงค์ในการนำไปใช้ของแบบเรียน ดังนั้นการได้ทราบข้อมูลและทำ
ความเข้าใจประเด็นความแตกต่างนี้จะทำให้ผู้สอนสามารถเลือกรูปแบบของการสอนให้ผู้เรียนเข้าใจเรื่องระบบ
เสียงโดยเฉพาะเร่ืองเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยได้ง่ายขึ้น 
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บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสำคัญของแม่น้ำเจ้าพระยาในฐานะเป็นสื่อสำคัญในการเรียน
ภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวสำหรับผู้เรียนชาวจีน โดยผู้วิจัยวิเคราะห์และเก็บข้อมูลจากแหล่งข้อมูล 3 แหล่ง ได้แก่ 1. 
หนังสือเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีน 2. การทำแบบสอบถามสำหรับผู้เรียนชาวจีน และ 3. การลงภาคสนามพื้นที่
ริมแม่น้ำเจ้าพระยา ผลการวิจัยพบว่า แม่น้ำเจ้าพระยามีความสำคัญดังปรากฏในหนังสือเรียนภาษาไทยพื้นฐานเล่มที่ 
3 (黄进炎, & 林秀梅, 2009) ของผู้เรียนชาวจีนซึ่งแสดงให้เห็นว่าการเรียนรู้เกี่ยวกับแม่น้ำเจ้าพระยาเป็นอีก
เร่ืองหนึ่งที่การเรียนการสอนภาษาไทยในประเทศจีนให้ความสำคัญ จากผลแบบสอบถามพบว่าผู้เรียนชาวจีนให้ความ
คิดเห็นว่าควรเพิ่มความรู้เกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา และจากการที่ผู้วิจัยลงพื้นที่เก็บข้อมูลริมแม่น้ำ
เจ้าพระยา พบว่าริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยามีสถานที่ท่องเที่ยวที่โดดเด่น สามารถมองเห็นได้ในระยะไกล และใกล้
ท่าเรือมีจำนวน 7 แห่ง ได้แก่ วัดยานนาวา วัดอรุณราชวราราม พระบรมมหาราชวัง วัดระฆังโฆสิตาราม ตลาดวังหลัง 
ศูนย์การค้าไอคอนสยาม และเอเชียทีค เดอะริเวอร์ฟรอนท์ ซึ่งใกล้ท่าเรือ 6 ท่าเรือ ได้แก่ ท่าสาทร ท่าไอคอนสยาม 
ท่าวัดอรุณราชวราราม ท่าช้าง ท่าวังหลัง และท่าเอเชียทีค สถานที่ท่องเที่ยว 7 แห่งนี้มีความสำคัญในการเรียน
ภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวสำหรับผู้เรียนชาวจีนใน 3 ด้าน ได้แก่ ด้านประวัติศาสตร์ ด้านสถาปัตยกรรม และด้านวิถี
ชีวิตคนไทยริมแม่น้ำ ซึ่งจะช่วยผู้เรียนชาวจีนพัฒนาทักษะภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวและรู้จักประเทศไทยมากยิ่งขึ้น 
 
คำสำคัญ: แม่น้ำเจ้าพระยา ภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว ผู้เรียนชาวจีน 
 
 
Abstract 

 
*บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของปริญญานิพนธ์ เร่ือง การสร้างหนังสืออา่นเพิ่มเติมภาษาไทย เร่ือง “การท่องเท่ียวริมแม่น้ำเจ้าพระยา” สำหรับ

นักศึกษาชาวจีน หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
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This article’s objective is to study the importance of the Chao Phraya River as a significant 
medium for the study of Thai Language for Tourism among Chinese learners. The researcher has 
analyzed and collected data from three sources which are 1) the Thai textbook of Chinese learners, 
2) the Chinese learners’ questionnaire, and 3) the fieldwork in the Chao Phraya River area. The result 
shows that Chao Phraya River is mentioned in Thai Fundamental Textbook III (黄进炎, & 林秀梅, 

2009)  for Chinese learners. This suggests that the learning about Chao Phraya River is one of the 
significant topics in teaching and learning Thai language in China. According to the questionnaire, 
Chinese learners suggest adding more content about traveling in the Chao Phraya River area. In 
addition, due to the fieldwork study on the Chao Phraya River, the researcher finds that both shores 
of Chao Phraya have several remarkable tourist attractions, which can be spotted from distance and 
located nearby the piers, which are Yannawa Temple, The Temple of Dawn (Wat Arun), The Royal 
Palace, Wat Rakhang Khositaram Woramahawiharn, Wang Lang Market, ICONSIAM Department Store, 
and Asiatique the Riverfront. They are located near six piers, which are Sathorn Pier, ICONSIAM Pier, 
Wat Arun Pier, Tha Chang Pier, Wang Lang Pier, and Asiatique Pier. All these seven landmarks are 
important in the study of Thai Language for Tourism among Chinese learners in three aspects: 
historical, architectural, and social of the Thai lifestyle by the river. They help Chinese learners 
improve and develop Thai Tourism skills and get to know better about Thailand. 
 
Keyword: Chao Phraya River, Thai for Tourism, Chinese learners 
 
บทนำ 

ภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งที่ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายสำหรับผู้เรียนชาวจีน ประเทศจีนมีประวัติในการ
สอนภาษาไทยเป็นเวลา 74 ปี มหาวิทยาลัยแห่งแรกที่เปิดสอนภาษาไทยในประเทสจีนคือมหาวิทยาลัยปักกิ่ง เมื่อปี 
พ.ศ. 2492 (College of Foreign Languages, Peking University, 2021) ต่อมาประเทศจีนมีมหาวิทยาลัยเปิด
หลักสูตรภาษาไทยขึ้นตามลำดับ จนถึงปีนี้ปี พ.ศ. 2566 มหาวิทยาลัยที่เปิดสอนภาษาไทยในประเทศจีนมีจำนวน 53 
แห่ง กระจัดกระจายใน 16 มณฑล ซึ่งมณฑลยูนนานมีมหาวิทยาลัยเปิดสอนภาษาไทยจำนวนมากที่สุด 21 แห่ง (LIU 
LI, 2023)  

ประเทศจีนมีมหาวิทยาลัยจำนวนมากได้เปิดหลักสูตรภาษาไทย โดยการเรียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนยัง
เน้นความสำคัญเรื่องการท่องเที่ยว การเรียนการสอนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวกลายเป็นเนื้อหาหลักและทิศทางที่
สำคัญของสาขาวิชาภาษาไทยในประเทศจีน ยิ่นเฟย เฉิน (2562, น. 39) ได้สำรวจหลักสูตรวิชาภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนในมณฑลยูนนาน พบว่า หลักสูตรภาษาไทยของมหาวิทยาลัยจีนจะมีหมวดวิชาภาษาไทยด้านทักษะภาษา 
หมวดวิชาด้านวัฒนธรรมและวรรณกรรม และหมวดวิชาเฉพาะทาง ซึ่งหมวดวิชาเฉพาะทางจะมีวิชาภาษาไทยเพื่อการ
ท่องเที่ยว ภาษาไทยเพื่อธุรกิจ กฎระเบียบเศรษฐกิจการค้าไทย และภาษาไทยเชิงการทูต เป็นต้น ในหมวดวิชาเฉพาะ
ทางต่าง ๆ วิชาภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวเป็นวิชาที่นักศึกษาเรียนแล้วรู้สึกได้รับประโยชน์มาก และสาเหตุสำคัญที่
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ทำให้นักศึกษาจีนเลือกเรียนสาขาวิชาภาษาไทย คือ มีโอกาสไปเที่ยวประเทศไทยและเกิดความชื่นชอบภาษาไทย 
รองลงมาคือสนใจวัฒนธรรมไทย เป็นต้น  

กรุงเทพมหานคร เป็นเมืองหลวงและเป็นมหานครที่มีประชากรมากที่สุดของประเทศไทย เป็นศูนย์กลางของ
เศรษฐกิจ การเมือง การศึกษา การคมนาคมขนส่ง และการสื่อสารของประเทศไทย ตั้งอยู่บนสามเหลี่ยมปากแม่น้ำ
เจ้าพระยา แม่น้ำเจ้าพระยาถือเป็นเส้นเลือดใหญ่ไหลผ่านและแบ่งกรุงเทพฯ ออกเป็น  2 ฝั่ง คือ ฝั่งพระนครและฝั่ง
ธนบุรี กรุงเทพฯ มีจุดท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ แหล่งซื้อของที่มีชื่อเสียง และสถานที่ต่างๆ ดึงดูด
นักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติ ในปี พ.ศ. 2565 ได้คัดเลือกเป็นเมืองที่นักท่องเที่ยวทั่วโลกชื่นชอบในการ
ท่องเที่ยวเอเชียแปซิฟิกอันดับที่ 1 (กรมประชาสัมพันธ์, 2565)  

การประชุมความร่วมมือทางเศรษฐกิจเอเชีย-แปซิฟิก ครั ้งที่ 29 จัดขึ ้นที ่กรุงเทพฯ เพื ่อเฉลิมฉลอง
ความสำเร็จของการประชุม ต้อนรับนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติ และส่งเสริมการท่องเที่ยวในพื้นที่กรุงเทพฯ การ
ท่องเที่ยวแห่งประเทศไทยร่วมกับหน่วยงานทั้งภาครัฐและภาคเอกชน จัดกิจกรรม “วิจิตร เจ้าพระยา” ระหว่างวนัที่ 
12-27 พฤศจิกายน 2565 ในบริเวณริมแม่น้ำเจ้าพระยา 6 พื้นที่  ได้แก่ สะพานพระราม 8 ป้อมวิไชยประสิทธิ์ วัด
กัลยาณมิตรวรมหาวิหาร สะพานพระพุทธยอดฟ้า ศูนย์การค้าริเวอร์ ซิตี้ แบงค็อก และศูนย์การค้าไอคอนสยาม โดย
ใช้พลุ แสงไฟและการแสดงทางวัฒนธรรมในยามค่ำคืน สร้างบรรยากาศและสีสันให้กับแม่น้ำเจ้าพระยา (ไทยรัฐ
ออนไลน์, 2565) ซึ่งแสดงให้เห็นว่า แม่น้ำเจ้าพระยาเป็นจุดท่องเที่ยวที่สำคัญของกรุงเทพฯ  

แม่น้ำเจ้าพระยาเป็นแม่น้ำสำคัญของกรุงเทพมหานคร มีแหล่งกำเนิดจากแม่น้ำหลายสายไหลรวมกันเป็น
เจ้าพระยา คนกรุงเทพฯ ที่อาศัยอยู่ริมแม่น้ำก็ได้ใช้ประโยชน์จากแม่น้ำทั้งทางด้านการคมนาคม การบริโภคและ
อุปโภค การนั่งเรือท่องเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาในกรุงเทพฯ ได้รับความนิยมมาก เป็นวิธีการท่องเที่ยวอีกรูปแบบหนึ่งที่
น่าสนใจ ซึ่งสอดคล้องกับ สุภรณ์ อัตถาวงศ์ และคนอื่น ๆ  (2564, น. 361-374) ได้กล่าวว่า กิจกรรมล่องเรือ มักถูก
ระบุเป็นกิจกรรมหลักเมื่อนักท่องเที่ยวเดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในเมืองไทย การท่องเที่ยวตามแม่น้ำเจ้าพระยา เป็น
รูปแบบการท่องเที่ยวทางน้ำที่เกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตของคนไทย เป็นการท่องเที่ยวที่ได้รับความนิยม อีกทั้งความงดงาม
ของวัดริมฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยา เป็นภาพที่ชื่นชอบของนักท่องเที่ยวต่างชาติ 

แม่น้ำเจ้าพระยาเชื่อมโยงแหล่งท่องเที่ยวมากมายที่น่าสนใจในกรุงเทพมหานคร เช่น พระบรมมหาราชวัง วัด
พระศรีรัตนศาสดาราม วัดอรุณราชวรารามราชวรมหาวิหาร ศูนย์การค้าไอคอนสยาม เอเชียทีค เดอะริเวอร์ฟรอนท์ 
เป็นต้น สถานที่ท่องเที่ยวดังกล่าวตั้งอยู่ริมแม่น้ำเจ้าพระยา นักท่องเที่ยวสามารถเดินทางไปถึงแหล่งท่องเที่ยวต่าง ๆ 
โดยทางเรือได้อย่างสะดวก การนั่งเรือชมแม่น้ำเจ้าพระยาสามารถชมทิวทัศน์และวิถีชีวิตของคนไทยด้วยมุมมองใหม่ 
และยังสามารถหลีกเลี่ยงการจราจรที่ติดขัดบนท้องถนน  

การเรียนภาษาไม่ใช่การเรียนเฉพาะหลักภาษาแต่หมายรวมถึงการเรียนควบคู่กับวัฒนธรรมของเจ้าของ
ภาษานั้น ๆ ด้วย การเรียนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวด้านประวัติศาสตร์ สถาปัตยกรรม วิถีชีวิตคนไทยเป็นสิ่งจำเป็น
ในการพัฒนาทักษะภาษาและความรู้แก่ผู้เรียนชาวจีน เนื้อหาเกี่ยวกับการท่องเที่ยวของประเทศไทยจะทำให้ผู้เรียน
ชาวจีนได้รู้จักประเทศไทยมากยิ่งขึ้น ซึ่งบริเวณริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยามีสถานที่ท่องเที่ยวที่สำคัญของกรุงเทพฯ 
แม่น้ำเจ้าพระยาจึงถือได้ว่าเป็นเรื่องที่สำคัญอย่างหนึ่งที่สามารถช่วยให้ผู้เรียนชาวจีนเรียนรู้ภาษาไทยพร้อมเรียนรู้
สถานที่ท่องเที่ยวไทยและวัฒนธรรมไทยด้วย 
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ปัจจุบัน ตำราเรียนที่ใช้ในหลักสูตรภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวของประเทศจีนแบ่งเปน็สองประเภท ประเภท
หนึ่งคือ ตำราเรียนที่เน้นการแนะนำสถานที่ท่องเที่ยวในประเทศจีนโดยภาษาไทย อีกประเภทหนึ่งคือ หนังสือคู่มือ
ท่องเที่ยวไทยซึ่งครอบคลุมการแนะนำสถานที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียงในประเทศไทย วัฒนธรรมและประเพณีไทยโดยใช้
ภาษาจีน (苏柳,2019, pp. 60-61) ซึ ่งแสดงให้เห็นว่าในประเทศจีนขาดหนังสือภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวที่
แนะนำสถานที่ท่องเที่ยวต่าง ๆ ของประเทศไทยโดยใช้ภาษาไทย  

ผู้วิจัยคิดว่าการเรียนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวโดยใช้แม่น้ำเจ้าพระยาเป็นสื่อการเรียนรู้สำหรับผู้เรยีนชาว
จีนจึงเป็นการศึกษาประเทศไทยในพื้นที่ท่องเที่ยวกรุงเทพฯ ในมุมมองใหม่ ด้วยเหตุผลดังกล่าว ผู้วิจัยจึงเกิดความ
สนใจที่จะศึกษาความสำคัญของแม่น้ำเจ้าพระยาเพื่อนำไปออกแบบเป็นสื่อการเรียนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว
สำหรับผู ้เร ียนชาวจีน เพื ่อพัฒนาทักษะภาษาไทยเพื ่อการท่องเที ่ยวและเพิ ่มพูนความรู ้ด้านประวัติศาสตร์ 
สถาปัตยกรรม วิถีชีวิตคนไทยริมแม่น้ำให้แก่ผู้เรียนชาวจีน 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. ศึกษาระดับความรู้และความสนใจเกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาสำหรับผู้เรียนชาวจีน 
2. ศึกษาความสำคัญของแม่น้ำเจ้าพระยา และบริบทสังคมวัฒนธรรมริมแม่น้ำเจ้าพระยาในฐานะเป็นสื่อสำคัญ

ในการเรียนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวสำหรับผู้เรียนชาวจีน 
 
ขอบเขตการวิจัย  

1. หนังสือภาษาไทยพื้นฐานเล่มที่ 3 (黄进炎, & 林秀梅, 2009) สำหรับผู้เรียนชาวจีน 
2. การสอบถามระดับความรู้และความสนใจเกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาจากผู้เรียนชาวจีนที่กำลัง

เรียนภาษาไทยในมหาวิทยาลัยจำนวน 235 คน 
3. ศึกษาเส้นทางการเดินเรือและสถานที่ท่องเที่ยวริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยาตามเส้นทางการเดินเรือของเรือ

ท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้า 
 

วิธีดำเนินการวิจัย 
ผู้วิจัยดำเนินการวิจัยจากแหล่งข้อมูล 3 แหล่ง ได้แก่ การศึกษาแม่น้ำเจ้าพระยาในหนังสือเรียนภาษาไทย

สำหรับผู้เรียนชาวจีน การทำแบบสอบถามเพื่อสำรวจระดับความรู้และความสนใจเก่ียวกับการโดยสารเรือเที่ยวแม่น้ำ
เจ้าพระยาสำหรับผู้เรียนชาวจีน และเก็บข้อมูลภาคสนามการท่องเที่ยวพื้นที่ริมแม่น้ำเจ้าพระยา 

1. การศึกษาแม่น้ำเจ้าพระยาในหนังสือเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน 
ผู้วิจัยได้ศึกษาและวิเคราะห์เนื้อหาเกี่ยวกับแม่น้ำเจ้าพระยาในหนังสือภาษาไทยพื้นฐานเล่มที่ 3 (黄进炎,  

& 林秀梅, 2009) ซึ่งตีพิมพ์จากสำนักพิมพ์กวางตุ้งเวิลด์บุ๊คส์ เป็นหนังสือเรียนภาษาไทยพื้นฐานที่ได้จัดพิมพ์ขึ้น
อย่างเป็นทางการและเป็นที่นิยมใช้ของมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ในประเทศจีน เช่น มหาวิทยาลัยยูนนานนอร์มอล 
มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี มหาวิทยาลัยเศรษฐกิจและภาษาต่างประเทศกวางตุ้ง เป็นต้น  
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2. การทำแบบสอบถาม 
ผู้วิจัยได้ทำแบบสอบถามเพื่อสำรวจระดับความรู้และความสนใจเกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา

สำหรับผู้เรียนชาวจีนที่กำลังเรียนภาษาไทยในมหาวิทยาลัยจำนวน 235 คนระหว่างวันที่ 20-28 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 
2566 จำนวน 9 ข้อโดยผ่านโปรแกรมสอบถามออนไลน์ Questionnaire Star ของประเทศจีน  

3. การเก็บข้อมูลภาคสนามการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา 
ผู้วิจัยได้ลงพื้นที่ริมแม่น้ำเจ้าพระยาตามเส้นทางการเดินเรือของเรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้าจำนวน 2 ครั้ง 

เพื่อเก็บข้อมูลที่เกี่ยวข้องและสังเคราะห์ข้อมูล ครั้งที่ 1 เมื่อวันที่ 27 มิถุนายน พ.ศ. 2565  ครั้งที่ 2 เมื่อวันที่ 5 
กรกฎาคม พ.ศ. 2565  ผู้วิจัยสำรวจเส้นทางการเดินเรือและสถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาโดยใช้วิธีการสังเกต
แบบมีส่วนร่วม และการสัมภาษณ์พนักงานที่ทำงานในบริษัทการเดินเรือของเรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้า ได้แก่ 
พนักงานขายตั๋วเรือ พนักงานให้บริการผู้โดยสาร  

ผู้วิจัยได้บันทึกข้อมูลที่ได้สังเกตและการสอบถาม และถ่ายรูปภาพในกระบวนการการลงภาคสนาม เพื่อ
ออกแบบหนังสือภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวสำหรับผู้เรียนชาวจีน   
 
ผลการวิจัย 

1. ความสำคัญของแม่น้ำเจ้าพระยาในหนังสือเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน 
ผู้วิจัยพบว่าแม่น้ำเจ้าพระยาปรากฏในหนังสือภาษาไทยพื้นฐานเล่มที่ 3 (黄进炎, & 林秀梅, 2009,  

pp. 53-54) ของผู้เรียนชาวจีน บทที่ 5 “แม่น้ำของเรา…เจ้าพระยา” ซึ่งกล่าวถึงกำเนิดแม่น้ำเจ้าพระยาว่าเกิดจาก
แม่น้ำปิง วัง ยม และน่านที่บรรจบกันที่อำเภอปากน้ำโพ จังหวัดนครสวรรค์ แล้วไหลลงทางทิศใต้ ผ่านจังหวัดหลาย
จังหวัดที่อยู่ภาคกลาง เป็นเส้นทางแหล่งท่องเที่ยวและประวัติศาสตร์ ริมฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยาเคยเป็นที่ตั้งของเมือง
หลวงไทยตั้งแต่สมัยอยุธยา ธนบุรีจนถึงกรุงเทพมหานคร ชาวต่างประเทศรู้จักอย่างดี เมื่อชาวต่างประเทศนึกถึง
ประเทศไทย มักจะมองเห็นแม่น้ำเจ้าพระยาไปด้วยในเวลาเดียวกัน แม่น้ำเจ้าพระยาถือเป็นเส้นเลือดใหญ่ของภาค
กลางประเทศไทย ซึ่งมีความยาว 360 กิโลเมตรและมีระดับน้ำสมบูรณ์ตลอดปี จึงให้ประโยชน์แก่ที่ราบลุ่มภาคกลาง
ด้านการคมนาคมขนส่ง การอุตสาหกรรม และการท่องเที่ยว นอกจากนี้แล้ว ยังกล่าวถึง แม่น้ำเจ้าพระยาเป็นแหล่ง
ท่องเที่ยวที่น่าสนใจในกรุงเทพมหานคร การท่องเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาด้วยเรือท่องเที่ยวเป็นที่นิยมมาก นักท่องเที่ยว
ได้ชมทัศนียภาพและวิถีชีวิตริมแม่น้ำเจ้าพระยา 

เนื้อหาเรื ่องแม่น้ำเจ้าพระยาที่ปรากฏในหนังสือภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีนแสดงให้เห็นว่า แม่น้ำ
เจ้าพระยามีความสำคัญต่อประเทศไทยมาก เป็นอีกเรื ่องหนึ ่งที ่การเรียนการสอนภาษาไทยในประเทศจีนให้
ความสำคัญ ผู้เรียนชาวจีนควรเรียนรู้เรื่องแม่น้ำเจ้าพระยา แต่ในหนังสือแค่กล่าวถึงความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับแม่น้ำ
เจ้าพระยา และการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาเป็นคร่าว ๆ ไม่ได้อธิบายสถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา
เพิ่มเติม และรูปแบบหนังสือเป็นขาวดำ ไม่มีภาพประกอบ 

โดยการวิเคราะห์เนื้อหาแม่น้ำเจ้าพระยาในหนังสือเรียนภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีน ผู้วิจัยวิเคราะห์ได้
จากข้อมูลในหนังสือเรียนไม่เป็นปัจจุบัน ควรเพิ่มเนื้อหาเกี่ยวกับเส้นทางการเดินเรือในแม่น้ำเจ้าพระยา วิธีการ
ท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา สถานที่ท่องเที่ยวริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยา และวิธีดำเนินชีวิตของคนไทยริมแม่น้ำ
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เจ้าพระยาในปัจจุบัน จะสามารถเพิ่มพูนความรู้ด้านภาษาไทยเกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา และเข้าใจ
บริบทเส้นทาง สภาพสังคมและการดำเนินวิถีชีวิตของคนไทยริมชายฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยาในปัจจุบัน 

2. ความรู้และความสนใจเกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาสำหรับผู้เรียนชาวจีน  
ผู้วิจัยได้ทำแบบสอบถามเพื่อสำรวจระดับความรู้และความสนใจเกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา

สำหรับผู้เรียนชาวจีนที่กำลังเรียนภาษาไทยจำนวน 235 คน แบบสอบถามมีจำนวน 9 ข้อ ข้อมูลและคำตอบที่ได้จาก
แบบสอบถามมีดังนี้  

2.1 คุณรู้จักแม่น้ำเจ้าพระยาหรือไม่  
คำถามนี้เพื่อสำรวจระดับความรู้เร่ืองแม่น้ำเจ้าพระยาสำหรับผู้เรียนชาวจีน โดยการวิเคราะห์ 

คำตอบจากผู้เรียน ผู้วิจัยพบว่ามีผู้เรียนร้อยละ 73.62% มากที่สุดรู้จักแม่น้ำเจ้าพระยาแต่มีความรู้น้อย มีจำนวนร้อย
ละ13.19% ไม่รู้จักและไม่เคยเรียนเร่ืองนี้ และร้อยละ 13.19% รู้จักและมีความรู้พอสมควร  
 

 
ภาพที่ 1 แผนภูมิแสดงระดับความรู้เรื่องแม่น้ำเจ้าพระยา 

 
2.2 คุณอยากล่องเรือท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาหรือไม่  

คำถามนี้เพื่อสำรวจระดับความสนใจเกี่ยวกับการล่องเรือท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาสำหรับ 
ผู้เรียนชาวจีน จากการวิเคราะห์คำตอบจากผู้เรียน ผู้วิจัยพบว่าร้อยละ 93.62% มากที่สุดอยากล่องเรือเที่ยว 
รองลงมาคือจำนวน 6.38% ไม่อยากล่องเรือเที่ยวเพราะว่าไม่รู้ทาง ไม่คุ้นเคยกับการใช้ชีวิตที่ประเทศไทย กลัวน้ำ 
และว่ายน้ำไม่เป็น 
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รู้จักแม่น ้ำเจำ้พระยำแต่มีควำมรู้นอ้ย ไม่รู้จักและไม่เคยได้ยิน รู้จักและมีควำมรูพ้อสมควร

ระดับความรู้เร่ืองแม่น ้าเจ้าพระยา
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 ภาพที่ 2 แผนภูมิแสดงความตอ้งการไปแหล่งท่องเที่ยวริมแมน่้ำเจ้าพระยาโดยล่องเรือ 
 

2.3 คุณทราบข้อมูลจุดโดยสารเรือและวิธีซื้อตั๋วเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาไหม  
คำถามนี้เพื่อสำรวจระดับความรู้เกี่ยวกับจุดโดยสารเรือและวิธีซื้อตั๋วเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา 

สำหรับผู้เรียนชาวจีน โดยการวิเคราะห์คำตอบจากผู้เรียน ผู้วิจัยพบว่ามีผู้เรียนจำนวนร้อยละ 25.53% ทราบข้อมูล 
และร้อยละ 68.51% ไม่ทราบข้อมูลแต่ต้องการทราบ และร้อยละ 10.64% ซึ่งน้อยที่สุดไม่ต้องการทราบเนื่องจาก
รู้สึกโดยสารเรือไม่ปลอดภัย และมีอาการเมาเรือ คำตอบจากผู้เรียนจะเป็นแนวทางในการพิจารณาจะเพิ่มเติมเนื้อหา
เกี่ยวกับขั้นตอนและวิธีการโดยสารเรือและวิธีซื้อตั๋วเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาในหนังสือที่ผู้วิจัยจะออกแบบให้ผู้เรียน
ชาวจีน 

ภาพที่ 3 แผนภูมิแสดงระดับความรู้ข้อมูลเกี่ยวกับจุดโดยสารเรือและวิธีซื้อตั๋วเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา               
 

2.4 คุณรู้จักการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาจากช่องทางใด  
คำถามนี้เพื่อสำรวจช่องทางที่ให้ผู้เรียนชาวจีนรู้จักการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา โดยการ 

วิเคราะห์คำตอบจากผู้เรียน ผู้วิจัยพบว่าจำนวนร้อยละ 66.81% รู้จากสื่อสังคม ร้อยละ 43.83% รู้ผ่านวีดิทัศน์
โฆษณาการท่องเที่ยวไทย จำนวนร้อยละ 31.91% รู้จากเพื่อน จำนวนร้อยละ 17.02% ไม่รู้ข้อมูล ร้อยละ 7.66% 
รู้จักผ่านช่องทางอื่น ๆ เช่น เห็นในภาพยนตร์จีนหลายเรื่องที่ถ่ายที่ไทยมีฉากแม่น้ำเจ้าพระยา ริมสองฝั่งมีวัดและ
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อาคารอันสวยงาม คำตอบของผู้เรียนทำให้ผู้วิจัยวิเคราะห์เนื้อหาเรื ่องแม่น้ำเจ้าพระยาจากสื่อต่าง ๆ เพื่อนำไป
ออกแบบหนังสือภาษาไทยเร่ืองการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาสำหรับผู้เรียนชาวจีน 

ภาพที่ 4 แผนภูมิแสดงช่องทางรู้จักแม่น้ำเจ้าพระยา 
 

2.5 คุณเคยโดยสารเรือท่องเที่ยวสถานที่ต่างๆ ริมแม่น้ำเจ้าพระยาหรือไม่  
คำถามนี้เพื่อสำรวจจำนวนผู้เรียนชาวจีนที่เคยโดยสารเรือท่องเที่ยวสถานที่ต่างๆ ริมแม่น้ำ 

เจ้าพระยา โดยการวิเคราะห์คำตอบจากผู้เรียน ผู้วิจัยพบว่า ร้อยละ 69.79% มากที่สุดไม่เคยโดยสารเรือเที่ยวแต่
ต้องการไป ร้อยละ 27.66% เคยโดยสารเรือ ถ้ามีโอกาสจะไปอีกและอยากแนะนำให้เพื่อนคนจีนที่สนใจเที่ยวประเทศ
ไทยด้วย ร้อยละ 2.55% เคยโดยสารเรือ แต่ไม่ต้องการอีก เนื่องจากอากาศร้อนและมีอาการเมาเรือ คำตอบจาก
ผู้เรียนแสดงให้เห็นว่า ผู้เรียนชาวจีนส่วนใหญ่รู้จักแม่น้ำเจ้าพระยาเพียงระดับหนึ่งเท่านั้น แต่ส่วนใหญ่ยังไม่ได้สัมผัส
ประสบการณ์จริงด้วยตัวเอง ผู้เรียนจึงสนใจและต้องการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยามาก ผู้วิจัยจะนำข้อมูลนี้ไปใช้
ออกแบบหนังสือภาษาไทยเร่ืองการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาสำหรับผู้เรียนชาวจีน 

 

             

            ภาพที่ 5 แผนภูมิแสดงจำนวนคนเคยโดยสารเรือไปเที่ยวสถานที่ท่องเที่ยวริมแม่นำ้เจ้าพระยา 
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2.6 เหตุผลที่อยากโดยสารเรือท่องเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา  
คำถามนี้เพื่อสำรวจเหตุผลที่ผู้เรียนชาวจีนอยากโดยสารเรือท่องเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา ผู้วิจัย 

วิเคราะห์ได้ว่าจำนวนร้อยละ 82.13% มากที่สุดอยากชมวิวริมแม่น้ำเจ้าพระยาจากมุมมองใหม่ ร้อยละ 68.51% เพื่อ
พักผ่อนหย่อนใจ ร้อยละ 56.17% อยากดูวิถีชีวิตของคนไทยที่อยู่ริมแม่น้ำเจ้าพระยา ร้อยละ 39.57% อยากถ่ายภาพ
และแชร์ในสื่อสังคมออนไลน์ส่วนตัว ร้อยละ 28.94% โดยสารเรือเที่ยวเนื่องจากสถานที่ท่องเที่ยวใกล้ท่าเรือ ร้อยละ 
26.81% โดยสารเรือเที่ยวเพื่อหลีกเลี่ยงรถติด น้อยที่สุดคือร้อยละ 1.28% เนื่องจากเหตุใดอ่ืน ๆ เช่น มีของกินอร่อย
ริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยา ตั๋วเรือไม่แพง การโดยสารเรือเป็นเร่ืองที่น่าตื่นเต้น และอยากไปเที่ยวแบบใหม่ คำตอบจาก
ผู้เรียนทำให้ผู้วิจัยสามารถออกแบบเนื้อหาหนังสือให้ผู้เรียนได้ความรู้เกี่ยวกับการท่องเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาจาก
มุมมองใหม่ ซึ่งต้องแสดงวิถีชีวิตในปัจจุบันและมีเร่ืองสังคมด้วย 
 

 
       ภาพที่ 6 แผนภูมิแสดงเหตุผลของผู้เรียนชาวจีนอยากโดยสารเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา 
 

2.7 สิ่งที่ดึงดูดสายตาคุณเมื่อโดยสารเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา  
คำถามนี้เพื่อสำรวจสิ่งที่ดึงดูดสายตาผู้เรียนชาวจีนเมื่อโดยสารเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา โดยการ 

วิเคราะห์คำตอบจากผู้เรียน ผู้วิจัยพบว่ามีจำนวนร้อยละ 87.23% มากที่สุดเห็นว่าการโดยสารทางเรือสามารถชมวิว
ริมแม่น้ำเจ้าพระยาโดยมุมมองใหม่ รองลงมาร้อยละ 50.64% เห็นว่าริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยามีสถานที่ท่องเที่ยว
มากมาย ร้อยละ 45.11% เห็นว่าสถานที่ท่องเที่ยวใกล้ท่าเรือ จำนวนร้อยละ 39.15% เห็นว่าริมสองฝั่งแม่น้ำ
เจ้าพระยามีร้านอาหารจำนวนมาก ร้อยละ 2.13% เห็นว่ามีสิ่งที่อื่น ๆ ดึงดูดสายตา เช่น ริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยามี
วัดสวยงาม มีสถาปัตยกรรมหลากหลาย มีเรือหลายประเภทในแม่น้ำเจ้าพระยา ทั้งบ้านและตึกสูงยิ่งใหญ่ทันสมัย
สะท้อนให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของกรุงเทพฯ คำตอบจากผู้เรียนทำให้ผู้วิจัยสามารถออกแบบเนื้อหาหนังสือโดย
เพิ่มเติมจุดท่องเที่ยวที่ดึงดูดสายตาในระยะไกล เช่น ศูนย์การค้าไอคอนสยาม วัดอรุณราชวราราม พระบรมมหาราชวงั 
วัดพระศรีรัตนศาสดาราม วัดระฆังโฆสิตารามวรมหาวิหาร เป็นต้น 
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ภาพที่ 7 แผนภูมิแสดงสิ่งที่ดงึดดูสายตาเมื่อโดยสารเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา 

 
2.8 คุณเคยเห็นหนังสือหรือคู่มือต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการล่องเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาหรือไม่  

คำถามนี้เพื่อสำรวจหนังสือหรือคู่มือต่าง ๆ ที่เก่ียวข้องกับการล่องเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาที่ 
ผู้เรียนชาวจีนเคยอ่าน จากการวิเคราะห์คำตอบจากผู้เรียน ผู้วิจัยพบว่ามากที่สุดคือจำนวนร้อยละ 71.06% ไม่เคย
เห็น และร้อยละ 28.94% เคยเห็น คำตอบจากผู้เรียนแสดงให้เห็นว่า ผู้เรียนส่วนใหญ่ไม่เคยเห็นหนังสือหรือคู่มือที่
เกี่ยวข้องกับการล่องเรือเที่ยว สำหรับผู้เรียนที่เคยเห็นเป็นเนื้อหาเกี่ยวกับการแนะนำสถานที่ท่องเที่ยวกรุงเทพฯ ใน
เว็บไซต์และการวางแผนเส้นทางเที่ยวกรุงเทพฯ แบบคร่าว ๆ ไม่ได้เฉพาะเจาะจงเร่ืองการท่องเที่ยวทางเรือ 

 

      

    ภาพที่ 8 แผนภูมิแสดงจำนวนคนพบเห็นหนังสือหรือคู่มือต่าง ๆ ที่เก่ียวข้องกับการล่องเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา 
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2.9 ควรเพิ่มความรู้เกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาสำหรับผู้เรียนชาวจีนที่เรียนวิชาภาษาไทย
หรือไม่  

คำถามนี้เพื ่อสำรวจความคิดเห็นเกี่ยวกับการเพิ่มเติมความรู ้เกี ่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำ
เจ้าพระยาสำหรับผู้เรียนชาวจีนที่เรียนวิชาภาษาไทย จากการวิเคราะห์คำตอบจากผู้เรียนพบว่า ผู้เรียนชาวจีนจำนวน
ร้อยละ 93.62% ลงความเห็นว่าควรเพิ่มเนื้อหาด้านนี้ เนื่องจากแม่น้ำเจ้าพระยาเป็นแม่น้ำสายสำคัญของประเทศไทย 
ชีวิตคนไทยผูกพันกับแม่น้ำสายนี้ ปัจจุบันการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาได้รับความนิยมมาก สถานที่ท่องเที่ยวที่มี
ชื่อเสียงในกรุงเทพฯ จำนวนมากตั้งอยู่ริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยา การเรียนภาษาไทยไม่ใช่เรียนภาษาอย่างเดียวก็ควร
เรียนรู้สังคมไทย วัฒนธรรมไทย วิถีชีวิตของคนไทยด้วย และร้อยละ 6.38% ลงความเห็นว่าไม่จำเป็นต้องเพิ่มเนื้อหา
ด้านนี้ ถ้าผู้เรียนสนใจสามารถค้นหาข้อมูลการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาได้ด้วยตนเองทางอินเทอร์เน็ต 

 

 
ภาพที่ 9 แผนภูมิแสดงความจำเป็นต้องเพิ่มความรู้เกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา 

 
โดยข้อมูลที่ได้จากสอบถามดังกล่าว ผู้วิจัยสรุปได้ว่า ผู้เรียนชาวจีนมีจำนวนมากที่สุดรู้จักแม่น้ำเจ้าพระยาแต่

มีความรู้น้อย มีจำนวนมากที่สุดอยากล่องเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา ผู้เรียนส่วนใหญ่ไม่ทราบข้อมูลจุดโดยสารเรือและ
วิธีซื้อตั๋วเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาแต่ต้องการทราบ ผู้เรียนมากที่สุดรู้จักการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาจากสื่อสังคม 
รองลงมาคือรู้จักโดยผ่านวีดิทัศน์โฆษณาการท่องเที่ยวไทย ผู้เรียนชาวจีนมากที่สุดไม่เคยโดยสารเรือเที่ยวแต่ต้องการ
ไป มีผู้เรียนเคยโดยสารเรือและต้องการจะไปอีก และอยากแนะนำให้เพื่อนคนจีนที่สนใจเที่ยวประเทศไทยด้วย  

เหตุผลและสิ่งที่ดึงดูดผู้เรียนโดยสารเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาคืออยากชมวิวริมแม่น้ำเจ้าพระยาจากมุมมอง
ใหม่ เพื่อพักผ่อนหย่อนใจ อยากดูวิถีชีวิตของคนไทยที่อยู่ริมแม่น้ำเจ้าพระยา อยากถ่ายภาพและแชร์ในสื่อสังคม
ออนไลน์ส่วนตัว เนื่องจากสถานที่ท่องเที่ยวใกล้ท่าเรือ โดยสารเรือเที่ยวสามารถหลีกเลี่ยงรถติด มีของกินอร่อยริมสอง
ฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยา ตั๋วเรือไม่แพง การโดยสารเรือเป็นเร่ืองที่น่าตื่นเต้น และอยากไปเที่ยวแบบใหม่  

ส่วนหนังสือหรือคู่มือกระดาษที่แนะนำการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาโดยเฉพาะยังไม่ค่อยมีตลาด ใน
ขณะเดียวกันผู้เรียนชาวจีนจำนวนร้อยมากที่สุดลงความเห็นว่าควรเพิ่มเนื้อหาเกี่ยวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำ
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เจ้าพระยาให้ผู้เรียนชาวจีนที่เรียนภาษาไทย เนื่องจากการเรียนภาษาไทยไม่ใช่เรียนภาษาอย่างเดียวก็ควรเรียนรู้
สังคมไทย วัฒนธรรมไทย วิถีชีวิตของคนไทยด้วย  

คำตอบจากผู้เรียนชาวจีนแสดงให้เห็นว่าการท่องเที่ยวริมแม่น้ำ เจ้าพระยาเป็นเรื่องที่ผู้เรียนชาวจีนสนใจ 
คำตอบเหล่านี้จะเป็นแนวทางในการออกแบบหนังสือภาษาไทยเรื่อง “การท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา” สำหรับ
ผู้เรียนชาวจีน 

 
3. การเก็บข้อมูลภาคสนามตามเส้นทางการเดินเรือของเรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้า 

ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภาคสนามด้วยวิธีการสังเกตแบบมีส่วนร่วม และการสัมภาษณ์ เพื่อให้ได้ข้อมูลสำคัญนำมา
ออกแบบหนังสือ ดังนี้ 

ครั้งที่ 1 เมื่อวันที่ 27 มิถุนายน พ.ศ. 2565 ผู้วิจัยลงพื้นที่ริมแม่น้ำเจ้าพระยาเพื่อสำรวจเส้นทางการเดินเรือ
ในแม่น้ำเจ้าพระยา ผู้วิจัยพบว่า เส้นทางการเดินเรือของเรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้าเป็นของบริษัท  เรือด่วน
เจ้าพระยา จำกัด มีเส้นทางสายนี้สายเดียวที่ให้บริการในรูปแบบผู้โดยสารสามารถขึ้นลงได้ไม่จำกัด ซึ่งเป็นแห่งแรกใน
แม่น้ำเจ้าพระยา  

 

 
ภาพที่ 10 เรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟา้ 

ที่มา: ถ่ายโดยผู้วิจัย ณ แมน่้ำเจา้พระยา เมื่อวันที่ 25 มีนาคม พ.ศ. 2566  
 

นักท่องเที่ยวล่องเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาโดยเส้นทางการเดินเรือของเรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้า สามารถ 
ซื้อตั๋วเรือแบบไม่จำกัดเที่ยวด้วยราคา 150 บาท ผู้โดยสารสามารถใช้บริการเดินเรือธงฟ้าทั้งวัน สามารถขึ้นลงเรือที่
ท่าเรือได้แบบไม่จำกัดเวลา และเดินทางไปเที่ยวแหล่งท่องเที่ยวหลายที่ริมแม่น้ำเจ้าพระยา ซึ่งมีแหล่งท่องเที่ยวทาง
วัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ แหล่งเรียนรู้ และแหล่งซื้อของ เป็นต้น 

เส้นทางการเดินเรือของเรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้าจอดเทียบที่ท่าเรือทั้งหมด 10 ท่า ได้แก่ ท่าสาทร ท่า
ไอคอนสยาม ท่าราชวงศ์ ท่าราชินี ท่าวัดอรุณราชวราราม ท่าช้าง ท่ามหาราช ท่าวังหลัง ท่าพระอาทิตย์ และท่าเอเชีย
ทีค ดังนี้ 
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ภาพที่ 11 เส้นทางการเดินเรือของเรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้า  

ที่มา: https://chaophrayatouristboat.com/img/route_map.png 
 

ครั้งที่ 2 เมื่อวันที่ 5 กรกฎาคม พ.ศ. 2565 ผู้วิจัยโดยสารเรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้าของบริษัท เรือด่วน
เจ้าพระยา จำกัด ไปยังท่าเรือ 10 ท่าเรือที่เรือจอดเทียบ จากนั้นเดินทางไปสำรวจสถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระที่
ใกล้ท่าเรือ ผู้วิจัยพบว่าริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยามีสถานที่ท่องเที่ยวจำนวนมาก สถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา
และใกล้ท่าเรือ 10 ท่าเรือมีดังนี้  

 
ตารางที่ 1 สถานทีท่่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาที่อยู่ใกล้ทา่เรือ 

 ชื่อท่าเรือ สถานที่ท่องเที่ยวที่อยูใ่กล้ท่าเรอื 
1.  ท่าสาทร วัดยานนาวา 
2.  ท่าไอคอนสยาม ศูนย์การค้าไอคอนสยาม 
3.  ท่าราชวงศ ์ ถนนเยาวราช วัดมังกรกมลาวาส และตลาดสำเพ็ง  
4.  ท่าราชนิ ี ปากคลองตลาด 
5.  

ท่าวัดอรุณราชวราราม 
วัดอรุณราชวราราม วัดกัลยาณมิตรวรมหาวิหาร วัดซางตาครู้ส และ
ป้อมวิไชยประสิทธิ์ 

6.  ท่าชา้ง พระบรมมหาราชวัง วัดพระศรีรัตนศาสดาราม  
7.  

ท่ามหาราช 
แหล่งซื้อของกลางแจ้ง จุดชมวิวแม่น้ำเจ้าพระยา  
และวัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์ราชวรมหาวิหาร  

8.  ท่าวังหลัง ตลาดวังหลัง วัดระฆังโฆสิตารามวรมหาวิหาร 
9.  

ท่าพระอาทิตย ์
สวนสันติชัยปราการ ป้อมพระสุเมรุ พระที่นั่งสันติชัยปราการ  
พิพิธบางลำพู 

10.  ท่าเอเชียทีค เอเชียทีค เดอะ ริเวอร์ฟรอนท์ 
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ผลการวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลจากขอบเขตงานวิจัย 3 แหล่ง ผู้วิจัยจะนำไปใช้เป็นแนวทางในการ 
สร้างและออกแบบหนังสือ โดยมีเนื้อหาดังนี้ 

สถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาต้องเป็นสถานที่ท่องเที่ยวที่โดดเด่น มองเห็นได้ในระยะไกล และใกล้
ท่าเรือ ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้คัดเลือกสถานที่ทอ่งเที่ยว 7 แห่ง ได้แก่ วัดยานนาวา วัดอรุณราชวราราม พระบรมมหาราชวงั 
วัดระฆังโฆสิตาราม ตลาดวังหลัง ศูนย์การค้าไอคอนสยาม และเอเชียทีค เดอะ ริเวอร์ฟรอนท์ ซึ่งใกล้ท่าเรือ 6 ท่าเรือ 
ได้แก่ ท่าสาทร ท่าไอคอนสยาม ท่าวัดอรุณราชวราราม ท่าช้าง ท่าวังหลัง และท่าเอเชียทีค 

แม่น้ำเจ้าพระยามีความสำคัญต่อประเทศไทย การท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาเป็นเรื่องที่ผู้เรียนชาวจีน
สนใจ การเรียนรู้สถานที่ท่องเที่ยว 7 แห่งที่ตั้งอยู่ริมแม่น้ำเจ้าพระยามีความสำคัญต่อการเรียนภาษาไทยเพื่อการ
ท่องเที่ยวสำหรับผู้เรียนชาวจีนจาก 3 ด้าน ได้แก่ ประวัติศาสตร์ สถาปัตยกรรม และวิถีชีวิตคนไทยริมแม่น้ำ ดังนี้   

1. การเรียนรูป้ระวัติศาสตร์การค้าขายของไทย 
สถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาที่มีความสำคัญและคุณค่าทางประวัติศาสตร์ ไทย สามารถสะท้อนให้

เห็นถึงเรื่องราวการค้าขายในสมัยโบราณ มี 2 แห่ง ได้แก ่วัดยานนาวา และเอเชียทีค เดอะ ริเวอร์ฟรอนท์ 
1.1 วัดยานนาวา เป็นวัดเก่าแก่ที่มีมาตั้งแต่สมัยอยุธยา ในอดีตชาวไทยใช้เรือสำเภาค้าขายกับต่างประเทศ 

ต่อมามีเรือกำปั่นเกิดขึ้น เรือสำเภาจีนจึงหายไปจากเมืองไทย พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 3 ทรง
จึงให้ปฏิสังขรณ์และสร้างเรือสำเภาพระเจดีย์ขนาดเท่าจริง  เพื่อให้คนไทยรุ่นหลังได้เห็นเรือสำเภามีหน้าตาและ
รูปแบบเป็นอย่างไร (การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย, 2556, น. 213) 

1.2 เอเชียทีค เดอะ ริเวอร์ฟรอนท์ เดิมเป็นท่าเรือสร้างขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 5 เป็นยุคที่ประเทศไทยเริ่ม
ค้าขายกับยุโรป เดิมเอเชียทีคเป็นของบริษัท อีสท์ เอเชียติก เพื่อขนถ่ายสินค้าในยุคการเจริญสัมพันธไมตรีกับประเทศ
เดนมาร์ก เคยเป็นท่าเรือขนส่งระหว่างประเทศแห่งแรกและใหญ่ที่สุดของสยาม เป็นเสมือนชีพจรทางเศรษฐกิจที่เป็น
แหล่งรวมวิถีดำเนินธุรกิจและวิถีชีวิตแบบผสมผสานโลกตะวันออกกับตะวันตกที่เชื่อมโยงอดีตตั้งแต่ในช่วงรัชกาลที่  5 
สืบสานมาจนถึงปัจจุบัน (ฐิติมา ไทยวงษ์, 2556, น. 23) 

จากความสำคัญดังกล่าวข้างต้น สามารถเห็นได้ว่าเรือสำเภาจีนและท่าเอเชียทีคมีความสำคัญด้าน
ประวัติศาสตร์การค้าขายของประเทศไทย เรือสำเภาจีนเป็นยานพาหนะที่สำคัญในการค้าขายสินค้าต่างๆ ทางทะเล
ระหว่างจีนกับประเทศไทย ท่าเอเชียทีคเป็นท่าเรือขนส่งสินค้าระหว่างประเทศแห่งแรกและใหญ่ที่สุดในสยาม การ
เรียนรู้จากเรือสำเภาจีนและท่าเรือเอเชียทีคสามารถเพิ่มพูนความรู้ความเข้าใจประวัติศาสตร์การค้าขายของไทยใน
สมัยรัชกาลที่ 3 ถึงรัชกาล 5 ให้แก่ผู้เรียนชาวจีน 

 
2. การเรียนรู้สถาปัตยกรรมไทย 

สถาปัตยกรรมไทยมีรูปแบบที่เป็นเอกลักษณ์ของไทยโดยเฉพาะ มีความเหมาะสมสวยงามตามรสนิยมของคน
ไทย ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีความเชื่อทางพุทธศาสนาและเคารพพระมหากษัตริย์ ดังนั้น ศิลปะสถาปัตยกรรม
ประจำชาติไทยมักจะเห็นได้ชัดจากพระราชวังและวัด (แน่งน้อย ศักดิ์ศร,ี 2544, น. 3) ซึ่งสามารถแสดงถึงเอกลักษณ์
ของสังคมและช่วงเวลานั้น ๆ ได้อย่างชัดเจน สถานที่ท่องเที่ยวที่มีสถาปัตยกรรมไทยโดดเด่นริมแม่น้ำเจ้าพระยามี 2 
แห่ง ได้แก่ พระบรมมหาราชวัง และวัดอรุณราชวราราม 
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2.1 พระบรมมหาราชวังเป็นมรดกทางศิลปสถาปัตยกรรมของชาติไทย มีสถาปัตยกรรมที่เป็นตัวแทนของยุค
สมัยของรัชกาลต่าง ๆ ไว้ในพื้นที่แห่งเดียวกัน จะได้เห็นวิวัฒนาการทางการก่อสร้าง ความประณีตบรรจงของช่างแต่
ละยุคสมัยที ่สร้างสถาปัตยกรรมให้เป็นสมบัติของชาติ  และความเปลี ่ยนแปลงของรูปแบบและลวดลายของ
องค์ประกอบสถาปัตยกรรม (แน่งน้อย ศักดิ์ศรี, 2544, น. 5) พระบรมมหาราชวังมีสถาปัตยกรรมที่งดงาม เช่น พระ
อุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม พระที่นั่งจักรีมหาปราสาท และปราสาทพระเทพบิดร เป็นต้น สถาปัตยกรรมเหล่านี้
ล้วนเต็มด้วยความงดงามทางศิลปะไทย 

2.2 วัดอรุณราชวรารามราชวรมหาวิหาร เป็นสัญลักษณ์ของประเทศไทยที่รู้จักไปทั่วโลก สถาปัตยกรรมใน
วัดอรุณราชวรารามได้รับการยกย่องว่ามีความเป็นเลิศในทางศิลปะวิทยาชั้นเยี่ยม โดยเฉพาะอย่างยิ่งพระปรางค์ของ
วัดอรุณราชวรารามซึ่งเป็นงานสถาปัตยกรรมที่ทรงคุณค่าทั้งในแง่การออกแบบสถาปัตยกรรม เทคโนโลยีการก่อสร้าง 
และตำแหน่งที่ตั้งอันโดดเด่นสง่างาม จนกลายเป็นสัญลักษณ์และจุดหมายสำคัญจนถึงปัจจุบัน (ชาตรี ประกิตนนท
การ, 2556, น. 222) พระพุทธปรางค์วัดอรุณราชวรารามเป็นการพัฒนาการครั้งสำคัญของสถาปัตยกรรมไทย พระ
ปรางค์มีศิลปกรรมด้านการประดับตกแต่งองค์ประกอบต่าง ๆ ซึ่งผสมงานศิลป์ แบบไทย-จีน อย่างประดับด้วย
กระเบื้องสีต่าง ๆ เปลือกหอย ลายดอกไม้ ใบไม้ เป็นต้น เป็นสถาปัตยกรรมที่สำคัญและงดงามของประเทศไทย 

จากความสำคัญดังกล่าวข้างต้น สามารถเห็นได้ว่าพระบรมมหาราชวังและวัดอรุณราชวรารามราช
วรมหาวิหาร เป็นจุดท่องเที่ยวที่สำคัญริมแม่น้ำเจ้าพระยา ซึ่งสามารถแสดงให้เห็นถึงเอกลักษณ์ของสถาปัตยกรรมไทย
อย่างเด่นชัด สถาปัตยกรรมของพระบรมมหาราชวังผสมผสานระหว่างสถาปัตยกรรมไทย จีน และยุโรป ซึ่งมีความ
สวยงามและอย่างสมบูรณ์แบบ วัดอรุณราชวรารามเป็นที่รู้จักในฐานะเป็นสถาปัตยกรรมโดดเด่นของประเทศไทย 
สถาปัตยกรรมของวัดอรุณราชวรารามผสมผสานลักษณะวัฒนธรรมทั้งไทยและจีน โดยเฉพาะพระปรางค์ของวัดอรุณ
ราชวรารามถือเป็นศิลปะที่โดดเด่นเยี่ยมของประเทศไทย การเรียนรู้จากพระบรมมหาราชวังและวัดอรุณราชวราราม
จะให้ผู้เรียนชาวจีนเห็นเสน่ห์ของสถาปัตยกรรมไทยและเรียนรู้คำศัพท์เฉพาะด้านสถาปัตยกรรมไทยได้มากข้ึน 

 
3. การเรียนรู้วิถีชีวิตคนไทยริมแม่น้ำ 

วิถีชีวิตของคนไทยผูกพันกับสายน้ำ สมัยก่อนคนไทยนิยมสร้างบ้านใกล้สายนำ้ ชีวิตคนไทยริมแม่น้ำเก่ียวข้อง
กับวัดและตลาด ด้วยการเปลี่ยนแปลงของยุคสมัย แม่น้ำเจ้าพระยาจากที่เคยใช้เพื่อการอุปโภค บริโภค เป็นเส้นทาง
สัญจรหลัก ทุกวันนี้กลายเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่สำคัญของประเทศไทย สถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาที่สามารถ
สะท้อนให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของวิถีชีวิตคนไทยมี 3 แห่ง ได้แก่ วัดระฆังโฆสิตารามวรมหาวิหาร ตลาดวังหลัง 
และห้างสรรพสินค้าไอคอนสยาม 

3.1 วัดระฆังโฆสิตารามวรมหาวิหารเป็นวัดสำคัญแห่งหนึ่งที่ริมแม่น้ำเจ้าพระยา คนไทยนิยมไปทำบุญที่วัด 
ไปปล่อยนกปล่อยปลา คนไทยเห็นว่าการทำบุญที่วัดจะทำให้จิตใจสงบ และเชื่อกันว่าไหว้พระที่วัดระฆังจะทำให้มีคน
นิยมชมชื่น มีชื่อเสียงโด่งดังตลอดปี  

3.2 ตลาดวังหลัง ตลาดเป็นสถานที่แห่งหนึ่งที่สะท้อนวิถีชีวิตและมิติทางวัฒนธรรมของชุมชนไทย เป็นที่อยู่
อาศัยและที่ทำมาหาเลี้ยงชีพของชุมชน (อรัญญา แสนสระ, 2565, น. 102-104) เดิมบริเวณตลาดวังหลังเป็นที่ตั้งส่วน
หนึ่งของพระราชวังของสมเด็จพระเจ้าหลานเธอ เจ้าฟ้ากรมพระอนุรักษ์เทเวศร์ในสมัยรัชกาลที่ 1 บริเวณนี้จึงได้ชื่อ 
“วังหลัง” ปัจจุบันเป็นทั้งแหล่งรวมร้านอาหารอร่อย ยังเป็นแหล่งซื้อของอีกด้วย (ศิลปวัฒนธรรม, 2564) 
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3.3 ศูนย์การค้าไอคอนสยาม สร้างขึ้นจากแนวคิดการพัฒนาสังคมและเศรษฐกิจไทย เดิมวิถีชีวิตของคนไทย
ผูกพันกับตลาดน้ำ เมื่อการคมนาคมทางบกเริ่มเข้ามามีบทบาท และด้วยการเปลี่ยนแปลงของเส้นทางคมนาคมและ
ระบบขนส่ง ตลาดทางบกจึงได้รับความนิยมจากคนไทย (อุดม เชยกีวงศ์, 2552, น. 31) ด้วยความสำคัญของแม่น้ำ
เจ้าพระยาและการพัฒนาการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา ศูนย์การค้าไอคอนสยามได้ สร้างขึ้นเพื่อให้นักท่องเที่ยว
สามารถเดินทางไปถึงทั้งการคมนาคมทางบกและทางน้ำ จากที่กล่าวมา แสดงให้เห็นว่าการเปลี่ยนแปลงของวิถีชีวิต
คนไทยสัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงของตลาด  

จากความสำคัญดังกล่าว สามารถสรุปได้ว่าสถานที่ท่องเที่ยว 7 แห่งนี้มีความสำคัญด้านการเรียนภาษาไทย
เพื่อการท่องเที่ยว สามารถให้ผู้เรียนชาวจีนเรียนรู้เรื่องประวัติศาสตร์การค้าขายของไทย สถาปัตยกรรมไทย และวิถี
ชีวิตคนไทยริมแม่น้ำเจ้าพระยา  

 
การอภิปรายผล 

การศึกษาหนังสือภาษาไทยสำหรับผู้เรียนชาวจีนเพื่อค้นหาเนื้อหาเกี่ยวกับแม่น้ำเจ้าพระยา  ผู้วิจัยพบว่า
เนื้อหาบรรจุในหนังสือเรียนภาษาไทยพื้นฐานเล่มที่ 3 ของผู้เรียนชาวจีนซึ่งแสดงให้เห็นว่าการเรียนรู้เกี่ยวกับแม่น้ำ
เจ้าพระยาเป็นเรื่องหนึ่งที่การเรียนการสอนภาษาไทยในประเทศจีนให้ความสำคัญ แต่ในหนังสือแค่กล่าวถึงความรู้
พื้นฐานเก่ียวกับแม่น้ำเจ้าพระยา และการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาคร่าว ๆ ไม่ได้อธิบายสถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำ
เจ้าพระยาเพิ่มเติม และรูปแบบหนังสือเป็นขาวดำ ไม่มีภาพประกอบ ถ้าออกแบบเนื้อหาแนะนำเส้นทางการเดินเรือ
ในแม่น้ำเจ้าพระยา วิธีการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยา สถานที่ท่องเที่ยวริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยา และวิธีดำเนิน
ชีวิตของคนไทยริมแม่น้ำเจ้าพระยาในปัจจุบันพร้อมแทรกภาพประกอบสถานที่ท่องเที่ยวจะช่วยดึงดูดความสนใจการ
เรียนภาษาไทยของผู้เรียน และช่วยเพิ่มพูนความรู้เกี่ยวกับการล่องเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาในปัจจุบันแก่ผู้เรียน  

การสอบถามเพื่อหาความสนใจและความต้องการการเรียนรู้การท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาสำหรบัผู้เรียน
ชาวจีน ผู้วิจัยพบว่า ผู้เรียนชาวจีนรู้จักแม่น้ำเจ้าพระยาแต่มีความรู้น้อย ผู้เรียนอยากล่องเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา
เนื่องจากอยากชมวิวริมแม่น้ำเจ้าพระยาจากมุมมองใหม่ และอยากไปเที่ยวสถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำ แต่ส่วนใหญไ่ม่
ทราบข้อมูลจุดโดยสารเรือและวิธีซื้อตั๋วเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา และผู้เรียนส่วนใหญ่ไม่เคยเห็นหนังสือหรือคู่มือที่
แนะนำการล่องเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยาโดยเฉพาะ จึงให้ความคิดเห็นว่า ควรเพิ่มเนื้อหาเกี่ยวกับการท่องเที่ยวริม
แม่น้ำเจ้าพระยาในปัจจุบัน เนื่องจากการเรียนภาษาไทยไม่ใช่เรียนภาษาอย่างเดียวก็ควรเรียนรู้สังคมไทย วัฒนธรรม
ไทย และวิถีชีวิตของคนไทยด้วย  

การลงภาคสนามเพื่อได้เนื ้อหาการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาในปัจจุบันด้วยมุมมองใหม่ โดยเฉพาะ
หลังจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควิด เมื่อปี พ.ศ. 2563 ส่งผลกระทบอย่างมากต่อการท่องเที่ยว ทำให้ 
ความคิดและวิธีการท่องเที่ยวของนักท่องเที่ยวเปลี่ยนแปลง สภาพการให้บริการของสถานที่ท่องเที่ยวก็เปลี่ยนไปด้วย 
ผู้วิจัยจำเป็นต้องลงพื้นที่ริมแม่น้ำเจ้าพระยาเพื่อดูสภาพการท่องเที่ยวกรุงเทพฯ ริมแม่น้ำเจ้าพระยาและเก็บข้อมูล
เก่ียวกับการล่องเรือเที่ยวแม่น้ำเจ้าพระยา พบว่า เส้นทางการเดินเรือของเรือท่องเที่ยวเจ้าพระยาธงฟ้าเป็นของบริษัท 
เรือด่วนเจ้าพระยา จำกัด จากเส้นทางการเดินเรือนี้สามารถไปยังสถานที่ท่องเที่ยวริมสองฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยาจำนวน
มาก แตส่ถานที่ท่องเที่ยวที่โดดเด่น ดึงดูดสายตา และใกล้ท่าเรือมีจำนวน 7 แห่ง ได้แก่ วัดยานนาวา วัดอรุณราชวรา
ราม พระบรมมหาราชวัง วัดระฆังโฆสิตาราม ตลาดวังหลัง ศูนย์การค้าไอคอนสยาม และเอเชียทีค เดอะริเวอร์ฟรอนท์ 
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ซึ่งใกล้ท่าเรือ 6 ท่าเรือ ได้แก่ ท่าสาทร ท่าไอคอนสยาม ท่าวัดอรุณราชวราราม ท่าช้าง ท่าวังหลัง และท่าเอเชียทีค 
สถานที่ท่องเที่ยว 7 แห่งนี้มีความสำคัญในการเรียนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวสำหรับผู้เรียนชาวจีนใน 3 ด้าน ได้แก่ 
ด้านประวัติศาสตร์ ด้านสถาปัตยกรรม และด้านวิถีชีวิตคนไทยริมแม่น้ำ 

จากการวิเคราะห์และสังเคราะห์จากเนื้อหา 3 แหล่ง ผู้วิจัยจะใช้ข้อมูลที่ได้ไปสร้างหนังสือภาษาไทยเพื่อ
สอดคล้องกับการเรียนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว และตอบโจทย์ความต้องการของผู้เรียนชาวจีน ภาษาไทยเพื่อการ
ท่องเที่ยวไม่ใช่แค่เรียนรู้คำศัพท์ ประโยคง่าย ๆ เพื่อใช้ท่องเที่ยวเท่านั้น ยังจำเป็นต้องเรียนรู้วัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ 
และวิถีชีวิตของคนไทยด้วย นอกจากนี้ ระหว่างการเรียนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว ผู้สอนจำเป็นต้องเพิ่มเติมข้อมูล
ใหม่ ๆ อย่างทันสมัยให้ผู้เรียนโดยใช้สื่อต่าง ๆ ดังเช่นงานวิจัยของ ตาน เผิง (2565) การสร้างหนังสืออิเล็กทรอนิกส์
ภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว เร่ือง “ภูมิสัญลักษณ์กรุงเทพฯ” สำหรับผู้เรียนชาวจีนช่วยส่งเสริมทักษะการใช้ภาษาไทย
และเพิ่มพูนความรู้เรื่องภูมิสัญลักษณ์ที่เก่ียวกับการท่องเที่ยวแก่ผู้เรียนชาวจีน งานวิจัยของ หมิงชาน เซ่ีย (2565) การ
สร้างหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว เร่ือง “เสน่ห์วัดโพธิ์” สำหรับผู้เรียนชาวจีนช่วยส่งเสริมทักษะ
การใช้ภาษาไทยและเพิ่มพูนความรู้เร่ืองวัฒนธรรมไทยที่เกี่ยวกับศาสนาและวัดในประเทศไทย และธนากร ฉัตรโรจน
สกุล (2565) สร้างหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวเรื่อง “ย่านเก่าแก่ฝั่งธน-ฝั่งพระนครตามเส้นทาง
รถไฟฟ้ามหานครส่วนต่อขยาย 2562” สำหรับผู้เรียนชาวจีนช่วยเสริมสร้างทักษะการใช้ภาษาไทยและเพิ่มพูนความรู้
ความเข้าใจเรื่องประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมไทยที่ปรากฏจากพื้นที่รอบสถานีรถไฟฟ้ามหานครส่วนต่อขยาย 2562  

การเรียนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยวโดยใช้แม่น้ำเจ้าพระยาเป็นสื่อการเรียนรู้ จะช่วยพัฒนาทักษะทาง
ภาษาไทย เพิ่มพูนความรู้ด้านภาษาไทยเก่ียวกับการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาในมุมมองใหม่แก่ผู้เรียน ผู้เรียนจะได้
เรียนรู้ประวัติศาสตร์การค้าขายของไทย สถาปัตยกรรมไทย และเข้าใจบริบทเส้นทาง สภาพสังคมและการดำเนินวิถี
ชีวิตของคนไทยริมชายฝั่งแม่น้ำเจ้าพระยาในปัจจุบันมากข้ึน 
 
ข้อเสนอแนะ 

1. สามารถศึกษาทำการวิจัยเกี่ยวกับแม่น้ำเจ้าพระยาจากท่าเรือและแหล่งท่องเที่ยวอื่น  ๆ เช่น ท่าราชวงศ์ 
ท่าเตียน และท่าพระอาทิตย์ เป็นต้น 

2. สามารถศึกษาความสำคัญของแม่น้ำเจ้าพระยาและการท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาสำหรับผู้เรียน
ชาวต่างชาติอื่น ๆ เช่น ผู้เรียนชาวเวียดนาม ผู้เรียนชาวเกาหลี เป็นต้น 

 
องค์ความรู้ที่ได้รับจากงานวิจัย 

บทความนี้นำเสนอความสำคัญของการใช้แม่น้ำเจ้าพระยาเป็นสื่อในการเรียนภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว 
สามารถสร้างความรู้ความเข้าใจแม่น้ำเจ้าพระยาและสถานที่ท่องเที่ยวริมแม่น้ำเจ้าพระยาในพื้นที่กรุงเทพฯ จำนวน 7 
แห่งให้กับผู้เรียนชาวจีนทั้งด้านประวัติศาสตร์การค้าขาย สถาปัตยกรรม และวิถีชีวิตคนไทยริมแม่น้ำ ซึ่งจะช่วยผู้เรียน
ชาวจีนเรียนรู้ประเทศไทยในพื้นที่ท่องเที่ยวกรุงเทพฯ ในมุมมองใหม่ พัฒนาทักษะการใช้ภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว 
และส่งเสริมให้ผู้เรียนชาวจีนเข้าใจประวัติศาสตร์ไทย สถาปัตยกรรมไทย และวิถีชีวิตคนไทยมากยิ่งขึ้น 
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บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ภาพแทนหญิงไทยในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 โดยศึกษา

ตัวละครหญิงที่มีสถานภาพต่าง ๆ ทั้งในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบัน และใช้ทฤษฎีภาพแทนเป็นหลัก ผลการวิจัย
พบว่า ภาพแทนหญิงไทยในสังคมอดีตกับสังคมปัจจุบันมีทั้งความเหมือนและความแตกต่าง รวมถึงปรากฏภาพแทน
ของหญิงไทยเฉพาะยุคสมัย ภาพแทนหญิงไทยที่เหมือนกันทั้งในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบัน คือ ภาพแทนหญิงไทยที่
เป็นบุตรหลานที่มีความกตัญญู เชื่อฟังคำสั่งของผู้ใหญ่ และบุตรหลานที่ฝ่าฝืนคำสั่งของผู้ใหญ่ ภาพแทนที่เป็นภรรยา 
มีทั ้งภาพแทนภรรยาผู้ที่เอาใจใส่สามี รับใช้สามีอย่างครบถ้วน และภาพแทนของภรรยาผู้สร้างปัญหาทำให้สามี
เดือดร้อน ภาพแทนที่เป็นมารดา มารดาเป็นผู้ที่เอาใจใส่บุตรหลาน เข้าใจความคิดและพฤติกรรมของบุตรหลาน และ
ภาพแทนของมารดาที่บังคับให้บุตรหลานทำตามความคิดของตัวเอง ภาพแทนที่เป็นหญิงโสด หญิงโสดที่มีความเมตตา
และเรียบร้อย ภาพแทนหญิงไทยที่แตกต่างกันระหว่างสังคมอดีตและสังคมปัจจุบัน คือ ภาพแทนที่เป็นหญิงโสด ซึ่ง
หญิงโสดในสังคมไทยอดีตเป็นผู้ที ่มีความสามารถในการทำงานบ้านงานเรือน แต่หญิงโสดในสังคมปัจจุบันไม่
จำเป็นต้องรู้จักทำงานบ้านงานเรือน พวกเขาได้รับโอกาสในการศึกษาจนมีความรู้ความสามารถหลากหลาย และหญิง
โสดในสังคมปัจจุบันยังเป็นกลุ่มคนที่มีความกล้าหาญและพึ่งพาตัวเอง ส่วนภาพแทนหญิงไทยเฉพาะยุค คือ หญิงไทย
ในสังคมอดีตยังมีภาพแทนที่เป็นเจ้านายกับบ่าว ซึ่งภาพแทนหญิงไทยที่เป็นเจ้านาย คือ เป็นผู้ที่ น่าเกรงขาม และมี
ความสามารถในการควบคุมงานต่าง ๆ ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบ่าว มีทั้งบ่าวที่เชื่อฟังคำสั่งของเจ้านายอย่างเคร่งครัด 
รับใช้กับเจ้านายอย่างครบถ้วน และบ่าวที่ทำงานนอกเหนือคำสั่ง ส่วนหญิงไทยในสังคมปัจจุบันมีภาพแทนที่เป็นหญิง
สาวประกอบอาชีพนอกบ้าน และเป็นผู้ที่ทุ่มเทและมีความรับผิดชอบในการทำงาน และฝ่าฝืนกฎระเบียบของงาน 

 

 
1 บทความนี้เป็นสว่นหนึ่งของวิทยานพินธ์เรื่อง ภาพแทนหญิงไทยในละครขา้มภพ พ.ศ. 2551-2566 หลกัสูตรศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต คณะศิลปศาสตร ์
มหาวิทยาลัยหัวเฉยีวเฉลมิพระเกยีรติ 
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คำสำคัญ : ภาพแทน หญิงไทย ละครข้ามภพ สถานภาพ 
Abstract 

This article aims to analyze the representations of Thai women in time-travel drama series 
from 2008 to 2023 A.D., by studying different statuses of female characters in both past and present 
societies and principally uses the theory of representation. The findings show that the 
representations of Thai women in the past and the present societies have both similarities and 
differences, also representations of female characters in a particular aspect are noted. For the 
observed representations that are the same in both past and present societies, the following four 
statuses are noticed: 1) representations of grateful, obedient daughters and/or granddaughters and 
vice versa, 2) representations of caring, attentive wives and troublesome wives, 3) representations 
of devoted, understanding mothers and forceful, autocratic mother, and 4) representations of 
compassionate, gentle single women. For the different representations of Thai women in both past 
and present societies, statuses of single women are clearly distinguished. Single women in the past 
were mainly efficient housekeepers, while single women in the present are well-educated, not 
focused on household affairs, and they are brave and independent. Regarding representations of 
Thai women in particular aspects, in the past they are shown in a relationship of masters and servants. 
When they are mistresses, Thai women are respectful and efficient rulers. When they are maids, 
some are very faithful and obedient to their masters, while others are rebellious. In the present 
society, representations of Thai women show professional, devoted officers who are responsible for 
their careers, as well as challenging the rules. 

Keywords: Representation, Thai women, Time-travel drama series, Status 

 
บทนำ 

ในยุคสมัยที่มนุษย์ต้องดำเนินชีวิตด้วยความกดดันอย่างหนัก ทุกคนทุ่มเทในการทำงานหาเงิน ซึ่งทำใหม้นุษย์
แทบไม่มีเวลาในการแสวงหาความบันเทิงและความสนุกสนาน สื่อโทรทัศน์ ในฐานะเป็นสื่อที่เข้าถึงได้ง่าย เป็น
เครื่องมือที่มนุษย์ได้รับข่าวสารต่าง ๆ จากทั่วโลกและได้ให้ความสนุกสนานแก่ผู้ชมทุกเพศทุกวัย จนทำให้สื่อโทรทัศน์
กลายเป็นสื่อที่สำคัญที่สุดในชีวิตประจำวันของมนุษย์ ดังที่ ศุภางค์ นันตา (2552, น. 25) กล่าวว่า สื่อโทรทัศน์เป็น
เครื่องมือเพื่อให้ข้อมูลข่าวสารแก่ประชาชน เป็นเครื่องมือในการเสริมสร้างความรู้ และสร้างความบันเทิง และสื่อ
โทรทัศน์ยังเป็นสื่อพัฒนาประเทศ ซึ่งสื่อโทรทัศน์สามารถพัฒนาการศึกษา การเมือง ชนบท เศรษฐกิจ และสังคม 
สามารถสร้างค่านิยมใหม่ ๆ ในสังคมและเป็นกระจกสะท้อนสังคม รายการของสื่อโทรทัศน์มีหลายประเภท เช่น ข่าว 
โฆษณา ภาพยนตร์ และละคร เป็นต้น แต่ในทั้งหมดเหล่านี้ ละครเป็นรายการที่ได้รับความนิยมอย่างกว้างขวางจาก
ผู้ชม เนื่องจากละครมีทั้งภาพ เสียง และดนตรี ยังเป็นรายการที่ใกล้ชีวิตมนุษย์ที่สุด ซึ่งเนื้อหาของละครมักจะมาจาก
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ชีวิตประจำวันของมนุษย์ การชมละครจะทำให้ผู้ชมมีความรู้สึกใกล้ตัวและคุ้นเคย จนเกิดความรู้สึกอยากติดตาม ดังที่ 
ชยพล สุทธิโยธิน และสันติ เกษมสิริทัศน์ (2548, น. 65) ได้กล่าวว่า ละครโทรทัศน์เป็นสื่อความบันเทิงที่มีบทบาท
สำคัญต่อผู้คนในสังคม เป็นเพื่อนบอกเล่าเรื่องราว แก้เหงายามทุกข์ใจ  เป็นแรงบันดาลใจให้เกิดประกายความคิด
ขึ้นมา และละครโทรทัศน์ยังเป็นศิลปะความบันเทิงที่เยียวยาจิตใจให้เข้มแข็ง เนื่องจากได้พบเห็ นชีวิตผู ้คนที่
หลากหลายผ่านตัวละครทำให้เกิดความรู้สึกเปรียบเทียบกับตนเอง เกิดจินตนาการสมมุติเอาตนเองเข้าไปเป็นตัวละคร
ในท้องเรื่อง 

ละครมีหลายประเภท เช่น ละครแฟนตาซี ละครฆาตกรรม และละครอิงประวัติศาสตร์ เป็นต้น แต่ในละคร
ทั้งหมดเหล่านี้ มีละครประเภทหนึ่งที่มีความแตกต่างและความโดดเด่นจากละครประเภทอ่ืน ๆ และกลายเป็นละครที่
ได้รับความนิยมจากผู้ชมอย่างกว้างขวาง นั่นก็คือ ละครข้ามภพ หรือ ละครย้อนเวลา ซึ่งละครข้ามภพเป็นละครที่เล่า
เรื่องทั้งในสังคมอดีตและสังคมสมัยใหม่พร้อมกัน สามารถทำให้ผู้ชมได้รับรู้วัฒนธรรมประเพณี ค่านิยม และวิถีชีวิต
ของมนุษย์ทั้งอดีตและสมัยใหม่ในขณะเดียวกัน ดังที่ กัญจน์ดามาศ โกพล (2554)  ศึกษาเรื่อง บทบาทของละครย้อน
ยุคที่มีต่อการสืบสานและอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรมไทย ได้อธิบายความสำคัญของละครย้อนยุคไว้ว่า ละครย้อนยุคเป็น
ละครที่อยู่คู่สังคมไทยมายาวนานและกำลังทำหน้าที่ในการสร้างความสมดุลทางวัฒนธรรมด้วยการนำเสนอภาพวิถี
ชีวิตทั้งด้านความเชื่อ ค่านิยม ขนบธรรมเนียมประเพณีอันเก่าแก่ของคนไทย ท่ามกลางความเจริญก้าวไกลของ
เทคโนโลยีและกระแสวัฒนธรรมต่างชาติ ละครย้อนยุคจึงเป็นสื่อบันเทิงประเภทหนึ่งที่คนไทยทั้งรุ่นเก่า และรุ่นใหม่ 
ยังคงมีโอกาสได้เห็นงานวัฒนธรรมไทย อันเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่ถ่ายทอดผ่านบทละคร (Text)  

เนื่องจากละครข้ามภพได้แสดงให้เห็นพฤติกรรม ความคิด การใช้ภาษา และการแต่งกายด้วยทั้งภาพและเสียง 
จึงทำให้ภาพแทนของผู้หญิงได้แสดงออกมาอย่างเป็นรูปธรรมโดยภาพแทนเป็นผลผลิตจากทั้งความคิดและภาษา ดังที่ 
ส ุรเดช โชติอ ุดมพันธ์ (2548, น. 23) ได ้อธิบายความหมายของภาพแทนว่า ภาพแทน representation ใน
ภาษาอังกฤษได้มีการนำเสนอแนวคิดที่อาจจะไม่สามารถแปลความหมายออกมาว่าเป็นแค่ ภาพแทน เนื่องจากคำว่า
ภาพแทนอาจอธิบายได้เพียงว่าเป็นผลผลิตหรือวัตถุสำเร็จเท่านั้น แต่คำว่า representation ยังหมายรวมไปถึง
กระบวนการนำเสนอด้วย ดังนั้น จึงสามารถแปลออกมาได้ว่า การนำเสนอภาพแทน คำว่า ภาพแทนจึงมีความหมาย
นัยยะที่ซับซ้อนมาก ภาพแทนในวรรณกรรมจึงไม่ใช่ภาพแทนของความเป็นจริงในอุดมคติ หากแต่เป็นภาพแทนจาก
มุมมองของผู้เขียน ผู้แต่งหรือผู้สร้างโดยเฉพาะ ซึ่งมักมีความเกี่ยวพันกับกรอบวาทกรรม จากคำอธิบายดังกล่าว
เมื่อพิจารณาในละครข้ามภพที่มีตัวละครข้ามภพเป็นหญิงไทยทั้งในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบัน จึงสามารถทำ
ให้เห็นถึงทั้งภาพแทนหญิงไทยในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบัน และเนื่องจากระบบการเมือง สภาพสังคมของ
สังคมไทย และค่านิยม ความคิดของคนในสังคมในต่างยุคสมัยไม่เหมือนกัน จึงทำให้ภาพแทนหญิงไทยมีความแตกต่าง
กัน ซึ่งสังคมไทยในอดีตเป็นสังคมปิตาธิปไตย ถือผู้ชายเป็นใหญ่ ภาพแทนหญิงไทยในสมัยอดีตมักเป็นผู้หญิงที่อ่อนแอ 
ต้องเชื่อฟังคำสั่งของผู้ชาย เป็นแม่บ้านแม่เรือน แต่เนื่องจากการพัฒนาของสังคม ผู้หญิงในสังคมปัจจุบันมีบทบาทมาก
ยิ่งขึ้น ภาพแทนของผู้หญิงในสังคมไทยสมัยใหม่ก็กลายเป็นผู้หญิงที่มีความรู้ มีความสามารถในการทำงานหาเงิน และ
มีสิทธิ์ในการตัดสินต่าง ๆ ด้วย ดังนั้น ภาพแทนของผู้หญิงในละครข้ามภพไม่เพียงแต่ทำให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลง
ของบทบาทผู้หญิง ยังสามารถสะท้อนให้เห็นความเปลี่ยนแปลงทางความคิด ค่านิยมต่าง ๆ ของคนไทยได้อย่างชัดเจน
ด้วย เนื่องจากผู้วิจัยศึกษาตัวละครหญิงที่ข้ามภพเป็นหลัก จึงใช้ทฤษฎีสตรีนยมด้วย เพื่อทำให้ผลการศึกษามีความ
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สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 
ที่ผ่านมา มีงานวิจัยที่เก่ียวกับนวนิยายหรือละครข้ามภพหรือย้อนเวลาหรือข้ามเวลาหลายเล่น เช่น พรรณทิภา 

จีนกลับ (2551) ศึกษาเรื่อง การศึกษาวิเคราะห์นวนิยายไทยที่นำเสนอการเดินทางข้ามเวลา กัญจน์ดามาศ โกพล 
(2554) ศึกษาเรื่อง บทบาทของละครย้อนยุคที่มีต่อการสืบสานและอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรมไทย และพัชรี จันทร์ทอง 
(2562) ศึกษาเรื ่อง อนุภาค แบบเรื ่อง และการดัดแปลงละครอิงประวัติศาสตร์ข้ามภพ เรื ่อง  “ทวิภพ” และ 
“บุพเพสันนิวาส” เป็นต้น งานวิจัยเหล่านี้ได้เสนอให้เห็นถึงลักษณะเด่นและความสำคัญของนวนิยายาหรือละครข้าม
ภพหรือย้อนเวลาหรือข้ามเวลา ซึ่งลักษณะของการผูกเรื่องราวที่มีความแตกต่างระหว่างามิติเวลาด้วยการข้ามภพหรือ
ย้อนเวลาหรือข้ามเวลาในนวนิยายาหรือละครข้ามภพหรือย้อนเวลาหรือข้ามเวลา ก่อให้เกิดความโดดเด่นของเนื้อหาที่
ทำให้นยนิยายหรือละครได้รับความสนใจ และนวนิยายาหรือละครข้ามภพหรือย้อนเวลาหรือข้ามเวลายังได้แสดงให้
เห็นถึงมรดกวัฒนธรรมไทยสู่ผู้ชม ได้ถ่ายทอดความรู้ด้านวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ไทยให้ผู้ชมด้วย การศึกษาที่
เกี่ยวกับภาพแทนของผู้หญิงมีมากมาย เช่น ปรียาณัฐ ขำแก้ว (2561) ศึกษาเรื่อง ภาพแทนผู้หญิงในเรื่องสั้นของ เก
ศราพร ทองพุ่มพฤกษา (2562) ศึกษาเรื่อง ภาพแทนของความเป็นเพศหญิงในหนังสือนิทานภาพสำหรับเด็ก และ
ละอองดาว จิตต์พิริยะการ (2562) ศึกษาเรื่อง หญิงม่าย : ภาพแทนนางเอกชายขอบในนวนิยายไทยร่วมสมัย เป็นต้น 
งานวิจัยเหล่านี้ได้เสนอให้เห็นถึงภาพแทนของผู้หญิงมีความหลากหลาย ซึ่งเป็นทั้งผู้ที่หน้าตาสวย มีความสามารถ 
ไม่จำเป็นต้องพึ่งพาผู้ชาย สามารถทำบทบาทหน้าที่ของการเป็นแม่และเมียที่ดี และภาพแทนของผู้หญิงที่มีความกล้า
หาญ ความสามารถ และความรู้กลายเป็นผู้หญิงที่ได้รับการยกย่องในสังคมไทย งานวิจัยเหล่านี้มักจะเน้นศึกษาภาพ
แทนเฉพาะกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งหรือสมัยใดสมัยหนึ่ง แต่สำหรับงานวิจัยในคร้ังนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาภาพแทนหญิงไทยทั้งสมัย
อดีตและสังคมปัจจุบัน ซึ่งมีทั้งสมัยกรุงศรีอยุธยา สมัยกรุงธนบุรี สมัยรัชกาลที่ 3 สมัยรัชกาลที่ 5 สมัยรัชกาลที่ 6 
สมัยรัชกาลที่ 9 และสมัยรัชกาลที่ 10 การศึกษาภาพแทนหญิงไทยในละครข้ามภพสามารถทำให้เห็นถึงความแตกต่าง
ของสถานภาพของผู้หญิงในแต่ละยุคสมัยและความเปลี่ยนแปลงทางด้านความคิดของคนในสังคมที่มีต่อผู้หญิง ในแต่
ละยุคสมัยอย่างชัดเจนด้วย 

ดังนั้น ผู้วิจัยในฐานะที่เป็นชาวจีนและกำลังศึกษาสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จึงสนใจ
ศึกษา “ภาพแทนหญิงไทยในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566” การวิเคราะห์ภาพแทนหญิงไทยในละครข้ามภพใน
งานวิจัยนี้ ทำให้ได้รู้จักภาพแทนหญิงไทยทั้งในสังคมอดีตและสมัยปัจจุบันถูกประกอบสร้างขึ้นมาอย่างไร อีกประการ
หนึ่ง ผู้วิจัยมีความหวังเป็นอย่างยิ่งว่างานวิจัยนี้สามารถทำให้คนในสังคมไทยให้ความสำคัญแก่ผู้หญิงมากยิ่งขึ้น และ
จะทำให้ผู้หญิงในสังคมไทยสามารถเห็นคุณค่าของตัวเอง ตลอดจนมีความมั่นใจในการใช้ชีวิต 

 
วัตถุประสงค ์

เพื่อศึกษาภาพแทนหญิงไทยในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 
 
ขอบเขตของงานวิจัย 

ขอบเขตของงานวิจัยนี้ คือ ละครข้ามภพที่ออกอากาศในช่วงปี พ.ศ. 2551-2566 และมีนางเอกเป็นตัวละคร
ข้ามภพเท่านั้น สมัยที่ข้ามภพอยู่ในประวัติศาสตร์โดยไม่เป็นฉากท้องถิ่น เช่น ท้องถิ่นภาคเหนือ ตัวละครใช้ชีวิตต่าง



220 | ศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 18(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 
  
 
  

 

ยุคสมัยอย่างชัดเจน จำนวนทั้งหมด 8 เรื่อง ได้แก่ สู่ฝันนิรันดร (2551) ทวิภพ (2554) ดั่งพรหมลิขิตรัก (2561) 
บุพเพสันนิวาส (2561) ลิขิตแห่งจันทร์ (2563) คดีรักข้ามภพ (2563) หมอหลวง (2566) และเภตรานฤมิต (2566) 
ส่วนเรื่อง หัวใจรักข้ามภพ ที่ออกอากาศใน พ.ศ. 2553 อยู่ในขอบเขตช่วงเวลาของงานวิจัย แต่เนื่องจากไม่สามารถ
เข้าชมในเว็บไซต์ได้ ผู้วิจัยจึงไม่นำเรื่องนี้เข้ามาศึกษาในงานวิจัยครั้งนี้ 
 
ระเบียบวิธีวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยใช้วิธีวิจัยเอกสาร (Documentary Research) และการวิเคราะห์ละครโทรทัศน์ที่
นำเสนอผ่านช่องทางอิเทอร์เน็ต โดยดำเนินการวิจัยตามขั้นตอนต่อไปนี้ 

1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับภาพแทนเพื่อนำมาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาวิจัย 
2. ศึกษาประเภทของละครโทรทัศน์ไทย คัดเลือกละครข้ามภพ เนื่องจากละครข้ามภพมีลักษณะที่แตกต่างกับ

ละครอื่น สามารถแสดงให้เห็นลักษณะสังคมที่แตกต่างกัน โดยคัดเลือกเฉพาะละครข้ามภพที่ตัวละครหญิงในสังคม
อดีตข้ามภพมาในสังคมปัจจุบันหรือตัวละครในสังคมปัจจุบันข้ามภพไปในสังคมอดีตใช้ความคิดและพฤติกรรมที่ติดตัว
ตั้งแต่สังคมเดิมมาแสดงในสังคมที่ข้ามภพมาถึง ทำให้คนในสังคมเกิดทั้งความยอมรับและความไม่ยอมรับ จนเกิดภาพ
แทนต่าง ๆ ของหญิงไทยในสังคมที่แตกต่างกัน 

3. คัดเลือกศึกษาละครข้ามภพที่ออกอากาศในช่วง พ.ศ. 2551-2566 เพื่อเป็นตัวแทนของสังคมอดีตและ
สังคมปัจจุบันโดยสังคมอดีตอาจเป็นสมัยอยุธยา สมัยกรุงธนบุรี สมัยรัชกาลที่ 3 สมัยรัชกาลที่ 5 และสมัยรัชกาลที่ 5 
ส่วนสังคมปัจจุบันอาจเป็นสมัยรัชกาลที่ 9 และสมัยรัชกาลที่ 10 

4. ศึกษาภาพแทนของหญิงไทยในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบันในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 
5. นำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) 
 

ผลการศึกษา 
ผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์ภาพแทนหญิงไทยจากละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ทั้งสังคมอดีตและสังคมปัจจบุนั 

โดยผู้วิจัยกำหนดตัวละครอดีตกับปัจจุบันตามสมัยที่ตัวละครกำเนิดและแยกตามสถานภาพของผู้หญิง พบภาพแทน
หญิงไทยที่เหมือนกันทั้งในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบันมีทั้งหมด 4 ลักษณะ ได้แก่ ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตร
หลาน ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยา ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดา และภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสด 
ภาพแทนหญิงไทยที่แตกต่างกันในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบัน คือ ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสด ส่วนภาพแทน
หญิงไทยที่เป็นเจ้านายกับบ่าวเป็นภาพแทนปรากฏเฉพาะสังคมอดีต และภาพแทนที่เป็นหญิงสาวประกอบอาชีพนอก
บ้านปรากฏเฉพาะสังคมปัจจุบัน  
1. ภาพแทนหญิงไทยที่เหมือนกันระหว่างสังคมอดีตและสังคมปจัจุบัน 

ภาพแทนหญิงไทยที่เหมือนกันระหว่างสังคมอดีตและสังคมปัจจุบันที่ปรากฏในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-
2566 มีภาพแทนทั้งหมด 4 ด้านตามสถานภาพของหญิงไทย ได้แก่ ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรหลาน ภาพแทน
หญิงไทยที่เป็นภรรยา ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดา และภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสด ภาพแทนหญิงไทยที่
เหมือนกันของสังคมอดีตและสังคมปัจจุบันทำให้เห็นว่า ความคาดหวังของคนในสังคมที่มีต่อหญิงไทยไม่มีควา
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เปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา  
1.1 ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรหลาน 

จากการศึกษาละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้พบภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรหลานทั้งในสังคมอดีต
และสังคมปัจจุบันมีทั้งบุตรหลานที่มีความกตัญญูและเชื่อฟังคำสั่งของผู้ใหญ่ และบุตรที่ฝ่าฝืนคำสั่งของผู้ใหญ่  ทำให้
ผู้ใหญ่เป็นห่วงและเสียหน้า ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1) บุตรหลานที่มีความกตัญญูและเชื่อฟังคำสั่งของผู้ใหญ่ 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรหลานในสังคมอดีตที่มีความกตัญญูและเชื่อฟังคำสั่งของผู้ใหญ่ที่แสดงจาก

ตัวละครในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ การะเกด หญิงแต้ว และบุษยา ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก และ
ประยงค์ ในละครเรื่อง ทวิภพ เป็นต้น ดังตัวอย่างในละคร ดั่งพรหมลิขิตรัก กล่าวถึง การะเกด เป็นหญิงสาวในสังคม
อดีต และถูกแม่เลี้ยงที่ชื่อบุษรินรังแกเสมอ ครั้งหนึ่งที่บุษรินสั่งให้การะเกดไปช่วยงานเลี้ยงในเรือนของหม่อมประภา
ในฐานะที่เป็นบ่าว ถึงแม้ว่าการะเกดรู้สึกน้อยใจมาก แต่เธอก็ยอมทำตามคำสั่งของบุษริน เพราะว่าในฐานะที่เป็นบุตร 
การะเกดต้องแสดงความกตัญญูและเชื่อฟังคำสั่งของบุษริน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

การะเกด : “คุณน้าเรียกดิฉันมา มีธุระอะไรหรือคะ” 
บุษริน : “เย็นวันพรุ่งนี้ หม่อมเจ้ารวีโชติกับหม่อมประภาจะจัดงานเลี้ยงฉลองวัน

คล้ายวันเกิดให้คุณหญิงแต้ว” 
การะเกด: “คุณน้าบอกดิฉันแล้วตอนที่มาเอาเครื่องเพชรใส่ไปงานนะคะ” 
[...] 
บุษริน: “ฉันรับปากหม่อมประภาไว้ว่าจะส่งบ่าวในเรือนไปช่วยทำอาหารเลี้ยงแขก

ในงาน” 
การะเกด: “คุณน้าจะส่งบ่าวคนไหนไปหรือคะ” 
บุษริน: “ก็หล่อนไง หล่อนขัดข้องประการใดหรือไม่” 
การะเกด: “ไม่ขัดข้องค่ะ” 
บุษริน: “ถ้าอย่างนั ้น พรุ ่งนี ้หล่อนก็รีบออกไปแต่เช้าตรู ่ก่อนที ่เจ้าคุณลงมา

รับประทานอาหารเช้า ฉันไม่อยากให้เจ้าคุณทราบเรื่องนี้” 
การะเกด: “ค่ะคุณน้า” 
(วันต่อมา การะเกดออกบ้านตั้งแต่เช้าเพื่อไปช่วยงานเลี้ยงในบ้านของหม่อม

ประภา) 
(ดั่งพรหมลิขิตรัก : EP.2 [2/6]) 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนของหญิงไทยที่เป็นบุตรสาวที่เชื่อฟังคำสั่งของบิดามารดา 
ภาพแทนที่กล่าวนี้นำเสนอผ่านคำรับปากของตัวละครที่จะช่วยงานเลี้ยงในบ้านของเพื่อนแม่เลี ้ยงในฐานะบ่าว 
ถึงแม้ว่าตัวละครรู้สึกน้อยใจก็ตาม การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากผู้ที่เป็นบุตรให้ความสำคัญต่อการแสดง
ความกตัญญูต่อผู้ใหญ่ ถึงแม้ว่าตัวเองอาจจะรู้สึกน้อยใจ แต่ก็ยังพยายามทำหน้าที่ที่เ ป็นบุตรที่ต้องเชื่อฟังคำสั่งของ
ผู้ใหญ่ เพื่อทำให้ผู้ใหญ่สบายใจและไม่ทำให้เกิดการทะเลาะเบาะแว้งในครอบครัว 
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ส่วนภาพแทนหญิงไทยนี้ที่แสดงจากตัวละครในสังคมปัจจุบันในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ 
เกศสุรางค์ในละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส และโรสในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก ดังตัวอย่างในละคร ดั่งพรหมลิขิตรัก 
กล่าวถึง โรส เป็นหญิงสาวในสังคมปัจจุบันได้ข้ามภพไปถึงสังคมอดีต และได้พบความรักที่แท้จริงของตัวเอง โรสได้ใช้
ชีวิตที่มีความสุขในสังคมอดีตตามที่ตัวเองคาดหวัง แต่เนื่องจากบิดาของโรสถูกรถชน และยิ่งในขณะนั้น โรสหายตัวไป
หลายวัน มารดาของโรสเป็นห่วงทั้งบุตรสาวและสามี เมื่อโรสกลับมาถึงสังคมปัจจุบัน ได้เห็นสภาพของบิดามารดาแลว้ 
โรสจึงตัดสินใจว่าจะอยู่ข้าง ๆ บิดามารดาตลอดเพื่อทำให้ทั้งสองท่านสบายใจโดยทิ้งความรักของตัวเองไป ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

โรส : “ทำไมแม่มองหน้าหนูอย่างนั้นล่ะคะ” 
แม่ของโรส : “แม่กลัวว่าโรสจะทิ้งแม่ไปอีกน่ะสิ” 
โรส : “ถ้าแม่ไม่ให้หนูไป หนูก็จะไม่ไปไหนทั้งนั้นค่ะ ไม่มีใครสำคัญกับหนูเท่ากับ

พ่อและแม่แล้วค่ะ” 
(ดั่งพรหมลิขิตรัก : EP.12 [2/6]) 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรสาวที่มีความกตัญญู ภาพแทนนี้
นำเสนอจากคำรับปากของตัวละครว่าตัวเองจะไม่ทิ้งบิดามารดาไหนอีกแล้ว จะอยู่ข้าง ๆ ตัวบิดามารดาตลอด การ
ประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากคุณธรรมที่ต้องเป็นบุตรสาวที่มีความกตัญญูที่ปลูกฝังมาตั้งแต่สังคมอดีต ยิ่งใน
ครอบครัวที่มีบุตรหลานคนเดียว ผู้ที่เป็นบุตรหลานยิ่งควรแสดงความกตัญญูต่อผู้ใหญ่ ถึงแม้ว่าบางครั้ งต้องเสียสละ
ความสุขของตัวเอง 

2) บุตรหลานที่ฝ่าฝืนคำสั่งของผู้ใหญ่ 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรหลานในสังคมอดีตที่เป็นบุตรหลานฝ่าฝืนคำสั่งของผู้ใหญ่ที่แสดงจากตัว

ละครในสังคมอดีตได้แก่ หญิงแต้วและบุษยาในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก ดังตัวอย่างในละคร ดั่งพรหมลิขิตรัก 
กล่าวถึง หญิงแต้วเป็นหญิงสาวในสังคมอดีต เนื่องจากในตอนที่ยังไม่ได้เผชิญเรื่องเกี่ยวกับความรักของตัวเอง หญิง
แต้วเป็นบุตรสาวที่เชื่อฟังคำสั่งของบิดามารดาตลอด แต่หลังจากที่หญิงแต้วได้พบความรักที่แท้ของตัวเอง หญิงแต้วจึง
เริ่มฝ่าฝืนคำสั่งของบิดามารดาที่ต้องการให้เธอแต่งงานกับท่านชายก้องซึ่งเป็นผู้ชายที่ร่ำรวยและฐานะสูงหรือสุธี 
บุตรชายของเจ้าหนี้ เพราะว่าหญิงแต้วรู้ตัวเองเป็นอย่างดีว่าตัวเองรักพีระ ถึงแม้ว่าพีระไม่ได้ร่ำรวยเท่ากั บท่านชาย
ก้องและสุธี ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

หญิงแต้ว : “หญิงขอร้องเพคะท่านพ่อ ทั้งชีวิตที่ผ่านมา หญิงไม่เคยทำอะไรขัด
พระทัยท่านพ่อเลยแม้แต่ครั้งเดียว หญิงยอมทำตามที่โดนบงการตลอด 
แต่ครั้งนี้ หญิงขอเถอะเพคะ ยังไงหญิงก็จะไม่มีทางแต่งงานกับท่านพี่
ค่ะ” 

(ดั่งพรหมลิขิตรัก : EP.17 [1/6]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรสาวที่ฝ่าฝืนคำสั่งของผู้ใหญ่ ภาพแทน

นี้เสนอจากคำพูดของคนที่เป็นบุตรสาวต่อรองคำสั่งของบิดามารดาที่ต้องการให้บุตรสาวแต่งงานกับผู้ชายที่บตุรสาวไม่
รัก การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากสังคมอดีตเป็นสังคมคลุมถุงชน ซึ่งผู้ใหญ่จะเป็นคนที่หาคู่รักและจัดการ
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สมรสให้บุตรหลาน บุตรหลานไม่มีสิทธิ์โต้แย้งได้ แต่เนื่องจากสังคมเปลี่ยนแปลง การหาคู่รักและการสมรสกลายเป็น
เรื่องของตัวบุตรหลานเอง  

ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรสาวฝ่าฝืนคำสั่งของผู้ ใหญ่ที่แสดงจากตัวละครในสังคมปัจจุบันในละคร
ข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ โรสในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก และโอปอลในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ ดัง
ตัวอย่างในละคร ลิขิตแห่งจันทร์ กล่าวถึง โอปอลเป็นหญิงสาวในสังคมปัจจุบัน และทำงานเป็นตำรวจ เนื่องจาก
มารดาคิดว่างานของโอปอลอันตรายมาก จึงขอให้โอปอลลาออกจากงานหลายครั้ง แต่โอปอลไม่ยอม และครั้งหนึ่งที่
โอปอลได้รับบาดเจ็บจากการทำงาน ยิ่งทำให้มารดาต้องการให้โอปอลลาออกจากงาน แต่โอปอลยังไม่ยอม เพราะว่า
ตัวเองชอบงานนี้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้   

คุณแม่ของโอปอล : “ที่จริงจะเป็นลมนะ มีลูกสาวกับเขาอยู่คนหนึ่ง ก็ห้าวระห่ำ
อย่างกับลูกชาย ลาออกเถอะ ขืนอยู่อย่างนี้นะ ขายไม่ออกแน่ ๆ คุณ” 

โอปอล : “ไม่ ไม่เห็นจะเกี่ยวกันเลยนะแม่ ปอลไม่ลาออกเด็ดขาด พ่อ พ่อช่วยหนูด้วย” 
(ลิขิตแห่งจันทร์: EP.1 [4/8]) 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรสาวในสังคมปัจจุบันเป็นผู้ที่ฝ่าฝืน
คำสั่งของผู้ใหญ่ ภาพแทนนี้เสนอจากคำคัดค้านของบุตรสาวที่ไม่ต้องการลาออกจากงานตามที่ผู้ใหญ่สั่ง การประกอบ
สร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในความคิดของผู้ที่เป็นผู้ใหญ่มักอยากให้บุตรหลานที่เป็นหญิงเป็นกุลสตรี เพราะการที่เป็น
กุลสตรีสามารถทำให้บุตรหลานได้รับการยอมรับและคำชื่นชมจากคนในสงัคม แต่ในสังคมปัจจุบัน ผู้หญิงกลายเป็นผูท้ี่
มีอิสระมากยิ่งขึ้น พวกเธอมีสิทธิ์ทำตามความคิดของตัวเอง ไม่จำเป็นต้องเป็นกุลสตรีตามที่ผู้ใหญ่คาดหวังก็ได้ 

3) บุตรหลานที่ทำให้ผู้ใหญ่เป็นห่วง 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรหลานในสังคมอดีตที่เป็นบุตรหลานทำให้ผู้ใหญ่เป็นห่วง ได้แก่ หญิงแต้ว

ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก และประยงค์ในละครเรื่อง ทวิภพ ดังตัวอย่างในละคร ดั่งพรหมลิขิตรัก กล่าวถึง หญิง
แต้วเป็นหญิงสาวในสังคมอดีต หญิงแต้วกับพีระรักกันอย่างจริงใจ แต่บิดามารดาของหญิงแต้วไม่ยอมรับพีระ 
เพราะว่าพีระมีฐานะยากจน หญิงแต้วจึงหนีออกจากบ้านเพื่ออยู่กับพีระ เมื่อบิดามารดารับรู้การตัดสินใจของหญิงแตว้
แล้ว ก็ตกลงให้หญิงแต้วคบกับพีระ หญิงแต้วจึงรีบขอโทษบิดามารดาที่ตัวเองทำให้สองท่านเสียหน้าและเป็นห่วง ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 

หญิงแต้ว : “หญิงขอโทษนะเพคะที่ทำให้ท่านพ่อต้องเสียพระทัย หญิงขอโทษนะ
คะหม่อมแม่” 

(ดั่งพรหมลิขิตรัก : EP.19 [2/6]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรสาวเป็นผู้ที่ทำให้บิดามารดาเป็นห่วง 

ภาพแทนที่กล่าวนี้นำเสนอผ่านคำขอโทษของบุตรสาวต่อบิดามารดาที่ตัวเองหนีออกจากบ้านเพื่ออยู่กับผู้ชายที่ตัวเอง
รัก จนทำให้บิดามารดาเป็นห่วง การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากผู้ที่เป็นบิดามารดามักคาดหวังว่าบุตรสาวจะ
สมรสกับผู้ชายที่มีฐานะดี ร่ำรวย เพื่อจะได้มีชีวิตสุขสบาย แต่เนื่องจากผู้ที่เป็นบุตรสาวมีความคิดของตัวเอง พวกเธอ
จึงมีความกล้าหาญเลือกคู่รักด้วยตัวเอง ถึงแม้ว่าจะทำให้บิดามารดาเสียใจหรือเสียชื่อเสียง 

ส่วนภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรหลานในสังคมปัจจุบันที่ทำให้ผู้ใหญ่เป็นห่วง ได้แก่ โรสในละครเรื่อง 
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ดั่งพรหมลิขิตรัก และโอปอลในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ ดังตัวอย่างในละคร ลิขิตแห่งจันทร์ โอปอลเป็นตำรวจและ
ทำงานอย่างทุ่มเทมาก คร้ังหนึ่งเมื่อโอปอลเลิกงานแล้วขับมอเตอร์ไซค์กลับบ้าน ระหว่างทางประสบอุบัติเหตุ จนได้รับ
บาดเจ็บและถูกส่งเข้ารักษาตัวในโรงพยาบาล ทำให้บิดามารดาเป็นห่วงมาก มารดาจึงดุด้วยความห่วงใย เนื่องจากไม่
ต้องการให้โอปอลเสี่ยงอันตราย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

คุณแม่ของโอปอล : “แม่สั่งแล้วใช่ไหมว่าเลิกเป็นเด็กแว้นได้แล้ว บุญเท่าไหร่แล้ว
ไม่คอหักตาย” 

โอปอล : “แม่ แค่ช้ำนิดหน่อยเอง ลูกสาวแม่ดวงแข็ง หนังก็เหนียว ไม่ตายง่าย ๆ 
หรอกค่ะ” 

(ลิขิตแห่งจันทร์ : EP.1 [2/8]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรสาวเป็นผู้ที่ทำให้บิดามารดาเป็นห่วง 

ภาพแทนนี้เสนอจากคำพูดของมารดาที่ดุบุตรสาวที่ทำเรื่องอันตราย การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในสังคม
ปัจจุบัน ครอบครัวไทยส่วนใหญ่จะมีบุตรคนเดียว ผู้ใหญ่จึงให้ความสำคัญต่อความปลอดภัยของบุตรเป็นอย่างมาก 
เมื่อบุตรทำเรื่องอันตราย ผู้ใหญ่ซึ่งเป็นห่วงมาก จึงมักสั่งสอนบุตรเพื่อให้เลิกทำเรื่องอันตรายอีกต่อไป 

สรุปได้ว่า ไม่ว่าในสังคมใด ผู้ที่เป็นบุตรมักให้ความสำคัญแก่ความรู้สึกของผู้ใหญ่ พวกเขายอมใช้ชีวิต
อยู่ภายใต้การควบคุมของผู้ใหญ่ เชื่อฟังคำสั่งของผู้ใหญ่ เพื่อแสดงความเคารพและกตัญญูอย่างเต็มที่ แต่เนื่องจากพวก
เขาโตขึ้นและมีความคิดของตัวเองมากยิ่งขึ้น พวกเขาจะเริ่มฝ่าฝืนคำสั่งของผู้ใหญ่ ถึงแม้ว่าบางครั้งอาจจะทำให้ผู้ใหญ่
เป็นห่วง โดยเฉพาะเรื่องการเลือกคู่ชีวิตและประกอบอาชีพที่ให้บุตรสาวกลายเป็นผู้ที่ไม่อยู่ในโอวาทของผู้ใหญ่ 

1.2 ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยา 
จากการศึกษาละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้พบภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยาทั้งในสังคมอดีตและ

สังคมปัจจุบันมีทั้งภรรยาที่เอาใจใส่สามี และภรรยาที่ทำให้สามีเดือดร้อน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
1) ภรรยาที่เอาใจใส่สามี 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยาเอาใจใส่สามีที่แสดงจากตัวละครอดีตในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-

2566 ได้แก่ แม่เทียบ แม่พิกุล ในละครเรื่อง หมอหลวง บุหลานและไพลิน ในละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ และคุณหญิง
จำปาในละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส ดังตัวอย่างในละคร หมอหลวง กล่าวถึง แม่เทียบกับแม่พิกุลเป็นหญิงไทยในสังคม
อดีต และสองคนต่างเป็นภรรยาของหลวงชำนาญเวช วันหนึ่งแม่เทียบกับแม่พิกุลกำลังเตรียมอาหารเย็นในครัว สอง
คนต่างพยายามเตรียมอาหารที่หลวงชำนาญเวชชอบและเหมาะสมกับสุขภาพ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(แม่เทียบกับแม่พิกุลกำลังเตรียมอาหารในครัว) 
หลวงชำนาญเวช : “จะทำแกงอะไรกินกันเย็นนี้” 
แม่เทียบ : “คุณพี่ แกงเทโพเจ้าค่ะ ได้เนื้อมามันย่องสด ๆ ของโปรดคุณพี่เลย” 
หลวงชำนาญเวช : “แม่เทียบรู้ใจฉัน แต่เห็นทีคงจะต้องหยุดก่อนสักพักนะ ฉันเป็น

ร้อนใน ไม่นึกอยากกินสิ่งใด ขอแต่ข้าวเปล่ากับปลาแห้งแตงโมก็พอ” 
แม่พิกุล : “อีฉันตั้งใจจะต้มจืดฟักให้คุณพี่เจ้าค่ะ ช่วยแก้ร้อนใน” 
หลวงชำนาญเวช : “ก็ดีเหมือนกัน ขอบใจนะแม่พิกุล” 
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แม่พิกุล : “เจ้าค่ะ 
(หมอหลวง : EP.1 [1/6]) 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยาในสังคมอดีตเป็นผู้ที่เอาใจใส่สามี 
ภาพแทนนี้เสนอจากพฤติกรรมของผู้ที่เป็นภรรยาที่เตรียมอาหารต่าง ๆ ให้สามี  การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้น
จากในสังคมอดีต ผู้ชายสามารถมีภรรยาหลายคน จนทำให้ผู้ที่เป็นภรรยาต้องเอาใจใส่สามีเพื่อจะได้รับความสนใจและ
ความรักจากสามี อีกประการหนึ่ง ในสังคมอดีต ผู้หญิงส่วนใหญ่อยู่ในพื้นที่ครอบครัว ทำหน้าที่เป็นแม่บ้านแม่เรือน 

ส่วนภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยาในสังคมปัจจุบันที่เอาใจใส่สามีที่แสดงจากตัวละครปัจจุบันใน
ละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ บัว ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก และคุณหญิงอัญชลี ในละครเรื่อง ลิขิตแห่ง
จันทร์ ดังตัวอย่างในละคร ดั่งพรหมลิขิตรัก กล่าวถึง ในสังคมปัจจุบัน สามีของบัวถูกรถชนได้รับบาดเจ็บสาหัส เมื่อ
สามีของบัวกำลังรับการรักษาในห้องฉุกเฉิน บัวร้องไห้ไม่หยุดเพราะเป็นห่วงสามีของตัวเอง และเฝ้าดูแลสามีของ
ตัวเองอย่างตั้งอกตั้งใจจนสามีฟื้นฟู ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(ในห้องฉุกเฉิน หมอกำลังพยายามช่วยชีวิตสามีของบัว 
หน้าห้องฉุกเฉิน บัวกำลังนั่งร้องไห้อย่างเสียใจ และเพื่อนของโรสนั่งเป็นเพื่อนบัว

เพื่อรอผลการผ่าตัดของสามี 
บัวเฝ้ารอหน้าห้องฉุกเฉินอย่างกระวนกระวายใจ เพราะเป็นห่วงสามีและหวังให้

ปลอดภัย 
เมื่อสามีออกจากห้องฉุกเฉิน บัวก็เฝ้าดูแลสามีอย่างตั้งใจ) 

 
ภาพที่ 1 บัวเฝ้ารอหน้าห้องฉุกเฉนิ 

 
                                ภาพที่ 2 บัวเฝ้าดูแลสาม ี

(ดั่งพรหมลิขิตรัก : EP.11 [1/6]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยาในสังคมปัจจุบันเป็นผู้ที่เอาใจใส่

สามี ภาพแทนนี้เสนอจากพฤติกรรมของผู้ที่เป็นภรรยาที่ร้องไห้เพราะเป็นห่วงสามีและเฝ้าดูแลสามีที่ได้รับบาดเจ็บ
อย่างใกล้ชิด การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากสังคมปัจจุบันเป็นสังคมระบบผัวเดียวเมียเดียว สามีภรรยาเป็นผู้
ที่พึ่งพาซึ่งกันและกัน  
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2) ภรรยาที่ทำให้สามีเดือดร้อน 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยาที่ทำให้สามีเดือดร้อนที่แสดงจากตัวละครอดีตในละครข้ามภพ พ.ศ. 

2551-2566 ได้แก่ บุษริน ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก แม่เทียบ ในละครเรื่อง หมอหลวง บุหลันและไพลิน ในละคร
เรื่อง คดีรักข้ามภพ ดังตัวอย่างในละคร คดีรักข้ามภพ กล่าวถึง กนกกับไพลินเป็นสามีภรรยากัน เนื่องจากกนกมี
ภรรยาสองคนที่ชื่อ บุหลันและไพลิน ภรรยาสองคนจึงพยายามหาวิธีแย่งชิงความรักจากกนก ครั้งหนึ่งที่ไพลินวางยา
มารดาของกนกเพื่อใส่ร้ายบุหลัน หวังให้มารดาของกนกไล่บุหลันออกจากบ้าน แต่เมื่อกนกรู้ว่าไพลินเป็นคนวางยาทำ
ให้มารดาของตนป่วย กนกจึงโกรธมากและดุด่าไพลินอย่างรุนแรง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

กนก : “นี่หล่อนกล้าดียังไงถึงวางยาทำร้ายคุณแม่” 
ไพลิน : “ใครมนัมาใส่ไคล้ให้คุณพี่คิดว่าดิฉันทำเจ้าคะ” 
กนก : “ฉันมีพยานว่านางกลอย คนของหล่อนมีส่วนรู้เห็นวางยาหวังให้คุณแม่ป่วย 

แล้วพานโทษให้คุณบุหลัน แผนการเช่นนี้ ถ้าไม่ใช่หล่อนแล้วจะเป็น
ใคร” 

(คดีรักข้ามภพ : EP.3]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยาในสังคมอดีตเป็นผู้ที่สร้างปัญหาจน

ทำให้สามีเดือดร้อน ภาพแทนนี้เสนอจากท่าทางโกรธของสามีที่รู ้ภรรยาของตัวเองทำร้ายมารดาของตัวเอง การ
ประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในสังคมอดีต ผู้ชายสามารถมีภรรยาหลายคน จนทำให้ผู้ที่เป็นภรรยาคิดหาวิธี
แย่งชิงความรักจากสามีเพื่อทำให้ตัวเองมีฐานะที่ดีกว่าและมีความรักมากกว่าคนอ่ืน บางคนอาจหาวิธีที่เลวร้ายมากจน
ทำให้สามีเดือดร้อนและโกรธ 

ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยาทำให้สามีเดือดร้อนที่แสดงจากตัวละครในสังคมปัจจุบันในละครข้าม
ภพ พ.ศ. 2551-2566 คือ คุณหญิงอัญชลี ในละคร ลิขิตแห่งจันทร์ คุณหญิงอัญชลีบังคับให้บุตรสาวที่ชื่อโอปอล
ลาออกจากงาน โอปอลจึงไปขอความช่วยเหลือจากบิดา ทำให้ดำรงที่เป็นทั้งสามีและบิดาร้อนใจมากที่เป็นภรรยาและ
บุตรสาวขัดแย้งกันรุนแรง และคุณหญิงอัญชลียังทำลายสิ่งของสำคัญของโอปอล จนทำให้โอปอลได้รับบาดเจ็บ ดำรง
จึงเดือดร้อนมากที่ภรรยากับบุตรมีความขัดแย้งอย่างรุนแรง ดังตัวอย่างในละคร ลิขิตแห่งจันทร์ กล่าวถึง ดำรงกับ
คุณหญิงอัญชลีเป็นสามีภรรยากัน เนื่องจากคุณหญิงอัญชลีต้องให้โอปอลเลิกคิดข้ามภพไปสังคมอดีต จึงทำลายต่อ
รูปภาพที่สามารถนำโอปอลไปถึงสังคมอดีต แต่บังเอิญทำร้ายโอปอลจนเลือดออก ดำรงโกรธมากที่เห็นภรรยาทำ
รุนแรงต่อบุตรสาวจึงตำหนิหญิงอัญชลีอย่างรุนแรง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(คุณหญิงอัญชลีกำลังนำมีดไปทำลายกับรูปภาพ)  
ดำรง : “คุณหญิง พอแล้วครับ คุณหญิง” 
โอปอล : “แม่ แม่” 
คุณหญิงอัญชลี : “ปอล ปล่อยแม”่ 
(โอปอลถูกมีดที่คุณหญิงอัญชลีถืออยู่บาดโดยบังเอิญ จนเลือดออก) 
ดำรง : “โอปอล พอเถอะคุณ รูปนั้นหรือว่าคุณกันแน่ที่ทำร้ายลูก” 

(ลิขิตแห่งจันทร์ : EP.15 [5/8]) 
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จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นภรรยาที่ทำให้สามีเดือดร้อน ภาพแทนนี้
เสนอจากการตำหนิของสามีเมื่อเห็นภรรยาทำร้ายบุตรสาว การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากความแตกต่างกัน
ระหว่างสามีกับภรรยาในด้านวิธีแสดงความรักต่อบุตร ถึงแม้ว่าผู้ที่เป็นภรรยาอาจเป็นผู้มีหน้าที่อบรมสั่งสอนบุตร แต่
เมื่อภรรยาทำร้ายบุตร ผู้ที่เป็นสามีจะรู้สึกไม่พอใจและโกรธภรรยาเป็นอย่างยิ่ง 

สรุปได้ว่า ภรรยาเป็นผู้ที่มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดที่สุดกับผู้ที่เป็นสามี พฤติกรรมต่าง ๆ ของภรรยาต่างก็
มีอิทธิพลต่อสามี ในสังคมอดีต ผู้ชายสามารถมีภรรยาหลายคน ภรรยาที่ดีจะได้รับความรักจากสามีมากกว่าภรรยาคน
อื่น ๆ และในสังคมปัจจุบัน ผู้ชายสามารถมีภรรยาเพียงคนเดียว ภรรยาที่ดีจะทำให้สามีได้ใช้ชีวิตอย่างมีความสุข 
ดังนั้น ไม่ว่าในสังคมอดีตหรือสังคมปัจจุบัน ผู้ที่เป็นภรรยามีบทบาทสำคัญในชีวิตของสามี 

1.3 ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดา 
จากการศึกษาละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้พบภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดาทั้งในสังคมอดีตและ

สังคมปัจจุบันมีทั้งมารดาที่เอาใจใส่บุตร เข้าใจความคิดและพฤติกรรมของบุตร และมารดาที่บังคับให้บุตรทำตาม
ความคิดของตัวเอง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1) มารดาที่เอาใจใส่บุตรและเข้าใจความคิดและพฤติกรรมของบุตร 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดาเอาใจใส่บุตรและเข้าใจความคิดและพฤติกรรมของบุตรที่แสดงจากตัว

ละครอดีตในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ คุณมวล ในละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ บุษริน หม่อมประภา ทินวงศ์
ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก ดวงเดือน ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ และคุณหญิงแสร์ ในละครเรื่อง ทวิภพ แม่
เทียบ แม่พิกุล ในละครเรื่อง หมอหลวง ดังตัวอย่าง ในละคร ทวิภพ ได้กล่าวถึง หลวงเทพกับคุณหญิงแสร์เป็นคนสมัย
รัชกาลที่ 5 และหลวงเทพเป็นบุตรชายของคุณหญิงแสร์ หลวงเทพช่วยงานราชการกับเจ้าคุณวิศาลเสมอ และมณีเป็น
ตัวละครสมัยใหม่ที่ข้ามภพไปใช้ชีวิตในสังคมอดีต เนื่องจากมณีเป็นหญิงสาวที่รู้ภาษาต่างประเทศหลายภาษา หลวง
เทพจึงต้องการให้มณีช่วยงานราชการด้วย ถึงแม้ว่าคุณหญิงแสร์ไม่เห็นด้วยเท่าไร เพราะในสมัยอดีต คนที่เป็นผู้หญิง
ไม่ควรยุ่งเรื่องราชการเป็นอันขาด แต่เนื่องจากหลวงเทพพูดอย่างมีเหตุมีผล คุณหญิงแสร์จึงยอมรับให้หลวงเทพทำ
ตามความต้องการของตัวเอง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

หลวงเทพ : “กระผมเชิญเจ้าคุณวิศาลท่านมาขอรับ กระผมยังไม่ได้กราบเรยีนคุณ
แม่ เพราะพึ่งพูดกับแม่มณี เจ้าคุณวิศาลกับกระผมมีข้อราชการที่ต้อง
ปรึกษากัน แม่มณีรู้ข้อราชการนั้นขอครับ” 

คุณหญิงแสร์ : “เหย” 
หลวงเทพ : “กระผมอยากให้เจ้าคุณท่านมาฟังเองขอรับ” 
คุณหญิงแสร์ : “แล้วจะเรียนท่านว่าอย่างไร ผู ้หญิงยิงเรือจะรู ้ข้อราชการได้

อย่างไร” 
หลวงเทพ : “คิดจะกราบเรียนท่านว่าเป็นน้อง อย่างอื ่นปล่อยให้สงสัยไปน่ะ

ขอรับ” 
คุณหญิงแสร์ : “ถึงเป็นน้อง หากความสำคัญข้อราชการ ไม่ใช่เรื่องนำมาพูดได้ง่าย ๆ” 
หลวงเทพ : “ถ้ากราบเรียนท่านว่ารู้ทั ้งภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส ท่านจะเข้าใจเอง
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ขอรับ” 
(ถึงแม้ว่าคุณหญิงแสร์ก็ยังไม่สบายใจอยู่ดี แต่ก็ยังให้คุณหลวงเทพทำตามเขาคิด) 

(ทวิภพ : EP.8) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงที่เป็นมารดาเป็นผู้ที่เข้าใจความคิดและพฤติกรรม

ของบุตร ภาพแทนดังกล่าวนี้นำเสนอผ่านพฤติกรรมการอนุญาตของมารดาให้บุตรของตัวเองนำผู้หญิงไปช่วยงาน
ราชการ การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในสังคมอดีต พื้นที่ของผู้หญิงมักจะอยู่ในครอบครัว สถานภาพของ
พวกเธอมักเป็นแม่บ้านแม่เรือน งานหลักของพวกเธอจึงเป็นงานบ้านต่าง ๆ ไม่มีสิทธิ์และไม่มีอำนาจที่จะเข้าร่วมเรื่อง
เก่ียวกับงานราชการ 

ส่วนภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดาเอาใจใส่และเข้าใจความคิดของบุตรที่แสดงจากตัวละครปัจจุบันใน
ละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ คุณหญิงอัญชลี ในละครเรื ่อง ลิขิตแห่งจันทร์ และบัว ในละครเรื ่อง ดั่ง
พรหมลิขิตรัก ดังตัวอย่างในละคร ลิขิตแห่งจันทร์ กล่าวถึง โอปอลเป็นหญิงสาวในสังคมปัจจุบัน และสามารถข้ามภพ
ได้ด้วยรูปภาพโบราณบานหนึ่ง ตอนแรกมารดาของโอปอลไม่อนุญาตให้โอปอลเก็บรูปภาพโบราณนั้นไว้ พยายามหา
วิธีทำลายรูปภาพนั้น แต่เนื่องจากเห็นใจความทุกข์ทรมานที่โอปอลต้องอยู่ห่างกับชายที่รัก มารดาของโอปอลจึงเห็นใจ
และเข้าใจกับพฤติกรรมของโอปอลที่ต้องการใช้รูปภาพนั้นข้ามภพไปพบคนที่รัก ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

โอปอล : “พ่อคะ แม่ อย่า...นี่มันเกิดอะไรข้ึนคะ” 
คุณหญิงอัญชลี : “แม่ขอโทษที่เมื่อวันนั้นแม่ทำร้ายจิตใจปอล ถ้าคืนนี้ มันจะเป็น

คืนสุดท้ายที่ปาฏิหาริย์จะเกิดขึ้นจริงอย่างที่ลูกเชื่อ แม่สัญญาว่าแม่จะ
ไม่ขัดขวางอีก เอารูปออกมาตั้งไว้ข้างนอก จะได้ถูกแสงจันทร์ ดีกว่าตั้ง
ไว้ในห้องลูก” 

โอปอล : “แม่คะ พ่อคะ” 
(โอปอลร้องไห้และวิ่งไปกอดบิดามารดา) 

(ลิขิตแห่งจันทร์ : EP.16 [2/4]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงในสังคมปัจจุบันที่เป็นมารดาที่เป็นผู้ที่เข้าใจความคิด

และพฤติกรรมของบุตรหลาน ภาพแทนนี้เสนอจากพฤติกรรมของผู้ที ่เป็นมารดาไม่ขัดขวางบุตรสาวข้ามภพด้วย
รูปภาพมหัศจรรย์ การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากความรักที่ผู้ที่เป็นบิดามารดามีต่อบุตร เมื่อบุตรตกอยู่ใน
หัวงของความทุกข์ ผู้ที่เป็นมารดามักรู้สึกเสียใจมากกว่าบุตร พวกเขากลายเป็นกลุ่มที่ยอมถอยหลัง ให้ความเข้าใจต่อ
ความคิดและพฤติกรรมของบุตร เพื่อทำให้บุตรมีความสุข 

2) มารดาที่บังคับให้บุตรทำตามความคิดของตัวเอง 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดาบังคับให้บุตรทำตามความคิดของตัวเองที่แสดงจากตัวละคร ในสังคม

อดีตในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ บุษริน หม่อมประภา ทินวงศ์ หม่อมเจ้าหญิงแพรวพรรณราย ในละคร
เรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก หม่อมประภา ทินวงศ์เป็นมารดาของหญิงแต้ว เนื่องจากบิดาของหญิงแต้วมีหนี้สิน บิดากับ
มารดาของหญิงแต้วต้องการให้หญิงแต้วสมรสกับลูกชายของเจ้าหนี้หรือท่านชายก้องที่มีฐานะสูงและร่ำรวย แต่หญิง
แต้วไม่ยอม เพราะว่ามีใจรักให้ผู้ชายที่ชื่อพีระ  แต่บิดามารดาของหญิงแต้วไม่ยอมรับพีระ เพราะพีระเป็นคนที่ไม่มีเงิน
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และฐานะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
คุณแม่ของหญิงแต้ว : “ไม่มีทาง แม่ไม่มีทางยอมรับไอ้บ่าวก้นครัวคนนั้นหรอก” 
คุณพ่อของหญิงแต้ว : “บ้าไปแล้วหรือไง ลูกเสียสติไปแล้วหรือถึงไปคว้าอ้ายบ่าว

นั่น” 
หญิงแต้ว : “ทำไมละคะ เสด็จก็ชุบเลี้ยงคุณพีระเหมือนหลานคนหนึ่ง ส่งไปเรียน

เมืองนอก จนกลับมามีหน้าที่การงานที่ดี” 
คุณแม่ของหญิงแต้ว : “ต่อให้ภายนอกดูดีแค่ไหน แต่ข้างในก็แค่ตะกั่ว จะมาสู้ทอง

เนื้อแท้อย่างท่านชายได้ยังไง” 
หญิงแต้ว : “แต่ว่าคุณพีระเขาเป็นคนดีนะคะ หม่อมแม่ก็เห็นว่าคุณพีระคอย

ช่วยเหลือหญิงมาโดยตลอด” 
คุณพ่อของหญิงแต้ว : “ดียังไง ฉันก็ไม่สน” 

(ดั่งพรหมลิขิตรัก : EP.17 [1/6]) 
 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดาในสังคมอดีตเป็นผู้ที่บังคับบุตรให้
ทำตามคำสั่งของตัวเอง ภาพแทนดังกล่าวนี้นำเสนอจากคำพูดของตัวละครที่เป็นมารดาที่บังคับให้บุตรเลิกยุ่งเกี่ยวกับ
ผู้ชายที่ไม่มีฐานะ ต้องไปคบและสมรสกับผู้ชายที่มีฐานะสูงและร่ำรวย การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากสังคม
อดีตเป็นสังคมที่คลุมถุงชน ผู้ที่เป็นบิดามารดาเป็นคนที่หาคู่รักและจัดการเรื่องสมรสของบุตร บุตรไม่มีสิทธิ์เลือกเอง  

ส่วนภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดาบังคับให้บุตรทำตามคำสั่งของตัวเองที่แสดงจากตัวละครปัจจุบัน
ในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ คุณหญิงอัญชลี ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ บัว ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิต
รัก ดังตัวอย่างในละคร ลิขิตแห่งจันทร์ กล่าวถึง โอปอลเป็นหญิงสาวในสังคมปัจจุบัน และได้ข้ามภพไปสังคมอดีตด้วย
รูปภาพบานหนึ่ง เมื่อโอปอลข้ามภพกลับมาถึงสังคมปัจจุบัน และเล่าให้เพื่อนสนิทว่าตัวเองสามารถข้ามภพได้ด้วย
รูปภาพนั้น แต่มารดาแอบได้ยินและสั่งให้คนรับใช้เอารูปภาพนั้นไปเผา บังคับให้โอปอลต้องอยู่กับตน เลิกคิดเรื่องข้าม
ภพต่อไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

คุณหญิงอัญชลี : “ไปเอาลงมา เร็ว” 
โอปอล : “แม่คะ” 
คุณหญิงอัญชลี : “ปอลหยุดนะ” 
คุณหญิงอัญชลี : “ราดลงไปอีก ฉันบอกว่าราดน้ำมันลงไปอีก” 
โอปอล : “แม่ แม่คะ แม่ก็เห็นแล้วว่ารูปนี้มันทำให้หนูกับดวงแก้วสลับกันได้จริง ๆ 

แม่ก็เห็นกับตาแล้วไม่ใช่หรือ” 
คุณหญิงอัญชลี : “ปอล แม่จะไม่ให้รูปปีศาจอยู่ในบ้านเราเด็ดขาดนะ” 
[…] 
โอปอล : “แม่คะ อย่าเลยนะคะ มิติเวลาปิดไปแล้ว หนูข้ามภพกลับไปอีกไม่ได้แล้ว

ค่ะแม่” 
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[...] 
คุณหญิงอัญชลี : “มันสำคัญมากใช่ไหม” 
(คุณหญิงอัญชลีนำมีดไปทำลายรูปภาพ แต่กลับทำให้โอปอลได้รับบาดเจ็บ) 

(ลิขิตแห่งจันทร์ : EP.17 [1/6]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงที่เป็นมารดาในสังคมปัจจุบันเป็นผู้ที่บังคับให้บุตร

หลานทำตามความคิดของตัวเอง ภาพแทนนี้เสนอจากพฤติกรรมของผู้ที่เป็นมารดาทำลายของรักของบุตรและห้าม
บุตรขัดขืน การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากความเป็นห่วงของมารดาที่มีต่อบุตร โดยเฉพาะมารดาที่มีบุตรคน
เดียว มักจะให้ความสำคัญแก่บุตรเป็นอย่างยิ่ง ไม่ต้องการให้บุตรห่างจากตัวเอง  

ภาพแทนของมารดาที่แสดงจากตัวละคร คุณหญิงอัญชลี มีทั้งเอาใจใส่บุตรและบังคับให้บุตรทำตาม
ความคิดของตัวเองเกิดจากผู้ที่เป็นมารดามีความหวังดีต่อบุตร สรุปได้ว่า ผู้ที่เป็นมารดาต่างก็ให้ความสำคัญแก่บุตร
หลาน พวกเขาพยายามเอาใจใส่ดูแลบุตรหลาน เข้าใจความคิดและพฤติกรรมของบุตรหลาน เพื่อทำให้บุตรหลาน
สามารถใช้ชีวิตได้อย่างมีความสุข ถึงแม้ว่ามารดาบางคนอาจจะบังคับให้บุตรทำตามความคิดของตัวเอง และทำให้
บุตรหลานรู้สึกอึดอัด แต่วัตถุประสงค์ของพวกเขาคือการให้บุตรมีชีวิตที่สุขสบายและอนาคตที่ราบรื่น 

1.4 ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสด 
จากการศึกษาละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้พบภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดทั้งในสงัคมอดีตและ

สังคมปัจจุบันต่างเป็นหญิงโสดที่มีความเมตตาและเรียบร้อย ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
1) หญิงโสดที่มีความเมตตา 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดที่มีความเมตตาที่แสดงจากตัวละครในสังคมอดีตในละครข้ามภพ 

พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ ประยงค์ ในละครเรื่อง ทวิภพ การะเกด ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก และดวงแก้ว ในละคร
เรื่อง ลิขิตรักข้ามภพ ดังตัวอย่างในละคร ลิขิตแห่งจันทร์ ได้กล่าวถึง ดวงแก้ว เป็นหญิงสาวในสังคมอดีต ครั้งหนึ่งที่
เธอไปซื้อของที่ตลาดกับบ่าวที่ชื่อพลับ ระหว่างทางกลับบ้าน ดวงแก้วได้เจอผู้ชายคนหนึ่งนอนหมดสติ อยู่บนพื้น 
ถึงแม้ว่าตัวเองไม่รู้จักผู้ชายคนนั้น แต่ดวงแก้วยังรีบสั่งให้พลับไปตามคนมาช่วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(ดวงแก้วกำลังเดินทางกลับบ้าน) 
ดวงแก้ว : “พี่พลับ ผู้ใดกันนอนอยู่ตรงนั้น  
(ดวงแก้วอยากเดินเข้าใกล้ผู้ที่นอนบนพื้นเพื่อดูให้ละเอียด) 
พลับ : “คุณหนูเจ้าคะ อย่าเจ้าค่ะ เป็นผู้ใดก็ไม่รู้ เลี่ยงกลับเรือนทางอื่นเถอะเจ้าค่ะ 
ดวงแก้ว : “จะปล่อยให้นอนหมดสติย่างนั้นฤา เข้าไปดูเสียหน่อยจะเป็นอะไรไป ไปเถอะ 
(ดวงแก้วเดินเข้าใกล้ผู้ที่นอนบนพื้นอย่างช้า ๆ ) 
ดวงแก้ว : “พี่ชาย พี่ชาย พี่ เร่งตามคนมาช่วยเถอะ ไปเถอะ ขืนช้า ๆ พี่ชายท่าน

นั้นเป็นไรไป จะเป็นบาปติดตัวเสียเปล่า ไปเถอะ 
(ลิขิตแห่งจันทร์ : EP.1 [6/8]) 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดในสังคมอดีตเป็นผู้หญิงที่มีความ
เมตตา ภาพแทนนี้นำเสนอจากพฤติกรรมที่พยายามช่วยชีวิตคนอ่ืนของตัวละคร การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้น
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จากในสังคมอดีต ผู้หญิงมักถูกคาดหวังว่าเป็นผู้ที่มีคุณธรรม มีความเมตตา และพวกเธอปฏิบัติตัวเองตามความ
คาดหวังของคนในสังคมอย่างเข้มงวดด้วย เพราะพวกเธอเชื่อว่า ผู้ที่มีคุณธรรมและมีความเมตตาจะได้รับการยอมรับ
จากคนในสังคมมากยิ่งขึ้น 

ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดที่มีความเมตตาที่แสดงจากตัวละครในสังคมปัจจุบันในละครขา้มภพ 
พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ พัชร์เฟื่อง ในละครเรื ่อง สู่ฝันนิรันดร มณี ในละครเรื ่อง ทวิภพ โรส ในละครเรื ่อง ดั่ง
พรหมลิขิตรัก เกศสุรางค์ ในละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส โอปอล ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ พิชญา ในละครเรื่อง คดี
รักข้ามภพ และบัว ในละครเรื่อง หมอหลวง ดังตัวอย่างในละคร ดั่งพรหมลิขิตรัก กล่าวถึง โรส เป็นหญิงสาวในสังคม
ปัจจุบัน และเมื่อเธอข้ามภพไปสังคมอดีตด้วยนวนิยายเล่มหนึ่ง เธอได้รู้จักเพื่อนหลายคน และเมื่อเพื่อนที่ชื่อพีระ เขา
กำลังมีปัญหาในเรื่องงานแต่งงานของตัวเอง โรสก็ยินดีเสนอความช่วยเหลือที่จะช่วยจัดงานแต่งงานของพีระเพื่อทำให้
พีระไม่ต้องเสียเงินมากมายแต่ได้งานแต่งงานที่หรูหราและสวยงาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

พีระ : “ผมอยากจัดงานแต่งงานด้วยเงินที่ผมเก็บหอมรอมริบมา แต่ก็กลัวจะไม่สม
ฐานะคุณหญิง” 

โรส : “ฉันมีไอเดียเรื่องงานแต่งค่ะ งานหรูหรา งบเบาสบายกระเป๋า ถ้าคุณพีระ
สนใจ ฉันจะเป็น wedding planner ให้เองค่ะ” 

[...] 
โรส : “ชุดที่แขกใส่มาในงานให้แต่งตามที่ฉันต้องการนะคะ จะได้เข้ากับเจ้าบ่าว

และเจ้าสาว เดี๋ยวฉันจะวาดรูปและออกแบบชุดให้ดูค่ะ ฉันมั่นใจว่างาน
นี้จะต้องเวอร์วังอลังการ ราคาย่อมเยา แล้วก็เป็นที่พูดถึงทั่วทั้งพระ
นครอย่างแน่นอนค่ะ” 

(ดั่งพรหมลิขิตรัก : EP.19 [3/6]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดในสังคมปัจจุบันเป็นผู้หญิงที่มี

ความเมตตา ภาพแทนนี้เสนอจากคำรับปากและพฤติกรรมของหญิงโสดที่ช่วยงานแต่งงานของเพื่อน การประกอบ
สร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากผู้หญิงในสังคมปัจจุบันเป็นกลุ่มคนที่มีความรู้ความสามารถ พวกเธอมีความสามารถในการ
จัดเรื่องต่าง ๆ ในชีวิตประจำวัน และเป็นกลุ่มคนที่เต็มใจช่วยคนอ่ืนโดยเฉพาะผู้ที่เป็นเพื่อนกัน 

2) หญิงโสดที่เรียบร้อย 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดที่เรียบร้อยที่แสดงจากตัวละครในสังคมอดีตในละครข้ามภพ พ.ศ. 

2551-2566 ได้แก่ ประยงค์ ในละครเรื่อง ทวิภาพ การะเกด หญิงแต้ว ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก แม่หญิงจันทร์
วาด แม่มะลิ ในละครเรื ่อง บุพเพสันนิวาส และดวงแก้ว ในละครเรื ่อง ลิขิตแห่งจันทร์ ดังตัวอย่างในละคร 
บุพเพสันนิวาส ได้กล่าวถึง เมื่อเกศสุรางค์ย้อนเวลาไปเข้าร่างของแม่การะเกด เธอไม่รู้จะแต่งตัวอย่างไร บ่าวที่ชื่อผิน
และแย้มเตือนแม่การะเกดหรือเกศสุรางค์ว่าต้องแต่งตัวเรียบร้อย การใช้ผ้าแยกใช้ แต่ละชิ้นแตกต่างกัน ไม่ใช้รวมกัน 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

แม่การะเกด : “โอ้โฮ เอาไปทั้งหมดนี้เลยเนี่ยนะ” 
พี่ผิน : “ผืนนี้ไว้ผลัดเจ้าค่ะ ผืนนี้ไว้ห่ม ผืนนี้ไว้อาบ” นางผินจัดแจงกองผ้าวางซ้อน
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แล้วเดินออกจากห้องไป ส่วนนางแย้มนำสไบและผ้าพิมพ์ลายสีเข้ม
ออกมาวางไว้บนเตียงก่อนจะคว้ากล่องไม้ที่ใส่ผอบหลายใบอยู่ด้านใน 

(บุพเพสันนิวาส : EP.2 [5/9]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงโสดในสังคมอดีตเป็นหญิงที่เรียบร้อย ภาพแทนที่

กล่าวนี้นำเสนอผ่านการแต่งตัวของผู้หญิงในสมัยอยุธยา ซึ่งต้องมีขั้นตอนที่ซับซ้อน มีผืนผ้าหลากหลาย เช่น ผืนไว้ผลัด 
ผืนไว้ห่ม ผืนไว้อาบ และสไบ เป็นต้น การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในสังคมอดีต การแต่งตัวไม่ค่อยสะดวก
เท่าไร ส่วนใหญ่จะใช้ผืนผ้ามานุ่งห่ม จึงเกิดความลำบากในการแต่งตัว โดยเฉพาะผู้หญิงที่ต้องใช้ผ้าหลาย ๆ ผืน การ
แต่งตัวเรียบร้อยไม่เพียงแต่ทำให้คนอ่ืนชื่นชม ยังสามารถทำให้ตัวเองดูสวยงามมากยิ่งขึ้นด้วย 

ส่วนภาพแทนหญิงที่เป็นหญิงโสดที่เรียบร้อยที่แสดงจากตัวละครในสังคมปัจจุบนัในละครข้ามภพ พ.ศ. 
2551-2566 ได้แก่ พัชร์เฟื่อง ในละครเรื่อง สู่ฝันนิรันดร มณี ในละครเรื่อง ทวิภพ โรส ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก 
การะเกด ในละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส ลูกจัน ในละครเรื่อง หัวใจรักข้ามภพ โอปอล ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ 
พิชญา ในละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ และบัว ในละครเรื่อง หมอหลวง ดังตัวอย่างในละคร ทวิภพ กล่าวถึง มณี เป็น
หญิงสาวในสังคมปัจจุบัน และข้ามภพไปถึงสังคมอดีตได้ด้วยกระจกมหัศจรรย์บานหนึ่ง ครั้งหนึ่งที่มณีข้ามภพไปใน
สังคมอดีต ได้พบคุณหญิงแสร์ซึ่งเป็นมารดาของท่านหลวงเทพในห้องนอนของหลวงเทพ สองคนต่างก็ตกใจ แต่มณีก็
ยังพยายามทำตัวเรียบร้อยทั้งการกระทำและคำพูดจา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

มณี : “ท่าน คุณแม่ คุณหญิงแสร์” 
(มณีรีบนั่งลงและไหว้คุณหญิงแสร์อย่างเรียบร้อย) 
คุณหญิงแสร์ : “หล่อนเป็นใคร” 
มณ ี: “ท่านเจ้าคุณ คุณหลวงไม่ได้เล่าให้ฟังหรือเจ้าคะ” 
คุณหญิงแสร์ : “ถาม อย่าย้อน” 
มณี : “มิได้เจ้าค่ะ เพียงแต่ว่าเผื่อจะได้ไม่ต้องเล่าซ้ำ” 
[...] 
(คุณหญิงแสร์นั่งอยู่บนเตียง มณีคุกเข่าห่างไกลตัวคุณหญิงแสร์) 
คุณหญิงแสร์ : “ไหน มาใกล้ ๆ สิ” 
(มณีรีบขยับตัวเข้าใกล้คุณหญิงแสร์ และทำตัวเรียบร้อยเพื่อไม่ให้คุณหญิงแสร์

อารมณ์เสีย) 
(ทวิภพ : EP.5) 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงโสดในสังคมปัจจุบันเป็นหญิงที่เรียบร้อย รู้กาลเทศะ 
ภาพแทนนี้เสนอจากคำพูดและพฤติกรรมที่เรียบร้อยของหญิงโสดที่แสดงต่อผู้ใหญ่  การประกอบสร้างภาพแทนนี้
เกิดขึ้นจากผู้หญิงในสังคมไทยถูกสั่งสอนให้เป็นกุลสตรีที่มีมารยาทและเรียบร้อยตั้งแต่สังคมอดีตจนถึงสังคมปัจจุบัน 
พวกเธอเชื่อว่าผู้ที่เรียบร้อยและมีมารยาทจะทำให้คนในสังคมให้ความยอมรับกับตัวเอง 

 สรุปได้ว่า หญิงโสดทั้งในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบันต่างเป็นกลุ่มที่ให้ความสำคัญแด่คุณธรรม พวก
เธอดำรงชีวิตตามกฎระเบียบสังคมอย่างเคร่งครัด พยายามทำตัวเรียบร้อยเพื่อให้คนในสังคมยอมรับ และให้ความ
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ช่วยเหลือแก่คนอ่ืนเพื่อสร้างความสัมพันธ์ที่ดีกับคนในสังคม  
ภาพแทนหญิงไทยที่เหมือนกันระหว่างสังคมอดีตและสังคมปัจจุบันสามารถแสดงให้เห็นว่า ความ

คาดหวังของคนในสังคมที่มีต่อผู้หญิงไม่เคยมีความเปลี่ยนแปลงตั้งแต่สมัยอดีตจนถึงสมัยปัจจุบัน ซึ่งคาดหวังว่าผู้หญิง
ควรมีความกตัญญู ความเมตตา เป็นกุลสตรีที่ได้รับคำชื่นชมและความยอมรับจากคนอื่น เป็นมารดาที่เอาใจใส่บุตร 
ทำให้บุตรได้เติบโตอย่างมีความสุข เป็นภรรยาที่รักสามี ช่วยสามีดูแลครอบครัวให้เป็นครอบครัวที่อบอุ่น 

 
2. ภาพแทนหญิงไทยที่แตกต่างระหว่างสังคมอดีตและสงัคมปัจจุบัน 

ภาพแทนหญิงไทยที่แตกต่างระหว่างสังคมอดีตและสังคมปัจจุบันที่ปรากฏในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 
จะเป็นภาพแทนหญิงไทยที ่เป็นหญิงโสด ความแตกต่างด้านภาพแทนหญิงไทยที ่เป็นหญิงโสดเกิดจากความ
เปลี่ยนแปลงทางด้านค่านิยมของคนในสังคมที่มีต่อผู้หญิงและสภาพสังคม 

2.1 ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดในสังคมอดีต 
จากการศึกษาละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้พบภาพแทนหญิงไทยที่เปน็หญิงโสดในสังคมอดีตเป็นผูท้ี่

มีความสามารถในการทำงานบ้านงานเรือน ภาพแทนนี้มักจะแสดงจากฝีมือการประกอบอาหาร การทำขนม และการ
เย็บเสื้อผ้า เป็นต้น ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1) หญิงโสดที่มีความสามารถในการทำงานบ้านงานเรือน 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดมีความสามารถในการทำงานบ้านงานเรือนที่แสดงจากตัวละครใน

สังคมอดีตในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ ประยงค์ ในละครเรื่อง ทวิภพ การะเกด หญิงแต้ว ในละครเรื่อง 
ดั่งพรหมลิขิตรัก แม่หญิงจันทร์วาด ในละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส ดวงแก้วและโฉม ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ ดัง
ตัวอย่างในละคร ลิขิตแห่งจันทร์ กล่าวถึง ดวงแก้ว เป็นหญิงสาวที่มีฝีมือในการประกอบอาหาร ซึ่งดวงแก้วเตรียม
อาหารให้ครอบครัวทุกวันทุกมื้อ ไม่ว่าอาหารคาวหรืออาหารหวาน ดวงแก้วสามารถทำได้ทุกอย่าง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

โอปอลในฐานะดวงแก้ว : “เนี่ยนะ กิจของหญิง” 
บ่าวของดวงแก้ว : “เจ้าค่ะ คุณหนูอ่ะ เป็นคนปรุงสำรับให้คุณท่านทุกวันทุกมื้อ 

เช้านี้แกงเหงาหงอดปลาเนื้ออ่อนแตงโมเจ้าค่ะ” 
(ลิขิตแห่งจันทร์ : EP.2 [6/8]) 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดในสังคมอดีตเป็นผู้หญิงที่มีฝีมือใน
การทำอาหาร ภาพแทนนี้นำเสนอผ่านคำพูดของบ่าวที่กล่าวถึงตัวละครหญิงโสดจัดเตรียมอาหารให้ครอบครัวทุกวัน
และทุกมื้อ การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากผู้หญิงในสังคมอดีตมักเป็นแม่บ้านแม่เรือน พวกเขาถูกสั่งสอน
ทำงานบ้านงานเรือนตั้งแต่เด็กรวมทั้งการประกอบอาหาร ทำขนม และการเย็บเสื้อผ้า เป็นต้น การรู้จักทำงานบ้าน
งานเรือนจะทำให้หญิงโสดได้รับคำชื่นชมทั้งในครอบครัวและคนในสังคม 

2.2 ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดในสังคมปัจจุบัน 
จากการศึกษาละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้พบภาพแทนหญิงไทยทีเ่ป็นหญิงโสดในสงัคมปัจจบุันเปน็

ผู้ที่มีความรู้ความสามารถ มีความกล้าหาญ และพึ่งพาตัวเอง ภาพแทนหญิงไทยเหล่านี้ทำให้เห็นถึงผู้หญิงในสังคม
ปัจจุบันเป็นกลุ่มคนที่มีความอิสระและความเป็นตัวของตัวเอง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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1) หญิงโสดที่มีความรู้ความสามารถ 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดที่มีความรู้ความสามารถที่แสดงจากตัวละครปัจจุบันในละครข้ามภพ 

พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ เฟื่อง ในละครเรื่อง สู่ฝันนิรันดร มณี ในละครเรื่อง ทวิภพ โรส ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก 
เกศสุรางค์ ในละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส โอปอล ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ พิชญา ในละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ และ
บัว ในละครเรื่อง หมอหลวง ดังตัวอย่างในละคร สู่ฝันนิรันดร ได้กล่าวถึง เฟื่อง ทำงานเป็นช่างภาพ และฝีมือของเฟื่อง
ได้รับชื่นชมจากคนในสังคมเป็นอย่างมาก กวินซึ่งเป็นเพื่อนสนิทของเฟื่องจึงต้องการชวนเฟื่องไปสอนทักษะการ
ถ่ายรูปให้ศิษย์ของตัวเอง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

กวิน : “เฟื่องช่วยไปสอนถ่ายรูปให้กับลูกศิษย์เราหน่อยสิ” 
เฟื่อง : “ฮะ ว่าอะไรนะ” 
กวิน : “สอนพิเศษที่มหาลัยอะ แค่ 3 ชั่วโมงเอง” 
เฟื่อง : “No No ไม่เอา ไม่เอา ทำไม่เป็น” 
กวิน : “โธ่ ๆ เฟื่องฟังก่อน นั่ง ๆ นั่ง ๆ เห็นแก่อนาคตของชาตินิดนึงสิ เด็กบางคน

มันต้องออก field นะ แล้วเราให้มันไปถ่ายรูป มันถ่ายรูปออกมาไม่ได้
เรื ่องเลยอะ แล้วเวลาเราเรียนโบราณคดีเนี่ย เราจะต้องถ่ายรูปเก็บ
หลักฐานสิ่งที่ค้นพบมา มันสำคัญมาก” 

เฟื่อง : “แล้วทำไมนายไม่สอนเองอะ” 
กวิน : “คือ คือมันไม่เป็นทางการเหมือนกับคนที่ take course มาโดยตรงหรอก 

แล้วอีกอย่างที่สำคัญเนี่ยนะ ผลงานของเฟื่อง แล้วก็วิธีการคิดตีโจทย์
ของเฟื่องมันน่าสนใจ ไปถ่ายทอดให้ฟังหน่อยเถอะ” 

(สู่ฝันนิรันดร : EP.1 [5/8]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดในสังคมปัจจุบันเป็นหญิงสาวที่มี

ความรู้ความสามารถ ภาพแทนนี้เสนอจากคำชื่นชมฝีมือการถ่ายรูปของตัวละคร การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้น
จากผู้หญิงในสังคมปัจจุบันเป็นกลุ่มคนที่ได้รับโอกาสในการเรียนทักษะหลากหลาย พวกเขาจึงกลายเป็นกลุ่มคนที่มี
ความสามารถ และทำให้พวกเขาได้รับความยอมรับและคำชื่นชมจากคนในสังคม 

2) หญิงโสดที่มีความกล้าหาญ 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดที่มีความกล้าหาญที่แสดงจากตัวละครปัจจุบันในละครข้ามภพ พ.ศ. 

2551-2566 ได ้แก่ มณีในละครเรื ่อง ทวิภาพ โรสในละครเร ื ่อง ดั ่งพรหมลิขิตร ัก เกศสุรางค์ในละครเรื ่อง 
บุพเพสันนิวาส โอปอลในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ พิชญาในละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ และบัวในละครเรื่อง หมอ
หลวง ดังตัวอย่างในละคร บุพเพสันนิวาส ได้กล่าวถึง การะเกดหรือเกศสุรางค์ออกไปเที่ยวที่ตลาด เผชิญฝรั่งสองคน
กำลังคุกคามพ่อค้าสยามอยู่ คนอ่ืนไม่กล้ามาช่วยพ่อค้าคนนั้น แต่การะเกดทนไม่ไหวจึงไปเถียงกับคนฝรั่ง เพื่อหาความ
ยุติธรรมแก่พ่อค้า การะเกดกับฝรั่งจึงเกิดความขัดแย้งกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

เกศสุรางค์ในร่างแม่การะเกด : “เดี๋ยว คุณชนเขา เขานั่นแหละที่ต้องเอาโทษคุณ” 
คนฝรั่ง : “แม่หญิงน้อย ไม่รู้ฤาว่ากำลังพูดอยู่กับผู้ใด” 
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คนฝรั่ง : “อยากรู้จักเรามากกว่านี้หรือไม่” 
เกศสุรางค์ในร่างแม่การะเกด : “ไอ้หน้าหม้อ” 
คนฝรั่ง : “อยากได้หม้อรึแม่หญิง” 
เกศสุรางค์ในร่างแม่การะเกด : “คุณชนเขา แถมถ่มน้ำลายใส่เขา หยาบคายมาก

เลยนะ ไม่ใช่คุณที่ไม่เอาโทษเขา แต่เขาต่างหากที่จะต้องเอาโทษคุณ” 
พี่ผิน : “ตายแล้วแม่นายเจ้าขา ฝรั่งผู้นี้เป็นออกหลวงเชียวหนาเจ้าคะ” 
เกศสุรางค์ในร่างแม่การะเกด : “จะออกราษฎร์ออกหลวง ข้าไม่สนทั้งนั้นแหละ 

มาทำตัวระรานแบบนี้ข้าไม่เห็นด้วย” 
ฟานิก : “ขอบใจท่านมาก แม่หญิงผู้ประเสริฐ 
เกศสุรางค์ในฐานะที่เป็นแม่การะเกด : “ไม่เป็นไรจ้า เรื่องจิ๊บจ๊อย” (เกศสุรางค์ใน

ร่างแม่การะเกดตอบฟานิก แล้วหันมาพูดกับชายต่างชาติ) 
“เป็นข้าแผ่นดิน ทำตัวระรานชาวบ้านแบบนี้ ไม่อายเขาบ้างหรือ เมือง
นี้ให้ต่างชาติเข้ามา ให้อิสระในการค้าขาย แต่ไม่ใช่ให้มาทำใหญ่โตข่ม
เหงผู้อ่ืนแบบนี้” 

(บุพเพสันนิวาส : EP.2 [6/9]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดในสังคมปัจจุบันเป็นหญิงสาวที่มี

ความกล้าหาญ ภาพแทนนี้นำเสนอจากคำพูดของตัวละครที่โต้เถียงกับคนฝรั่งที่รังแกชาวบ้าน การประกอบสร้างภาพ
แทนนี้เกิดขึ้นจากในสังคมปัจจุบันเป็นสังคมที่เน้นความเท่าเทียมกันของคนในสังคม ไม่ได้แบ่งชนชั้นอย่างเข้มงวด
เหมือนสังคมอดีต ผู้คนในสังคมปัจจุบันทุกคนพยายามอยู่ร่วมกันอย่างกลมกลืนและสนิทใกล้ชิด  

3) หญิงโสดที่พึ่งพาตัวเอง 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสดพึ่งพาตัวเองที่แสดงจากตัวละครปัจจุบันในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-

2566 ได้แก่ มณี ในละครเรื่อง ทวิภพ โอปอล ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ และบัว ในละครเรื่อง หมอหลวง ดัง
ตัวอย่างในละคร ทวิภพ กล่าวถึง เมณี่ เป็นหญิงสาวสมัยใหม่ ตอนที่เมณีก่ำลังจะหางานทำ มารดาของเมณี่แนะนำว่า
ไม่จำเป็นต้องเป็นข้าราชการ สามารถเลือกอาชีพอื่น ๆ ที่ตัวเองชอบ แต่เมณี่ยืนยันว่าตัวเองต้องการเป็นข้าราชการ 
และยังพูดกับมารดาว่าตัวเองไม่ต้องการความช่วยเหลือของบิดามารดา เธอจะใช้ความสามารถของตัวเอง ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

แม่ของเมณี่ : “แล้วทำไมลูกต้องเลือกเป็นข้าราชการล่ะลูก ทำไมไม่เปิดโรงเรียน
สอนดนตรี ร้านขนมหรือว่าร้านขายงานศิลปะก็ได้” 

เมณี่ : “ก็เพราะพ่อกับแม่นั่นแหละค่ะ รวมถึงบรรพบุรุษบนโต๊ะด้วย ทุกคนยอม
เป็นข้ารองบาททำงานรับใช้พระเจ้าอยู่หัวกันทั้งหมด เรื่องแบบนี้มันคง
วนเวียนอยู่ในหัวเมณี่มากเกินไปมั้งคะ” 

แม่ของเมณี่ : “แต่ถ้าจะเอาจริง ๆ ก็ต้องกระทรวงการต่างประเทศเท่านั้นนะลูก” 
เมณี่ : “แล้วใช ้เส ้นพ่อกับแม่หรือคะ เมณี ่ไม ่เอาหรอกค่ะ ถ้าเมณี ่ประสบ
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ความสำเร ็จขึ ้นมา คนอื ่น เขาจะพูดได้นะสิคะแม่ว ่ามณีประสบ
ความสำเร็จเพราะว่าพ่อกับแม่ช่วย แล้วเมณีจะเหลือความภาคภูมิใจจะ
เหลือศักดิ์ศรีอะไรคะแม่”  

(ทวิภพ : EP.1) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงสาวโสดในสังคมปัจจุบันเป็นผู้หญงิที่

พึ่งพาตัวเอง ภาพแทนนี้นำเสนอจากคำพูดของตัวละครหญิงที่ไม่ต้องการความช่วยเหลือของบิดามารดาในเรื่องการหา
งาน ตัวเองจะใช้ความสามารถของตัวเองเพื่อได้เป็นข้าราชการ การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากผู้หญิงใน
สังคมปัจจุบันเป็นกลุ่มคนที่ไม่ต้องการพึ่งพาผู้ชายเหมือนผู้หญิงในสังคมอดีต ซึ่งผู้หญิงในสังคมปัจจุบันสามารถทำงาน
หาเงินได้ด้วยความสามารถของตัวเอง แต่ผู้หญิงในสังคมอดีตต้องเป็นแม่บ้านแม่เรือนช่วยทำงานบ้านต่าง ๆ ต้อง
พึ่งพาเงินทองของสามี 

ภาพแทนที่แตกต่างกันระหว่างสังคมอดีตกับสังคมปัจจุบันทำให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงท้านด้าน
บทบาทของผู้หญิงในสังคมไทยแต่ละยุคสมัย ซึ่งผู้หญิงในสังคมอดีตมักมีพื้นที่ในครอบครัวเป็นหลัก แต่ผู้หญิงในสังคม
ปัจจุบันกลายเป็นกลุ่มที่มีความอิสระ พวกเธอไม่จำเป็นต้องอยู่ในพื้นที่ครอบครัว สามารถออกไปสัมผัสกับสังคมข้าง
นอก ทำให้พวกเธอมีสิทธิ์และโอกาสการแสดงความสามารถของตัวเองมากยิ่งขึ้น 

 
3. ภาพแทนหญิงไทยที่เฉพาะยุคสมัย 

ภาพแทนหญิงไทยเฉพาะยุคสมัยที่ปรากฏในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ ภาพแทนหญิงไทยที่เป็น
เจ้านายและบ่าวในสังคมอดีต และภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงสาวประกอบอาชีพนอกบ้านในสังคมปัจจุบัน ภาพ
แทนเฉพาะยุคสมัยเกิดขึ้นจากสถานภาพของหญิงไทยในแต่ละยุคสมัย ซึ่งสังคมอดีตเป็นสังคมที่มีระบบการแบ่งชนชั้น
อย่างเข้มงวด ผู้หญิงจึงมีฐานะที่เป็นเจ้านายและบ่าว แต่สังคมปัจจุบันเป็นสังคมปิตาธิปไตย ทุนคนมีสิทธิ์เท่าเทียนกัน 
ผู้หญิงจึงมีฐานะที่เป็นผู้ประกอบอาชีพนอกบ้าน 

3.1 ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นเจ้านายในสังคมอดีต 
จากการศึกษาละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้พบภาพแทนหญิงไทยที่เป็นเจ้านายในสังคมอดีตเป็นผู้ที่

น่าเกรงขามและมีความสามารถในการควบคุมงานต่าง ๆ ภาพแทนนี้สามารถแสดงให้เห็นความเข้มงวดของระบบการ
แบ่งชนชั้นสังคมในสังคมอดีต 

1) เจ้านายที่น่าเกรงขาม 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นเจ้านายที่น่าเกรงขามที่แสดงจากตัวละครในสังคมอดีตในละครข้ามภพ พ.ศ. 

2551-2566 ได้แก่ คุณหญิงแสร์ ในละครเรื่อง ทวิภพ คุณหญิงดวงเดือน ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ คุณนวล ใน
ละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ คุณหญิงจำปา ในละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส แม่เทียบ แม่พิกุล ในละครเรื่อง หมอหลวง ดัง
ตัวอย่างในละคร ทวิภพ กล่าวถึง คุณหญิงแสร์ นายหญิงของบ้านลงโทษบ่าวในเรือน เนื่องจากบ่าวเล่าลือกันว่าใน
ห้องนอนของบุตรชายคุณหญิงแสร์มีผี และร่วมกันทำการเกินเลยถึงขั้นนิมนต์พระมาประพรมน้ำมนต์ไล่ผีบนเรือน จน
ทำให้คุณหญิงแสร์โกรธ จึงลงโทษพวกบ่าวอย่างหนัก ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

คุณหญิงแสร์ : “ข้าบอกพวกเอ็งงั้นรึว่าข้าเห็นผี...ข้าขอยืนยันว่าเรือนนี้ไม่มีผี วันนี้
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พวกเอ็งแอบอ้างชื่อข้ากระทำการให้ข้าเสื่อมเสีย หากไม่โดนกำราบเสีย
บ้าง เห็นทีจะเหลิงไปกันใหญ่...หันประจันหน้ากัน ประจันหน้าคู่ใครคู่
มัน ยื่นมือซ้าย ยื่นมือขวา บีบคอคนที่อยู่ตรงหน้า บีบให้แรงขึ้น ๆ คู่
ของใครหน้ายังไม่เปลี่ยนเป็นสีเขียวคนที่บีบโดนหวาย” 

(พวกบ่าวทำตามสั่งบีบคอกันจนหน้าเขียวจะกลายเป็นดำ หลวงอัครเทพเห็นท่าไม่
ดีขอร้องให้แม่หยุด) 

คุณหญิงแสร์ : “เอ้า หยุดได้แล้ว...คราวนี้เข็ดหรือยัง ที่ข้าเป็นลมเพราะข้าเดินมาก
เกินไป ข้าไม่ได้เป็นลมเพราะเห็นผี พวกเองคิดตีความเองเช่นนี้มันไมถ่กู 
เข้าใจกันหรือยัง หา”  

(ทวิภพ : EP.5) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนเจ้านายในสังคมอดีตเป็นผู้ที่น่าเกรงขาม ภาพแทนนี้เสนอ

จากคำสั่งของเจ้านายที่ให้บ่าวทุกคนหันหน้าเข้าหากันเป็นคู่ต่างบีบคอกันเอง เพราะบ่าวเล่าลือเรื่องที่เหลวไหล การ
ประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากสังคมปัจจุบันเป็นสังคมที่มีระบบการแบ่งชนชั้นอย่างเข้มงวด ผู้ที่เป็นเจ้านายจะ
เป็นผู้ที่มีอำนาจและน่าเกรงขามที่สุด คนในครอบครัวต้องเชื่อฟังคำสั่งของเจ้านาย ไม่อย่างนั้นจะถูกเจ้านายลงโทษ 
โดยเฉพาะผู้ที่เป็นบ่าวจะถูกลงโทษอย่างหนัก 

2) เจ้านายที่มีความสามารถในการควบคุมงานต่าง ๆ 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นเจ้านายที่มีความสามารถในการควบคุมงานต่าง ๆ ที่แสดงจากตัวละครอดีตใน

ละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ คุณหญิงแสร์ ในละครเรื่อง ทวิภพ คุณหญิงจำปาในละครเรื่อง บุพเพสนันิวาส 
คุณหญิงดวงเดือนในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ คุณนวลในละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ แม่เทียบและแม่พิกุลในละครเรื่อง 
หมอหลวง ดังตัวอย่างในละคร หมอหลวง กล่าวถึง แม่พิกุลเป็นเจ้านายหญิงในครอบครัว ครั้งหนึ่งที่แม่พิกุลกำลัง
เตรียมอาหารถวายพระกับบ่าวที่ชื่อจำปา แม่พิกุลเห็นจำปาซอยผักไม่สวย จึงสั่งให้จำปาต้องซอยผักให้สวยงามเพราะ
เป็นอาหารที่เตรียมถวายพระ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

แม่พิกุล : “จำปา ซอยใบมะกรูดเป็นฝอยละเอียด ไม่ใช่ห่ันหยาบ ๆ เช่นนั้น 
ภัตตาหารถวายพระ ไม่ใช่ห่ันผกัเลี้ยงหมู” 

จำปา : “เจ้าค่ะ” 
แม่พิกุล : “ทำให้งาม ๆ จะได้อานิสงส์มาก” 
จำปา : “เจ้าค่ะ สาธุ เจ้าค่ะ” 
แม่พิกุล : “นั่นล่ะ ๆ งามแท้” 

(หมอหลวง : EP.1 [4/6]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนเจ้านายในสังคมอดีตเป็นผู้ที ่มีความสามารถในการ

ควบคุมงานต่าง ๆ ภาพแทนนี้เสนอจากคำสอนของผู้ที่เป็นเจ้านายที่สอนบ่าวหั่นผักอย่างสวยงาม การประกอบสร้าง
ภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในครอบครัวไทยสังคมอดีต เจ้านายที่เป็นผู้ชายมักออกไปทำงานเพื่อหาเงินเลี้ยงครอบครัว 
เจ้านายที่เป็นผู้หญิงจึงต้องรับผิดชอบในการช่วยคุมงานต่าง ๆ ในบ้านเรือน เพื่อทำให้ครอบครัวได้ดำรงชีวิตอย่างมี
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ระเบียบและราบรื่น 
3.2 ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบ่าวในสังคมอดีต 

จากการศึกษาละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้พบภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบ่าวในสังคมอดีตทั้งเป็นบ่าว
ที่เชื่อฟังคำสั่งของเจ้านายอย่างเคร่งครัดและรับใช้เจ้านายอย่างครบถ้วน และบ่าวที่ทำงานนอกเหนือคำสั่งของเจ้านาย 
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1) บ่าวที่เชื่อฟังคำสั่งของเจ้านายอย่างเข้มงวด 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบ่าวที่เชื่อฟังคำสั่งของเจ้านายอย่างเข้มงวดที่แสดงจากตัวละครในสังคมอดีต

ในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ ผิน แย้ม ในละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส ดวง ในละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ จวง 
และอุ่น ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก ดังตัวอย่างในละคร คดีรักข้ามภพ กล่าวถึง บุหลันกับดวง เป็นหญิงสาวใน
สังคมอดีต และบุหลันเป็นเจ้านายของดวง เมื่อบุหลันถูกคนอื่นใส่ร้าย จึงต้องหาวิธีแก้ปัญหา ซึ่งบุหลันหาว่านเสี่ยง
ทายต้นหนึ่งมาปลูกในบ้าน เพื่อพิสูจน์ว่าตัวเองเป็นคนบริสุทธิ์ และบุหลันสั่งให้ดวงต้องเฝ้าดูว่านเสี่ยงทายต้นนี้ให้
เต็มที่ ดวงรับปากไว้ตัวเองจะทำตามคำสั่งของบุหลั่น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ดวง : “อีกแค่เจ็ดวันเท่านั้น อย่ากลัวไปดอกแม่พิศ ว่านเสี่ยงทายต้นน้ีต้องช่วยเราได้แน่” 
บุหลัน : “เจ็ดวันนี้ ดวงต้องเฝ้าว่านต้นนี้ให้ดีนะ อย่าให้ใครมาวุ่นวายเป็นอันขาด” 
ดวง : “เจ้าค่ะ บ่าวกะว่ามานอนเฝ้าหน้าห้องนี้เลย ใครจะเข้าจะออก รับรองว่าไม่

คลาดสายตาบ่าวแน่” 
(คดีรักข้ามภพ : EP.3) 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบ่าวในสังคมอดีตเป็นบ่าวที่เชื่อฟังคำสั่ง
ของเจ้านายอย่างเข้มงวด ภาพแทนนี้นำเสนอจากคำรับปากของบ่าวที่จะพยายามเฝ้าดูว่านเสี่ยงทายที่สามารถพิสูจน์
ความบริสุทธิ์ของเจ้านายตัวเอง การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากสังคมอดีตเป็นสังคมที่มีระบบการแบ่งชนชั้น
อย่างเข้มงวด คนที่เป็นบ่าวต้องอยู่ด้อยกว่าคนที่เป็นเจ้านาย ต้องเชื่อฟังคำสั่งของเจ้านายอย่างเข้มงวด ไม่อย่างนั้น
อาจจะถูกไล่ออกจากบ้านเจ้านาย ทำให้ชีวิตของตัวเองมีความลำบาก 

2) บ่าวที่รับใช้เจ้านายอย่างครบถ้วน 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบ่าวที่รับใช้เจ้านายอย่างครบถ้วนที่แสดงจากตัวละครในสังคมอดีตในละคร

ข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ ผิน แย้มในละครเรื่อง บุพเพสันนิวาส แจ่มในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ และดวงใน
ละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ ดังตัวอย่างในละคร บุพเพสันนิวาส กล่าวถึง ในสังคมอดีต ผินและแย้มเป็นบ่าวของการะเกด
มาตั้งนาน สองคนรับใช้การะเกดอย่างครบถ้วน ซึ่งเมื่อการะเกดอาบน้ำ สองคนจึงช่วยทามะขามเปียกและรดน้ำให้ 
เมื่อการะเกดอาบน้ำเสร็จ สองคนจึงช่วยทาเครื่องบำรุงผิวและใส่เสื้อผ้าให้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

เกศสุรางค์ในร่างการะเกด : “ข้าอยากอาบน้ำ” 
ผิน : “ค่ำ ๆ ค่อยอาบเจ้าค่ะ” 
เกศสุรางค์ในร่างการะเกด : “ข้าจะอาบเดี๋ยวนี้ ตอนนี้ ตรงนี้  
ผิน : “อาบตรงนี้ไม่ได้นะเจ้าคะ ต้องอาบที่ท่าเจ้าค่ะ”  
เกศสุรางค์ในร่างการะเกด : “พาไปสิ” 
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(เกศสุรางค์นั่งอยู่บนเก้าอ้ี ผินกับแย้มช่วยทามะขามเปียกและรดน้ำให้เกศสุ
รางค์อย่างพิถีพิถัน เมื่อช่วยเกศสุรางค์อาบน้ำเสร็จ ผินกับแย้มก็ช่วยเกศสุรางค์ทา
เครื่องบำรุงผิวในห้องนอนของเกศสุรางค์ เมื่อทาเครื่องบำรุงผิวเสร็จแล้ว ผินกับแย้มก็
เริ่มช่วยเกศสุรางค์แต่งกายเพื่อออกไปรับประทานข้าวกับครอบครัว ) 

(บุพเพสันนิวาส : EP.1 [9/9]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบ่าวในสังคมอดีตเป็นบ่าวที่รับใช้เจ้านาย

อย่างครบถ้วน ภาพแทนนี้นำเสนอจากพฤติกรรมของบ่าวที่ช่วยเจ้านายทั้งการอาบน้ำ ทาเครื่องบำรุงผิว และใส่เสื้อผ้า 
การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในสังคมอดีต บ่าวเป็นกลุ่มคนที่มีฐานะต่ำต้อย คนที่เป็นบ่าวต้องรู้จักรับใช้
เจ้านายทุกสิ่งทุกอย่าง เพื่อทำให้เจ้านายใช้ชีวิตอย่างสุขสบายได้ และบ่าวเองก็ได้รับความไว้ใจจากเจ้านายจนทำให้
ตัวเองสามารถดำรงชีวิตในบ้านเจ้านายอย่างราบรื่น 

3) บ่าวที่ทำงานนอกเหนือคำสั่งของเจ้านาย 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบ่าวที่ทำงานนอกเหนือคำสั่งของเจ้านายที่แสดงจากตัวละครในสังคมอดีตใน

ละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ อิ่มและอุ่น ในละครเรื่อง ทวิภพ ดังตัวอย่างตอนหนึ่งบ่าวในเรือนคุณหญิงแสร์
คิดว่าห้องนอนของบุตรชายของคุณหญิงแสร์มีผี จึงแอบนิมนต์พระมาทำพิธีช่วยไล่ปีศาจออกจากห้องนอนของลูกชาย
คุณหญิงแสร์ออกโดยไม่ขออนุญาตคุณหญิงแสร์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

หลวงพ่อ : “สวดมนต์ พรมน้ำมนต์ให้ทั่วห้องแล้ว ที่หลังนะ ถ้าจะนิมนต์อาตมา มาทำ
พิธีละก็ พูดดี ๆ ก็ได้ ไม่ต้องทวงบุญคุณ หวังว่าคงจะไม่เกิดเรื่องเช่นนี้
อีกนะ”  

[…] 
คุณหญิงแสร์ : “เข้าบอกพวกเอ็งงั้นรึ ว่าเข้าเห็นผี” 
[…] 
คุณหญิงแสร์ : “ข้าขอยืนว่าเรือนนี้ไม่มีผี วันนี้พวกเอ็งแอบแงชื่อข้า กระทำการให้ข้า

เสื่อมเสีย หากไม่กำราบเสียบ้าง เห็นทีจะเหลิงไปกันใหญ่” 
(ทวิภพ : EP.5) 

จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบ่าวในสังคมอดีตเป็นผู้ที่ทำงานนอกเหนือ
คำสั่งของเจ้านาย ภาพแทนนี้นำเสนอจากพฤติกรรมของบ่าวที่แอบนิมนต์พระเข้ามาในบ้านทำพิธีไล่ผีโดยปิดบัง
เจ้านาย การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในสังคมอดีต คนที่มีอำนาจใหญ่ที่สุดก็คือเจ้านายบา้น ทุกสิ่งทุกอย่าง
ในครอบครัวต้องผ่านการอนุญาตของเจ้านาย ถ้าบ่าวทำสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยไม่ขออนุญาตเจ้านาย จะทำให้เจ้านายโกรธ
มากจนถูกลงโทษอย่างแรงรุน 

3.3 ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงสาวประกอบอาชีพนอกบ้านในสังคมปัจจุบัน 
จากการศึกษาละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้พบภาพแทนที่เป็นหญิงสาวประกอบอาชีพนอกบ้านใน

สังคมปัจจุบันเป็นทั้งผู้ที่ทุ่มเทและมีความรับผิดชอบในการทำงาน และผู้ที่ฝ่าฝืนกฎระเบียบของงาน ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 
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1) หญิงสาวประกอบอาชีพอย่างทุ่มเทและมีความรับผิดชอบในการทำงาน 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงสาวประกอบอาชีพอย่างทุ่มเทและมีความรับผิดชอบในการทำงานที่

แสดงจากตัวละครในสังคมปัจจุบันในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ โรส ในละครเรื่อง ดั่งพรหมลิขิตรัก โอ
ปอล ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ และพิชญา ในละครเรื่อง คดีรักข้ามภพ ดังตัวอย่างในละคร ดั่งพรหมลิขิตรัก 
กล่าวถึง โรสทำงานเป็นช่างวาดรูปในบริษัทแห่งหนึ่ง และคร้ังหนึ่งที่โรสได้รับงานจากเจ้านายที่ต้องวาดรูปให้เสร็จเร็ว
ที่สุด เพราะว่าลูกค้ารอที่จะดู โรสจึงต้องวาดรูปทั้งวันทั้งคืน เพื่อทำงานเสร็จเร็วที่สุดและให้ลูกค้าดู ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

โรส : “ทำอะไรกันคะ” 
พิมล : “ฉันเห็นพ่อบอกว่า แกเก็บตัวอยู่ในห้องตั้งแต่เย็นอ่ะ ทำอะไรอ่ะ แล้วนี่จู่ ๆ 

ทำไมเปิดห้องประตูออกมา” 
โรส : “ก็เมื่อกี้ หัวหน้าโทรมาบอกว่าลูกค้าขอดูอ่าน สั่งให้ให้เร็วขึ้นอ่ะ” 
พิมล : “เมื่อไหร่” 
โรส : “พรุ่งนี้เช้า” 
พิมล : “แล้วทำเสร็จแล้วใช่ไหม” 
โรส : “ยังคิดไม่ออกเลยอ่ะ” 
(เที่ยงคืน โรสยังพยายามวาดรูปอยู่ในห้อง) 

(ดั่งพรหมลิขิตรัก : EP.2 [3/6]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงสาวประกอบอาชีพนอกบ้านในสังคม

ปัจจุบันเป็นคนที่ทุ่มเทและมีความรับผิดชอบในการทำงาน ภาพแทนนี้นำเสนอจากคำพูดและพฤติกรรมที่ ตัวละคร
พยายามวาดรูปให้เสร็จเพื่อทำให้ลูกค้าพอใจ การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในสังคมสมัยใหม่ ผู ้หญิง
สามารถทำงานที่ตัวเองถนัด และเมื่อผู้หญิงได้รับงานแล้วมักจะทุ่มเทในการทำงาน เพราะว่าการทุ่มเททำงานสามารถ
ทำให้ตัวเองใช้ชีวิตที่สุขสบาย 

2) หญิงสาวประกอบอาชีพที่ฝ่าฝืนกฎระเบียบของงาน 
ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงสาวประกอบอาชีพที่ฝ่าฝืนกฎระเบียบของงานที่แสดงจากตัวละครใน

สังคมปัจจุบันในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ได้แก่ เบญญา ในละครเรื่อง ลิขิตแห่งจันทร์ แพท ในละครเรื่อง หัวใจ
รักข้ามภพ ดังตัวอย่างในละคร ลิขิตแห่งจันทร์ กล่าวถึง เบญญา เป็นหญิงสาวสมัยใหม่ที่ประกอบอาชีพเป็นตำรวจ 
และเนื่องจากเบญญาถูกผู้ชายที่เคยข่มขืนบังคับให้ทำลายข้อมูลข้อมูลกลางของตำรวจ เบญญาจึงแอบเข้าไปห้อง
ข้อมูลกลางในเวลากลางคืน แต่ถูกพิภพเจอ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(เบญญาแอบไปลบข้อมูลที่ออฟฟิศ และเมื่อเบญญากำลังจะเดินออก พิภพได้เห็น
ตัวเธอและเรียกให้หยุดทันที) 

พิภพ : “หยุด นั่นใคร มาทำอะไรหน้าห้องข้อมูลกลางดึก แสดงบัตรประจำตัว
ออกมา ยกมือขึ้น เร็ว” 

(เบญญาแสดงบัตรประจำออกให้พิภพดู แต่พิภพรู้ว่าคนนั้นไม่ใช่เจ้าของของบัตร
ประจำตัวนั้น) 
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พิภพ : “แกไม่ใช่จ่าเริง” 
(สองคนต่อสู้กันอย่างรุนแรง พิภพถูกตีล้มบนพื้น และเบญญาหนีออกไปสำเร็จ) 

(ลิขิตแห่งจันทร์ : EP.11 [4/8]) 
จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นถึงภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงสาวประกอบอาชีพนอกบ้านในสังคม

ปัจจุบันเป็นผู้ที่ฝ่าฝืนกฎระเบียบของงาน ภาพแทนนี้นำเสนอจากพฤติกรรมของตัวละครที่แอบขโมยข้อมูลที่ห้อง
ข้อมูลกลาง การประกอบสร้างภาพแทนนี้เกิดขึ้นจากในสังคมปัจจุบัน ผู้หญิงยังเป็นกลุ่มที่ถูกคนอื่นเอาเปรียบ เป็น
กลุ่มคนที่รับความเสียหาย และอาจจมีผลกระทบต่องาน และบางครั้งอาจจะต้องฝ่าฝืนกฎระเบียบงานในขณะที่ถูกคน
อ่ืนข่มขู่ 

จากภาพแทนของหญิงไทยในสถานภาพที่เป็นคนประกอบอาชีพสามารถได้เห็นว่า ในสังคมสมัยใหม่ 
ผู้หญิงเป็นกลุ่มที่มีความรู้ความสามารถ มักใช้ความพยายามอย่างเต็มที่เพื่อหาเงินเลี้ยงตัวเอง และสามารถสร้าง
ประโยชน์แก่สังคมได้ไม่แพ้ผู้ชาย 

ภาพแทนหญิงไทยที่เฉพาะยุคสมัยสามารถทำให้เห็นว่า เนื่องจากสภาพสังคม การเมือง และเศรษฐกิจ
ของสังคมไทยมีความเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา ทำให้สถานภาพของผู้หญิงในสังคมไทยมีความเปลี่ยนแปลงด้วย 
จนทำให้ภาพแทนของหญิงไทยมีความเปลี่ยนแปลง ผู้หญิงในสังคมปัจจุบันมีพื้นที่แสดงตัวเองมากกว่าผู้หญิงในสังคม
อดีต พวกเธอมีความเป็นตัวของตัวเองมากยิ่งขึ้น ความสามารถของผู้หญิงทำให้คนในสังคมหันมาให้ความสำคัญแก่
ผู้หญิงมากยิ่งขึ้น 
 
การอภิปรายผล 

ภาพแทนหญิงไทยในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 สามารถสะท้อนให้เห็นถึงทั้งความเหมือนและความ
แตกต่างของภาพแทนหญิงไทยในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบัน และภาพแทนหญิงไทยเฉพาะยุคสมัย ภาพแทน
หญิงไทยที่เหมือนกันของสังคมอดีตและสังคมปัจจุบันจะเป็นภาพแทนหญิงไทยที่เป็นบุตรสาวที่มีความกตัญญู เชื่อฟัง
คำสั่งของผู้ใหญ่ และบุตรสาวที่ฝ่าฝืนคำสั่งของผู้ใหญ่ ทำให้ผู้ใหญ่เป็นห่วงและเสียหน้า ภาพแทนหญิงไทยที่เป็น
ภรรยามีทั้งภรรยาที่เอาใจใส่สามี และภรรยาที่ทำให้สามีเดือดร้อน ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นมารดาเป็นผู้ทีเ่อาใจใสบ่ตุร 
เข้าใจความคิดและพฤติกรรมของบุตร และบังคับให้บุตรทำตามความคิดของตัวเอง ภาพแทนหญิงไทยที่เป็นหญิงโสด
เป็นผู้ที่มีความเมตตาและเรียบร้อย ภาพแทนหญิงไทยที่เหมือนกันในสังคมอดีตและสังคมปัจจุบันเกิดจาก กรอบ
แนวคิดที่คนในสังคมสร้างให้ผู้หญิงที่ไม่เคยเปลี่ยนแปลงตั้งแต่สังคมอดีตจนถึงสังคมปัจจุบัน ซึ่งผู้หญิงต้องเป็นมารดา 
ภรรยา และบุตรสาวที่ดี จนจะได้การยอมรับจากคนในสังคม ซึ่งสอดคลองกับผลการศึกษาของ สุรางคนางค์ รัตน
วิจารณ์ (2565) เรื่อง “ทำไมน้องไม่แต่งงาน” : โลกทัศน์เก่ียวกับผู้หญิงและการแต่งงานในสงัคมไทย พบว่า ผู้หญิงเป็น
วัตถุแห่งความสวยงามและจำเป็นต้องประพฤติตนตามกรอบของสังคมอยู่เสมอ และผู้หญิงต้องประพฤติตนตามกรอบ
ของสังคมเท่านั้นจึงจะได้รับความยอมรับ  แม้แต่เรื ่องการแต่งงานซึ่งในปัจจุบันเป็นสิทธิส่วนบุคคลยังตกอยู่ใน
สถานการณ์ที่พร้อมจะถูกสังคมประเมินค่าด้วยอายุ ด้วยแนวคิดเชิงท้วงติง และยังถูกกำหนดหรือกดดันด้วยการอ้างอิง
ความเชื่อทางศาสนาคือคติไตรภูมิ ทำให้ต้องดำเนินชีวิตโดยปฏิบัติตาม “กรอบ” ของสังคมอยู่ตลอดเวลา ผู้หญิงไทย
ในอดีตจึงไม่สามารถเป็นอิสระจากค่านิยมทั่วไปได้ แม้แต่การเลือกวางแผนครอบครัวหรือการมีคู่ครอง  และยังสอด
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คลองกับผลการศึกษาของเสนาะ เจริญพร (2546) เรื่อง ภาพเสนอผู้หญิงในวรรณกรรมไทยช่วงทศวรรษ 2530 : 
วิเคราะห์ความโยงใยกับประเด็นทางสังคม พบว่า นอกจากมีทั้งด้านที่ประกอบสร้างให้ผู้หญิง “ก้าวหน้า” ทัดเทียมกับ
ผู้ชายในพื้นที่ต่าง ๆ  แต่ขณะเดียวกันก็ถูกคาดหวังให้เป็นเมีย แม่ และลูกสาวที่ดีตามความเชื่อแบบปิตาธิปไตย 

นอกจากนี้ภาพแทนที่เป็นหญิงสาวในสังคมอดีตเป็นผู้หญิงที่มีความสามารถในการทำงานบ้านงานเรือน 
สามารถสะท้อนให้เห็นถึงพื้นที่ของหญิงสาวในสังคมอดีตจะอยู่ในครอบครัว สอดคลองกับงานวิจัยของอภิวันทน์ 
อดุลยพิเชฏฐ์ (2544) เรื่อง สถานภาพและบทบาทของผู้หญิงและผู้ชายไทยในอดีต : ภาพสะท้อนจากวรรณกรรมเรื่อง
ขุนช้างขุนแผน พบว่า ลักษณะพื้นฐานของความสัมพันธ์ทางสังคมของผู้หญิงและผู้ชายไทยในอดีต ทั้งสถานะ บทบาท 
และอำนาจ สังคมเป็นกรอบที่กำหนดขอบเขตแห่งพฤติกรรมทางสังคมในแต่ละเพศและแต่ละสถานะทางสังคม โดย
ผู้ชายถูกกำหนดให้เป็นผู้มีอำนาจทั้งในบ้านและนอกบ้าน ตามค่านิยมแห่งจารีตทางสังคม ส่วนผู้หญิงเป็นผู้ดูแล
บ้านเรือนและต้องอยู่ภายใต้ความคาดหวังของสังคม 

ส่วนภาพแทนหญิงไทยเฉพาะยคุสมัยที่เป็นเจ้านาย บ่าว และหญิงสาวประกอบอาชีพนอกบ้านสามารถสะทอ้น
ให้เห็นถึงความเปลี ่ยนแปลงทางสถานภาพของผู ้หญิงในสังคมไทย  เนื ่องจากสังคมไทยจากสังคมปิตาธิปไตย
เปลี่ยนเป็นสังคมประชาธิปไตย ทำให้ผู้หญิงสามารถโดดออกจากบ้านเรือนและหนีจากการควบคุมของผู้ชาย สามารถ
ออกไปประกอบอาชีพและหาเงินเลี้ยงครอบครัวด้วยความสามารถของตัวเอง สอดคล้องกับแนวคิดสตรีนิยมว่าผู้หญิง
มีสิทธิ์เท่าเทียมกับผู้ชาย และยังสอดคล้องกับงานวิจัยของดารัณ อุดมรัตนปภากุล (2562) เรื่อง กากี สีดา วันทอง ใน
เพลงรักร่วมสมัย: การศึกษาภาพตัวแทนความเป็นหญิง ในเพลงที่ประกอบด้วยนางในวรรณคดี พบว่า กรณีศึกษา 
นิยามความเป็นหญิงจากการนิยามตัวเองทั้งในแง่มุมของความเป็นผู้หญิงทันสมัย เช่น เป็นผู้หญิงที่พึ่งพาตัวเองได้ดูแล
ตัวเองได้ มีความรับผิดชอบ มีความคิดเป็นของตัวเอง และแง่มุมบทบาททางเพศเป็นผู้หญิงที่มีความรับผิดชอบต่อ
หน้าที่การทำงาน 
 
ข้อเสนอแนะ 

จากการวิเคราะห์ภาพแทนของหญิงไทยในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัย
คร้ังต่อไปดังนี้ 

1. ควรศึกษาภาพแทนของชายไทยในละครข้ามภพ พ.ศ. 2551-2566 
2. ควรศึกษาภาพแทนของหญิงไทยในละครประเภทอื่น เช่น ละครตลก ละครอิงประวัติศาสตร์  และ

ละครฆาตกรรม เป็นต้น 
 

องค์ความรู้ที่ได้รับจากงานวิจัย 
จากการวิเคราะห์ภาพแทนของหญิงไทยในสถานภาพต่าง ๆ ทำให้เห็นอุดมการณ์ของคนในสังคมที่คาดหวัง

ผู้หญิงทั้งในสังคมอดีตและสังคมสมัยใหม่ และยังสะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่างเกี่ยวกับความคาดหวังของคนใน
สังคมที่มีต่อผู้หญิง ซึ่งในสังคมอดีต คนในสังคมมักคาดหวังผู้หญิงว่าเป็นกลุ่มคนที่รู้จักงานบ้านงานเรือนเป็นอย่างดี
เพื่อรับใช้ครอบครัว และเป็นผู้หญิงที่ต้องปฏิบัติตัวตามกฎระเบียบของสังคมอย่าง เคร่งครัด ต้องเป็นกุลสตรี แต่ใน
สังคมสมัยใหม่ คนในสังคมกลับให้ความสำคัญแก่สิทธิ์ของผู้หญิงมากยิ่งขึ้น ทำให้ผู้หญิงมีความเป็นตัวของตัวเองมาก
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ยิ่งขึ ้น และผู้หญิงกลายเป็นกลุ่มคนที่สร้างประโยชน์แก่สังคมเท่ากับผู้ชายด้วย ความแตกต่างของภาพแทนของ
หญิงไทยเกิดจากความเปลี่ยนแปลงทางความคิด ค่านิยมของคนในสังคม และการเมือง สภาพสังคมของสังคมไทย 
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บทคัดย่อ 
บทความนี้มุ่งหมายวิเคราะห์นัยและภาพสะท้อนทางการเมืองที่เกิดขึ้นจากความสัมพันธ์ในระบบบรรณาการ

ระหว่างสยามและจีนในสมัยสมเด็จพระนเรศวร ซึ่งพบว่าในช่วงเวลาดังกล่าวมีการส่งเครื่องราชบรรณาการไปถวาย
จักรพรรดิว่านลี่ (พ.ศ. 2135/ค.ศ. 2591) คณะทูตมีการยื่นข้อเสนอของกรุงศรีอยุธยาที่จะให้ความช่วยเหลือจีนทำ
สงครามกับญี่ปุ่น แม้ต่อมาข้อเสนอดังกล่าวจะได้รับการปฏิเสธก็ตาม ซึ่งข้อเสนอดังกล่าวมีนัยที่สำคัญทั้งด้านการค้า
และการเมือง กล่าวคือ ด้านการค้า พระองค์มุ่งหมายผลกำไรจากการค้าในระบบบรรณาการเพื่อรื้อฟื้นเศรษฐกิจให้กับ
บ้านเมือง ในขณะที่ด้านการเมือง เชื่อว่าทรงหมายได้รับความช่วยเหลือหรือสนับสนุนอย่างใดอย่างหนึ่งจากจีนในการ
ทำสงครามกับพม่า อย่างไรก็ตาม ความพยายามที่เกิดขึ้นได้สะท้อนให้เห็นถึงบริบททางประวัติศาสตร์ช่วงเวลา
ดังกล่าวในหลายมิติ คือ 1. ผลประโยชน์ทางการค้าในรูปบรรณาการกับจีนยังมีความสำคัญต่อกรุงศรีอยุธยาอยู่มาก 2. 
ภาพลักษณ์ของกรุงศรีอยุธยาในสายตาของราชสำนักจีนที่ดีขึ้น 3. ราชสำนักจีนเริ่มเห็นความสำคัญด้านการเมืองของ
กรุงศรีอยุธยามากข้ึน และ 4. สมเด็จพระนเรศวรไม่พอพระทัยการปฏิเสธข้อเสนอของกรุงศรีอยุธยาจากฝ่ายจีน 

คำสำคัญ: ความสัมพันธ์สยาม-จีน ระบบบรรณาการ สมเด็จพระนเรศวร 

Abstract 
This article aimed to analyze the ethics and political reflections that arise from the 

relationships in the literary system between Siam and China during the rule of the monarchy. Which 
was found that in the reign of King Naresuan, the monarchs had sent the Wanli emperor the tribute 
for surrendering (B.E.2135/ A.D.2591). A series of such ambassadors submitted a proposal from 
Ayutthaya to help China wage war with Japan. Those offerings were important both in trade and 
politics, such as in trade. He aimed to profit from trade in the tribute system to restore the economy 
to the country while the political field believed that it needed to receive either help or support 
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from China in waging a war with Myanmar. Although the offer was later rejected, the effort also 
reflected the historical context of the period in many dimensions. The following examples were 
stated in this relation, 1) the trade benefits of the alliance with China were still of great importance 
to Ayutthaya; 2) the image of Ayutthaya in the eyes of the Chinese aristocrats improved; 3) China 
began to see Ayutthaya’s political importance as greater; and 4) King Naresuan was displeased with 
the Chinese refusal of Ayutthaya's offers. 
Keywords:  Siam-China relations, Tribute system, King Naresuan 

บทนำ 
ในภูมิภาคอุษาคเนย์ ชาวจีน คือหนึ่งในกลุ่มชาติพันธ์แรก ๆ ที่สามารถเดินทางเข้ามาทำการค้าทั้งทางบก

และทางเรือได้มาแล้วตั้งแต่อดีต พ่อค้าชาวจีนได้เข้ามาตั้งตลาดค้าและเมืองท่าในอ่าวสยามเมื่อคนไทยมาถึงบริเวณ
ปากแม่น้ำเจ้าพระยาและแหลมมลายูในราวคริสต์วรรษที่ 13 (สกินเนอร์, จี. วิลเลียม., 2548, น. 1) ประภัสสร เสวิกุล 
อธิบายเพิ่มเติมว่า ในอดีต เส้นทางการค้าระหว่างยุโรป ตะวันออกกลางกับประเทศในกลุ่มแถบเอเชีย มีอยู่ด้วยกัน 2 
เส้นทางคือ เส้นทางบก เรียกว่า เส้นทางสายไหม (Silk Route) และเส้นทางทะเล เรียกว่า เส้นทางเครื่องเทศ 
(Spice Route) (ประภัสสร เสวิกุล, 2548, น. 20-21) 

เส้นทางสายไหม ไม่เพียงเป็นเส้นทางการค้าเท่านั้น แต่ยังเป็นเส้นทางที่ส่งต่อหรือขยายอิทธิพลทาง
วัฒนธรรมไปยังพื้นที่ต่าง ๆ ผ่านภูมิภาคเอเชียที่เชื ่อมตะวันตกและตะวันออก โดยมีความยาวประมาณ 6,437 
กิโลเมตร หรือ 4,000 ไมล์ เริ่มต้นจากเมือง “ซีอาน” ที่เป็นเมืองหลวงของจีนในเวลานั้น โดยได้ชื่อมาจากสินค้า
สำคัญที่นำไปจำหน่ายคือ “ผ้าไหม” ที่ได้สร้างผลกำไรให้กับพ่อค้าชาวจีนอย่างมหาศาลตั้งแต่สมัยราชวงศ์ฮั่น หรือ
ตั้งแต่ราว 206 ปีก่อนคริสตศักราช  

เส้นทางเครื่องเทศ หมายถึง เส้นทางการเดินเรือที่เลาะเลียบชายฝั่งทะเลที่จะต้องอาศัย “ลมทะเล” เป็น
หลัก เส้นทางเครื่องเทศของจีน เริ่มต้นจากเมืองกวางตุ้งที่ตั้งอยู่บริเวณตะวันออกเฉียงใต้ของจีนปัจจุบัน เลาะเลียบ
ชายฝั่งผ่านเมืองออกแอวใกล้ปากแม่น้ำโขงในเวียดนามไปเกาะสุมาตรา เข้าช่องแคบมะละกา มหาสมุทรอินเดีย เมือง
พอนดิเชอร์รี ทะเลอารเบีย อ่าวเปอร์เซียขึ้นบกผ่านอิรัก อิหร่าน เพื่อลงเรือต่อไปยังยุโรป  

ทั้ง “เส้นทางสายไหม” และ “เส้นทางเครื่องเทศ” ได้นำมาซึ่งความมั่งคั่งมาสู่พ่อค้าชาวจีนและบ้านเมือง
ต่าง ๆ ในภูมิภาคอุษาคเนย์อย่างต่อเนื่อง ในขณะเดียวกันชาวจีนเองก็แพร่กระจายความยิ่งใหญ่ของอารยธรรมจนีไป
ยังพื้นที่ต่าง ๆ ที่ชาวจีนสามารถเดินทางไปถึงได้ เพราะการเดินทางของชาวจีนไม่เพียงการนำสินค้าที่มีอยู่ออกไป
จำหน่าย แต่ยังนำเอาผู้คนและอารยธรรมจีน แพร่กระจายออกไปยังดินแดนเหล่านั้นด้วย 

ไม่มีหลักฐานที่ชัดเจนว่า สยามและจีนเริ่มต้นความความสัมพันธ์ระหว่างกันตั้งแต่เมื่อใด หากแต่กล่าวได้ว่า 
จีน คือชาวต่างชาติกลุ่มแรก ๆ ที่เดินทางเขามาสร้างความสัมพันธ์กับแว่นแคว้นต่าง ๆ ในดินแดนสุวรรณภูมิ ด้วย
เหตุผลสำคัญคือ เป็นพื้นที่ที่มีเครื่องเทศทั้งในภาคใต้ของสยามและคาบสมุทรมลายู โดยที่ชาวจีนจะใช้เครื่องเทศ
เหล่านี้ในการปรุงยาและประกอบอาหาร ในขณะที่รูปแบบความสัมพันธ์ได้พัฒนาไปสู่ระบบ ระเบียบ และแบบแผนที่
ชัดเจน ที่เรียกว่า “ระบบบรรณาการ” ที่สยามจะต้องส่งคณะทูตเดินทางไป “จิ้มก้อง” ตามช่วงเวลาจีนที่กำหนด 
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 คำว่า “จิ้มก้อง” หมายถึง เจริญทางพระราชไมตรีเฉพาะกับประเทศจีน โดยนำพระราชสาส์นและเครื่องราช
บรรณาการไปถวายจักรพรรดิจีนตามเวลาที่กำหนด (ปกติ 3 ปี ต่อครั้ง) หรือการนำสิ่งของไปกำนัลเพื่อเอาใจ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 326) ซึ่งนัยของความสัมพันธ์ระหว่างกันนั้นไม่ได้มีความหมายแค่เพียงด้านการค้า
เท่านั้น ทว่าเป็นความสัมพันธ์ในหลากหลายมิติ โดยผ่านเร่ืองการค้าในระบบราชบรรณาการเป็นเครื่องมือ  
 อย่างไรก็ตามไม่ปรากฏในหลักฐานของฝ่ายไทยถึงรายละเอียดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่าง
สยามและจีนโดยเฉพาะในยุคเริ่มต้น กว่าจะพบหลักฐานที่เป็นลายลักษณ์อักษรก็ตั้งแต่สมัยธนบุรีเป็นต้นมา (กรม
ศิลปากร, 2565, น. 245) แต่กลับพบอยู่มากในหลักฐานของฝ่ายจีน เช่น หยวนสื่อ หมิงสือลู่ และชิงสือลู่ ฯลฯ ดังนั้น
การศึกษาถึงประเด็นความสัมพันธ์ทางการทูตในช่วงเวลาดังกล่าวจึงจำเป็นต้องพึ่งพิงเอกสารของฝ่ายจีนโดยเฉพาะ 
หมิงสือลู่ หรือ บันทึกเร่ืองจริงแห่งราชวงศ์หมิง เป็นหลัก 
 ในสมัยอยุธยา นักวิชาการส่วนใหญ่มุ่งให้ความสำคัญกับความสัมพันธ์ในระบบบรรณาการด้านการค้าเป็น
หลัก ด้วยว่ามาซึ่งผลกำไรมากมายทั้งทั้งการแลกเปลี่ยนบรรณาการและสิทธิพิเศษทางการค้า ดังนั้นจึงได้เห็นความ
พยายามอย่างมากของฝ่ายสยามที่จะรักษารูปแบบความสัมพันธ์ดังกล่าวไว้อย่างมั่นคง เห็นได้จากจำนวนครั้งและ
ความต่อเนื่องในการส่งคณะทูตเดินทางไปถวายเครื่องราชบรรณาการต่อราชสำนักจีนในทุกยุคทุกสมัย  
 ในช่วงต้นของกรุงศรีอยุธยาภายหลังจากที่สมเด็จพระบรมราชาที่ 1 สถาปนาความสัมพันธ์กับราชสำนักจีน
ในสมัยราชวงศ์หมิง รัชศกหงหวู่ ที่ทรงโปรดให้ “หลี่จงจิ้น” และคณะอัญเชิญพระบรมราชโองการเข้ามายังกรุงศรี
อยุธยา เพื่อแจ้งข่าวการผลัดแผ่นดินหรือการขึ้นมามีอำนาจของราชวงศ์หมิง จากนั้นกรุงศรีอยุธยา ก็ให้มีการส่งคณะ
ทูตเดินทางไปยังราชสำนักจีนเมื่อ พ.ศ. 1914 (ค.ศ. 1371) (วินัย พงศ์ศรีเพียร, 2559, น. 83-84) อันเป็นการเริ่มต้น
ความสัมพันธ์ระหว่างกรุงศรีอยุธยากับราชวงศ์หมิง จากนั้นฝ่ายกรุงศรีอยุธยาไม่เพียงรักษาระดับความสัมพันธ์ที่
เกิดขึ้นไว้เท่านั้น แต่ยังรวมถึงความพยายามในการเพิ่มระดับความสัมพันธ์ให้มากขึ้นด้วย และที่สำคัญกรุงศรีอยุธยา
พยายามที่จะขยายขอบเขตจากผลประโยชน์ที่จะได้รับกับจีนที่มากกว่าด้านการค้าไปสู่ด้านการเมืองด้วย  
 ความพยายามดังกล่าว สะท้อนได้อย่างชัดเจนจากคณะทูตในสมัยสมเด็จพระนเรศวร ได้ยื่นข้อเสนอเรื่องขอ
การส่งกองทัพเข้าช่วยเหลือจีนในการทำสงครามกับญี่ปุ่น แม้ว่าที่สุดแล้วความพยายามดังกล่าวจะได้รับการปฏิเสธ 
แต่ก็ได้สะท้อนให้เห็นถึง “นัยทางการเมือง” ที่ร่วมอยู่ในความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างกันได้อย่างชัดเจน แม้โดย
เนื้อแท้แล้ว นัยทางการเมืองเบื้องหลังระบบบรรณาการที่เกิดขึ้นนั้นจะเป็นที่เข้าใจกันว่า เป็นการยอมรับในความเป็น 
“เจ้าประเทศราชของจีน” ก็ตาม (สืบแสง พรหมบุญ, 2525, น. 6)  
 จะเห็นได้ว่า ความสำคัญของการศึกษาประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ในระบบบรรณาการระหว่างสยามและจีน
ในสมัยสมเด็จพระนเรศวร ไม่เพียงช่วยอธิบายบริบททางประวัติศาสตร์ในช่วงเวลาดังกล่าวเท่านั้น หากแต่ยังรวมถึง
มิติทางด้านการค้าและการเมืองในรัชสมัยของพระองค์ด้วย ดังนั้นบทความนี้จึงมุ่งไปที่ประเด็นนัยและภาพสะท้อน
ทางการเมืองที่เกิดขึ้นจากความสัมพันธ์ในระบบบรรณาการระหว่างสยามและจีนในสมัยสมเด็จพระนเรศวรเป็นหลัก 
อันจะเป็นส่วนสำคัญที่ช่วยขยายขอบเขตทางประวัติศาสตร์ของไทยในสมัยอยุธยาได้อย่างน่าสนใจ  โดยผู้เขียนอาศัย
อาศัยเอกสารของจีน หมิงสือลู่ เป็นหลัก ซึ่งได้รับการแปลเป็นภาษาไทยและจัดพิมพ์เผยแพร่ 3 เล่มด้วยกัน คือ 1. 
หนังสือเร่ือง “หมิงสือลู่ – ชิงสือลู่ บันทึกเรื่องจริงแห่งราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิง” โดยวินัย พงศ์ศรีเพียร จัดพิมพ์
เผยแพร่โดยมูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา และ 2. หนังสือเรื่อง “ความสัมพันธ์ไทย – จีน จากเอกสารสมัย
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ราชวงศ์หยวน หมิง ชิง” ที่จัดพิมพ์และแผยแพร่โดยสำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ กรมศิลปากร และ 3. 
ประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก เล่ม 13. ซึ่งจัดพิมพ์เผยแพร่โดย สำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ กรม
ศิลปากร 
 
“จีน-สยาม” กับประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ในระบบบรรณาการ 
 ประวัติศาสตร์ระบุถึงความสัมพันธ์ระหว่างสยามและจีนว่าเป็นไปอย่างเป็นระบบ โดยจีนมองว่าการที่สยาม
จะเข้ามามีความสัมพันธ์ได้ต้องยอมรับในความเป็น “เจ้าอาณาจักร” ของจีนว่าจักรพรรดิจีนหรือ “หวางตี้” นั้นอยู่
ในฐานะ “โอรสแห่งสวรรค์” ที่ได้รับมอบหมายให้มาปกครองโลกมนุษย์หรือรัฐต่าง ๆ ที่ยังไม่เจริญ (สำราญ ผลดี, 
2565, น. 455) การยอมรับสถานะของ “จักรพรรดิจีน” นำมาซึ่งรูปแบบความสัมพันธ์ที่สยามจะต้องส่งคณะทูต นำ
พระราชสาส์นพร้อมเครื่องราชบรรณาการเข้าไปถวายและขอเข้ารับการแต่งตั้งให้เป็นเจ้าอาณาจักร ในฐานะ “เจ้า
เมืองประเทศราช” ซึ่งสะท้อนนัยทางการเมืองว่าจักรพรรดิจีนนั้นอยู่ในสถานะที่ “เหนือกว่า” เพราะผู้ที่จะได้รับการ
แต่งตั้งจากจักรพรรดิจีนได้ จะต้องเร่ิมต้นด้วยการเข้ามาถวายพระราชสาส์นพร้อมเครื่องราชบรรณาการเท่านั้น 
 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดำรงราชานุภาพทรงอธิบายถึงมูลเหตุแห่งความสัมพันธ์ระหว่างสยาม
และจีนว่า 

 ...เหตุที่เมืองไทยจะเป็นไมตรีกับกรุงจีนนั้น เกิดแต่ด้วยเรื่องไปมาค้าขายถึงกันทางทะเล 
เมืองไทยมีสินค้าหลายอย่างซึ่งเป็นของต้องการในเมืองจีนแต่โบราณมาเหมือนกับทุกวันนี้ และเมือง
จีนก็มีสินค้าอย่างที่ไทยต้องการเหมือนกัน การไปมาค้าขายกับเมืองจีนไทยได้ประโยชน์มาก แต่
ประเพณีจีนในครั้งนั้นถ้าเมืองต่างประเทศไปค้าขาย ต้องมีเครื่องราชบรรณาการไปถวายพระเจ้ากรุง
จีน จึงจะปล่อยให้ค้าขายได้โดยสะดวก เพราะเหตุนี้จึงมีประเพณีที่ถวายบรรณาการแก่พระเจ้ากรุง
จีน ไม่แต่ประเทศไทยเรา ถึงประเทศอ่ืนก็อย่างเดียวกัน (กรมศิลปากร, 2560, น. 148) 

 มีหลักฐานว่า อาณาจักรทวารวดี มีการส่งคณะทูตไปถวายเครื่องราชบรรณาการจักรพรรดิจีนในสมัย
ราชวงศ์ถัง เมื่อ พ.ศ. 1181, 1183, 1186 และ 1192 ต่อมา หลอหู หรือ ละโว้ ก็มีการส่งทูตไปถวายเครื่องราช
บรรณาการจักรพรรดิจีนตั้งแต่สมัยราชวงศ์ซ่ง เมื่อ พ.ศ. 1698 (ค.ศ. 1155) (กรมศิลปากร, 2565, น. 246)  
 สมัยสุโขทัย มีหลักฐานปรากฏอยู่ในจดหมายเหตุจีนครั้งราชวงศ์หยวนฉบับหลวง (หยวนสื่อ) ระบุว่า ราว 
พ.ศ. 1825 (ค.ศ. 1282) จีน (สมัยจักรพรรดิกุบไลข่าน ซึ่งใช้นามรัชศกว่า จื้อหยวน) ได้ส่งให้ขุนนางที่ชื่อ “วานฮู่” 
เป็นทูตเข้ามาเกลี้ยกล่อมให้อาณาจักรสุโขทัย (จีนเรียก เซียน) ส่งราชทูตไปเจริญสัมพันธไมตรีด้วย หยวนสื่อ ระบุว่า 
เหตุที่จีนส่งทูตมานั้นเพราะมองว่า สุโขทัย (รวมถึงรัฐอื่น ๆ ที่อยู่ใกล้เคียง) เป็นเพียงอาณาจักรเล็ก ๆ ที่ไม่จำเป็นต้อง
ส่งกองทัพมาปราบ หากว่าไม่ยอมกระทำตามจึงค่อยส่งกองทัพลงมาปราบปรามในภายหลังได้ (กรมศิลปากร, 2565, 
น. 2) แต่ทว่าคณะทูตชุดดังกล่าวเสียชีวิตจากการถูกฆ่าก่อนที่จะเดินทางมาถึงสุโขทัย (สืบแสง พรหมบุญ, 2525, น. 
37) ต่อมาราว พ.ศ.1836 (ค.ศ. 1293) จักรพรรดิจีนก็ได้ส่งราชทูตมาเกลี้ยกล่อมให้สุโขทัยไปอ่อนน้อมอีกครั้ง แม้จะ
ไม่ปรากฏหลักฐานว่าทางสุโขทัยตอบรับอย่างไร แต่ปีต่อมา (พ.ศ.1837/ค.ศ.1294) มีหลักฐานว่าจักรพรรดิจีนทรง 
“...มีพระราชโองการให้ กั่นมู่ติง (น่าจะหมายถึง พระราชบิดาขุนรามคำแหง) กษัตริย์แห่งเซียนมาเฝ้า โดยเกลี้ยกล่อม
ให้มาอ่อนน้อม ถ้ามีเหตุขัดข้องอันสำคัญ ให้ส่งบุตรหลานและอำมาตย์ผู้ใหญ่มาเป็นตัวประกัน” (กรมศิลปากร, 2565, 
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น. 4) หยวนสื่อ ระบุว่าปีต่อมา (พ.ศ. 1838/ค.ศ. 1295) สุโขทัยมีการส่งทูตไปถวายพระสุพรรณบัฏ พร้อมกราบทูลให้
ราชสำนักจีนส่งทูตไปยังสุโขทัย นั่นหมายความว่า คณะทูตของจีนที่ส่งไปก่อนหน้านี้ “สวนทาง” กันกับคณะทูตของ
สุโขทัยที่ส่งมา แม้จะไม่ปรากฏว่าในสมัยสุโขทัยมีการติดต่อทางการทูตระหว่างกันมากนัก แต่อย่างน้อยก็เป็นดังหมุด
หมาย ความสัมพันธ์ที่เจ้าอาณาจักรสยามต่อ ๆ มาดำเนินรอยตาม 
 ในสมัยต้นกรุงศรีอยุธยา (ตรงกันราชวงศ์หมิง) ได้มีการส่งราชทูตพร้อมเครื่องราชบรรณาการไปเจริญ
สัมพันธไมตรีกับจักรพรรดิจีนตั้งแต่สมัยพระบรมราชาธิราชที่ 1 (ขุนหลวงพะงั่ว) หลังจากนั้นมีการส่งทูตเชิญพระราช
สาส์นพร้อมเครื่องราชบรรณาการไปยังราชสำนักจีนอย่างต่อเนื่อง มากบ้างน้อยบ้างตามแต่สถานการณ์บ้านเมืองและ
สภาพการณ์ที่เกิดขึ้นในแต่ละช่วงเวลา ในขณะที่จีนเองได้จัดส่งราชทูตนำเครื่องราชบรรณาการเข้ามาถวายกษัตริย์
กรุงศรีอยุธยาหลายครั้งเช่นกัน จนถึงสมัยธนบุรีและรัตนโกสินทร์ประเพณีการส่งราชทูต อัญเชิญพระราชสาส์นพร้อม
เครื่องราชบรรณาการไปถวายจักรพรรดิจีน ก็ยังคงปฏิบัติสืบต่อกันเรื่อยมาจนถูกยกเลิกไปในสมัยรัชกาลที่ 4 ที่รวม
จำนวนคร้ังแล้วมากถึงราว 200 คร้ัง (สืบแสง พรหมบุญ, 2525) ดังแผนผังที่ 1 
 

สมัยสุโขทัย 
จำนวน 14 ครั้ง 

  

จำนวนการส่งคณะทูต 
พร้อมเครื่องราชบรรณาการ 

ไปยังราชสำนักจีนตัง้แต ่
สมัยสุโขทัยจนถึงต้นรัตนโกสินทร์  

รวมทั้งสิ้น 200 คร้ัง 

  
   

สมัยอยุธยา 
จำนวน 130 คร้ัง 

  
  

   
สมัยธนบุรีถึงต้นรัตนโกสินทร ์

จำนวน 56 ครั้ง 
  
  

 
แผนผังที่ 1 แสดงจำนวนการสง่คณะทูตพร้อมเครื่องราชบรรณาการไปยังราชสำนักจีน 

ตั้งแต่สมัยสโุขทัยจนถึงตน้รัตนโกสินทร ์
ที่มา: ปรับปรุงจาก สืบแสง พรหมบุญ. (2525)  
 
 จำนวนครั้งในการส่งคณะทูตพร้อมเครื่องราชบรรณาการไปยังราชสำนักจีน  สะท้อนให้เห็นถึงความสำคัญ
จากความสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นอย่างชัดเจน อย่างไรก็ตาม หากพิจารณารูปแบบความสัมพนัธ์ดังกล่าวดูเหมือนว่าจนีจะเปน็
ผู้แสดงสิทธิโดยที่ยังไม่ได้ผ่านการพิสูจน์หรือความเหนือกว่าในสถานะความสัมพันธ์ของเจ้าอาณาจักรที่มีต่อรัฐบริวาร 
เช่น ความเข้มแข็งของอาณาจักรจากการทำสงคราม หากแต่รัฐทั้งหลายต่างก็มี “ยอมรับและยินดี” เหตุผลสำคัญคือ 
ผลประโยชน์ที่ได้รับโดยเฉพาะอย่างยิ่งทางด้านการค้า กล่าวคือ หากว่าอาณาจักรใดยอมรับในรูปแบบความสัมพันธ์
นั้นก็จะได้รับสิทธิในการนำสินค้าจากเรือสำเภามาค้าขายกับราษฎรจีนโดยได้รับการ “ยกเว้นภาษี” รวมถึงได้รับ
ของขวัญของกำนัลต่าง ๆ มากมายจากจักรพรรดิจีน ซึ่งเป็นแรงจูงใจสำคัญที่ทำให้รัฐหรืออาณาจักรต่าง ๆ ในภูมิภาค
ต่างก็ใช้ความพยายามที่จะให้ตนเองได้เข้าไปอยู่ในสถานะดังกล่าว ซึ่งรวมถึง “สยาม” ด้วย 
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 วินัย พงศ์ศรีเพียร (2559) อธิบายว่า การที่รัฐต่าง ๆ ส่งเครื่องราชบรรณาการไปถวายจักรพรรดิจีนนั้นเป็น
การยอมรับใน “อธิราชย์” ของ “หวางตี้” เพราะรัฐเหล่านั้นจะต้องยอมรับเงื่อนไขตามกำหนด คือ 
 1. การได้รับการแต่งตั้งพร้อมรับพระราชทาน “ราชทินนาม” 
 2. การที ่เจ้าเมืองประเทศราชเข้ามาเฝ้าหรือส่งทูตเข้ามาถวายพระสุพรรณบัฏและเครื ่องมงคลราช
บรรณาการ ประกอบด้วยของพื้นเมืองตามที่ระบุและตามกำหนดระยะเวลาทุก 2 หรือ 3 ปี แล้วแต่กรณี 
 3. ต้องมีการขอรับพระราชทาน “ค่ันเหอ” หรือ “คำหับ” (หมายถึง เอกสารที่พิสูจน์ว่าคณะทูตชุดดังกล่าว
เป็นตัวจริงไม่ใช่แอบอ้างมา) 
 4. เรือบรรณาการต้องมาเข้าท่า ณ เมืองที่กำหนด เช่น เรือจากทะเลจีนและทะเลตะวันตกต้องผ่านเข้ามายัง
ประตูเสือและด่านขนอนเมืองกวางตุ้ง 
 แม้ว่าเงื่อนไขดังกล่าวจะอยู่ในรูปของ “ข้อกำหนด” แต่รัฐหรืออาณาจักรต่าง ๆ ก็พร้อมที่จะยอมรับใน
เงื่อนไขนั้นเพื่อแลกกับผลประโยชน์จะได้รับ เพราะจีนคืออาณาจักรที่มีทั้งผู้คนและทรัพยากรจำนวนมหาศาล รวมถึง
มีเทคโนโลยีในการผลิตสินค้าและอื่น ๆ ที่ดีกว่ารัฐบริวารทั้งหลายในภูมิภาค ดังนั้นในประวัติศาสตร์เราจึงได้เห็นรัฐ
ต่าง ๆ พยายามที่จะส่งเครื่องราชบรรณาการไปยังจีน “มากกว่า” ช่วงเวลาที่กำหนดตามเงื่อนไขในข้อ 2 แม้อาจจะ
ถูกมองว่าเป็นการ “ประจบประแจง” หรือ “เอาอกเอาใจ” จักรพรรดิจีนแต่แท้จริงแล้วคือ “ผลประโยชน์” ที่จะ
ได้รับทั้งด้านการค้า การเมือง สังคม และวัฒนธรรม  
 ในขณะที่ ผลทางการเมือง หรือความเป็นเมืองประเทศราชของสยามดูจะไม่ชัดเจนนัก ด้วยว่าจีนและสยาม
ไม่ได้มีอาณาเขตเชื่อมติดกัน (ดังนั้น จีน จึงเรียกสยามว่าเป็นอาณาจักร “โพ้นทะเล” ซึ่งสยามก็เรียกชาวจีนที่เข้ามา
ในสยามเช่นกันว่าเป็น “จีนโพ้นทะเล”) จีนและสยามจึงไม่เคยมีปัญหาเรื่องสงครามปลายแดนระหว่างกัน แต่ในฐานะ
ที่จักรพรรดิจีนได้รับ “อาณัติสวรรค์” ให้มาปกครองโลก ที่ผ่านมาจักรพรรดิจีนจึงมีบทบาทในทางการเมืองเพียง 
“การร้องขอ” ให้รัฐต่าง ๆ อยู่ร่วมกันอย่างสันติภายใต้บารมีของจักรพรรดิจีน เช่น ทรงตำหนิสมเด็จพระเจ้ากรุง
ธนบุรีที่ขึ้นมามีอำนาจอย่างไม่ถูกธรรมเนียมโบราณราชประเพณีภายหลังกู้เอกราชได้สำเร็จ (กรมศิลปากร, 2560, น. 
50-51) หรือแม้แต่ความพยายามที่จะห้ามปรามการสงครามระหว่างรัชกาลที่ 1 และพระเจ้าปดุง (กรมศิลปากร, 
2565, น. 183)  
 กล่าวได้ว่า ความสัมพันธ์ในระบบ “รัฐบรรณาการ” ที่เกิดขึ้นระหว่างสยามและจีนในประวัติศาสตร์ จะ
เป็นไปแบบผูกสัมพันธ์กัน โดยสยามยอมรับความเป็นจักรพรรดิจีนว่าอยู่ ในฐานะ “โอรสสวรรค์” เป็น “เจ้า
จักรพรรดิ” ที่เหนือกว่า ในขณะเดียวกันสยามก็ได้รับประโยชน์ทั้งทางการเมือง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม โดยเฉพาะ
ในทางการค้าจำนวนมาก ดังนั้นจีนจะเป็นเสมือนหลักค้ำประกันความมั่งคั่งและมั่นคงให้กับอาณาจักรได้เป็นอย่างดี 
เห็นได้จากความพยายามที่จะให้ความสัมพันธ์ในลักษณะดังกล่าวเป็นไปอย่างต่อเนื่องทั้งในสมัยกรุงศรีอยุธยา ธนบุรี 
และรัตนโกสินทร์  
 
“จิ้มก้อง” จากสมเด็จพระมหาจักรพรรดิถึงแผ่นดินพระนเรศวร  
 กรมศิลปากร (2565) กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างสยามและจีนในสมัยกรุงศรีอยุธยา มีการส่งคณะทูต
เดินทางไปยังราชสำนักจีนเมื่อครั้งแผ่นดินสมเด็จพระบรมราชาที่ 1 (ขุนหลวงพะงั่ว) และได้ดำเนินการมาอย่าง
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ต่อเนื่องจนถึงสมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 2 จากนั้นก็หยุดชะงักลง หมิงสือลู่ (จดหมายเหตุราชวงศ์หมิง) บันทึกว่า 
คณะทูตชุดสุดท้ายที่เดินทางไปยังจีน เกิดขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2070 (ค.ศ. 1527) จากนั้นก็เว้นว่างไปนานราว 27 ปี พบ
หลักฐานการส่งเครื่องราชบรรณาการไปยังราชสำนักจีนอีกครั้งเมื่อ พ.ศ. 2097 (ค.ศ. 1554) ถึงตรงนี้ หมิงสือลู่ ระบุ
พระนามของกษัตริย์กรุงศรีอยุธยาว่าเป็น “ปอเลี่ยคุนสีหลี่อิ๋วจีหยาส่ง” ซึ่งเมื่อตรวจสอบกับรัชกาลของกษัตริย์
อยุธยาพบว่าตรงกับรัชสมัยของสมเด็จพระมหาจักรพรรดิ (พ.ศ. 2091-2111/ค.ศ. 1548-1568) มูลเหตุสำคัญที่กรุง
ศรีอยุธยาขาดการส่งเครื่องราชบรรณาการไปยังจีน คือ ความวุ่นวายจากการแย่งชิงราชสมบัติภายในราชสำนักกรุงศรี
อยุธยา รวมถึงสงครามขยายพระราชอาณาเขตในสมัยสมเด็จพระไชยราชา 
 สมเด็จพระมหาจักรพรรดิทรงส่ง “ช้างเผือก 1 เชือก” พร้อมเครื่องราชบรรณาการไปถวายยังราชสำนักจีน 
แต่ทว่าช้างเผือกดังกล่าวเกิดล้มระหว่างการเดินทาง คณะทูตที่เดินทางไปพยายามที่จะรักษางาช้างเอาไว้เพื่อพิสูจน์ว่า
เป็นช้างเผือกของจริง (สืบแสง พรหมบุญ, 2525, น. 106) ซึ่งเมื่อความทราบไปยังจักรพรรดิจีนก็ทรงพอพระทัยอย่าง
มาก ทรงพระราชทานของกำนัลแก่กษัตริย์และคณะทูตจำนวนมาก 
 ความน่าสนใจของคณะทูตชุดนี้อยู่ที ่ช้างเผือกที่นำไปถวาย กล่าวคือ ช้างเผือก ถือเป็นของคู่บารมีของ
พระมหากษัตริย์ หากกษัตริย์พระองค์ใดมีช้างเผือกเกิดขึ้นในรัชกาลจะถือว่าเป็นมงคล บ้านเมืองอยู่เย็นเป็นสุข จะไม่
มีการมอบให้กับใคร เพราะเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นคู่กับบารมีของผู้ที่เป็นมหาจักรพรรดิเท่านั้น ในสมัยสมเด็จพระมหา
จักรพรรดิมีช้างเผือกเกิดขึ้นในพระราชอาณาจักรหลายเชือก ดังนั้นพระองค์จึงเป็นกษัตริย์ที่มากด้วยพระบารมีจนมี
การขนานพระนามของพระองค์ว่า “พระเจ้าช้างเผือก” อันหมายถึง ราชสมัญญานามของพระเจ้าแผ่นดินที่ทรง
ครอบครองช้างเผือกไว้ประดับบารมี ซึ่งในรัชสมัยของพระองค์ก็เห็นถึงความขัดแย้งกับพม่ามาแล้วจากกรณีที่พม่าใช้
อุบายทูลขอช้างเผือกไปเป็นช้างคู่บารมี จนกลายเป็น “สงครามช้างเผือก” (พ.ศ.2106/ค.ศ.1563) (สมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอ กรมพระยาดำรงราชานุภาพ, 2551, น. 39-52) ดังนั้น การที่สมเด็จพระมหาจักรพรรดิทรงจัดให้ช้างเผือก
เป็น 1 ในเครื่องราชบรรณาการไปถวายจักรพรรดิจีน สะท้อนให้เห็นว่าพระองค์ทรงปรารถนาให้ราชสำนักจีนนั้นเกิด
ความพึงพอใจในพระองค์ ซึ่งเป็นไปเช่นนั้นจริง ราชสำนักจีนมีความพึงพอใจอย่างมาก จนนำมาซึ่งความราบรื่นในการ
ส่งคณะทูตพร้อมเครื่องราชบรรณาการในสมัยพระองค์มากถึง 4 คร้ัง  
 ภายหลังเสียเอกราชให้กับพม่า (พ.ศ. 2112/ค.ศ. 1569) พระเจ้าบุเรงนองได้สถาปนาให้สมเด็จพระมหา
ธรรมราชา ขึ้นเป็นกษัตริย์ครองกรุงศรีอยุธยา แต่อยู่ในฐานะเมืองประเทศราชของพม่า หมิงสือลู่ ระบุว่า พ.ศ. 2116 
(ค.ศ. 1573) สมเด็จพระมหาธรรมราชา ได้แต่งทูตไปถวายเครื่องราชบรรณาการ พร้อมขอรับพระราชทานตราประทบั
และเอกสารคำหับชุดใหม่เนื่องจากไฟไหม้สูญหาย (กรมศิลปากร, 2565, น. 101) สาระสำคัญอย่างหนึ่งของการส่ง
คณะทูตไปยังราชสำนักจีน ของสมเด็จพระมหาธรรมราชาในครั้งนี้ เพื่อหมายให้จีนรับทราบว่าเหตุการณ์ความวุ่นวาย
นั้นได้สงบลงไปแล้ว แม้ว่ากรุงศรีอยุธยาจะพ่ายแพ้และต้องเสียเอกราช หากแต่กรุงศรีอยุธยา ก็มีอิสระ สามารถ
ดำเนินการทางการทูตกับจีนได้เองดังเช่นอดีต  
 จนเมื่อสิ้นแผ่นดินพระเจ้าบุเรงนองพม่าก็อ่อนแอลง เกิดการต่อต้านการแย่งชิงราชสมบัติภายในกันเองของ
ราชวงศ์ตองอู สมเด็จพระนเรศวรทรงเห็นเป็นโอกาสก็เริ่มแข็งขืนต่อหงสาวดี และต่อมาก็ทรงประกาศอิสรภาพขาด
จากกรุงหงสาวดี (พ.ศ. 2127/ค.ศ. 1584) จนนำมาซึ่งสงครามที่พระเจ้านันทบุเรงกษัตริย์พม่าพระองค์ใหม่ต้องส่ง
กองทัพใหญ่มาปราบปรามอยู่หลายครั้ง ที่สุดนำมาซึ่งมหาสงครามในประวัติศาสตร์หรือที่เรียกว่า “สงครามยุทธ
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หัตถี” (พ.ศ. 2135/ค.ศ. 1529) (สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดำรงราชานุภาพ, 2551, น. 133-144) อัน
เป็นการสิ้นสุดอำนาจของพม่าเหนือกรุงศรีอยุธยาอย่างเป็นทางการ ภายหลังจากมีอำนาจมายาวนานราว 15 ปี และ
เมื่อสมเด็จพระมหาธรรมราชาเสด็จสวรรคต สมเด็จพระนเรศวร ราชโอรสก็เสด็จขึ้นครองราชสมบัติสืบต่อมา 
 สมเด็จพระนเรศวร ทรงเป็นพระราชโอรสพระองค์โตของสมเด็จพระมหาธรรมราชาและพระวิสุทธิกษัตรีย์ 
เสด็จพระราชสมภพเมื่อ พ.ศ.2098 (ค.ศ. 1555) เสด็จขึ้นครองราชสมบัติเมื่อ พ.ศ. 2133-2148 (ค.ศ. 1590-1605) 
ซึ่งตรงกับรัชสมัยของ จักรพรรดิว่านลี่ แห่งราชวงศ์หมิง (ค.ศ. 1572–1620/พ.ศ.2115-2163) ในรัชสมัยของพระองค์ 
แม้ว่าบ้านเมืองยังอยู่ในช่วงของความวุ่นวายจากการสงครามทั้งพม่าและกัมพูชา แต่ก็พบว่ามีการส่งคณะทูตไปยังราช
สำนักจีนเพื่อเจริญสัมพันธไมตรี (พ.ศ. 2135/ค.ศ. 1592) โดยมีการส่งคณะทูตไปจำนวน 27 คน เพื่อไปถวายเครื่อง
ราชบรรณาการ แม้ในทางการทูตขณะนั้นจะมองว่าเป็นการส่งพระราชสาส์นพร้อมเครื่องราชบรรณาการไปจิ้มก้อง
ตามธรรมเนียมก็ตาม ซึ่งผู้เขียนเชื่อว่าวัตถุประสงค์สำคัญประการหนึ่งที่คือ การแจ้งข่าวเรื่องอิสรภาพของกรุงศรี
อยุธยาที่ขาดจากพม่าให้ราชสำนักจีนได้ทราบ  
 ประเด็นที่น่าสนใจคือ เชื่อได้ว่าการส่งคณะทูตไปในครั้งนี้น่าจะมีนัยทางการเมืองรวมอยู่ด้วย กล่าวคือ เมื่อ
ครั้งที่ประกาศอิสรภาพนั้น มีความสุ่มเสี่ยงอยู่มากที่พม่าจะยกกองทัพเข้ามาโจมตีกรุงศรีอยุธยา การได้จีนเป็นที่พึ่ง
หรือเป็นพวกนั้นจึงมีสำคัญอยู่มาก ด้วยว่าจีนถือว่าเป็น “พี่ใหญ่” ของอาณาจักรต่าง ๆ ในพื้นที่ รวมถึงจีนกับพม่าก็มี
ปัญหาความขัดแย้งเร่ืองชายแดนกันอยู่เนือง ๆ หากว่าความสัมพันธ์ระหว่างกรุงศรีอยุธยากับจีนประจักษ์แจ้งไปจนถึง
เจ้ากรุงพม่า ย่อมสร้างความหวาดหวั่นให้กับพม่าอยู่บ้างไม่มากก็น้อย หรืออย่างน้อยหากพม่าคิดที่จะยกทัพลงมาทำ
สงครามกับกรุงศรีอยุธยา อาจต้องรอบคอบกว่าเดิมเพราะจีนอาจเข้าโจมตีด้านเหนือได้ หรืออาจให้ความช่วยเหลือ
อย่างใดอย่างหนึ่งกับกรุงศรีอยุธยา  
 นอกจากนี้ทูตคณะชุดดังกล่าวได้เดินทางไปพร้อมกับ “ข้อเสนอทางการเมือง” ที่จะเข้าช่วยเหลือจีนทำ
สงครามกับญี ่ปุ ่น ด้วยในช่วงเวลานั ้นญี ่ปุ ่นได้ร ุกรานเกาหลีและหมายต่อไปยังจีน (ค.ศ.1592/พ.ศ. 2135)  
หมิงสือลู่ ระบุว่าข้าราชการเมืองกวางตุ้งทำหนังสือกราบบังคมทูลไปยังราชสำนักความว่า 

 ...สยามตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกแลอยู่ห่างจากญี่ปุ ่นนับ 10,000 ลี้ เมื ่อเร็ว ๆ นี้ราชทูต
บรรณาการจากสยามได้ยื่นเรื่องต่อกรมกลาโหมแจ้งว่า พวกเขาต้องการแสดงความจงรักภักดีต่อต้า
หมิงหวางตี้ด้วยการให้ความช่วยเหลือ กรมกลาโหมได้นำความกราบบังคมทูลโดยบันทึกความเห็นว่า
ควรสั่งให้พวกเขาส่งทัพเข้าโจมตีญี่ปุ่นโดยตรง อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาระยะห่างทางทะเลแล
อุปนิสัยพวกหยี (ชาวต่างชาติ) ที่คาดเดาได้ยาก (กรมศิลปากร, 2565, น. 105) 
ในเบื้องต้นเมื่อฝ่ายกลาโหมของจีนได้ปรึกษาหารือกันแล้วเห็นว่ากรุงศรีอยุธยามีความจงรักภักดี ต้องการที่

จะช่วยเหลือจริง จึงเสนอให้ส่งกองทัพมาช่วยได้ ทั้งยังมีพระบรมราชโองการสรรเสริญความจงรักภักดีและชื่นชม โดย
ให้ตระเตรียมทัพเรือไว้ให้พร้อมและรั้งรออยู่ก่อนจนกว่าจะมีพระราชบัญชาไป ต่อมามีการคัดค้านจาก “เสียวเอี้ยน” 
(ไม่ทราบว่าเป็นใคร แต่น่าจะเป็นคนสำคัญด้านกลาโหมของจีน) ที่เคลือบแคลงสงสัยในความมุ่งหมายที่แท้จริงของ
สมเด็จพระนเรศวร สุดท้ายจากผลการปรึกษาหารือกันอีกครั้งก็มีมติไม่รับข้อเสนอดังกล่าว (สืบแสง พรหมบุญ, 2525, 
น. 109) ซึ่งการตอบปฏิเสธของจีนเชื่อได้ว่า น่าจะสร้างความไม่พอใจให้กับพระนเรศวรอยู่บ้าง เห็นได้จากว่าหลังจาก
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นั้น กรุงศรีอยุธยาไม่มีการส่งคณะทูตเดินทางไปยังราชสำนักจีนอีกเลย จนถึงแผ่นดินพระเจ้าทรงธรรม (พ.ศ. 2155/
ค.ศ. 1612) จึงกลับมาดำเนินการในเร่ืองดังกล่าวอีกคร้ัง 
นัยทางการเมืองเรื่อง “ข้อเสนอช่วยรบญี่ปุ่น” ของสมเด็จพระนเรศวร 
 ประเด็นสำคัญที่ควรพิจารณา คือ คำถามที่ว่าการส่งคณะทูตเดินทางไปจิ้มก้องยังราชสำนักจีนในสมัยสมเด็จ
พระนเรศวร พระองค์ทรงมีนัยหรือความมุ่งหมายใดแอบซ่อนอยู่หรือไม่ แน่นอนว่า การกลับมาของความสัมพันธ์
ระหว่างกรุงศรีอยุธยาและจีนจะนำมาซึ่งผลประโยชน์ทางการค้า แต่การที่พระองค์ทรงส่งคณะทูตไปพร้อมข้อเสนอที่
จะช่วยทำสงครามกับญี่ปุ่น แต่ทว่าเมื่อได้รับการปฏิเสธ พระองค์ก็ตัดสินพระทัยไม่ส่งคณะทูตไปอีกเลย นั่นย่อม
สะท้อนให้เห็นว่า แมผ้ลประโยชน์ทางด้านการค้าที่ถูกแฝงไว้กับระบบบรรณาการที่มีอยู่ตลอดมาจะมีความสำคัญ แต่ก็
ไม่ใช่ความมุ่งหมายเพียงอย่างเดียวของพระองค์  
 ปิยดา ชลวร (2555) ให้ความเห็นว่าในช่วงเวลาดังกล่าว ญี่ปุ่น หมายทำสงครามเพื่อสร้างความเป็นใหญ่ใน
เอเชียบูรพา การบุกเกาหลีเป็นความทะเยอทะยานของโทโยโทมิ ฮิเดโยชิ (ผู้นำของญี่ปุ่นขณะนั้น) ที่จะเป็นใหญ่ใน
ภูมิภาคหลังจากที่สามารถรวมญี่ปุ่นให้เป็นหนึ่งเดียวได้ภายหลังจากที่ญี่ปุ่นมีสงครามน้อยใหญ่มากว่าร้อยปี (ช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ 15-16) เชื่อกันว่าฮิเดโยชิผู้นี้มีแผนที่จะขยายอำนาจไปถึงฟิลิปปินส์และอินเดีย เป้าหมายใหญ่ ณ 
เวลานั้น คือ จีน แต่ทว่าหากญี่ปุ่นต้องการทำสงครามกับจีน ก็จำเป็นต้องมีแผ่นดินที่อยู่ติดกับจีนเพื่อใช้เป็นฐานที่มั่น
ในการส่งต่อหรือลำเลียงยุทธปัจจัย ไพร่พลของกองทัพ ซึ่งแผ่นดินที่ญี่ปุ่นหมายตาไว้นี้ คือ เกาหลี  
 ญี่ปุ่นเริ่มต้นด้วยการส่งทูตไปยังเกาหลี ชักชวนให้ร่วมมือกับญี่ปุ่นเพื่อทำสงครามกับจีน แต่ทว่าราชวงศ์โช
ซอนของเกาหลีกลับไม่สนใจข้อเสนอของญี่ปุ่น (เปี่ยมศักดิ์ คุณากรประทีป, 2560, น. 179-180) ดังนั้น ญี่ปุ่นจึงส่ง
กองทัพที่มีไพร่พลมากถึงราว 150,000 คน เข้าโจมตีเกาหลี เหตุการณ์สู้รบบนคาบสมุทรเกาหลีในคร้ังนี้ (พ.ศ. 2135-
2141/ค.ศ. 1592–1598) กองทัพของญี่ปุ่น สามารถรุกไล่ขึ้นไปได้จนถึงเปียงยาง พระเจ้าซ็อนโจ จำต้องลี้ภัยขึ้นไป
ทางเหนือ และได้ร้องขอความช่วยเหลือจาก จักรพรรดิว่านลี่ แห่งราชวงศ์หมิง จนทำให้จีนเป็นสงครามโดยตรงกับ
ญี่ปุ่น ซึ่งผลของสงครามคราวนี้ ญี่ปุ่นพ่ายแพ้จนต้องถอนทหารออกจากคาบสมุทรเกาหลี ทั้งนี้ด้วยการต่อสู้อย่าง
เข้มแข็งของกองทัพเกาหลีรวมถึงการมีส่วนร่วมสำคัญอย่างจีนที่ให้ความช่วยเหลือ ประกอบกับ โทโยโทมิ ฮิเดโยชิ 
ผู้นำคนสำคัญของญี่ปุ่นที่เสียชีวิตลงอย่างกะทันหันในปีต่อมา 
 หมิงสือลู่ ระบุถึงเหตุผลที่จีนให้ความช่วยเหลือเกาหลีว่า 

 ...กัมปากุ (หมายถึง สำนักโชกุนที่บริหารราชการในนามจักรพรรดิวังหลวงญี่ปุ่น ) ได้ฉ้อฉล
ยึดอำนาจโดยสมคบกับพวกโจร ใช้วิธีการหยาบช้า โหดร้าย แลทารุณกับผู้คน อีกทั้งจู่ลู่ข่มขู่บ้านเมือง
ทั้งหลาย บัดนี้เขาหมายที่จะครอบครองเกาหลี แลแอบวางแผนโจมตีแผ่นดินภายในของจีน การ
กระทำนี้สร้างปัญหามากมายแก่กองทัพราชสำนัก (กรมศิลปากร, 2565, น. 105)  

 ราชสำนักจีนมองว่า การกระทำของญี่ปุ่นนั้นไม่ใช่เพียงการรุกรานเกาหลี หากแต่หมายตีโอบเข้ามายังจีน 
ดังนั้นจีนจึงไม่ลังเลเลยที่จะเข้าร่วมสงครามเพื่อช่วยเกาหลี มีความเป็นไปได้ว่า ข่าวคราวสงครามที่เกิดขึ้นนี้กรุงศรี
อยุธยาน่าจะได้ข่าวมาจากกลุ่มพ่อค้าที่เดินทางไปมาในช่วงเวลาดังกล่าว สมเด็จพระนเรศวรทรงเกรงไปว่าหากญี่ปุ่น
เข้มแข็งมากขึ้นกรุงศรีอยุธยาก็อาจได้รับผลกระทบอย่างใดอย่างหนึ่ง พระองค์จึงมีพระราชสาส์นไปยังราชสำนักจีน
เพื่อเสนอตัวเข้าช่วยเหลือ ซึ่ง O.W. Wolters (สืบแสง พรหมบุญ, 2525, น. 109-110) ได้อธิบายเพิ่มเติมว่า ญี่ปุ่นมี
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ความทะเยอทะยานอยากที่จะได้ดินแดนต่าง ๆ ในเอเชียไว้ทั้งหมด ประกอบกับความสัมพันธ์ที่ดีทั้งทางการเมืองและ
การค้าระหว่างกรุงศรีอยุธยาและจีนที่มีมาก่อนหน้านี้ ต่างมีส่วนสนับสนุนให้สมเด็จพระนเรศวรทรงมีพระราชดำริที่จะ
เสนอตัวเข้าช่วยจีนทำสงครามกับญี่ปุ่น  
 ปิยดา ชลวร (2555) ให้ความเห็นว่า ยังมีประเด็นคำถามที่น่าสนใจอยู่ที่การเสนอตัวในครั้งนี้ เป็นข้อเสนอ
ที่มาจากสมเด็จพระนเรศวรจริงหรือไม่ คิมุระ คานาโกะ ได้เขียนบทความวิเคราะห์เรื่องดังกล่าวไว้อย่างน่าสนใจว่า 
การเดินทางของคณะทูตจากกรุงศรีอยุธยาถึงปักกิ่งนั้นใช้เวลาราว 1 ปีคร่ึง คร้ังนั้นคณะทูตของสยามน่าจะเดินทางไป
ถึงกรุงปักก่ิงราวเดือน 9 (พ.ศ. 2135/ค.ศ. 1592) ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ญี่ปุ่นบุกเกาหลีแล้วได้ไม่นาน แสดงให้เห็นว่าคณะ
ทูตของกรุงศรีอยุธยาจะต้องเดินทางไปก่อนที่ญี่ปุ่นจะบุกเกาหลี (ญี่ปุ่นบุกเกาหลีราวเดือน 4 ปี พ.ศ. 2135/ค.ศ. 
1592) ดังนั้น คิมุระ จึงแย้งว่า เป็นไปไม่ได้ที่สมเด็จพระนเรศวรจะเสนอตัวที่จะส่งกองทัพไปทำสงครามกับญี่ปุ่นเพื่อ
ช่วยจีน ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า สมเด็จพระนเรศวรไม่น่าจะมีส่วนรู้เห็นกับการเสนอจะไปบุกญี่ปุ่นของสยาม และเป็นการ
คุยกันเองของขุนนางจีนและทูตสยามภายใต้เหตุการณ์อันคับขันในปี ค.ศ.1592 
 คิมุระ คานาโกะ ตั้งข้อสังเกตว่า ที่ผ่านมากรุงศรีอยุธยาติดต่อกับจีนเพราะเหตุผลทางการค้า อยู่ ๆ จึงเสนอ
ที่จะช่วยจีนรบกับญี่ปุ่น ยิ่งในช่วงเวลาดังกล่าวยังติดพันสงครามกับพม่าอยู่ จะส่งทหารไปช่วยรบได้อย่างไร รวมถึง
กล่าวว่า ไม่มีหลักฐานใดที่อธิบายว่า “กษัตริย์สยาม” คือผู้ที่ยื่นข้อเสนอนี้ต่อจีน ดังนั้น คิมุระ คานาโกะ จึงชี้ว่า คน
เสนอคือทูตจากสยามที่ไปถวายบรรณาการ และดูเหมือนว่าจะเป็นการเสนอโดยพลการของทูตคนนั้นมากกว่าจะเป็น
ความคิดของสมเด็จพระนเรศวร  
 ประเด็นดังกล่าวเป็นเพียงข้ออธิบายที่พิจารณาจากช่วงเวลาเป็นหลัก แต่ต้องไม่ลืมประเด็นสำคัญว่า การ
ติดต่อทางการทูตกับราชสำนักจีนนั้น ดำเนินการผ่าน “พระราชสาส์น” ที่มีตราประทับ ดังนั้นหากพิจารณาตามข้อ
อธิบายของ คิมุระ คานาโกะ จะมีคำถามตามมาว่า คณะทูตจะสามารถก้าวล่วงในพระราชอำนาจของกษัตริย์กรุงศรี
อยุธยาได้หรือไม่ ซึ่งทางการทูตในทัศนะของชาวตะวันตกและตะวันออกนั้นต่างกัน ฝ่ายตะวันตกมองว่า ผู้ทำหน้าที่
เป็นทูต จะอยู่ในฐานะของการเป็นผู้แทนของกษัตริย์ของอาณาจักรนั้น แต่ทางตะวันออกมองว่า ทูต เป็นเพียงผู้ที่ทำ
หน้าที่ในการถือราชสาส์นจากกษัตริย์ของอาณาจักรหนึ่งไปยังอีกอาณาจักรหนึ่งเท่านั้น เมื่อคณะทูตในอดีตเป็นเพียง
ผู้นำพระราชสาส์นไปถวายไม่ใช่เป็นผู้แทนกษัตริย์ ดังนั้นจึงเป็นไปไม่ได้หากคณะทูตชุดดังกล่าวจะกล้ายื่นข้อเสนอ
สำคัญหรือดำเนินการไปโดยพลการ 
 ประเด็นต่อมาที่ควรพิจารณาคือ การยื่นข้อเสนอที่จะเข้าช่วยเหลือจีนเพื่อทำสงครามกับญี่ปุ่นในครั ้งนี้
สะท้อนว่ามีนัยทางการเมืองร่วมด้วย กล่าวคือ สมเด็จพระนเรศวรคงหมายได้จีนเป็นที่พึ่งอย่างใดอย่างหนึ่ง ในเรื่อง
การสงครามกับพม่า อันที่จริงนัยดังกล่าวมีเค้าเงื่อนที่สอดคล้องกันอยู่ไม่น้อย ไม่มีหลักฐานว่าข้อเสนอดังกล่าวมีข้อ
แลกเปลี่ยนในทางการเมืองด้วยหรือไม่ แต่อย่างน้อยแสดงให้เห็นถึงความสอดคล้องกับเหตุผลหรือสถานการณ์ รวมถึง
พระราชดำริทางการเมืองในช่วงเวลาดังกล่าวอยู่มาก กล่าวคือ พระราชพงศาวดาร ระบุว่า ราวเดือน 12 ศักราช 954 
ปีมะโรง จัตวาศก (พ.ศ.2135/ค.ศ.1592) สมเด็จพระนเรศวรทรง “...มีพระราชโองการตรัสให้บำรุงช้างม้ารี้พลทั้ง
ปวงไว้สรรพ จะยกทัพหลวงเสด็จไปเอาเมืองตองอู” (ประพต เศรษฐกานนท์. (บรรณาธิการ), 2564, น.239) ซึ่ง
หากพิจารณาถึงช่วงเวลาแล้วจะพบว่ามีความสัมพันธ์กัน กล่าวคือ หมิงสือลู่ ระบุว่าราชทูตสยามเดินทางไปถึงเมือง
หลวงของจีนเพื่อถวายเคร่ืองราชบรรณาการเมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน พ.ศ.2135 (ค.ศ. 1592) หากนับรวมระยะเวลา
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และขั้นตอนพิธีการที่กว่าราชทูตจะเดินทางไปถึงเมืองหลวงของจีนไปราว 1 ปีกว่า นั่น ก็หมายความว่าสมเด็จพระ
นเรศวรน่าจะมีพระราชดำริที่จะทำสงครามกับพม่าไว้ก่อนหน้านั้นแล้ว โดยหมายได้จีนมาเป็นพวก  
 แม้ว่าข้อวิเคราะห์ของ คิมุระ คานาโกะ ที่ว่าข้อเสนอดังกล่าวไม่น่าจะเกิดจากพระราชดำริของสมเด็จพระ
นเรศวร แต่เกิดจากคณะทูตกระทำการเองโดยพลการ ด้วยว่าเกิดขึ้นภายหลังเมื่อคณะทูตเดินทางไปแล้ว ประกอบกับ
เกิดสถานสการณ์สงครามระหว่างญี่ปุ่นและเกาหลีพอดี คณะทูตจึงยื่นข้อเสนอดังกล่าวไปโดยพลการ แต่น่าเชื่อได้ว่า 
ข้อเสนอดังกล่าว ยังมีความสัมพันธ์กับพระราชดำริที่สมเด็จพระนเรศวรที่หมายขึ้นไปโจมตีพม่าอยู่แต่เดิม 
 ส่วนมูลเหตุที่ว่าสมเด็จพระนเรศวรหมายยกทัพขึ้นไปโจมตีพม่านั้น สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา
ดำรงราชานุภาพ ทรงพิเคราะห์ว่า เพราะการสงครามตั้งแต่เมื่อทรงประกาศอิสรภาพที่เมืองแครงแล้ว พม่าก็ยกทัพมา
ทำสงครามอย่างต่อเนื่อง และกรุงศรีอยุธยาต้องทำสงครามเพื่อความเป็นเอกราชมานานนบัสิบปี เมื่อทรงชนะสงคราม
คราวยุทธหัตถี รวมถึงทรงได้เมืองทวาย เมืองตะนาวศรี รวมถึงหัวเมืองมอญกลับมาอยู่ในพระราชอำนาจแล้ว 
พระองค์ก็หมายจะ “เอาคืนพม่าบ้าง” (สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดำรงราชานุภาพ, 2551, น. 163) 
ประกอบกับ พระองค์ทรงได้ข่าวคราวความขัดแย้งระหว่างพม่าและจีนอยู่บ้าง ดังนั้นหากสามารถได้ รับการสนับสนุน 
ช่วยเหลือจากจีน พระราชดำริของพระองค์ก็จะสามารถเป็นจริงได้มากข้ึน 
 แมว้่าต่อมาจีนปฏิเสธข้อเสนอของกรุงศรีอยุธยาเร่ืองที่จะช่วยรบกับญี่ปุ่น พระราชดำริที่จะเอาคืนพม่าบ้าง ก็
ไม่ได้ล้มเลิกแต่อย่างใด เพราะปรากฏต่อมาว่า สมเด็จพระนเรศวรทรงนำไพร่พลที่มากถึงราว 120,000 คนไปทำ
สงครามกับพม่า โดยข้ามไปทางเมืองเมาะตะมะ แล้วขึ้นไปยังหงสาวดี (สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดำรง
ราชานุภาพ, 2551, น. 164) เป็นครั้งแรก (พ.ศ. 2138/ค.ศ. 1595) ทรงให้ล้อมเมืองอยู่นานราว 4 เดือน ก็ได้ข่าวว่า
เมืองเชียงใหม่ เมืองตองอู และเมืองแปร ต่างยกทัพมาช่วยหงสาวดี พระองค์จึงตัดสินพระทัยยกทัพกลับพระนคร 
และอีก 4 ปีต่อมา (พ.ศ. 2142/ค.ศ. 1599) ก็ให้เสด็จนำทัพขึ้นไปโจมีเมืองตองอูอีก และเช่นกันว่าทัพตั้งอยู่ได้ราว 2 
เดือน ก็ขาดเสบียงทัพจนต้องเสด็จกลับพระนครอีก (ประพต เศรษฐกานนท์ และรวี สิริอิสสระนันท์. (บรรณาธิการ), 
2559, น. 421-422) แม้จนถึงช่วงปลายแผ่นดินที่สมเด็จพระนเรศวรจะไม่ได้นำทัพใหญ่ขึ้นไปทำสงครามกบัพม่าแล้ว 
แต่ยังมีเหตุสงครามระหว่างกันจนสิ้นรัชกาล 
 แม้จะไม่มีหลักฐานว่า ข้อเสนอของฝ่ายกรุงศรีอยุธยาที่จะช่วยจีนรบกับญี่ปุ่น มีเงื่อนไขเรื่องที่จะให้พม่า
ช่วยเหลือเรื่องการสงครามกับพม่าหรือไม่ แต่ด้วยสถานการณ์ที่สอดคล้องกัน น่าเชื่อได้ว่า สมเด็จพระนเรศวรทรง
หมายประโยชน์ทางการเมืองเรื่องสงครามกับพม่าร่วมด้วย  ซึ่งก่อนหน้านั้น จีนเองก็มีความพยายามที่จะให้กรุงศรี
อยุธยาช่วยเหลือจีนในการทำสงครามกับพม่า ที่ปรากฏอยู่ใน หมิงสือลู่ ลงวันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ.2134 (ค.ศ. 1591) 
ระบุว่า  

 ...ในหยุนหนาน เจ้าเมืองเหมี่ยนเตี้ยน – อังวะได้เข้าโจมตี แต่กองทหารหลวงหยุดยั้งเขาไว้
ได้ จึงมีรับสั่งให้แจกจ่ายรางวัลอย่างสมใจ มีผู้เสนอว่าในระหว่างฤดูสารทแลฤดูเหมันต์ ควรส่งราชทูต
ไปสยามเพื่อนำพระราชบัญชาไปยังหนิวตาล่าแห่งสยาม ขอให้พระองค์เข้าตีกระหนาบ การจัดแจง
เรื่องนี้ให้สอดคล้องกับข้อเรียกร้องของหวู่ติง ผู้เป็นกลาโหมแลผู้ประสานงานใหญ่แห่งมณฑล (กรม
ศิลปากร, 2565, น. 104) 
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 ไม่มีหลักฐานว่าจีนได้นำพระราชบัญชาดังกล่าวเข้ามายังกรุงศรีอยุธยาหรือไม่ เป็นไปได้ว่า สมเด็จพระ
นเรศวร ทรงเห็นว่าทั้งจีนและกรุงศรีอยุธยา ต่างมีเป้าหมายที่สอดคล้องกัน นั่นคือ การทำสงครามกับพม่า ดังนั้น การ
ยื่นข้อเสนอที่จะช่วยจีนทำสงครามกับญี่ปุ่นจึงเป็นการเสนอตัวเพื่อเพิ่มความสัมพันธ์ในด้านการเมืองการสงครามให้
ชัดเจนมากข้ึน 
 อย่างไรก็ตามเมื่อความปรารถนาของสมเด็จพระนเรศวรได้รับการปฏิเสธ พระองค์ก็แสดงตนออกมาอย่างชัด
แจ้งถึงความเสียพระทัยและไม่พอพระทัยไปพร้อมกัน ซึ่งเชื่อได้ว่านัยดังกล่าวคือสาเหตุหนึ่งที่พระองค์ทรงตัดสิน
พระทัยยุติความสัมพันธ์ทางการทูตกับจีน สะท้อนได้จากภายหลังจากนั้น พระองค์ไม่มีการส่งคณะทูตเดินทางไปยัง
ราชสำนักจีนอีกเลย รวมถึงทรงดำเนินการเรื่องการทำสงครามกังพม่าอย่างต่อเนื่องทั้งการโจมตีหงสาวดี จนถึงเมือง
ตองอูโดยลำพัง 
 
ภาพสะท้อนทางการค้าและนัยทางการเมืองระหว่างสยามและจีนในสมัยสมเด็จพระนเรศวร 
 ความสัมพันธ์กับจีนในรูปแบบ “รัฐบรรณาการ” แม้ว่าโดยรูปธรรมแล้วจะดูเหมือนว่ากรุงศรีอยุธยาตกเป็น
เสมือน “เมืองขึ้น” หรือ “ประเทศราช” ของจีน แต่หากพิจารณาให้ลึกลงไปแล้วจะพบว่า ฝ่ายกรุงศรีอยุธยาต่างหาก
ที่ได้รับผลประโยชน์จำนวนมหาศาลโดยเฉพาะอย่างยิ่งด้านการค้า แม้ว่าในแผ่นดินสมเด็จพระนเรศวร บ้านเมืองจะ
เต็มไปด้วยสงคราม แต่พระองค์ยังคงให้ความสำคัญกับการส่งคณะทูตไปถวายพระราชสาส์นพร้อมเครื่องราช
บรรณาการต่อราชสำนักจีน เพราะพระองค์ทรงเห็นถึงความสำคัญหรือประโยชน์ในทางการค้าที่จะได้รับ ประกอบกับ
บ้านเมืองจำเป็นต้องได้รับการค้ำจุนทางเศรษฐกิจในช่วงที่มีสงครามมากมาย ในขณะเดียวกันก็เชื ่อว่ามีนัยทาง
การเมืองการสงครามร่วมอยู่ด้วย ซึ่งการกระทำดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงนัยบางอย่างที่ซ่อนอยู่ จากความสัมพันธ์
ดังกล่าวใน 4 ประเด็น ดังแผนผังที่ 2 
 

ประเด็นที่ 1 
ผลประโยชน์ทางการค้าในรปู
บรรณาการกับจีนยังมีความ 

สำคัญต่อกรุงศรีอยุธยาอยู่มาก 

   ประเด็นที่ 3 
ราชสำนักจีนเริ่มเห็นความ 
สำคัญของกรุงศรีอยุธยา 

มากข้ึน 

 

ภาพสะท้อนทางการค้า 
และนัยทางการเมือง 
ระหว่างสยามและจีน 

ในสมัยสมเด็จพระนเรศวร 

 

  
    

ประเด็นที่ 2  
ภาพลักษณ์ของกรุงศรีอยุธยา 
ในสายตาของราชสำนักจีน 

ดีขึ้น 

ประเด็นที่ 4 
สมเด็จพระนเรศวรทรงไม่พอ

พระทัยการปฏิเสธข้อเสนอของ
พระองค์จากจีน 

   

 
แผนผังที่ 2 แสดงภาพสะท้อนทางการค้าและนยัทางการเมืองระหว่างสยามและจนี 

ในสมัยสมเด็จพระนเรศวร 
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 ประเด็นที่ 1 ผลประโยชน์ทางการค้าในรูปบรรณาการกับจีนยังมีความสำคัญต่อกรุงศรีอยุธยาอยู่มาก  
 ที่ผ่านมากรุงศรีอยุธยาได้รับผลตอบแทนทางการค้าจำนวนมากจนเรียกว่าเป็น ผลกำไร จากการไปจิ้มก้อง
ราชสำนักจีน เห็นได้จากเอกสารสำคัญอย่าง พรรณนาภูมิสถานพระนครศรีอยุธยา ที่กล่าวว่า “...แลขุดอู่ นอกกำแพง
พระนครเปนอู่สำเภาส่งพระราชสาสนจิมก้องกรุงปักกิ่งทุกปี” (วินัย พงศ์ศรีเพียร, 2551, น. 55) สะท้อนให้เห็นว่า
กรุงศรีอยุธยานั้นให้ความสำคัญกับการไปจิ้มก้องราชสำนักจีนอย่างมาก 
 การส่งเครื่องราชบรรณาการไปยังราชสำนักจีนนั้น ส่วนหนึ่งนั้นเป็นการแสดงความ “อ่อนน้อมถ่อมตน” ต่อ
องค์จักรพรรดิจีนในฐานะ “โอรสสวรรค์” ตามลัทธิขงจื๊อ ในขณะเดียวกันผู้ที่เป็นโอรสสวรรค์จะต้องแสดงความ
เมตตาต่อผู้ที่มาอ่อนน้อมถ่อมตนด้วยทั้ง การพระราชทานของขวัญของกำนัล การให้สิทธิพิเศษทางการค้า การ
พระราชทานตราตั้ง และอื่น ๆ อย่างไรก็ตาม ส่วนหนึ่งของระบบบรรณาการเป็นมาตรการสร้างความมั่นคงปลอดภัย
ให้กับจีนด้วยว่ารัฐเหล่านี ้จะไม่ทำร้ายจีนด้วยวิธีการใดวิธีการหนึ ่ง  ดังนั ้น ระบบดังกล่าวจึงเป็นเสมือนการ 
“แลกเปลี่ยนผลประโยชน์” ระหว่างกัน โดยผ่านพิธีการที่มีระเบียบแบบแผนตามที่ทางการจีนได้วางเอาไว้  และเมื่อ
ความสัมพันธ์กับจีนอยู ่ในรูปของบรรณาการ ดังนั ้นการค้าจึงรวมอยู ่ในระบบบรรณาการหรือ “การค้าในรูป
บรรณาการ” อย่างแยกไม่ออก กล่าวคือ มีทั้งการ แลกเปลี่ยนบรรณาการ ไปจนถึงการรับสิทธิพิเศษทางการค้า  
 คำว่า “การแลกเปลี่ยนบรรณาการ” หมายถึง เมื่อกรุงศรีอยุธยานำเครื่องราชบรรณาการไปถวายให้กับ
จักรพรรดิจีนแล้ว พระองค์จะทรงมอบของขวัญ ของกำนัล ให้เป็นการตอบแทนกลับมาที่ “มากกว่าบรรณาการที่
นำไปถวาย” ส่วน “สิทธิพิเศษทางการค้า” จักรพรรดิจีนจะมอบให้เป็นการตอบแทนในความภักดี โดยจะอนุญาตให้
สามารถนำสินค้าที่ไปพร้อมกับบรรณาการนั้นออกจำหน่ายที่จีนได้ภายหลังการถวายเครื่องราชบรรณาการโดยได้รับ 
“สิทธิพิเศษ” เช่น การไม่เก็บภาษี ดังนั้นที่ผ่านมากรุงศรีอยุธยาจึงกระตือรือร้นที่จะไปถวายเครื่องราชบรรณาการต่อ
องค์จักรพรรดิจีน โดยแฝงใช้ “บรรณาการเพื่อการค้า” ร่วมด้วยเสมอ ซึ่งในรัชสมัยของสมเด็จพระนเรศวรก็เช่นกัน 
ประกอบกับในรัชสมัยของพระองค์ (รวมถึงก่อนหน้านั้น) บ้านเมืองได้รับความเสียหายจากการสงครามที่ต่อเนื่องมา
ยาวนานหลายสิบปี ไพร่บ้านพลเมืองอันเป็นกลจักรขับเคลื่อนการผลิตที่สำคัญก็เสียหายไปกับสงครามจำนวนมาก 
การค้ากับจีนจะเป็นส่วนหนึ่งที่ช่วยรื้อฟื้นบ้านเมืองให้กลับมามั่นคงได้อีกคร้ัง แม้ว่าในรัชสมัยของพระองค์จะเร่ิมมีชาติ
ตะวันตกเข้ามามีส่วนร่วมในทางการค้าบ้างแล้ว ก็ตาม แต่ยังไม่มากเมื่อเทียบกับจีน ดังนั ้นจึงได้เห็นถึงความ
กระตือรือร้นของพระองค์ในการส่งคณะทูตไปถวายเครื่องราชบรรณาการกับจีนอีกครั้ง  
 ประเด็นที่ 2 ภาพลักษณ์ของกรุงศรีอยุธยาในสายตาของราชสำนักจีนดีขึ้น 
 การที่กรุงศรีอยุธยายื่นข้อเสนอว่าจะช่วยรบกับญี่ปุ่น ที่แม้ว่าในทางปฏิบัติจะไม่ได้เกิดขึ้นจริง (ด้วยว่าจีน
ปฏิเสธ) แต่อย่างน้อยก็มีส่วนทำให้ภาพลักษณ์ของกรุงศรีอยุธยาในสายตาของราชสำนักจีนดีขึ้นมาก ก่อนหน้ารัช
ศกวั่นลี่ แห่งราชวงศ์หมิง กรุงศรีอยุธยาเคยเป็นเพียงรัฐบรรณาการในดินแดนตอนใต้ (จีน เรียก อาณาจักรโพ้นทะเล) 
รัฐหนึ่งที่จะต้องปฏิบัติตามข้อกำหนดที่ราชสำนักจีนวางไว้เท่านั้น แต่เมื่อเกิดเรื่องญี่ปุ่นบุกเกาหลีโดยที่กรุงศรีอยธุยา
ยื่นข้อเสนอที่จะร่วมช่วยรบ กรุงศรีอยุธยากลายเป็นรัฐที่มีความจงรักภักดีในสายตาของราชสำนักจีนทันที เห็นได้จาก
เมื่อฝ่ายกลาโหมปรึกษาหารือกันแล้วได้ลงบันทึกความเห็นว่า “...ที่ราชทูตสยามแสดงความโกรธต่อการกระทำอัน
ชั่วร้ายน้ี แสดงถึงความจงรักภักดีของผู้ที่ต้องการช่วย” พร้อมกันนี้ยัง “...ขอให้ส่งพระราชโองการสรรเสริญความ
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จงรักภักดีแลความชอบธรรม แลแจ้งให้ทราบถึงความชื่นชมในแรงใจของพวกเขา” (กรมศิลปากร, 2565, น. 105) 
ซึ่งความเห็นดังกล่าวนี้จักรพรรดิจีนทรงเห็นชอบด้วย 
 แม้ว่าข้อเสนอดังกล่าวจะได้รับการปฏิเสธ แต่อย่างน้อยความจงรักภักดีที ่มีต่อราชสำนักจีน ก็ได้สร้าง
ภาพลักษณ์ที่ดีให้เกิดขึ้นได้กับสมเด็จพระนเรศวรในฐานะกษัตริย์กรุงศรีอยุธยา ซึ่งภาพลักษณ์ที่ดีดังกล่าวดูจะมี
นัยสำคัญเช่นกัน เนื่องจากกรุงศรีอยุธยาอยู่ในช่วงของสงครามต่อเนื่องกับพม่าอยู่ แม้จะไม่มีหลักฐานที่อธิบายว่า จีนมี
ปฏิกิริยาอย่างไรเมื่อพระองค์ยกทัพขึ้นไปโจมตีพม่า แต่ไม่มีหลักฐานเช่นกันว่า จีน ได้ตำหนิหรือว่ากล่าวกรุงศรีอยุธยา
แต่อย่างใดเลย 
 ประเด็นที่ 3 ราชสำนักจีนเริ่มเห็นความสำคัญของกรุงศรีอยุธยามากขึ้น  
 ปิยดา ชลวร (2555) มีความเห็นว่าความพยายามของสมเด็จพระนเรศวรที่จะช่วยจีนรบกับญี่ปุ่นส่งผลอยา่ง
ชัดเจนให้ จีน มองกรุงศรีอยุธยาว่ามีความจงรักภักดีแม้ว่าจะเป็นรัฐที่ตั้งอยู่ห่างไกลก็ตาม สะท้อนได้จากการเพิ่มของ
กำนัลให้กับทูตสยามที่มาถวายบรรณาการ และการตั้งหน่วยงานแปลพระราชสาส์นของสยาม จีนเริ่มให้ความสำคัญ
ทางการเมืองกับกรุงศรีอยุธยา โดยเชื่อว่ากรุงศรีอยุธยาจะช่วยค้ำจุนความมั่นคงของจีนได้หรืออย่างน้อยก็บางส่วน 
ด้วยว่าในช่วงเวลาดังกล่าว จีนเองมีปัญหาทางการเมืองหลายด้าน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการขยายอิทธิพลของพม่าที่เข้า
ไปยังหยุนหนาน แม้ว่าความพยายามของพม่าจะยังอยู่ในการควบคุมของจีนก็ตาม แต่การได้กรุงศรีอยุธยาไว้ใน
ความสัมพันธ์ที่ดีย่อมเป็นหลักประกันถึงความมั่นคงของจีนได้มากขึ้น ด้วยว่าพม่ามีปัญหากับกรุงศรีอยุธยา ประกอบ
กับลักษณะทางภูมิศาสตร์ด้านการสงครามที่กรุงศรีอยุธยามีพรมแดนติดกับพม่าทางด้านใต้ ส่วนจีนตั้งอยู่ทางด้าน
เหนือของพม่า 
 อันที่จริง ราชสำนักจีน มีการสืบข่าวคราวความเคลื่อนไหวทางการเมืองในภูมิภาคมาโดยตลอด เห็นได้จาก
ข้อถวายรายงานของ เฉินหย่งปิน หัวหน้าผู้ประสานงานแห่งหยุนหนาน ที่ว่า  

 ...อังวะกับเมิ่งน่าย (หมายถึง เมืองนายของพวกไทใหญ่) ต่างระดมกำลังและรุกรบกัน เมื่อ
พวกหยีแลพวกตี้แย่งชิงอำนาจกันถือว่าเป็นประโยชน์แก่จีน เมิ่งน่ายแลสยาม (หมายถึง กรุงศรี
อยุธยา) ได้ตกลงเป็นพันธมิตรกันต่อต้านอังวะ พวกเขาอยู่ข้างราชสำนักแลจงรักภักดี ถ้าพระบารมี
ของบุรพกษัตริยาธิราชเจ้าแลพระพรชัยแห่งพระราชโอรสแห่งสวรรค์เกื้อหนุน แลพระเจ้ากรุงอังวะ
สิ้นพระชมน์ลงด้วยน้ำมือเมิ่งน่าย ถือว่าเป็นโชค (กรมศิลปากร, 2565, น. 106)  

 แม้ว่าจีนจะไม่ได้ให้ความช่วยเหลือกรุงศรีอยุธยาในการรบกับพม่า แต่จีนก็เฝ้าติดตามดูสถานการณ์ทาง
การเมืองที่เกิดขึ้นในภูมิภาคตลอดเวลา เพราะมองว่าจะเป็นประโยชน์ต่อจีนเอง และที่สำคัญในสายตาของจีนมองว่า
กรุงศรีอยุธยานั้น “...อยู่ข้างราชสำนักแลจงรักภักดี” หมิงสือลู่ ยังระบุด้วยว่า ในรายงานที่ เฉินหย่งปิน ยังมีการ
เสนอด้วยว่า “...ให้เร่งคัดคนที่เก่งกล้าแลรู้เส้นทางลดเลี้ยวเคี้ยวคดไปยังเมิ่งน่าย ประเทศสยาม แลป่อหนี ให้
จัดการรวบรวมกำลังกัน แลแจ้งนัดวันเข้าทำลายอังวะ-เหมี้ยนเตี้ยน” (กรมศิลปากร, 2565, น. 107) ซึ่งเรื่อง
ดังกล่าวนี้ก็ได้มีการนำความขึ้นกราบบังคมทูลและแจ้งความว่า “...ต้องส่งสารตราไปถึงแม่ทัพใหญ่กวางตุ้ง-กว่างซี
ให้ส่งสารไปยังประเทศสยาม ป่อหนีแลจัมปาให้สมทบกำลังเข้าตีกระหนาบ เมื่อพระเจ้าอังวะยอมจำนนแล้ว จึง
พระราชทานยศ บำเหน็จรางวัล แบ่งดินแดนให้ครอง” (กรมศิลปากร, 2565, น. 107)  
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 จะเห็นได้ว่า การกระทำของสมเด็จพระนเรศวรในการทำสงครามกับพม่า นอกจากจะไม่ได้รับคำตำหนิจาก
จีนแล้ว ตรงกันข้ามยังเป็นประโยชน์ต่อราชสำนักจีนอีกด้วย อย่างไรก็ตาม แม้จะไม่มีหลักฐานว่าได้มีการส่งสารมาจาก
จีนและมีการดำเนินการกันอย่างไรหรือไม่ แต่อย่างน้อยก็สะท้อนให้เห็นถึงความสำคัญทางการเมืองของกรุงศรีอยุธยา
ที่มีต่อราชสำนักจีนได้ชัดเจนจากสถานการณ์ทางการเมืองในภูมิภาคที่เกิดขึ้น 
 ประเด็นที่ 4 สมเด็จพระนเรศวรทรงไม่พอพระทัยการปฏิเสธข้อเสนอของพระองค์จากจีน 
 ภายหลังจากที่ราชสำนักจีน “ปฏิเสธข้อเสนอ” ของกรุงศรีอยุธยา ดูเหมือนว่าจะสร้างความไม่พอพระทัย
ให้กับสมเดจ็พระนเรศวรอยู่ไม่น้อย สะท้อนได้อย่างชัดเจนว่า หลังจากนั้นความสัมพันธ์ระหว่างจีนและกรุงศรีอยุธยาก็
ดูจะห่างเหินกันไป พระองค์มิได้ส่งคณะทูตไปจีนอีกเลย ยาวนานต่อมาอีกราว 20 ปี หรือต่อมาทั้งสมเด็จพระเอกาทศ
รถ (พ.ศ. 2148-2153/ค.ศ. 1605-1610) สมเด็จพระศรีเสาวภาคย์ (ครองราชย์ราว 2-3 เดือน) จนถึงสมัยพระเจ้าทรง
ธรรมจึงได้มีการส่งทูตเดินทางไปเจริญสัมพันธไมตรีกับจีนอีกครั้ง (สืบแสง พรหมบุญ, 2525, น. 110) หมิงสือลู่ ระบุ
ว่า มกราคม พ.ศ. 2155/ค.ศ. 1611 (คณะทูตคงออกเดินทางจากกรุงศรีอยุธยา พ.ศ. 2154/ค.ศ. 1610) กรุงศรีอยุธยา
ได้ส่ง “หว่อคนล่าไน่ไม่ตรีลี่” (ออกขุนราชไมตรี) เป็นราชทูตพร้อมคณะ รวม 26 คน นำพระราชสาส์นพร้อม เครื่อง
ราชบรรณาการไปยังราชสำนักจีน ซึ่งได้รับการต้อนรับเป็นอย่างดี 
 การยุติการส่งเครื่องราชบรรณาการไปยังราชสำนักจีนจากความไม่พอพระทัยที่ถูกปฏิเสธข้อเสนอของ
พระองค ์จะอยู่ในการรับรู้ของจีนหรือไม่ ไม่มีหลักฐานที่ชัดเจน แต่ดูเหมือนว่าจีนจะไม่ได้สนใจในเร่ืองดังกล่าวมากนัก 
เห็นได้จากความพยายามที่จะให้กรุงศรีอยุธยาตระเตรียมความพร้อมให้เข้าร่วมโจมตีอังวะของจีนเอง รวมถึงเมื่อกรุง
ศรีอยุธยากลับมาส่งคณะทูตไปถวายเครื่องราชบรรณาการอีกครั้งในสมัยพระเจ้าทรงธรรม (พ.ศ. 2154/ค.ศ. 1610) 
ราชสำนักจีนให้มีการจัดงานพระราชทานเลี้ยง สุวรรณสาส์นก็ถูกส่งไปแปลและนำขึ้นทูลเกล้าฯ ถวายจักรพรรดิจีน 
จากนั้นก็ยังมีการส่งเครื่องราชบรรณาการไปยังราชสำนักจีนอย่างต่อเนื่อง จวบสิ้นแผ่นดินราชวงศ์หมิง 
 
บทสรุป 
  ในสมัยสมเด็จพระนเรศวร มีการส่งคณะทูตนำพระราชสาส์นพร้อมเครื่องราชบรรณาการไปถวายต่อ
จักรพรรดิว่านลี่ แห่งราชสำนักหมิง ภายหลังที่เว้นว่างไปนานหลายสิบปีด้วยเกิดเหตุความวุ่นวายทั้งภายในราชสำนัก
กรุงศรีอยุธยา รวมถึงการสงครามกับพม่าที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง ราชทูตที่เดินทางไปในครั้งนี้ได้ยื่นข้อเสนอที่จะส่ง
กองทัพเข้าช่วยเหลือจีนทำสงครามกับญี่ปุ่น แม้ในเบื้องต้นจะได้รับการยกย่องจากราชสำนักจีนว่ามีความจงรักภักดี 
แต่ทว่าต่อมาจะได้รับการปฏิเสธ เป็นแต่เพียงว่าให้ “...รั้งรออยู่ก่อนจนกว่าจะมีพระราชบัญชา”  
 ความพยายามในเร่ืองดังกล่าว นอกจากจะเป็นสิ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงมิติด้านความสัมพันธ์ระหว่างกันแล้ว ยัง
สะท้อนให้เห็นถึงนัยสำคัญทั้งผลประโยชน์ทางการค้า รวมถึงนัยทางการเมือง โดยทางการค้านั้นเชื่อว่ากรุงศรีอยุธยาก็
หมายจะได้ผลประโยชน์จากผลกำไรเพื่อใช้รื้อฟื้นบ้านเมืองภายหลังจากความบอบช้ำที่เกิดจากสงครามอย่างหนักจาก
พม่าก่อนหน้านี้ ในขณะที่ทางการเมืองนั้นเชื่อว่า พระองค์ทรงหมายได้จีนมาเป็นพวกเพื่อช่วยเหลือหรือสนับสนุน
อย่างใดอย่างหนึ่งกับพระราชดำริที่จะทำสงครามกับพม่า ด้วยทรงเห็นว่ากรุงศรีอยุธยาได้รับความบอบช้ำจากการเข้า
มาทำสงครามของพม่ามานานหลายสิบปีและหมายที่จะ “เอาคืนพม่าบ้าง”  
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 แม้ข้อเสนอดังกล่าวจะได้รับการปฏิเสธ แต่อย่างน้อยอาจพิจารณาภาพสะท้อนที่เกิดขึ้นได้ในหลายมิติ ทั้ง 
ผลประโยชน์ทางการค้าในรูปบรรณาการกับจีนยังมีความสำคัญต่อกรุงศรีอยุธยาอยู่มาก ภาพลักษณ์ของกรุงศรีอยุธยา
ในสายตาของราชสำนักจีนดีขึ้น ราชสำนักจีนเริ่มเห็นความสำคัญทางการเมืองของกรุงศรีอยุธยามากขึ้น รวมถึงความ
ไม่พอพระทัยของสมเด็จพระนเรศวรจากการปฏิเสธข้อเสนอของจีน จากการเว้นว่างไม่ส่งเครื่องราชบรรณาการไปยัง
ราชสำนักจีนอีกตลอดรัชสมัยของพระองค์ 
 แน่นอนว่า ด้วยมิติที่หลากหลายในความสัมพันธ์ระหว่างสยามและจีน การที่สมเด็จพระนเรศวรทรงไม่พอ
พระทัยการปฏิเสธข้อเสนอเร่ืองที่จะส่งกองทัพไปช่วยจีนรบกับญี่ปุ่น จึงไม่มีความเก่ียวข้องหรือส่งผลต่อความพึงพอใจ
ของราชสำนักจีนแต่อย่างใด ตรงกันข้าม ราชสำนักจีนกลับพึงพอใจและเห็นถึงความสำคัญของกรุงศรีอยุธยาเพิ่มขึ้น
ด้วยซ้ำ ทั้งเห็นถึงความจงรักภักดีจากความพยายามดังกล่าว รวมถึงความสำคัญของกรุงศรีอยุธยาในฐานะที่รัฐที่ตั้งอยู่
ในจุดยุทธศาสตร์ทางการเมืองที ่จะส่งผลต่อความมั ่นคงของจีนจากการทำสงครามกับพม่า ดังนั ้นจีนจึงเฝ้าดู
สถานการณ์และไม่คัดค้านความพยายามของสมเด็จพระนเรศวรในการทำสงครามพม่าแต่อย่างใด ด้วยว่าส่งผลดีต่อ
จีนทั้งสิ้นเพราะไม่ว่าพม่าจะเสียหายจากการสงครามมากหรือน้อยเพียงใดต่างก็ส่งผลดีต่อจีนทั้งสิ้น 
 อย่างไรก็ตาม ประเด็นที่น่าสนใจและควรได้ทำการศึกษาเพิ่มเติม คือ ข้อเสนอดังกล่าวหากครั้งนั้น จีนตอบ
รับ จะมีความเป็นไปได้มากน้อยเพียงใดในทางปฏิบัติด้วยการนำทัพเรือข้ามทะเลไปทำสงครามกับญี่ปุ่น เพราะเมื่อ
พิจารณาถึงองค์ประกอบของการสงคราม ทั้งความพร้อมของกองทัพเรือ ไพร่พล ความยากลำบากในการเดินทพัทาง
เรือ ความวุ่นวายทางการเมืองและการสงครามของกรุงศรีอยุธยาที่มีอยู่กับเพื่อนบ้าน ฯลฯ เพราะกรุงศรีอยุธยาไมไ่ด้
เชี ่ยวชาญเรื่องการสงครามด้วยกองทัพเรือขนาดใหญ่ซึ ่งต่างกับญี ่ปุ ่น ทั้งนี้  ด้วยว่ากรุงศรีอยุธยานั้นตั้งอยู ่บน
แผ่นดินใหญ่ กองทัพจึงมีความเชี่ยวชาญด้านสงครามทางบกเสียมากกว่า ในขณะที่ญี่ปุ่นนั้นเป็นเกาะ การทำสงคราม
จึงเป็นกองทัพเรือเป็นหลัก แม้ว่าสมเด็จพระนเรศวรจะทรงมีทหารรับจ้างที่เป็นชาวญี่ปุ่นอยู่ไม่น้อย ทำให้น่าจะพอ
ทราบถึงจุดอ่อนจุดแข็งของกองทัพญี่ปุ่นอยู่บ้าง แต่การสงครามที่ไม่คุ้นเคยหรือรูปแบบสงครามด้วยกองทัพเรือข้าม
มหาสมุทรที่กรุงศรีอยุธยาไม่เชี่ยวชาญย่อมนำมาซึ่งข้อคำถามดังกล่าวข้างต้น 
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คำแนะนำในการส่งต้นฉบับวารสารศิลปศาสตร์ปริทัศน์ 

 
เรียนท่านผู้ที่จะส่งบทความเพื่อตีพิมพ์ 
 กองบรรณาธิการวารสารศิลปศาสตร์ปริทัศน์ ขอเรียนเชิญท่านผู้สนใจส่งบทความที่มีเนื้อหาด้านศิลปศาสตร์ 
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์เพื่อตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารศิลปศาสตร์ปริทัศน์ บทความของท่านต้องไม่เคยตีพิมพ์หรืออยู่  
 ในระหว่างการรอพิจารณาจากวารสารอื่น และกองบรรณาธิการขอสงวนลิขสิทธิ์ในการตรวจทานแก้ไขต้นฉบับตามเกณฑ์ 

 
ประเภทของบทความที่รับ 
 วารสารศิลปศาสตร์ปริทัศน์ แบ่งเนื้อหาของวารสารออกเป็น 2 ประเภท คือ 
 1.  รายงานการวิจัยหรือวิทยานิพนธ์ (วิทยานิพนธ์ต้องไม่เกิน 1 ปี) เรื่องละประมาณ 20 - 25 หน้ากระดาษ ขนาด A4 
 2.  บทความทางวิชาการ เรื่องละประมาณ 15 - 20 หน้ากระดาษ ขนาด A4 

 
การเตรียมต้นฉบับ 

1. ต้นฉบับต้องพิมพ์ด้วย Microsoft Word ตัวอักษร TH SarabunPsk ขนาดตัวอักษร 15 พอยต์ (Point) 
ใช้กระดาษขนาด A4 

2. การใช้ภาษาอังกฤษ ควรใช้เฉพาะคำทีย่ังไม่มีคำแปลเป็นภาษาไทย หรือแปลแล้วยังไม่ได้ความหมายชัดเจน 
ให้เขียนภาษาไทยทับศัพท์และวงเล็บภาษาอังกฤษกำกับ 
           3. บทความที่เปน็รายงานการวิจยัหรือวิทยานิพนธ์ ให้พิมพ์เรียงลำดับดังนี ้
      3.1 ชื่อเรื่อง (Title) ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

   3.2 ชื่อผู้ทำวิจัย (Author) ทัง้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และอีเมล์ที่ตดิต่อได้  
   3.3 หน่วยงานหรือสถาบันทีส่ังกัด ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  
   3.4 บทคัดย่อ (Abstract) ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ภาษาละไม่เกิน 250 คำ 
   3.5 คำสำคัญ (Keywords) ระบุคำสำคัญหรือวลีสั้น ๆ เพียง 2-5 คำ ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
   3.6 บทนำ (Introduction) 
   3.7 วัตถุประสงค์ของการวิจัย (Objective) 
   3.8 วิธีดำเนินงานวิจัย (Method) 
   3.9 ผลการวิจัย (Result) 
   3.10 การอภิปรายผล (Discussion) และขอ้เสนอแนะ 
   3.11 องค์ความรู้ที่ได้รับจากงานวิจัย 
   3.12 การอ้างอิง (Citation) และบรรณานุกรม (References) ใช้ระบบ APA 6 ให้เรียงตามลำดับอักษรไทย 
          ก่อนอังกฤษ 
4. บทความวิชาการ ให้พิมพ์เรียงลำดบัดังนี ้
   4.1 ชื่อเร่ือง (Title) ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
   4.2 ชื่อผู้เขียน (Author) ทัง้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 



   4.3 หน่วยงานหรือสถาบันที่สังกัด (Affiliation) ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
   4.4 บทคัดย่อ (Abstract) ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ภาษาละไม่เกิน 250 คำ 

              4.5 คำสำคัญ (Keywords) ระบุคำสำคัญหรือวลีสัน้ ๆ เพียง 2-5 คำ ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
              4.6 บทนำ (Introduction) 
              4.7 เนื้อหา (Body of Knowledge) 
              4.8 บทสรุป (Conclusions) 
              4.9 การอ้างอิง (Citation) และบรรณานุกรม (References) ใช้ระบบ APA 6 ให้เรียงตามลำดับอักษรไทย    

        ก่อนอังกฤษ 
ตัวอย่าง การจัดหน้ากระดาษ 

 



 

 

 



 

 

 

 



 

การอ้างอิง 

 รายการอ้างอิงหรือบรรณานุกรมในวารสารศิลปศาสตร์ปริทัศน์นี้ใช้ตามรูปแบบ APA การอ้างอิงแบบ 
นามปี ดังตัวอย่างต่อไปนี ้
 1. การอ้างอิงในเนื้อหา ดังตัวอย่างเช่น 
  ธีรโชติ เกิดแก้ว (2547, น. 55) หรือ (ธีรโชติ เกิดแก้ว, 2547 น. 55) 
  Ruth Benedict (1995, p. 23) หรือ (Ruth Benedict, 1995 p. 23)  



 2. รายการอ้างอิงหรือบรรณานุกรม 
  ธีรโชติ เกิดแก้ว. (2547). พระพุทธศาสนากับปัญหาสังคม. กรุงเทพมหานคร: สื่อตะวัน. 
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